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KARO-BATAKSCHE VERTELLINGEN. 

1 . 


SI LAGA MAN. 


I N L E I D I N G. 

Dit verliaal wordt veel aan kinderen verteld, en lieeft gelieel hetkarakter 
van onze kindersprookjes als Klein Duimpje en dergelijke. 

Evenals van de meeste volkssprookjes, zoo niet van alle, kan men ook 
van dit verhaal verzekerd zijn, dat het eene bijna onkenbaar geworden mythe is 
Yoor de vertellers is het een verhaaltje zonder meer, en ’t is dus geheel onbewust dat 
ze bier en daar een trekje geven, waarin de mythische beteekenis nog doorschemert. 

Omdat men evenwel den oorspronkelijken zin niet kent, zijn er allicht 
trekken aangebracht, die geen mythische verklaring toelaten, en mag men evenzeer 
aannemen, dat de oorspronkelijk mythische bestanddeelen hier en daar van 
hunne zuiverheid hebben ingeboet. 't Is dus eene gewaagde onderneming, dubbel 
gewaagd voor iemand, *die zieh niet bij voorkeur op dit terrein beweegt, eene in 
byzonderheden afdalende verklaring te geven. Ik wil daarom slechts ditzeggen, 
dat naar mijn oordeel het geheel den indrnk wekt van een mythe te zijn van 
de elkander bestrijdende elementen (wind, water, vuur, licbt) en duisternis, en dan 
zou ik in Laga Man de zon widen zien. 

Eene in bijzonderheden juiste verklaring zai eerst dan met vrucht kuunen 
beproefd worden, als men den oorsprong van het verhaal kan aanwijzen. 

Zooals het hier ligt, is het, evenals met de andere, ontwijfelbaar overge- 
nomen verhalen het geval is, naar vorm en inhoud volkomen Bataksch geworden 
en mag dus terecht tot de Karo’sche letterkunde gerekend worden. 

Toch zyn er aanwyzingen, dat het zijn oorsprong op vreemden bodem heeft, 
of, wat ook zeer goed mogelijk is, eene samensmelting is van vreemde en oorspron- 
kelijke, doch ongeveer gelijksoortige, elementen. 

De naam van den in ’t slot genoemden grooten roofvogel: manoek si Goerdi® 
(of si Goerda2; men hoort beide even dikwijls) vvijst op ’t Skrt. 1). 

— ^ 

1) "Welke is de etymologie? Aan ’t Kar. goerda beantwoordt hot Tob. gorda en dit 

brengt v. d. T. in verband met skr. grsdhra = een gier. ’t MaL wdb. van Pijnappel en 

Verb. Bat. Gen. LVI, late st. 1 
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kamer is boven een oven gebouwd, dien de vorst nu dnehtig laat stoken. De 
man met de muts is nu de redder uit den nood! De koning is dan ook totaal 
nit ’t veld geslagen, als bij ben na eenigen tijd springlevend aantreft. Ommaar 
gauw van ben af te zijn, zal bij bun ’t beloofde geld geven. Maar de boomen- 
Gntwortelaar is met geen paar zakken tevreden. Weldra torst bij al wat de 
scbatkamer bevat op zijn rug. 

De vorst is wanbopig. Hij zendt ecbter de vertrekkenden een heel leger 
achterna, om de scbatten te beroveren. Maar nu vertoont de windmaker zpne 
kunsten, en doet alles terugstuiven^ kogels en kanonnen inoluis. De vorst, uit 
bet venster toeziende, wordt door een terngkeerenden kogel gedood. Ongemoeid 
frekken nu de lieden verder, ’t overige van bun leven rustig genietende van de 
verworven scbatten. 

’t Karo’scb verbaal dat ik bierachter in Bat. tekst zal laten volgen, vond 
ik in de nalatenscbap van wijlen J. K. Wotgaaedes. Slechts een paar geringe 
verbeteringen van den tekst, alleen van taalkundigen aard, beb ik mij veroorloofd. 
Met slechts geringe afwijkingen beb ik bet zoo eenige malen booren vcrtellen. 
Eens ecbter boorde ik een variant, aanmerkelijk afwijkende van de bier gevolgde 
lezing'. Te zijner plaatse zal ik dat gedeelte meedeelen, en dan zal blyken de 
griiote overeenkomst met bet correspondeerend gedeelte van Sese nTaola. 

Wat den naam van den held van ’t verbaal betreft, de beteekenis is 
duidelijk genoeg. ’t Woord laga komt niet veel voor, maar men beeft p5rkis 
loemaga katjirfingga, een venynig-bijtende miersoort, en een enkele maal boort 
men m6Iaga = m6rawa = woest, wild. Laga Man is dus „de geweldige eter”. 

De loop van ’t verbaal is in 't kort aldus: 

Bij zijn geboorte gaf zyn vader bem den naam van den geweldigen eter 2), 
opdat bij in 't leven zou blpven, daar tocb zijne voorgangers telkens' 
stierven. 

Nu, hij deed zyn naam eer aan. Hij was mooi op weg zijne ouders door 
zijn geweldigen eetlust te gronde te ricbten. Zij besloten dus eindelijk, zichvan 
hem te ontdoen. Eerst liet men een grooten banjaan op bem vallen 3), maar hij 
bracbt dezen thuis; later beproefde men bet met een groot rotsblok, dat van 
boven van een berg op hem neerplofte, doch eveneens zonder gevolg. Door een 
en ander bad bij evenwel de plannen zijner familieleden doorzien. Hijdeelthun 
dit onbewimpeld mee, eischt van ieder eene vergoeding en gaat dan bet 
oerwottd in. 


2) Een ander voorbeeld van geweldigen eetlust vind men in ’t verbaal van Doenda 
Katekoetan bij Westenberg, Aanteekeningen omtrent de godsdienstige begrippen der 
Karo-Bataks. 

3) Soortgelijk geval in ’t verbaal van Eadja kfelew^t. Meded. Ned. Zend. Gen, 
Deel 47,- 2de stuk. 
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De eerste, dien Lij daar ontmoet, is een knap Blaasroerseliutter. Diens 
naam voluit (in dit verliaal is die eeuigszins verkort) is PSngBltSp ipoeh si mate 
begoe, dus een scbutter, die ipoeh (het bekende pijlgif v/d. Antiaris toxyearia) 
gebruikt, z66 kracbtig, dat zelfs scbimmen er door ged' od worden. 3“) 

Als ze hutme krachten meten, blijfi L. M. overwinnaar en P. wordt zyn 
volgzaam dienaar. 

De tweede persoon, dien ze ontmoeten, is PCngBrintak Boeloeh Soengsang, 4) 
d. i. „Bamboe-tegen-den-di’aad-trekker,” alzoo ook iemand van groote licbaams- 
kracht. 

Hij ook wordt overwonnen en sluit zich bij L. M. aan. 

Eindelijk komen ze aan een koeta dagang, 't best te vertalen met man- 
nenkolonie. 

Het boofd dier kolonie gedraagt zich valsch tegenover hen en gaat hnn 
met zijne lieden te lijf. Ze zijn echter onkwetsbaar. Den aanvoerder dooden 
zp, maar zijnen volgelingen schenken zij genade. 

Na eenigen tijd oponthoud aldaar, begint het L. M. te vervelen. 
trekt dus weer verder met zijn twee makkers, nadat hij eerst enkele gewassen 
heeft laten planten. Als deze gaan verwelken, zal dit eene aanwijzing zyn dat 
hij in nood is, en men hem te hulp moet komen. 

Hi) komt eindelpk aan een dorp, dat geheel verlaten is, doordat een 
groote roofvogel voor en na de bewoners heeft weggehaald. Een paar vrouwen 
zijn overgeblevenj die zich in eene versterking verborgen hebben. 

L. M. overwint den vogel, zij het dat hij zelf er ook bijna ’t leven bf 
inschiet. De verwelkende planten hebben evenwel zijn makkers tijdig gewaai- 
schuwd. 

Het slot is eene vierdubbele bruiloft. 

Niels dus van de latere ontvoeringen van zijne vrouw, van de weder- 
ontmoeting zijner ouders, noch ook een spoor van een zusje, gelpk in het BatAe 
verhaal. Overigens is de overeenkomst in ’t oogvallend. 

De belangrijk aiwijkende lezing luidt in ’t kort als volgt: 

Toen L M. in ’t boseh kwam, ontmoette hij eerst si Eoentoen k&taog 
'mbelno = de Dikke-rotantrekker. Zij worstelen. L. M. blijft overwinnaar. Dan 
komt si Silam Tjoelifci 5), die eveneens overwonnen wordt. 

Sot) Wat dit betsekent werd me onlangs duidelijk toen een goeroe ala eommentaax 
gaf: ma nai bantji psroemah begoena = zijn begoe kan niet mear (door eenmediam) 
opgeroepen worden. 

4) Deze en 'dergel. figuren komen in vele verhalen als bewotters van het oerwoad 
ioor, P, B. S. ook in 4da verhaal (si Mandoepa) als bewoner der hemelsche gewesten. 

5) Eene goede vertaling weet ifc er niet vantegeven. ®I«m (nilam) is lekken van 
Taurtongeu. Missehien dat silam dus substantief geweest is, met de beteekenis van vanr- 
tong. Tjoeliki is de harde pen van de idjoek. Teel is et doa niet van te maken. Of 
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De derde dien zij ontmoeten, is si Kangkang loehoeng, een. reus dus, die 
met ziju beeaen een afgrond kan overbruggen, door nl. aan elken kant voet 
te plaatsen. Hp deelt ’t lot van zijn voorganger. 

Evenzoo No. 4 , SingkSrSt batoe pSaggiling = de molensteen-stuk-bijter en 
No. 5; si Piso tglap = scberp mes. 

Eitidehjk, aan den oever der zee treffen zij si PSmoran toewalang aan, 
d. i die een bonigboom (men heeft er van 70 M, boog in Deli !) als hengel- 
stok gebruikt. Hij kan dit zelfs met zijn linkerhand. Zijn aas-is een hert. 

Niettegenstaande zijn reuzenkracbt delft ook bp bet onderspit. 

De zeven makkers willen nu de zee oversteken, dock een boot is er niet. 
L. M. weet ecbter raad. 

Hij neemt eene brandende fakkel, gaat aan den oever staan en roept : 
„momo 16, mom6, als niet alle krokodillen met den kop boven water komen, 
steek ik de zee in brand !” 6) 

Deze bedreiging belpt en de krokodillen komen in zoo grooten getale, dat 
over bunne koppen been L. M. en de zijnen di-oogvoets aan den overkant komen. 

’t Is middelerwijl donker en kond geworden, en zij verlangen naar een 
verwarmend vaur. Aan ’t strand is niets, maar in de verte zien zij een licbt. 

Daar zal eene tninbut zyn. L. M. vaardigt een der zpnen af om daar vaur 
te gaan balen. Docb deze komt niet terug. Acbtereenvolgens evenzoo de anderen, 
tot eindelijk L. M. zelf gaat. De but blijkt bewonnd door si ’mBSlin takal = 
Dikkop, die een boofd heeft als een kSbSn' (ronde rijstbewaarplaats). Deze heeft 
de makkers van L. M. gedood, maar boet nu zijne snoodbeid met zijn leven. 

Zijn afgebouwen boofd schopt L. M. weg en 't valt ergens in eene stad 
neer. L. M. wekt vervolgens zgne makkers uit den dood op en gaat niet ben 
op weg. Ze komen aan de stad, waar de kop is neergevallen, die door zijn 
stank de lucbt verpest. Hij die ’t kan verwijderen zal als belooning de dochter 
van den- vorst tot vrouw krijgen. L. M. schopt den kop weg, die weer in eene 
andere stad neervalt. Zijne recbten staat bij nu aan een zpner makkers af. Tot 
zes maal toe berbaalt bet zicb en daarmede zijn zyn vrienden aan eene vrouw 
gebolpen. Hij zelf is nog ongehuwd, trekt nu alleen verder en komt aan een 
dorp, dat geheel ontvolkt is door ’t gezin van een goerda-vogel. Slecbts 66ne 
vrouw is overgebleven. L. M. doodt acbtereenvolgens de vogels, die van een 
grooten galinggang raja op bein neerstrijken, en buwt daarna de vrouw. 


bet bier als vorgelijking ver.fitaan worden ? Zoo komt voor : lajah2 tjoeliki, zeer lang en 
slahk, zoo slank als een idjoekpen, 66ne van de Batakscbe schoonbeidseisoben., Silam 
tjoeliki zou dan een zeer lange, smalle vuurtong zijn, en de gedaobte aan den bliksemstraal 
ligt dan voor de hand. 

6) Hetzelfde middel gebruikt si Pais in eene der dwergbertverhalen, om eene rivier 
over te steken. 





En nu de tekst. Wat taalkundige aanteekeningen betreft, zal ik me tot 
zeer enkele bepalen. ’t Is niet wel doenlijk, de gansche Karo’sche grammatica 
ia de aanteekeningen ter sprake te brengen ; er naar verwijzen kan ik niet, omdat 
er nog geen spraakkunst bestaat. Trouwens, voor den beoefenaar van de M. P. 
talen zallen er niet reel moeihjkheden zijn, nu de vertaling er bijgegeven wordt. 
Waar deze vry is, zal er op worden gewezen. De aanteekeningen betrelFen das 
de niet al te zeer voor de hand liggende gevallen. 


toeri-toeri'n si laga man. 

Maka sSkali lit sada bapa. Toeboeh anakna, tapi mate roesoer, Djadi 
anakna sada i-gSlarina si Laga Man, maka pSt 1) man, nina. 

I-oekatna nakan sinokat 2), mint6s kSri! „Enggo ’nggSIoeb anakta enda !" 
Pgpagina i-oekatna doewa nokat, e pe langnga bSsoer, 6nggo k6ri. 

Maka Snggo kdri Smpat nokat, sigantang, sitoemba doewa toemba, fimpat 
toemba, sinalib 2), langnga b6soer si Laga Man. 

1) Pfi = houden van; gaarne lusten; willen hebben (misscbien hetzelfdo woord 
als O. J. pet? „D6 grondbeteekenis van pet schpnt; zooken, naar iets trachten, . . . , 
■willen hebben.” Kern, Kawistudien pag. 55). 

De 6 van pgt is lang, zou dus eigenlijk ook nog het teeken — eisehen gelijk nan, lit 
enz. Ik liet het weg om geen verwarring te veroorzaken. Trouwens men zon boven de 
eenlettergrepige woorden desnoods het teeken kunnen missen, daar ze alle, ook gesloteui, 
een langen klinker hebben, uitgezonderd de enclitische ■woordjes en partikels. 

De nitspraak der g is als de Atj. eu. Men komt zeer dicht bij de goede uitspra»dc als 
men s tracht te zeggen met do mondstelling van de i, viraarmee g dan ook nog al ewa 
afwisselt. Zoo staat lit ook voor Igt, bljjkens locale nitspraak, eu het Dairische lok 

i:) Nokat = lepel (vol), klaarblijkelijk hangt het samen met oekat^rijstlepei Hoe 
den vorm te verklaren? Oagetwijfeld is deze ontstaan nit sada oekat, dat vlag nitge- 
Sproken sadokat (sgdokat) moest worden en de d is in de haar verwante n overgc^an. 
In sfinokat of sinokat word toen, naar valsche analogie eg (si) van nokat geseheiden, 
en dit laatste als grondwoord beschonwd. Op dezelfde wgze is sinolih = 55ne vracht, 
doewa nolih, twee vrachten ontstaan nit sada oelih, wat men in d4n keer haalt of krggt, 
een baalsel (vg. hot Hollandsohe gang in „een gang water, d. i. twee ommers).” 

Mogelijk is ook nalih zoo te verklaren, doch dit is niet zeker. Ook in ’t Atjesoh en 
Gajo'soh namelijk vindt men dit woord als rijstmaat voor eene hoeveelheid van 10 toemba 
(Oajo: are = toemba). Toor ’t Karo’sche gantang hoort men in de doesoen ook wel gkal, 
’tzelfde woord dus als het Gajo kal, (Zie Not. Bat Genootsohap 1902 de lijst der door 
Majoor van Daalen verzamelde Gajo’sehe voorwerpen No. 126). 

De juistheid der boven vermelde afleidingen (sinokat, sinolih) -wordt treffend bevestigA 
door het ia 2a behandelde woord. 
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nai tSrasoebi anakta eude koe-akap’V bepana; ^^Snggo kSri nakan 

sinalili !” 

I'Soelaog sSkali, i-pantem sekali babi, i-bSrekSnj sisa ija mantja i*b8rek6nna. 
E pe kSri, ras babi ras nakan, la nai kenan bapana. „Bage gga, gSlab lampas 
^inb^lin anakkoe”, 

GblgSl i-boewatna sSkali nari ISmboe, rask8nna 3) kSrina. S8kali ija 
noetoengsa ISmboe, ras s6ninana 2a). Enggo tasak, dilbna anakna i-berekSnna, i pan- 
na bbcgkaoe 'ndai, k8ri k8rina, ISmboe ras nakan; la nai kSnan bapana ras nandena. 
„La nai tgrasoebi kita, asakai tSrboewat kita; i-panna k Sri' ’ ^ nina bapana. 
LawSs ija koe kSrangSn ; lawSs ija doewana; ras anakna. ^Idje ko 
koendoel; ngijani kampilta e, ola b6ne, ola ko lawSs lawSs. 

I-tabab bapa kajoe boewab, i-oesoer'oesoerna, languga 'mboelak sada 
oewari. „Ota^ anakkoe, koe roemah; ben m8”4). 

TSmpina 3), lawSs man ka i roemab, mSdSm ija. Arih-arib bapa Laga 


(2a) Scinina. Ook in ’t Bat. woordenboek van Yan der Tank komt s^nina voor, en 
wel als een Dairi?cb woord, welks beleekenis wordt weergegeven met bet Tob. aequi va- 
lent: dongaii sa marga -iemand van denzelfden staan. Maar van der Tank geeft geen 
verklaring van hot woord als zoodanig. Tocb is de etymologie in verband met de in 
de vorige aantcelseniag behandelde vp'oorden duidelijk aan te virijzen. Dat ze mij zoolang 
verborgon kon blyvon ligt daaraan, dat de tegenwoordige beteekenis in tegenspraak is 
met de afleiding. Mijpo oogen vrerden geopend door noot 33 van bet verbaal van j,Prdcri 
Idjo”, eene bijdrage van Dr. Snouck Hurgronje aan bet Album-Kern (pag. 46). Deze 
noot betreffc bet woord sarino=sara ind=van eene moeder, tegenw'oordig evenwel ge- 
bezigd van agoaten. 

Stuk voor stuk stemt bet Kar. woord s^nina daarmede overeen, zoodat bet dus staat 
voor sada ina. Wei merkwaardig dat ina tegenwoordig geen Karo’sch woord is, terwijT 
bet Tob., dat wel ina beeft, daarentegen bet woord sgnina niet bezifc, docb er eene om- 
scbrijving voor bezigt. 

Ook uit een ander oogpant is ssnina een merkwaardig woord. ’t Kan nl. slechts als 
verwantschapsterm dienen, als de verwante personen tevens van dezeifde kunne z^jn. Twee 
mannen kunnen dus elkaars asnina zijn (^rsetiina), evenzoo twee vrouwen, maar nooit 
een man en een vrouw^ dan is ’t woord toerang (grtoerang) in gebruik. 

Senina zou men dus kunnen vertalen met: breeders breeder of zusters zuster, en 
toerang met zusters breeder of breeders zuster. 

Als mlju gebeugen mij niet bedriegt, bestaat er in bet Fidji iets dergelijks, althans 
afgaande op de vertaling door Hazlewood, en vend Prof. Kern meen ik, inzpn: de Eidji- 
taal enz/V dit niet veel meer dan nocseps. Trouwens zonder nadere toelicbting kan 
dergelijke vertaling moeilijk een anderen indruk makon. 

(3) Rask^nna voor i-raskmna. Deze weglating gesebiedt dikwijls met dozen passie- 
von (of wil men: j,verbogen”) vorm. Begint de substantief-vorm met i, of ook gaat 
bet voorafgaand woord op i of e uit, dan is die weglating regel. Heel dikwijls valt ook 
bet pron. suffix 3^™ persoon = na af. 
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Man ras toekoemasna: ,/Ndai koe-tabali kajoe boewab si galang a, langnga 
’ndai 'mboelak^, oentoengna langnga mite ; pSpagi rStap boewab ’ndai koe-tabah ; 
si-boenoeb anakta enda 'ndai”. 

jjBoenoeV' nina dib&roena, — „P6pagi lampas dag6 kam Srdakan"'. 
— „Oewe!'' nina, Pgpagina man ka. „Ota, tSmpi kampilta e'' nina bapa^ ^.g^Iali 
tabab boewab 'ndai mahan ranting”. Enggo ka ija sSh ibas inganna ’ndoebe, 
nina bapa : ^Idje kam koendoelkSn ngijani kampilta e, ola ko law^s ; labo 
'mbijar; idas oeroek e ng4) akoe^ ola ko kari ’inbijar”. 

„Kai pe labo akoe ’mbijar bapa” nina si Laga Man ^jBage dage 
^ndo koe-oesoer-oesoer kajoe 'ndai tabab, e maka 'mboelak”. 

B6n mS matawari, ^mboelak kajoe, Snggo i-doempan^ina si Laga Man, ma 
ne tSridab pe. ^finggo me mate si Laga Man” nate bapa. „fenggo mate anakkoe e j 
ras s6ninana ndoebe” nina bapa, 

Law6s ija koe roemab, „Enggo mate anakta 'ndai nake ’ 5) nina bapa* 
jjL^gi manoek koet^roeb, g^lah ^mpat a!” E maka i-l^gina. 

j,Enda manoek 'ndai” nina dibgroena. ^ LSlboeb silihna 6) arali djaboe 
kSndjabe. „Kai silih” nina. „GSl^bi manoek enda, Snggo mate permainndoe 7) 
si Laga Man.” — „Oewe” nina. I-gSlSbina manoek ’ndai k^rina 

Sangana ^nggo doeng, ikatakgnna: ^kekek^n ISbe 8) silih! ita.” — 
Man ija kSrina. 


4) mji en ng^ zijn nadrukwijzers, mcestal onvertaalbaar, en daarom raak dooxH 
leggen van den nadruk weer te goven. Het versebil tusschen beide is niet altijd ey^n 
duidelijk, en wordt ook wel uit bet oog verloren. 

Globaal genomen beantwoorden ze resp. aan de Tob. woordjes ma en do (zieBak 
Sprk. V. d. Tank). 

JDikwijls smelten ze met een voorafgaand of een volgend woord samen* 

5) nak^, vertrouwelijk woordje, vooral door man en vrouw jegens elkaar gebezigd, 
Y. d. T. verklaart het als samentrekking van kalake. 

6) silih = z wager. Zie voor de etymologie van dit woord het ^Pt^rsilihi ’mWlin 
(Meded. Ned. Zend. Gen. Deel 46; stuk pag. 2 en 3. Op pag. 8 reg. 21ezemeny#or 
(een and er) (Hd, einander). 

7) Pgrmain. Aan het Karo’sebe woord is de afleiding niet meer te 2 ien,of]iayer 
bet kan onmogelbk in dezen vorm een Karo’scb woord zijn, maar moot nit betTobasch 
zijn overgenomen, en toen verbasterd zijn. 

bet Tob. woord is paroemaea, „de in buis te brengene’^ en dns *t woord voor 
scboondocbter. Dit betoekent het ook in ’t Karo'scb, dock niet nitslnitend. 

Daar ze baar schoonvader bcngkila noemt, d. i, man van vaders znster (bibi), [wat 
hij ook meestal is, bij een normaal gesloten bnwelijk], wordt ieder, die krachtens die 
familieverhonding tot iemand bgngkila moet zeggen, van dien bgngkiia de p^rmain, en 
dus kan dit woord ook neef of nicht beteekenen. 

8) Lt^be ™ eerst, volgt dikwijls op een woord, dat een bevel uitdrukL Ben enkele 
maal zou men het met vooreerst, voorloopig, kunnen vertalen, doeb in de meeste gevallen 
dient bet, om bet gebod te verzacbten, er bet gebiedende aan te ontnemen, gebeel analoog 
dus met bet Maleische d'^boeloe, in djangan d^boeioe e. d. 
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I-oekat nakari; man kSrina ras sililina; ras toerangna. , I-daboehk6n toe- 
rangna 2'^) nakan koet^roeh karang, simpdekoel, ras bSngko manoek. 

Enggo kSrina Slab man: „'ndO; ngisapken silib! koega kin bantji baban 
pSngindota kin nge silibkoe/’ nina bSngkila si Laga Man Kgisap ija. j/Ndo 
kampilndoe 'ndai silib/' nina bapa. 

RSlboeb9) it^roeb nari: ,,0; bapaT' Nina bapa: „Kai nge ndija silib 
— „Bagi sora si Laga Man koe-akap/' nina silibna. 

bapa! idja koe-tjibalkSn ranting enda ’ndai nina si Laga Man noengkoen. 

TgrsSnggSt bapana, poelkana 3) pintoen, idab Snggo rongga kSrina ibas 
kgsainlO)^ ampek6nna3) kajoe 'ndai ibas toerena; toere pe roentoeh. 

„Koegalab e nak61 Snggo i-babana kajoe ^ndai kSrina; Snggo toere a pe 
roentoeb. Mate ninggn 11), labo kSpe mate! N^tekoe 'ndai mate ija. Koega 
dSnga gSlab ninta taresa! nina bapana. 

»Labo 'mbijar silib^’ nina bSngkila si Laga Man, „akoe gga 'ndilosa koe 
roemab." 


9) Rglboeh. Hier komt dnidelijk de algemeene, onbepaaldebeteokenis uit, die soma 
de werkwoorden met bet praefix gr (r, rd) bebben, zoodat ze, gelijk in dit geval, soms 
’tbest met eene onpersoonlijke uitdrukking: er wordt geroepen, enz. worden weergegeven, 

10) K^isain, dorpsplein, eigentlijk de heele ruimte in bet dorp, die niet bebouwd is. 
In de dorpen in Toba vormt de alaman = kcsaia, inderdaad een soort plein, docb in de 
Karo^scbe dorpen is er geen regelmaat te bespeuren in de plaatsing der buizen. 

Het woord kesain acbt v. d. T. waarscbijnlijk afgeleid yan basaja, dat in de 
uitdrukking tonga ni basaja = boeta (dorp), Mandailingscbe andoengtaal, yoorkomt, 
maar anders specerijen, ingredienten enz beteekent. De Dairisebe spelling k^sejan geeft 
bieraan wqI cenigen steun. Tocb lijkt mij de afleidiing yan sai (mPaai) = zonder on- 
krdd, ficboon, onbegroeid enz. waarscbijnlijker; kgsain is dan eene onbegroeide plaats, wat 
een dorpsplein uit den aard der zaak is. 

1 1) Ning'en, een afgeleid woord, dat door zijn yorm aan een passief-verbaal substan- 
tief doet denken, en ook zoo kan yertaald worden, zoodat men bet eigenlijk zou moeten 
weergeyen met: „wat beboort gezegd te worden”, geiijk bpy. dabln =werk, veldarbeid, 
eigenlpk beteekent: „wat beboort nagekomen te worden”, van ’ndabi. 

Tocb bestaat er geen werkwoord ning of ningi, 

Ook ning is zelfst. nw., maar H komt niet raeer op zich zelf voor; men beef t het 
nog in ningkoe, nindoe (voor ning-ndoe), nina (eig. ning-na) enz, = ik zeg, gij zegt, by 
zegt, of letterlpk : mijn, uw, zijn woord, gezegde. 

Terecbt stelt y. d. T. ning = 0. J. ling. 

Ook de vorm ling komt in ’t Bat. yoor in de woorden aloeling, oeliling eeho, 
letterlijk: „die antwoord geeft op (aloe), die berbaalt (oelib), bet gezegde. De 1 voor 
n is missebien ook te verklaren uit invloed van de voorafgaande 1. Ook aloling (nm. 

y. e. dorp) welks klemtoon op de ultima voor v. d. T. duister was, is, dunkt mij, hierdoor 
verklaard. 
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j-Enggo baba ko kSrina koe roemah ranting 'ndai, toere pe roentoeh ! Arab 
batang kajoe enda ko koedas,” nina bSngkilana, „maka ko man.” 

I-bSrekenna ngisap. Bapana 6nggo ’mbijar. I-katak6nna kSrina koeta 
nastasi daban-daban kajoe. I-tastasina kSrina djadi ranting. 

I-katak6n bapana: ,Boewatlab kSrbo sada g6lah bSre miin ija, anakkoe. 
EaskSn kSrina, nasak bSngkona, Snggo akapna latib, i babana rantingta enda 
kgrina, gSlah 12) e si-bSre man”. Enggo tasak, i-atoer kSrina, i-dilo si Laga 
Man man. „Mank6n, anakkoe, 6nggo kam latib,” nina bapana KSri kSrbo sada 
i-panna, ras bSngkaoe kSrina, ras nakan. La nai kSniln sada pe ! 

I-b§rek6n bapana amak, nina; „to, m6d6mkSn koe djamboerta.” Law6s 
ija. Toendoeh, si Laga Jfan, arih arib kSrina bapana ras silibna, ras ginfimgfemna 
k6rina. „Koegalab pSrbanta ’ndija, arib- arib kiia kgrina,” nina kata ginfim- 
g6mna. 

„M6sSra me si akap kSrina roekoer; bag6 galangna kajoe si tabab 13) kam 
’ndai, ’ndoempangsa, i-babana koe roemah, e maka koe-akap soesab roekoer,” 
nina kalak. 

„Lit kap sada d6lSng batoe galang, tSnabkSn s6kali nari ya i bSrnSh.” 
— „Bage, bage,” nina bapana, „silih mabaisa koe bSrn&b, kita 'ngkoeroeksa 
kSrina, idas.” 

Baba 3) bSngkilana si Laga Man koe bSrnBb. Maka Brdalin ya ras 
bSngkilana, tBgoena 3) sada kambing. SSh i bBrnSb, i-tambatkBnna kambing. 

' „Ijani kambingta enda, akoe moewat roedang kapijas ; ola tadingkBn kana, 
ola kari i-pan arimo,” nina bBngkilana 

jjLang ! ola akoe tadingkSn. Di langnga kam rBh, labo koe tadingkSn, ' 
nina si Laga Man. 

Maka s6b idas dBlBng bSngkilana, i-raskenua ’ngkoeroeksa kSrina, ras 
ginSmgSm, sada koeta kSrina. Enggo me sitBngab batoe idah i-koeroek, e maka 
i-ongkilna. 

MBlawBn akapna rSb bBngkilana, i-Slboeb si Laga Man : „BBngkila, bbngkild, 
kotip !” 

„Kotip ongkil” nina bBngkila, „llt sorana i-bBrnSh.” E, maka i-kotipna kBrina, 
mintBr Srdelang batoe si ’ndai, E maka i-doempangna Si Laga Man, pBlnat ! 


12) ’t Gebruib ran gglah is hier rreemd. De rertaling eisoht „daarom”, dooh dit 
wordt gewoonlijk weergegeren met sabap-e. Gelab beteekent „opdat'’. Zonder volgende 
e, zou men hier ook eon goeden zin hebben. Gslah aohter een zin, die dan ook hoofd- 
zin kan zijn, is dikwijls te vertalen met „laat”. 

Lawi-s akoe gslah = laat ik gaan ; dat ik ga. 

Heel dikwijls wordt gelah verkort tot lab en ’t is zelfs waarsehijnlijk, dat bet 
enclitiscbe lab in ’t Karo'sob, dat cTenals bet Mai. lab gebruikt wordt, eene verkorting 
Tan gdab is. 
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Koe roemab kalak kSrina, sgakap 13) latib kSrina. „Boewat sada l§mboe 
balian b6ngkota/' nina bapa si Laga Miin. Maka i-boewatna, i-pantSmna ; deba 
Srdakan, deba noetoengsa. E, maka tasak kSidna, mintgr man kgrina. 

jjAtekoe mm 6nggo mate si Laga MfiU; i-doempang batoe 'ndai ; mSgandjang 
kal idas dfilgng nari/’ nina bapa. 

Latib sijakap kSrina. Enggo man, ngisap k6rina LaAvSs koe roemab, 
sidabi 13) roemabna. Sitik nari 6nggo b6n. 

Maka danak-danak m6dem, sintoewa-sintoewa 6rtjakap dSnga kSrina. E 
maka fertjakap idje k6rina, rSh si Laga Man Maka i-babana batoe si galang 
’ndai, i djoedjoengna. 

„0, bapa! ’ nina, „idjo koe baban batoe enda’ndai?' — „Tdj6m” nina 
bapana. E, maka i-bSnt6rk§nna ibas tgngab k6sain. Enggo kSna sada sapo, 
i tindib batoe si 'mbblin ; bngg.) mShoeli batoe ’ndai man pSrkoendoel-koendoel6n 
djSlma kSrina. 

E maka ’mbijar ka bapana ras bSngkilana i roemab, idabna batoe ’ndai 
6tggo ibaba si Laga Man k.oe roemab. 

„Koega pSraribta ’ndilosa koe roemab, e silib '? ’ nina bapa. 

„Oela nai 'mbijar: ’mbijar kita tSntoe i-boenoebna kita; batoe ’ndai si 
galang ibabana!” nina silihna. Maka la nai ’mbijar bapana; mate, matelatena. 

Law6s ija koet6roeh, ’ndilo si Laga Man. Nina si Laga Man: „Tjani 
kambing ’ndai nina b6ngkila ibas bSrn6h; rnSroedang akoe nina bSngkila, tapi 
’ngkoeroek batoe si galang 'ndai idas oeroek, moenoeh akoe ate kena kSrina, 
ras bSngkila, bapa, bibi, ras nande. Di moenoeb akoe uoewate, ma bage; arib- 
arib kitalab kbrina ras bapa, ras nande ras bSngkila, ras toerangkoe kSrina. 
Boewatlah, nande! man bangkoe boenga-boenga pitoe lambar; oetang bibitjimpa 
pitoe ’mpoekoel; bSngkila roetang boelang-boelang silambar, toerangkoe roetang 
kam^il si lambar, bapa roetang piso sada, mama pSmSnting sada”. 

E maka i-bSrekSnna kSrina. 

Ma digS bags, bapangkoe, nande, bSngkila, bibi kSrina, ena kam toerangkoe 
kSrina sajSp-sajSp, mela kal oekoerndoe ngSnSbSn akoe, gSlab akoe lawSs; ola 
SrsajSp; ras kita gija ate, di makan si bSn la ne tSrboewat? Di bage bage 
me kam kSrina, endam akoe bSrkat, ola akoe SrbanggSr-banggSr’’, bage katana 
si Laga Man. 

Maka idas batoe si galang ’ndai i tSpoekna, lawSs pa. 


13) Sijakap. Hier is sinietbetpron. praefix leten persoon meerv, inclusief, reden, 
waarom ik het niet door een trait d’union ran akap hob geseheiden. 

Het is het Dairisehe mgrsi, voor den ww. stam, dat in de Teitaling moet yreer- 
gegeren worden door ieder (alien, maar dan ieder persoon op zich zelf genomen): 
sidabi roemahna kgrina = ieder ging naar zijn (eigen) hnis. 
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Maka lawSs ija nijar-nijar ilas tSiigak kgrangSn Limboe 14) raja. 

E; maka djoempa ija ras si P^nggltgp si mate begoe. „Tse niua si 
Peugeltgp. „Akoe’'j nina si Laga Man. ^jSSndah akoe djoempam djoekoet radja/’ 
nina si PgngSltSp toton maka dj^lma Brnijar-nijar 15) pe” iiina si Laga Man. 

E; LSltBp si Pengeltep si Laga Man. 

jjBoewang sija! Man kai e BltBpBn akoe^, kBna pe labo i-panna/’ nina si 
Laga man; maka ola kam nijar-nijar ibas tBngab kBrangBn Limboer e.'’ 

„Kai bijarkoe !’’ nina si PBngBltBp. .,Toehoe la ko ’mbijar nina si Laga Man. 

„Toeboe’' nina si PengBltBp, 

Maka i-ajaki si Laga MaO; tipakna, 3) mBstak itBngab awang-awang si 
PBngSltBp! E maka 'ndakoeli; sBli itBroeli ngB tBrkBtBs. 

I boewat si Laga Man boenga-boenga 'ndoebe sitik, tjimpa sintjirtjir, enda 
i tamana i babah si PBngBltBp, mintcr ija 'nggBloeh. Nina si PBngBltBp : ^NBmbah 
akoe bandoC; ola akoe i-boenoeli kam, si-embali-Bmbah kampilndoe akoe gya.” 

;,Em katangkoe bulai; mintBs ko mSrawanggnBhBn akoe, boedjoerkatangkoe 
man bam,” nina si Laga man E maka ras ija Brdalin. LtBmpi si PBngBltBp 
kampil si Laga Mfin. Doewa dalinna ras, sijar-sijar kBrina Limboe raja, ija doewana. 

Maka djoempa ija ras si PBngBrintak Boeloeb Soengsang. „Koedja nge 
iiijar nijar, nina Boeloeb Soengsang.” 

;,La rarangBn djBlma ibas kBrangSn Limboe raja” nina si Laga Man. 
;,Kai maka lang nindoe?” nina si Boeloeb Soengsang. 

„Ma lit si ngatakBn bagB Bnggo dBkahkoe syar-saijar ibas kBrangBn Lim- 
boe raja” nina si Laga Man. 


14) Men vindt limboe raja, rimboe raja, limboer raja, ’t Juiste woord is limboer, 
want dit woord beteekent de lange dorens van de groote rottan — soorten ak ’mbelno, 
goGwang-goewang, die men vooral in oerwoud vindt. In het Tobasoh, dat geen 1 en r 
in Ben woord daldt, moet dit worden rimboer, vg. ook knggoer K. ~ ronggoer T. a a. 
Met limboe = spint van een boom, heeffc het niets te maken, 

15) Ernijar-nijar. Naar de wijze waarop dit woord is gevormd, zou men bijv. in bet 
Maleiseb de praefixa bet en me tegelijk voor bet grond woord mogen plaatsen. 

Gelyk nit bet later voorkomende ^rngntoo (van t^ntoe) blijkt, is deze vorming in 
bet Karo’sch geen zeldzaambeid. Ze is alleen mogelijk, doordat verscheidene woorden, 
die den aanvangsconsonant in een nasaal verwisseld bebben, geboel bet karakier van een 
actief-duratief ww. verloren bebben, en gebeel objectief zjjn ge worden. 

Zoo is bijv. een manoek (van fepr;t) een kip die s teen vast op dezelfde plants 

hare eieren legt, (vg lidji nofo = wonen, eigenlijk dns: eene vaste plants bebben). 

’t Omgokeerde geval komt ook voor, en wel om dezelfde reden. ^Zoo zijn er woor- 
den, die na I'r (r, n) aangenomen te bebben, ook nog bet act-dnraUef praef. ng'^ voor 
zich nemen. 

^mbab (i-^mbab), rmbab, ngersmbabL 
oelab (i-oelab) roelah, ng^iroelahi. 
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,Akoe pe 'mbfelin, 'mbSlin ibas tSngab kSrangSa enda!" nina si Boeloeli 
Soengsang; „Tna lit djfilma, di djoempa, bage tjakapna!” 

„Radoe djoempam kita sSndah; di la kam mate, akoe mate; sSndali kam 
mbrijah me!” nina si I.aga Mfia. 

Maka i-rintak Boeloeb Soengsang boeloeli ’mboer, i tjaboetna, gnggo mS- 
roewah ras tanSh, ras oeratna. E, maka i toetoekgnna si Laga Man, noeroek 
si Laga Man arah t6roeh. 

E maka i-tipak si Laga Man, mintSr kitjat si Boeloeb Soengsang. Maka 
fangis si Boeloeb Soengsang. 

„Enam katangkoe ’ndai mSna kita arih-arib, mintSs kam mgrawa,” nina si 
Laga Man. 

„Di bag6, nbmbab akoe, tangtangi nabekoe e” nina Boeloeb Soengsang. 
I-tangtang si PSnggltep Boeloeb Soengsang. ,Enta dage piso e,” nina Boeloeb 
Soengsang. E maka i-b6rek8n si Laga Man. I-takilna boeloeb ’ndai maka m6- 
loewah nabena. 

Maka i-bSrek6n si Laga Man ngisap Boeloeb Soengsang. Ngisap ija 
tSloena. lilnggo ras ngisap, arib-arib ija. 

„Tdjanari kam!” nina Boeloeb Soengsang. 

„Akoe grdalin dalin, ma p6t nandekoe, toerangkoe kSrina; poewas ng6n6ban 
akoe, e maka akoe Srdalin dalin.” Si kai dage gglarndoe, e tSman?” nina si 
Boeloeb Soengsang. „GSlarkoe si Laga Man ” — „Tdmanndoe e, s^nina kam 
doewana?’ — „Labang”. — „E, dag6, si kai gSlarna?” „Si PSngSltSp Begoe.”— 
,01a nai kita roebat tSloena” nina si Boeloeb Soengsang, „kam bapa kami 
doewana.” E maka la ne roebat ija. 

Law6s ka pa Srdalin-dalin, i-lawSsina pitoe lapis dSlbng. Ngadi ka ija 
ngisap. Lit sada dSlSng nari. S6b ija idas, i tatapna koe b6rngh. Idahna koeta 
sada, noesoer pa koedje. ’Ndabi djSlma idje, pSrdagang lada. E maka koe 
sapo ija, i-datna 16) i sapo pSngoeloe dagang, I-b§rek6nna ngisap, I-b6rek6n 
pgngoeloe ngisap ka. 

„ Akoe koetBroeb ’ntisik,” nina pSngoeloe Noesoer ga koetSroeb, sijar-sijar 3) 
ginSmggmna kSrina lima poeloeh kalak, i-katak6nna poeloeng. E, maka arih- 
arib kfirina idje; „Lit djSlma tfiloe kalak koe sapokoe dagangta enda, ma kalak 
e pang koebas sapokoe, ’mbijar kalak” nina pSngoeloe dagang. 

8i-boenoeb gSlah, si pan”, nina ginSmggm. „Bag6” nina pSngoeloe, E 
maka 'nggaroet pa k6rina pisona. 

16) I-datna. Zelden yindt men deze construotie. Meestal rindt men dat of datsa. 
Goed gebruikt geeft men er echter eon fijn onderscbeid mee aan. Dat in de beteekenis 
Tan „TLnden” „v6rkrijgen“ wordt meestal niet rervoegd. Beteekent bet echter: ontmoe- 
ten, toevallig aantreffen, dan kan de vervoegde Torm gebezigd worden. 

’t Gebruik geeft dan echter de Toorkeiir aan bet niet samengetrokkep woord, nl, 
dapet, dns koe^daps^ i*dap^t kam (ko), i.dapgtna. 
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LawSs ga koe sapo. Maka s8h ijakgrioa^ ninapSngoeloe: „Koet8roelilali 
kam tSloe e silih, gglah ngisap kita”. — jBantji” nina si Laga Man. 

Idah si Laga Man Snggo 'mbSntar kfirina piso. Maka i-boewat si Laga 
Man simpoekoel tjimpa ras boenga-boenga silambar, maka i-tjidoerina, i-poetarina 
temanna ras ija. 

Koesoer ija, i-b8rek6nna pSngoeloe ngisap, mintSs i takil ginSmgSru kSrina 
ras pSngoeloe, sigalah matawari asa tjigSr, lalap ma mate, sabap ma tSlap. 
Enggo latih p6ngoeIoe, kijam. I-boenoeh si Laga Miin pSngoeloe dagang. 

„0, tSman kSrina, 6nggo poewas atena nakili kanai, pagi-pagi nari asa 
bSn matawari. Labo kena i-boenoeb kami; maka ’nggit kam moenoeh kami 
teloena, pSrbahan kata pSngoeloe dagang. Kena labo i boenoh kami, ola kam 
’mbijar,” nina si Laga Man. 

NSmbah kami kSrina, ola kami i-boenoeh nina ginSmgSm. „Lahang” nina 
si Laga Man. 

E maka i-bSrek6nna kampilna man si Laga Man rastSmanna. I-alokenna, 
ngisap. Qin6mg6m deba moewat teboe, koelitina, 3) i-bSrekSnna. I pan si Laga 
Man ras tSmanna. Enggo mSngoes tSboe: „Koedas kita,” nina si Laga Msln 

ilrdakan pSrdagang, i g8l8h manoek. Enggo tasak kSrina, dilona 3) si Laga 
Man ras tSmanna Man kSrina ras, lima poeloe doewa, mintSr mSdSm. 

Sangana tSrang oewari, arih-arih ka ija kSrina. 

„Law6s kita koe djoema, gSlab kita Srtjakap”. ’Fdarat si Laga Man.„ Koe 
djoema kena kSrina, barang-barang la bantji bSne,” nina si Laga Man. Emaka 
koe djoema kSrina nongkati lada; si Laga Man i sapo tading 

Tande siboelan, mSngSlngSl akapna; di lawSs ija ’mbijar ija bSne barang. 

„Ma bage tSman kSrina, i-baban sSkalak man tading i sapo.” — „Bage pe 
mShoeli”, nina kSrina. 

E maka i-babanna sada pSngoeloe dagang. 

„Ma tSrtahan akoe koendoel-koendoel idjenda. LawSs kami, rSb kang,” 
nina si £aga Man. I-soewanna koening i doeroe sapo, .katjang singkSbSna. 

fenggo koe-soewan since wan -sinoewan enda i doeroe sapota. Di meloes 
pagi, banggSr me silih atendoe, lawSs kam doewa, tSloe kalak ngidahi 17) akoe.” 

E maka lawSs ya tSloena Srdalin koempak matawari bSn. SitSngali 
oewari djoempa ija sada koeta. finggo mSlSngSt kSsain. Maka noengkir ibas 
benteng nari dibSroe sSkalak, nina : „ola Srdalin-dalin kam ibas kSsain. I-djanari 
kam ’ndai? 

Adjangkoe la nai SrnSntoe 15) bibi” nina si Laga Man. 5 ,Di ma nai 


17) Ngidahi. Ik heb dit woord Mer behouden, doch betwljfel of hot good is. Ikheb 
hot nooit gehoord. Stam is hier idah = zien. Ik vermoed dat de Terteller Mer ’ndaM 
(gw. dahi, waarvan dahin, zie boren aant. 11) gebezigd heeft, dat beteekent: nako- 
men (een werk), naar iem- of iets gaan zien, maar iemand toegaan, iemand hezoeken e. d. 
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Srngntoe, di mgsikgl kam idjenda, bandji. Ola kam grdalin-dalin ibas kSsain e, 
lit mgrawa manoek si goerdi-goerdi/’ nina dibSroe. 

„Labo akoe 'mbijar bibi; mate min totonkoe, la ’mbSra 17"') nina pSugin- 
dokoe”, nina si Laga Man. 

„La pe ’mbSra nina pgngindokoe nindoe, ’mboewe kalak mate ibas koeta enda, 
Snggo k6ri i-pan manoek si goerdi-goerdi. Ma idah kam 6nggo mgloengoen 
koeta enda?” nina dibSroe. 

„Idje labo akoe 'mbijar/’ nina si Laga Man. „TSrboenoeb kam manoek 
si goerdi-goerdi Snggo kam salih djadi radja ibas koeta enda; gnkgo i-kSrikgn 
manoek si goerdi-goerdi toerang kami”, nina dibgroe. „Bantji koe-boenoeli,” 
nina si Laga Man. 

„Mari, koebas kam, talangi pintoen enda, ola mglawen, rSh kaija;idahna 
kita, mate kita”, nina dibSroe. 

„E, bantji koebas”, nina si Laga Man. I-talangina, koebas tSloena, i toe- 
toepna ka. 

Ertjakap ija kSrina, pitoe kalak. 

„Koega bSlinna manoek si goerdi-goerdi, e bibi?” nina silaga Man. „E 
'mbelin mama!” lit kabgngna sidepa simbSlali 18) bSlangna, em bSlinna,” nina 

f 

dibgroe. 

„E nggntja 'ngkSrikSn djSlma ibas koeta enda?” 

„Oewe mama!” 

Bgn oewari i asabna, si Laga Man pgdang si boeloeng galoeb. E maka 
i-toerapna pgdang ’ndoebe aloe tjimpa. I-tadingkgnna Boeloeli Soengsang ras 
Pgnggltgp ibas koeboen ras dibgroe 'ndai; 'ndarat si Laga Man nimai si Goerdi- 
goerdi ibas kgsain. 

Idahna sirang doewa poeloeh dgpa nari 'ngkijap si Goerdi-goerdi. 

„E manoek 'ndai” atena si Laga Man. Irintak pisona, e maka i-kgsabina, 
djgkdjgk ibas kgsain. 

Nangkis djglma manoek si goerdi-goerdi. I-tangkisna, takil si L. M. tamboeri 
kabgngna sada- Snggo si Laga Man, tamboer, tSrkStgs. 

„Eiiggo meloes koening pgngoeloenta, sSndab kita Srdalin koempak mata- 


VI a) ’mbsra = gebeuren, geschieden, een merkwaardig woordje. Het moet wel het- 
zelfde zgn als 't Gajo’sche misra (zie boveng. bijdrage Album-Kern, noot 26), dat weer 
beantwoordt aan bet Tob. ra (zio t. d. T. wdb. ra II), dat bet futurum aandnidt : ra 
oedan, ’t zal gaan regenen, er komt regen. Men beeft nog de nitdrnkkingen ’mbura 
ola = ’i is te hopen van niet (dat bet niet gebeure) en 'mbgra ’mbisra = och of = bet 
Mai. moedab-moedahan. Min of meer synoniem met 'mbsra is tska= gebeuren, toevallig 
(g'ebeurde bet) vg. Jav, tska = komon, 

18) Sidspa aimbdak eene on-Karo’sobe wijze van uitdrukken, Ik boorde nooit anders 
dan t^Dgab doevra. 
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wari bgn/' nina pSngoeloe dagang i-tama si Laga M^n. Lawgs ija. E maka 
gnggo ija djoempa; idalina iiahe si Laga Mrin^ nakeaa kgotja^ Ltamboeri kabSng 
si goerdi-goerdi. 

Maka i rintakna ibas pCi'pandeD^ Smboesina igoengna. E maka moeliki ka 
’nggSloeh ; €iiggo mate manoek ’ndai. 

Tjakap si Laga Man ras pSngoeloe dagang. LawSs ija koe koebo6n dibSi%)e 
si Smpat kalak Arili-arih ija kfirina. „Sada e ngfentja gSlgSl ’ngk6rik8n dj8l- 
ma?’^ nina si Laga Man noengkoeni — „Oewe mama’’, nina dibgroe; „La nai kita 
’mbijar erdalin ibas kgsain/' Law6s ija grdalin-dalin, i-sijar-sijarna kgrinaroemali, 
barang si m8li8rga i pSpoeloengna kgrina. 

Bgn mg. Nina si Laga Man: „La nai lit djglraa ibas k8sain enda; nggna 
atendoe, bangkoe 19) kam.’’ — ,,Ng6na'', nina dibgroe. E maka i-gmpowina: 
sada man pgngoeloe dagang, sada man si Laga Man, sada man si Pgnggltgp, 
sada man si Boeloeli Soengsang. Maka i salihkgn si Laga Man, anak-beroena 
si Boeloeli Soengsang; si PSnggltSp djadi anak-bSroe pgngoeloe dagang. Maka 
lawSs pgngoeloe ras anakbgroena. tlrdalin ija. Eoggo sSh i dagang: ^Maidali 
kam toehoe ngS koening si meloes ndoebe, mgnam mate pSngoeloenta’', nina tare 
gingmggmna ,,Bnggo kami dat pSngoeloenta, labo mate; i-gmboes kami igoengna 
aloe §mb. es-Smboes pgrpanden, Itog kin mTn.*’ 

„Di la kin mate, mghoeli me, gnggo gya meloes boeloeng koening ’ndoebe. 
Atekoe kin gnggo mate koe-idah mglawgn kam rgb/’ nina gingmggm. 

„Mglawgn kami rgli grtjakap4jakap kami.” 

„Kai t]akap kenaV” lina. — „Tjakap gmpo/' nina. — ,Jse manbanta 19}?*’ 
nina. — „Endam kap, gnggo baba kami doewa, idja tading doewa man si La^ 
Man ras si Boeloeli Soengsang. Man banta koeta sada.” 

„Mglioeli me!” ^ 


19) bangkoe, bandoe, bana, banta, (bangkanai en bangkena komen ntet toot, 4 
dus alleen met de verkorte pron. person, verbonden). 

ba moet vroeger persoon beteekent bebben, bangkoe das: m|n persoon (in bet 
,Tob. is ibana nog=:hij). ’t Ts gelijkwaardig met diri. Mabau banai=maban dirma« 
Tan zelf ontstaan, gekomen ; moenoeb bana -2:iob om leven brengem 4 Wordt alken 
in den accusatief gebezigd, en dan bij voorkeur na ’t voorzetol raan==aan, tot, jegens, 
dat echter well aid end heidshalve vaak weggelaten wordL 

Si man bangkoe ete. ^die aanmij (etc.) beboort i^ de veelTaldig gebraikteomscbrij- 
Ving TOOT Trouw (wife). 

Daarom heb ik bet zinnetje bier Terkald : j,al8 ge wilt, word dan rdine 
yrouw.” : 


Verb* fiai Geni LVI, 





VERTALIN&. 


VEKHAAL VAN LAG A MAN. 

Fr was eens zeker vader. Hem werden kinderen geboren, maar ze stierven 
telkens. Daarom gaf bij (eindelijk) een van zijne kinderen den naam „Laga Man”, 
opdat by goeden eetlnst bebbe, zeide bij. 

Hij scbepte (bem) een lepelvol (rijst) op, ’t was dadelijk op! ,Dit ons 
kind leeft” (zeide by) Den volgendea dag scbepte hij twee lepels op, ook die 
waren op, voor hij verzadigd was. 

Zoo (at hij) vier lepels vol op, een gantang, een toemba, twee toemba, 
Tier toemba, een sehepel a), nog was L M. niet verzadigd 

„Dit ons kind is niet meer te onderhouden, vindik,”zeizijn vader; „hij eet 
al een sehepel rijst op.” 

Men zou bem eens voeren; er werd een varken geslacht; men gaf hem, 
hem allAAu gaf men bet te eten, ook dat ging op, 6n ’t varken fen de ryst ; zyn 
vader kreeg er niet meer van. 

„’i Zy zoo, als myn kind maar voorspoedig opgroeit” (eig. spoedig groot is). 

Steeds nam hij nu voortaan een rund, dat ze gezamenlyk opaten. Eens 
was bij een rund aan ’t braden (lett. schroeien), met zijn breeders. Toen ’t gaar 
was, riep hij zijn kind, hij gaf bet hem, hij at de toespijs beelemaal op, bet rund 
en de rijst, zijn vader en moeder , kregen niets meer. 

„Wij kunnen hem niet meer onderhouden, alles wat we kunnen krijgen 
eet by op,” zei zijn vader. 

Hij ging naar ’t bosch; met z’n tweefen gingen ze, (hij] en zijn zoon. „Ga 
jy bier zitten om op onze kampil (sirihmandje) te passen, dat bet niet gestpten 
worde, ga niet van je plaats.” 

De vader ging nu een banjaanboom vellen, bij zette maar door, [maar] 
dien heelen dag werd hij niet geveld (eig. viel by niet om). Tofen ging hij naar 
huis. jjKom, we gaan naar huis, mijn kind, ’twordt avond.” 


a. Als eenheid voor 't meten van rijst, mats enz. gebroikt men de toemba. leder 
dorp beeft zgn eigen toemba en deze is niet overal even groot. In Boeloeh Awar, waar 
ze vrij groot is, is baar inboud 2,10 L. 

Men beeft de volgende hoeveelheden : gantang = toemba ; nalik = 10 toemba; 
pslgan (si-m-pdgan) =» 20 toemba; karoeng?=30 toemba; koen^a=i00 toemba. 
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Hg nam [de kampilj in een dock op zgn rag; hij ging, hij at in liuis, 
toen ging hij slapen. Zijn vaderging [dezaakjbespreken metzgnevrouw: „zoopa8 
heb ik gindschen dikken banjaan willen omkappen, hij is nog niet geveld, 'tis 
zijn geluk (zijn toebedeeld lot) dat hij nog niet dood is; morgen komt de 
boom, dien ik vel, d66r, laten we [zoo] dit ons kind ombrengen*'. 

„Breng ’m om”, zei zijne vrouw. — ,Kook dan morgemochtend heel vroeg.” — 
,Ja”, zeide ze. 

Den Tolgenden dag aten ze weer. ,Gaan we, draag onze kampil,” zei de 
vader, ,opdat de boom geveld worde, voor brandhout.” Toen ze weer op de 
plaats van vroeger gekomen waren, zei de vader; ,Ga gij daar zitten, om op onze 
kampil te passen, ga niet weg, wees maar niet bang, ik ben daar op dien heuvel, 
wees straks niet bang.” 

„lk ben voor niets bang, vader,” zei L. M. — „Nu, goed dan; kom, ik zal 
dan doorgaan dien boom te vellen, dat hij omvalle.” 

De zon stond al laag, toen de boom omviel. 

Hg viel boven op L. M., zoodat die zelfs niet meer te zien was. ^L. M. 
is dood”, dacht de vader. „Mgn kind is dood, [hg is nu] bg zijn broers”, zei de 
vader. 

Hg ging nu naar huis. ,0n8 kind is dood, vrouw,” zei de vader. ,Haal 
kippen van beneden, zoo’n stuk of vier.” Wei, ze haalde ze. 

„Hier zijn de kippen”, zei zijn vrouw. 

Hg riep [nu] zijn zwager, van de benedenstroomsche djaboe b) (ruimte 
voor 66n gezin) ,Wat is er, zwager?” zei deze. — ,Slacbt deze kippen, jeneefje 
L. M. is gestorven.” — ,Ja”, zeide hg. Hg slachtte al de kippen. c) 

Toen ’tklaar was gebood hij: „Sta op, zwager! laten we eten!” Toenatea 
ze alien. 

De rgst werd opgeschept, ze aten alien, [hij] en zgn zwager en zgn zoster. 
Zgne zuster wierp [wat] rgst onder ’t huis, Mne bal, en toespgs van kip. d) 


b) Over de inrichting van een Bat. hais, zie mijne lezieg, Med. Hed. Zend. Gen. 
Deel 46, 4^® stuk pag. 420 e. v. 

Het roepen had dus plaats van nit de benedenstroomsche djaboe, daar de vader 
van L. M. psngoeloe van het dorp was. 

Uit den Bat. tekst blijkt dit door ’t gebruik van ’t woordje arah duidelijk genoeg, 

c) Het bereiden van de toespgs is een werk van vertrouwen. In de Bat, wereld, 
waar vergiftiging nog al eens voorkomt, is het dan ook niet onversohillig, wie dit doe*. 
Als regel geldt dai de auak-bgroe dit doet, gelijk ook in dit verhaal, daar toch silih in 
den eigenljjken zin = anak-bsroe. Zie bovengenoemde lessing pag. 392 ©. v. en Med, 46 
1®>» st. pag. 2 e. V. 

d) Als offer nl. aan de daar waarsohijnlijk rondwarende begoe tan haar dood 
gewaanden zoon. 
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Toen ze alien klaar waren met eten, zeide de oom van L. M. : ,Kom, rook 
eens, zwager! e) wat kunnen we er aan doen, 'tis nu eenmaal ons fatum f), o 
zwager.” Toen rookten ze. „Kom, je kampil, o zwager!” zei de vader. 

Er werd van beneden (d. i van bniten) geroepen: „o, vader!” — De vader 
zeide: ,Wat is dat toch! zwager?” — „Net de stem van L. M. vind-ik’’^ zei 
zijn zwager. 

„0 vader! waar moet ik dit brandbout neerleggen?” vroeg L M. (letterl. 
zeide L. M. vragende). Toen scbrok zijn vader, bij deed de deur open, en zag 
dat bet beele dorpsplein met takken versperd was; bij had den boom op de toere 
(een uitgeboiiwde vloer, meest van bamboe, aan de voor- en de acbterzijde van 
elk. Bat. buis) gelegd; deze was ook ingestort. 

„Wat is dat tocb, vronw! daar beeft bij den heelen boom meegebracht, de 
toere is [er] ook [van] ingestort. Het beette dat bij dood was, mnar bij is niet 
dood! Ik daebt dat bij dood was. Wat zullen we tocb tot hem zeggen!” zei 
zijn vader. 

„Wees maar niet bang, zwager, laat ik bem maar in buis (d.i. binnen) 
roepen”. 

„Daar beb je al bet brandbont tbuisgebracbt, de toere is [er van] ingestort. 
•Korn nu maar over dezen stam naar boven,” zei zijn oom, ,dat je kan eten.” 

Toen gaf bij bem te rooken. Zijn vader was bang! Hy gelastte het beele 
dorp, de takken van den boom af te kappen, Ze bakten die alle af, tot brandbout. 

Zijn vader beval: „l!leem een bnffel, opdat bem, mijn zoon, te eten ge- 
geven worde. Gaat alien gezamenlijk de toespys koken, by is moe, bij beeft 
al dit ons brandbout gebracbt, laten we bem daarom te eten geven.” Toen alles 
gaar was, en klaar gezet, werd L M. ten eten genoodigd: „Eet mijn kind, je 
bent moe,” zei zijn vader. Hij at een beelen buffel op, 6n de toespys, 6n de ryst. 
Niemand kreeg er meer van! 

Toen gaf zijn vader bem een slaapmatje, zeggende: »Kom ga, slapen in 
onze djamboer” (jongelingenverblijf) /;). Hij ging been. 

Toen L. M. sliep, gingen zijn vader, diens zwager, en al de onderdanen 
overleggen. „Wat zullen we nu tocb doen; laten we samen gaan beraadslagen”, 
zei by tot de dorpelingen. 


e) Eon stoenvaste gewoonte bjj de Batafes, dat na het eten een strootje gerookt 
wordt, terwijl de vrouwen (en ook wel sommige mannen) een sirihpruimpje geni^ten. 
Het is onbehoorlijk terstond na ’teten op te staan en zioh te verwijderen. 

f) Zie over fatum (psngindo) Meded. 46, 4^« st. pag. 371. 

Men zou den zin dus haast kunnen vertalen met: 

’t Is nu eenmaal onze eigene verkiezing. Eene voor ons merkwaardige opvatting 
van fatum,, daar took hjj ons noodlot en eigen verkiezing tegenstdlingen zijn, 

g) Jongeling&n en ongehuvrde mannen of weduwnaars mogen niet in hois slapen. 
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„'We zijn er mee aan (lett, we vinden 'tmoeilijk te denken); zoo’n kolos- 
sale boom, als gg geveld bebt, is op bem gevallen en dien beeft hij tbuisgebracbt! 
Daarom zijn we ef mee aan,” zeiden de lieden. 

„Er is een berg [met] een grooten steen [er op]; stuur hem eenvolgenden 
keer naar bet dal.” — »’tZij zoo,” zeide de vader; laat mijn zwager bem naar bet 
dal brengen, dan gaan wij alien boven den steen uitgraven.” 

De oom ran L. M. bracbt hem naar bet dal. Hij ging met zijn oom, en 
leidde eene geit aan de hand. In bet dal aangekomen, bond bij de geit [aan 
een boom] vast. 

„Pas op deze onze geit, ik ga een kapijas-versiering h) halen, laat haar 
niet in den steek, dat ze niet straks door een tijger opgegeten worde,” zei zgn oom. 

„Neen, [maarj laat mij niet acbter. Zoolang gij nog niet gekomen z^t, zal 
ik haar niet in den steek laten”, zei L. M. 

Toen zijn oom op den berg gekomen was, gingen ze alien te zamen den 
steen uitgraven, met de onderdanen, bet heele dorp. Toen ze z^gen dat de helfi: 
van den steen uitgegraven was, gingen ze hem met een hefboom licbten. 

Toen hij vend, dat bet lang duurde voor zijn oom kwam, riep h. M. 
,Oom, oom, [kom] gauw!” 

„Licht hem gauw,” zei zijn oom ; „ik boor (lett. er is) zijn stem beneden.” 
Toen gingen ze vlug te werk, en terstond rolde de groote steen naar benedeft. 
Hij viel boven op L. M., [zoodat deze gebeelj verpletterd [werd]! 

Toen keerden al de lieden naar bet dorp terug, alien waren moe. „Haal 
een rund, voor onze toespijs,” zei de vader van L. M Zij namen een rund, slachtten 
bet; sommigen gingen rijst koken, anderen sebroeiden bet [vleescbj. Toen atleS 
gaar was, gingen ze terstond alien eten. 

,Nu, denk-ik, zal toch L. M. wel dood zijn, getroffen door dien steen; 
[zoo] heel hoog van boven van dien berg,” zei zijn vader. 

Allen voelden zieb moe. Toen ze gegeten badden, rookten zij Toengiiigen 
ze naar bet dorp, een ieder naar zijn eigen hnis. Even later werd bbt avond. 

De kinderen sliepen al, de onde Imi zaten nog wat te prate® Terwijl ze 
nog aan 'tpraten waren, kwam L. M. Hij bracbt den grooten Steal me©; b§ 
droeg hem op zgn boofd. 

„0, vader!” zei hij, „waar moet ik dezen steen doen?” — „DMr maar,” 
zei zijn vader. Daarop wierp hij bem midden in bet dorp, Een rijsthuisje werd 


h). Van zoo’n kapijas-Tersiering vindt men eene afbeelding (helaas van de 
binnenzijde) en eene korte beschrijving in Veroffentliohungen aus dem Kon. Mnsedm 
fiir Volkerk. Ill Band 1. ’2. Heft. Berlin 1893, pag 33, Ho- 81. De versiering worit 
ook wel in den vorm van een reset gedragen (zie Ho. 76). 

De plant is een parasiet, op hooge boomen Tobikomend. 

De gem is doordringend en alleen voor Bab reokorganen aangenaam. 
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geraakt, platgedrukt door dien steen. De steen was mooi om tot zitplaats te 
dienen yoor al de lieden, 

Toen werden zijn vader en zijn oom [die] in inis [waren] kevreesd; ziende 
dat L. M. den steen naar ket dorp gebracht bad. 

,Hoe znllen we ’t overleggen, bem binnen te roepen, o zwager?” zei de 

vader. 

nWees maar niet bang; als we bang zijn, zal bij ons stellig dooden, dien 
groofen steen beeft bij gebracbt !" zei zpn zwager. Toen was zijn vader niet meer 
bang. jMoet ik sterven; ’t zij zoo” (lett. dood, dood!) dacht bij. 

Toen ging bij naar beneden, om L. M. te roepen. L. M. zeide: „Pas op 
de geit, zei oom, in bet dal; ik wil een [kapijas] versiering hebben, zei oom, 
maar [bij ging] dien grooten steen op den beuvel uitgraven ; mij dooden, dat was 
jelni plan, oom, vader, tante, moeder. Als [gij] mp wilt dooden, dan niet aldus; 
laten we er alien eens over praten, vader, moeder, oom en zusters. i) Verscbaf 
me, 0 moeder, zeven j) mode bloemen h) (Hibiscus Eosa Sinensis); tante’s sebuld 
zij zeven kluitjes meel, oom’s sebuld een hoofddoek, mijn zuster een kampil, mpn 
vader een mes, mijn oom (van moeders zpde) een gordel. 

Toen gaven ze bem dit alles. 

„Nu dan niet aldus, 1) mpn vader, moeder, oom, tante, gg al mgne zusters, 
die niet om me geeft en u tegenover mij sehaamt, dat ik dus ga; vergeet me 
niet; al zouden we wel by elkaar willen blijven; als we bet allernoodigste 
eten m) ons niet kunnen verscbaffen? [wat zit er dan anders op?]. En dus, gg 

i) l)ie zusters komen bier zecr vreemd, bet begin van ’tverhaal in aanmerking 
genomen. Eene oplossing is dat men anak niet neemt in den algemeenen zin van kind, 
maar naar de Tohasche beteekenis van zoon, tegenover boroe (docbter). 

Hiermee klopt, dat als de vader L. M. dood waant, bg zegt, dat bg bij zgn 
broeders (sgnina) is. 

j) Zeven is bg de Bataks een bgzonder heilig getal, veel meer nog dan de andere 
oneven getallen. De Bat, litteratunr wemelt van voorbeelden. ’tZal zijn grond wel 
hebben in de vier maal zeven dagen tusschen de verscbillende schjingestalten der maan. 

h) De boenga-boenga is ook een der bgna bij alle kgrdja’s of lakon (plechtigbeden) 
onmisbare ingredienten, en zo zal dit wel aan bare kleur (rood) te danken bebben. Rood 
toob is over ’tgeheel de kleur der offers aan de bantoes (natunrgeesten) en dit zeker 
wel weer omdat bet de kleur van ’t bloed is. Er zijn aanwgzingen, dat bloedige offers 
vroeget veel meer voorkwamen dan nu. 

T) „ITu dan, niet aldus”, eene uitdrukking waarmee vaak een spreken begint, 
zonder dat bet bepaald op iets voorafgaands terugslaat, niet veel meer dan een stopwoord 
dus. Deze heele alinea beeft voorts iets gedrongens, en de woordschikking is min of meer 
verward. De verteller is blgkbaar door do wel wat lange rede van L. M. den draad 
kwgt geraakt. De vertaling is dientengevolge ook vrij, ■ 

m) „bet allernoodigste eten”. Woordelijk beteekent nakan si bsn, bet ,, eten Voor 
den avond De Batak let sleohts twee maal per dag, en ’tavondeten is zijn boofdm[aal> 
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alien, ik vertrek, moge ik niet met ziekte te kampen bebben,” aldus sprak L M. 

Hi) gaf eerst met de hand een klap op den grooten steen, n) en ging toen. 

Hij ging nu bet oerwond in alle lichtinsren doorkruisen. 

Daar ontmoette bij PSnggltSp si mate begoe. 

„Wie is dat zei P. — „Ik”, zei L. M. — „Dan tref ik vandaag koninklijk 
wildbraad”, zei P. — „Wel, ’t was mijn gebed (stille wensch) dat bier iemand zou 
ronddolen, ’ zei L. M. 

P, schoot nu met bet blaasroer op L. M. „Dat is mis; waarom zou je op 
me schieten (lett. waarom zou ik bet te beschietene zijn), ook al werd ik geraakt, 
't zou er toch niet indringen”, zei L. M. «Dool dus niet in dit woud rond.’’ 

„Waarvoor zou ik bang zijn?” zei P. — „Ken ,je heusch niet bsng?" zei 
L M. — ,Heuscb [niet]” zei P. 

Toen zette L. M. bem achterna, gaf hem een sehop, en daar vloog P. bet 
luchtruim in! Daarop viel bij naar beiieden; beneden gekomen was bij halfdood. 

Nu nam L. M. een weinig van de roode bloemen, een greintje nieel, en 
deed dit P. in den mond; en terstond was bij levend. 

P. zeide: „Ik onderwerp mij aan u, dood gij my niet, laat me maar je 
kampildrager worden.” 

a Oat was ’twat ik zooeven zeide, maar je werd terstond woesttegenme; 
ik sprak [toch] billijk tot je (d, i. behoorlyk en met goede bedoelingen),” zei L. H. 

Toen gingen ze samen. P. droeg L. M.’s kampil. Hun beider wegen waren 
[nu] een; met bun beiden doorkruisten zij bet oerwoud 

Vervolgens ontmoetten ze P6ng6rintak I'oeloeb Soengsang. 

,’tl8 niet verboden, [dat er] menscben [komen] in 't oerwoud,” zei L. MT. 
,Hoe zegt ge zoo van niet?” zei B. S. „N iemand heelt [me] zulbs gezegd. z®o 
lang ik dit oerwoud doorkmis”, zei L. M. 

„lk ben ook groot, groot (d i. beteeken ook wat, heb ook nog wat te 
zeggen) in dit boscb!” zei B. S. „Niemand, als ik bem tegenkwam, heeft [ooit] 
aldus gesproken.” 

„Dan gaan we beden elkaar tegelgk te Igf; ala jij niet dood gaat, ga ik 
dood; je znlt vandaag plezier bebben I” zei L. M. 

Toen trok B 8. aan een dikke bamboe, by trok die uit den grond, met 
wortel en al. Toen stiet by er mee naar L. M, [maar] deze slipte, bukkende er 


omdat by dit geniet na afloop van den arbeid. Als iemand das ’savonds niet te efen 
heeft, kan men gerust zeggen dat bij aan ’t noodigste gebrek beeft ''t Is dan ook eene 
stereotype uitdrukking geworden voor groote armoede. 

n) Wat deze bandeling beteekent, ben ik niet te wetenkannen komen, Missobn^ 
zit er ook niets bijzonders achter, maar waarsobyolyk aobt ik dit niet. Ik ben genrigd 
bet te honden voor een teeken dat by bet dorp met den ban slaat, o&obooii dit luei 
niet gelyk in ’tverhaal van Sese nTaola, nitdmkkeJ|k verbaidd vrordt. 
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onder door. Daarop gaf L. M. hem een schop, en dadelgh zat B. S. [in de 
bamboe] bekneld. Toen builde B. S. 

„Dat zei ik zoo pas, toen we begonnen te praten, [maar] jij werd terstoud 
woest," zei L. M. 

jlndien ’t alzoo is, onderwerp ik mij; bevrijd toch mpn voeten,” zeiB. S. 
P. zou B. S. gaan bevrijden. „Geef dan toeb dat mes aan,” zei B. 8. Toen gaf 

L. M. bet. Hij bakte in de bamboe en zijne voeten werden bevryd. L. M. liet 

nu B. S. rooken. Ze rookten met bnn drieen. Toen ze gerookt hadden, beraad- 
slaagden ze. 

„Waar komt ge vandaan?” zei B. S. — „lk, ik reis rond, mijne moeder 
en mijne zusters mogen me niet, ze hebben genoeg van me, daarom ben ik op 
reis gegaan.” — „Hoe beet ge dan, o vrind?” zei B. S. — ’k Heet L. M. — „En 
je vrind daar, zijt ge broers ?” — „Neen.’' — „Wel, boe heet die dan ?” — „P. B.” ■ — 
Laten wij drie6n niet meer veebten,” zei B. S., „gij zult ons beider vader zijn.” 
Toen voebten ze niet meer. 

Ze gingen nu weer op reis; zij trokken over zeven bergketenen. Toen 

bielden ze even stil, om te rooken. Er was nog d6n bergketen. Toen ze boven 

gekomen waren, zagen ze naar beneden. Daar zagen ze een dorp, daarbeen daalden ze 
af. Ze gingen naar dc lieden daar, peperplanters o). Toen gingen ze naar de tuinbut, 
daar troffen ze den baas Ze gaven hem te rooken. Hij gaf bun ook te rooken. 

,Ik meet even naar biiiten,” zei de baas. Hij ging naar bniten, en zoebt 
al zyn lieden op, vijftig man, en gelastte ben zicb te verzamelen. Toen gingen 
ze samen overleggcn. „Er zijn drie Ini in mijn but, in onze nederzetting, anderen 
durren mijn but niet binnen gaan, ze zijn bang,” zei de aanvoerder. 

„Oat we ze dooden, en opeten” zeiden de lieden. ,Goed”, zei de aanvoer- 
der. Toen gingen ze alien bunne messen slypen. 

Zij gingen naar de but. Toen ze daar alien waren, zei de baas; „komt 
naar bniten, gij alle drie, dat we rooken.” — ,,Goed”, zei L. M. 

L. M. zag dat bunne messen blank waren. Hij nam toen een handvol 
meel en eene roode bloem, hij spoog er op, en bestipte daarmee zicb zelf en zijne 
makkers p). 

o) Vroeger was peper een voornaam uitvoerartikel, en vonden heel wat lieden, 
die op de hoogvlakte geen bestaan hadden of om eene of andere reden de wijfc moesten 
nemen, als kalak pgrdagang in ’t verbouwen daarvan hun brood. 

Be koeta dagang, die men nu nog in de Deli-doesoen aantreft, zijn alien kolonien 
van gambir-beieiders. 

Wil men nu peper planten, dan gaat men naar de Alaslanden, waar eene kolonie 
nnjot zijh, die in de, verhalen Bagang Ranto heet, en tot het gebied van kgdjoeroen van 
Batoe ’mboelan hdboorfc. Bit ranto meet wel het Atjehsohe rantb zijn (zie Br. Sn. H. 
Be Atj^hers, Bbel l ; 297, 

p) Bit „moetari’' is nog een algemeen gehruik hij de lieden die ten oorlog 
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Ze kwamen naar buiten en gaven den baas te rooken, terstond ging dei6 
met zijn lieden [op hen] hakken, van 's morgens zeven imr r) tot 's middags, 
ze wonen maar niet dood, omdat ze onkwetsbaar s) waret. De aanvoerder werd 
moe en vlucbtte. L. M. doodde bem. 

„0, vrienden, ’t is nu genoeg [lett. ’t hart beeft er genoeg van] met op 

ons in te bakken, van den oobteud tot den avond. U zallen we niet dooden; 

dat ge ons drie6n wildet dooden [kwam], omdat nw baas bet gezegd had U 
znllen we niet dooden, wees maar niet bang”, zei L. M. 

,,Wij bieden onze onderwerping aan; dat we niet gedood worden," zeiden 
de lieden. „Neen”, zei L. M. 

Toen gaven ze bunne kampils aan L. M. en zijne makkers. Ze namen 
die aan en rookten. Sommigen van de lieden baalden snikerriet, scbilden bet, 

en gaven bet [bun]. L. M en zijne makkers aten bet. Toen ze snikerriet ge- 

kouwd badden, zei L. M : „komt, laten we naar binnen gaan.” 

De planters kookten, kippen werden geslacbt. Toen alles gaar was, riepen 
ze L, M. en zijn vrienden. Ze aten alien gezamenlijk, met bun 52, en gingan 
toen slapen. 

Toen 't dag geworden was, beraadslaagden ze weer. „Laten we naar den 
tain gaan, opdat we kunnen praten.” L. M. kwam nu naar buiten: ,Gaat alien 
maar naar den tain, de goederen kunnen niet gestolen worden,” zet D. M. Toen 
gingen ze alien naar den aanplant, om de peper te stutten; L. M. bleef in de 
but acbter. 

Na eene maand begon ’them te vervelen; [docb] als bij wegging, vreesde 
bij dat bet buisraad gestolen zou worden. 

„Niet aldus (d. i. ’t gaat zoo niet langer), er meet iemand aangestdd 


trekken. Zoo’n stip op ’tvoorhoofd beet sarang timah =; kogel-afweerder. 

Zulk eene „be8tippiDg” heeft ook bij sommige pleohtigheden plaafs als bijv. bij 
huisinwijding. Dan geschiedt deze evenwel met fgpoeng tawar, is da» niet rood, maar 
geel en zoo’n stip beet dan pagar, en vnjwaart fegon invloed ran booze geesten. 

r) De Batak noemt zija tijdstippon naar den stand der zon of naar eene op een 
bepaalden tijd te verriebten werkzaatnbeid matawari sigalah = zon van 44n staak hoofto * 
omstr. 7 uur; pgngoeloewi anaka = het booger bornen dan ’t hoofd ran een kind ?, ongeveor 
van 8 tot 9 uur; pgngoeloewi -mbrfin = van 9-10; nandangi tjigi!r=rden rechten atod 
naderend^ll uur; tjigSr of pantsk ijigr-r = precies reebtop staan«12 
lend=l uur ’snam; linge = ? = van 2 tot 3; karang-kambing = %d van t stallen dor gM- 
ten = Tan 3 tot 4; bisn, bdu oewari of - matawari = donker, van 

tglap beteekent sehorp en gold dus eigenlijk aoraprookolyfc »an twapouiai.^v 
Maar in ’tgebruik is men bet ook gaandeweg gaw toepaasen op den te 

pILrM. U -he. dp. a ..oorf. 

regenjas zeggen dat die was een; badjee la itlap [oedan] = ondcordnngbm.r veer Iregenj. 
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wofden om in de hut te Ugven.” — „Dat is ook good”, zeiden alien. Toen stelde 
hg een als hoold aan. 

„Tk kan ’t niet nithonden, tier al maar te zitten Wg gaan weg, [maar] 
komen weder,” zei L. M. Hij plantte curcuma bij de hut, en 66n bos (stoel) 
katjang (zekere boonensocrt, met korte, platte peulen). 

„’k Heb hier bg de hut planten geplant. Als deze later verwelken, denk 
dan : „onze vriend is ziek,” en kom gij dan met uw tweeen of drieen naar mg kijken.” 

Daarna gingen ze met hun drieen /) op reis, naar het oosten, Na een halven 
dag kwamen ze aan een dorp. Het plein was geheel rerlaten. Van nit eene aarden 
versferking gluurde eene vrouw naar buiten : „Loopt niet in het dorp rond ! Waar 
komt ge vandaan?” 

„Mgn deel (lot) is, dat ik nergens meer thuis hoor, tante,” zei L. M. — 
„Als ge geen thuis meer hebt, en ge wilt [u] hier [vestigen], dan kan dat. Loop 
niet in het dorp rond, dan wordt de Goerda-vogel boos," zei de vrouw. 

„Ik ben niet bang, tante; mijn gebed is dat ik moge sterven, maar mgn 
fa turn zegt, ’t zal niet gebeuren," zei L. M. 

„A,1 zal ’t niet gebeuren, zegt uw fatum, zegt gg, velen zgn in dit dorp 
omgekomen, alien opgegeten door den Goerda-vogel. Ziet ge niet dat het dorp 
geheel verlaten is?" zei de vrouw'. 

„Ook dan ben ik niet bang," zei L. ¥. 

„Al8 gg bg machte zijt den Goerda-vogel te dooden, dan zult ge vorst in 
dit dorp Worden; de vogel heeft al onze breeders opgegeten,” zeide de vrouw. 

„Ik kan hem dooden,” zei L.i M. 

„Konit, komt binnen, open deze deur, treuzel niet, dan komt hij; als hij 
ons ziet, zijn ve verloren (dood)," zei de vrouw. 

„Goed, we komen binnen," zei L. M. Hij opende de deur, ze gingen met 
hun driegn naar binnen, en sloot [de deur] weer. 

Zg praatten met elkaar, met hun zevenen 

„Hoe groot is die Goerda-vogel, o tante?" zei L. M. ,Wel, [heel] groot! 
oom, zijn vleugels zijn I'j^ vadem breed, zoo is zgn grootte,” zei de vrouw. 

„Ts deze ’t alleen, die de menschen in dit dorp opgegeten heeft?" — „Ja, oom.” 

Toen het dqnker werd, sleep L. M. zijn zwaard „Boeloeng galoeh” (Pisang- 
blAd). Daarna bestreek hg het met meel. B. S. en P. liet hij in de aarden ver- 
sterking achler, met de vrouwen. L. M. trad naar buiten, om den Goerda-vogel 
op het plein op te wachten. 

t): 'Deze lezing is blijkbaar niet de oorspronkelijke, als men de andere verhalen 
hierbij vergelgkt, pok de boveu meegedeelde Karo’sche variant. Als gevolg hiervan meet 
de verteller na ook wel later vier vrouwen laten overblijven in het uiigemoorde dorp, 
in plaats van ddije, En het tehulpsoel'en der lieden uit de kolonie zou ook niet noodig 
zijn geweest, als L, M. inderdaad zijn twee makkers bij zioh gehad had. Zoo wijst ook deze 
innerlgke tegenstrpigheid reeds op verminking van ’t ooxspronkelijke verhaaL 



27 


Daar zag hij, op een afstand van twintig vadm, de Goerda-vogel [met de 
vleugels] klappen. 

jjDat is de vogel,’' dacht L. M. Hij trok zija zwaarJ, beademde het, en 
vatte post op 't plein. 

De Goerda-vogel plaeht menscken aan te vallen. 

Hy scboot op [L. M ] af, deze hakte hem, hij werd door een der vleugels 
bedolven; L. M. raakte er onder en lag op sterven. 

„ De curcuma van onzen vorst is verlept, laten we heden op weg gaan naar 
het oosten,” zeide de opzichter der peperplanters, die door L. M, was aangesteld. 

Zg gingen. Toen ze hem vonden, zagen ze de beenen van L. M., de beenen 
alleen, [hij] was onder den vleugel der Goerda-vogel bedolven. 

Zp sleepten hem naar de smidse, en bliezen hem in den neus. Toen werd 
hij weer levend; de vogel was dood. u) 

L. M. sprak met den opzichter. Zij gingen naar de schans der vier vrou- 
wen. Zij overlegden met elkaar. „Wa8 deze alleen het, die steeds de menschen 
op-at?” vroeg L, M. „Ja, oom”, zeide de vrouw „wij behoeven nu niet meer bang 
te zpn in het dorp te loopen.” Zij gingen rondloopen, bezochten al de huizen en 
verzamelden al de kostbaarheden, 

'tWerd donker. L. M, zeide: „Er is niemand meer in bet dorp, ala ge 
wilt, word dan mijne vrouw.’’ — j,[lk] wil ”, zeide de vrouw. Toen trouwden ze 
haar: 6en werd de vi'ouw van den opzichter, van L. M., 66n van P., 66 d van 
B. S. Ku stelde L. M. B. ?. als zijn anak-hSroe r) aan; P. werd anak-bSroe van 
den opzichter. Toen gingen deze en zijn anak-b6roe weg. Zij gingen op weg. 
Toen ze de kolonie bereikt hadden, zeide hij tot zijn lieden: „Ziet ge wel, dat 
de curcuma, die verwelkte, waarheid sprak; hijna was onze vorst dood. Wij troffen 
hem aan, [nog] niet dood ; wij hebben hem in den neus geblazen met den blassbalg 
der smidse, dat het mocht blpken van niet.” 

„Als hij niet dood is, dan is 't goed, al waren dan ook de bladeren der 
curcuma verlept. Wij (lett. ik) dachten dat hij dood was, omdat ge, zagen we, 
zoo laat kwaamt”, zeiden de lieden. 

„Wij kwamen zoo laat, omdat we allerlei besproken hebben.” — „Waarover 
hebt ge gesproken ?” zeiden ze — „Over trouwen,” zei hg. — „ Wie is onze (beleefd 
voor: uwe) vrouw?” — „Wel deze, we hebben twee meegebracht, ginds zpntwee 
gebleven, voor L. M. en B. S. Wij hebben [nu] een dorp”, w) „Mooi zoo!” 


u) E4nB hoorde ik dat nit den in stukken gehakten goerda-vogel de tegenwoordige 
roofvogels zouden ontstaan zijn. 

v) Zie hierover de in aanteekening e opgegeven plaatsen. 

w) Door ’taanwezig zgn der vrouwen hield de restiging op eene koeta dagmig 
te zijn. ’t Werd nu een dorp als elk ander waar men inderdaad ihim boorde, niet mdmr 
als vreemdeling tjjdelijk verkeerde. 



KAKO-BATAKSCBE VERTELLINGEN. 

II. 

SI ADJI DOENDA KATEKOETAN 
of 'tverliaal van den Batalisclien Tooverstaf. 

INLEIDING. 

Waar van alles, wat in ’tBataksche leven eene min of meer belangrgke 
plants inneemt (en dit geldt zoowel voormorpen- als sedcn, gebruiken) een verhaal 
bestaat, dat oorsprong en (of) doel wil verklaren, is bet waarlijk geen wonder dat 
men ook een verbaal aantreft omtrent den Batakscben tooverstaf. Deze tocb speelt 
eene belangrijke rol bij een bepaald soort van „godsdienstige” 1) plecbtigheden. 

Die plecbtigheden zijn tot dm typen terug te brengen, gelijk er dan ook 
drie verbalen bestaan, waarop die gebruiken, naarBatakscbe opvatting, zijn gegrond. 

Dat ik in de eerste plants ’t verbaal van den tooverstaf bebandel, is niet 
omdat bet voor de Bataks bet voornaamste is. Maar ’t is achioel. 

Het tweede verbaal beet Sarindoe loeboeh, bet dcrde, Radja K£lengahen. Zoo 
spoedig doenlgk boop ik deze te doen volgen. De algemeene opmerkingen in deze 
inleiding gelden dus voor alle drie, en ik kan later met eene verwgzing naar ’t 
bier gegevene volstaan. 

De drie typen zpn; 

a. het krachteloos maken van den boozen invloed van een toovermiddel, 
inzonderbeid van bet panooroeni. Dit beet ngoelak, en bier komt de tooverstaf bij te 
pas. Een met grooten luister en veel (zeven) goeroe's gevierd ngoelak heetnabari, 

h. Het terugroepen der ihidi (ziel). De eenvoudigste vorm is bet 'ngkilfik. 
Biertoe bebooren ook bet ’ngkijap en erteboes koe delmg. 

c. ’t Bestrijden van ziekten en ongnnstige invloeden, hetzp door ’t over- 
brengm van de ziekte op iemand of iets anders, betzij door 't beurijden, losmaken 

I ■ 1) ’t Woord „godsdien8tig” zegt eigenlijk to veel en te vreinig. In zeer veel 

opZlohten lateii die plecbtigheden eene vergelijking toe met de „sacraiaenten” van de eene 
of andere afdeeling der christelijke kerfc, natuurlijk mutatis mutandis. Die op sommige 
punten treffende dvoreenkomst zal beneden duidelijk blijken. Men zou dus eigenlijk van 
,|Sacramenteele” plecbtigheden kunnen spreken. Wat bij ons uitzondering is, is bjj den 
Batak regel. • ' 
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nit de macht van ongeluk aanbrengende invloeden. Vandaar Iwea ondertypea, het 
persilihi en ’t ngarkari, die weer met meer of minder luister en omslag kunnen 
gevierd worden, en dan soms afzonderlijke namen hebben. 

Nu spreekt het wel vanzelf, dat het vcrhaal in zijn geheei, als eene ver- 
klaring willende geven, jonger meet zijn, dan 'tgehruik. Dock aan den anderen 
kant is het evenzeer duidelijk, dat die gebruiken gegrond zpn in bepaalde opvat- 
tingen, daaruit zijn opgegroeid, hoezeer het mogelijk is, dat die opvattingen 
niet meer of nht ongemjzigd bestaan. 

't Is dus mogelijk, zoo niet waarschijnlijk, dat er van die opvattingen iets 

doorstraalt in ’t verhaal, dit dus bestanddeelen km bevatten, die ouder zijn dan 

'tgebruik. Verschillende gevallen zijn dus denkbaar: 1. ’t Verhaal is geheel een 
uitvindsel van later tijd. 2. ’t Bevat, hoewel onbewust voor den Batak, nog 

elementen, die ons licht geven omtrent de id(ie der plechtigheid. 3. De zin der 

pleehtigheid wordt nog door den Batak met bewustheid gevoeld en ’t verhaal is 
dus in hoofdzaak eene juiste verklaring. 

Daar ’t my hier in de eerste plaats te doen is om 't verhaal zelf, kan ik 
niet al deze dingen in bijzonderheden behandelen. Dit zou op zijne plaats zpn 
in eene verhandeling over de plechtigheden zelve, een haast onuitputtelijk rpk 
en zeer leerzaam onderwerp, maar ook een gebied vol moeilijkheden en tal van.' 
niet of nog niet voldoende opgeloste kvresties, dat als zoodanig een onderwerp 
van specials studie is, en eischen stelt waaraan ik bij lange na niet kan voldoen, 

Alleen waar het tot recht verstand van den tekst onmisbaar is, zal ik een 
enkele toeliebting van dien aard moeteu geven. Laat ik overigens nog een paar 
algemeene opmerkingen mogen maken. 

lo. Zal eene plechtigheid effectiel zijn, dan moet noodwendig het verhaal 
daarbij verteld worden. .Men noemt dit matpat (van patpat), een woord, dat eigen* 
lijk beteekent: in ’t lange en breede iets nagaan, uitpluizen, ontwikkelen, fig. 
byv. gebruikt in de uitdrukking, hagi si ni-patpati, van een kind, dat voor zgn 
leeftijd buiteogewoon in de lengte gegroeid is, dus a. h. w. uitgerekt is, Palpat 
is ’t best te vertalen met: omstandig en met redenen omkleed verhaal, /bmuher'. 

2o. Naast het verhaal komt voor de tahas, het prevelformulier, de aan- 
roeping der goden en geesten, het gebed. 

30. Verder vindt plaats het ermmgmang, d. i. het uitspreken van een of 
meer mangmang = koxte> formtih, soms een zegenspreuk over den-zieke, of ever 
de bij elke plechtigheid onmisbare. 

40. poeloengen, letterigk, dat wat bgeengebraeht moet worden, dus de 
benoodigdheden, ingredientm (1). 

(1) Hior blijkt de overeenkomst met onze saeramenteelehandelingem !SreiMntb|v. 
het bedionen van den Doop, met het lezen van ’tformulier ^afpaf), het nit^rekw ^ 
gebeden (tabus), 'tbezigen der Doopfonmle (rmngmang) mi hat {podoeng-itt}. 
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Wat nu speciaal ’t verliaal van den tooverataf betreft, in zooverre dit eene 
verklaring tracht te geven van 'tbezigen van dien staf, en waarom deze uit bet 
bout van den thiggolan (1) meet vervaardigd worden, is bet natuurlpk van betrek- 
kelijk jongen datum. De eigenlijhe kern cclUer is ongchvij j'eld een mylhe. 

In bet artikel van den Heer Meerwaldt: de Batakscbe tooverstaf (Bgdr. 
T. L. en V. kunde v. N. I. volgr. X) beeft deze met groote scherpzinnig- 
heid de opvatting verdedigd, dat de staf in verband gedacbt meet worden met 
regen en bliksem. Die scberpzinnigbeid kwam vooral uit in de ontleding der 
namen van de twee boofdpersonen, en ’t in verband brengen der beteekenis met 
de reeds als bij intul'tie gedane ontdekking, dat de eigenaardige vorm van den 
staf aan een neerslaanden bliksemstraal deed denken, inzonderbeid zooals die zicb 
meermalen aan den scbrijver bad vertoond, in bet dal van Silindoeng. 

Prof. Kern beeft in ’t Intern. Arcbiv. fttr Etbnografie Band XV, Heft IV 
reeds eene welverdiende hulde gebracbt aan ’t scberpzinnig betoog van den Heer 
M. en gaf naar aanleiding daarvan eenige mededeelingen over den Vajra van 
Indra. Prof. K. eindigt bet artikel aldus: „Het behoeft niet gezegd te worden, dat 
de door M. gegeven verklaring bierdoor [nl. door bet volgens Prof. K. onafban- 
kelijk van elkaar gekomen zijn tot dezelfde bescboHwing van den bliksemstraal 
als symbool van een vijanden verdelgend tooverwapen, door Bataks en IndiSrs] 
zoo’n hooge mate van waarschpnlpkbeid erlangt, dat ze aan zekerheid grenst.” 

De Heer M. mag zicb met dien lof gelukkig rekenen, te meer, omdat zijne 
verklaring niet maar alleen in zeer hooge mate waarscbijnlijk, doeh ontegeiispreke- 
lijk juist is. Het Karo'sche verhaal nl. beeft veel beter bet ten deele mythisob 
karakter bewaard, dan de door den Heer M. gegeven Tob. lezing (2) en er komt 
66ne zinsnede in voor, die het tot volkomen zekerheid verbeft, dat de tooverstaf 
in verband staat met bet onweder. 

By de geboorte van den held van ’t verhaal, tegelyk met zijne zuster, de 
zeven honden en de slang, beeft nl. bet volgende verscbijnsel plants, dat ik bier 
eerst met de Batakscbe woorden bescbrijf: „E, met'oeroes Imgit, niesocivak rrie 
papaii, nietjepik palas, metemboek tatieh, dat letterlijk vertaald, luidt: Toen KWiHi 
DE HEMEL NAAR BENEDEN (nl. als eene aard storting), weeden de pdanken (de vloer) 
ATflERTOT ; de STBBNEN NBTJTEN KBEGBN BAKSTEN, EN ER ONTSTOND EEN GAT IN DKN 


(1) Tsnggolan is dezellde boom als de pijoe-pyoe tanggoehan of tanggoelan by 
den; beer Mbeewaldt. Waarscbijnlijk is bet de cassia fistula (zie Filet op „tangoeli”). 

(2) 'tVerbaal van den beer Westebbeeo, voorkomende in zijn : „Aanteekeningen 
omtrent de godsd; voorstell. der Eaio-Bataks,” wijkt in vele boofdpunten zeer af van 
de door mjj verzamelde lezingen. Hoe belangrijk en in vele opziobten verdienstelijk de 
bovengen. stndie van den heer W. odk is, ze werd na een nog niet zeer lang verblyf 
vail den Heer W. onder de Bataks, uitgegeven, en vertoont daarran al de sporea. 
*4 Yetbaal geeft stellig de Karo’sche traditie onjuist weer. 
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ftRolfD. Als dat met eene nauwkeurige besokrijnag is van de nitwerking en de 
versehijnselen van den inslaanden bliksena, wat is bet dan? 

En zoo opgevat, dit wil ik terstond Merbij voegen, is, dunkt mij, aan de 
verscbillende personen in de mytbe eene bepaalde plaats aan te wpzen. Doenda 
Katekoetan is md de verpersoonlijking van bet onweder in zgn gebeel, hoevpel 
’t meest op den voorgrond treedt bet geducbte, vreeswekkende, en dus vooral 
dander en bliksem, zijne znster is de regen, de bonden de wolken, en de slang 6f 
de hliksemslraal in ’I bijsonder, of, wat ik voor waarsehynlpker bond, de ten 
gevolge van bet onweder geswollen rivior (1). 

De Karo’scbe nanaen zijn over ’tgebeel zoo verminkt, dat men zonder 
kennis van de Toba’scbe niet zoo licbt tot bunne ware beteekenis zou bebben 
knnnen doordringen. Door de Tobaneezen is dus de mytbe wel tot de Karo’s 
gekomen, en mede daarom twijfel ik er aan of ze in oorsprong wel zuiver Ba- 
takscb is. Wel vertoont ze zicb geheel in een Batakscb gowaad. ’t Woord doenda 
(T. donda) alleen zou knnnen doen denken dat men bier bet Skr. danda, den 
staf der Brabmanen fzie Wdb. v. d. T. bijvoegsel, o^ donda) voor zicb beeft. 
In overeenstemming biermee is, dat vreemde woorden, die in bet Tob. eene o beb- 
ben, in ’t Kar. als dit ze beeft overgenomen eene oe vertoonen (2), [byv. agoni — 
agoeni bet Z. 0. (van agni), banoewa boling ^ banoewa keeling, terwyl took 
'tKar. zelf ook keling beeft], zeker wel omdat bet Tob. teeken voor o, ’tzelfde 
is als ’tK. voor oe, en dus de overname schriflelijk, d. i. door de tooverboeken 
beeft plaats gebad, zoodat die woorden eerst do r goeroe'n zijn gebruikt en eerst 
langzamerband 't eene meer, 't andere minder, algemeen eigendom zyn geworden. 

Niettegenstaande bet zeer Batakscbe karakter der inkleeding, en der namen, 
ben ik daarom toch nog niet zoo zeker er van of er geen historiseb verband 
bestaat tusschen den Vajra van Indra en den Batakseben tooverstaf, Ik wil niet 
ontkennen, dat mgn twgfel aan vermetelheid grenst, waar eene in deze dingen 
onaangevocbten autoriteit als Prof. Kbrst zoo stellig spreekt. 

Toen ik mpn in de Med. v/h. Ned. Zend. Gen. Deel 47, 2de at. verscbenen 
vervolg-artikel over Bat. litteratuur schreef, kende ik de bijdrage van Prof. B^bsir 
nog niet ; ik wees daar terloops op eenige overeenkomst tusschen bet Bat. verbaal 
en de ittytbe van Indra. Later voerde eene nauwkeurige bescbouwing van een toen 
nog in mijn bezit zynden Tob. tooverstaf (afkomstig van Samo Sir) mgne gedacb- 
ten nog verder in die rich ting, en toen ik dien staf aan bet Bat. Gen. v. K. en W. 
afstond, wees ik op een eigenaardig ^versieringsmotief ", dat de eerste twee boofd- 
figuren van de volgende scbeidt. En nu is eene als terloops gedane mededeeling 
in bet artikel van Prof. Keen wel gesebikt, om mijn twgfel nog te doen toenemen. 


(1) Vergel. J. H. Neumahit; De pgrminakan, Med. Ned. Zend. Gen. Dl. 43, de atukv 

(2) Men denke niet, dat de omgekeerde stelling ook waar is, dns dat elk Tob. 
woord met o, dat beantwoordt aan een Kar. met <w, noodwmidig een vreemd woord «. 
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Prof. Kebn schrijft uWel lieot cle liemelsclie Vajra imandhi, d. i. 

drie geledingen of voegen liebbende,” docb wat hieronder verstaan meet vvorden 
is Diet duidelijk.” 

Nu vertoont evenwel bet door raij afgestane exemplaar iets, dat al beel veel 
op drie geledingen (voegen) gelijkt. Het zoo even genoemde „versieringsmotief”, 
een soort uitgescbulpte rand, bevindt zicb onder cen soort band of rwp, niet onge- 
lijk aan den knoop in een bamboe, eu bebalve deze komen er zoo nog /a'ce ringen 
voor, nl, een bovcn en een bcncden bet voor 't vasthouden met de band glad gelaten 
gedeelte van den staf. 

't Is mogelijk dat bet aanvvezig zijn van deze drie. ringen, die zeer veel 
aan voegen doen denken, een bloot toeval is, maar voorsbands is biermede vol- 
doende gemotiveerd, waarom ik de stellige uitspraak van Prof. Kern omtrent 
cle bistorische onafbankelijkbeid nog niet aanvaard, integendeel ik een inniger 
verband vermoed, dan ik vroeger zelfs dnrfde denken. 

Bijzonderbeden komen van zelf in do aanteekeningen tersprake. Wattaal- 
kuudige opmerkingen Betreft, zal ik mij nog meer moeten beperken, dan in ’t 
verbaal van si Laga Miln. De zoo getrouvv mogelijke vertaling geve bet noodige 
licbt. Waar de vertaling vrij is, zal dit worden aangegeven. Hoeveel moeilijk- 
heden bet opteekenen der verbalen uit den mond van den verteller ook geeft, 
er is e6n groot voordeel aan verbonden, men kan onmiddellijk interpnncteeren, en 
weet dus later boe men te lezen beeft. 

De loop van ’t verbaal is in ’t kort als volgt. 

De goeroe Pakpak PSrtandang komt (1) in Toeding si noe Poerba. De 
vorst is zeer rijk, maar zijne vrouvv mist zeer de moedervreugde. Van de aan- 
wezigbeid van den beroemden goeroe onderriebt, gaat de vorstin bem opzoeken 
en krpgt na gunstige nitlegging van verscbillende omina de toezegging dat ze 
moederweelde zal smaken. 

Na verloop van een jaar brengt zij onder vreemde verscbijnselen een zoon, 
eene docbter, zeven bonden en eene slang ter wereld. Zij laat den goeroe roepen, 
die na ’t raadplegen van zijn kalender baar den raad geeft, den jongen zoo 
spoedig mogelijk te doen trouvven en ook voor ’t meisje een man te zoeken. 

Maar de jongen en zijne zuster zijn ouafscbeidelijk en niettegenstaande 
yele waarscbiiwingen misdragen ze zieb. De gevolgen blijveu niet uit; langdnrige 
droogte, misgewas enz, zeven jaar zeven maanden lang. Op dejacht zijnde ontmoet 
de jongeling een bSrnawSt fgroote viperra- soort), die bij acbtervolgt. Deze vlucbt 
op een tgnggolan"boom. De jongeling, het meisje, de bonden eu de slang baar 
acbterna! Deze boom wordt bewoond door een vrouwelijk wezen, bSroe Tijang 

(l) Ik bezig Her ’t enkelvoud. Maar eigenlgk is er sprako van 7 goeroe’s, die 
^Itpd samen reisden, In 't verbaal wordt dit wel eens vergeten, Evenwel den is tocb de 
Jbioofdpcrsoon, de anderen, hoewel goeroo’s, zjjn tocb eigenlijk zijn leerlingen (zie Med. 
47. 2. 149). 
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Manik, tlie, verstoord over de sebennis van haar woouplaats, dreigt ze alien op te 
eten. De jongeling heeft bier volkomen vrede inee; liij heeft toeb niets dan 
onbeil over zijne onders gebraebt, en bij vertelt dit aan boroe T. M. Deze weet hem 
nu te bewegen bij baar te blijven^ en zijne zustev, de hemden en de slang weg 
te zenden. Zij spiegelt bem voor, altijd overvloed van spijs en drank te bebben. 
Maar na een dag of vier kwam er gebrek, en de jongeling zegt been te willen 
gaan, om ook niet baar in zijn ongelnk mee te slenrea. Zij zegt bem, zicb te 
wenden tot zekeren vorst en toovenaar Datoek Roembija Gande. Van dien vorst 
terugkeerende, ontmoet bij zijne znster, die op weg is naar Datoek Roembija 
Gande, om luedicijn voor baar zieke moeder te vragen. Zij lierkeniien elkander 
niet. Hij geeft haar de verlangde inedicijn en weldra is baar moeder genezen. 
De doebter vertelt bare ontmoeting, en de moeder aebt bet billijk dien oubekende 
te lateii balen en bem liare doebter nit dankbaarbeid, zonder koopsom te eiselien, 
tot vrouw te geven. Zoo gesebiedde. 

Intusscben wacbt beroe T. M. vergeefs op den teriigkeer van baar min- 
naar, en nu wendt zij zicb om luilp tot Datoek Roembija Gande. Deze groote 
toovenaar slaagt er in, baar minnaar teriig te doen keeren, met diens znster, de 
bonden en de slang, die alien vergroeien met den tbnggolan. Toen ze na vier 
dagen nog niet teruggekomen waren, liet de vorstiii ze opsporen, en vend ze 
eindelijk, een geworden met den boom. De goeroe Pakpak pfirtandang werd mi 
weer ontboden, om de betoovering op te heffen. Maar daartoe is bij niet in 
staat. Hij verklaart ze wel naar bids teriig te kuunen breugen, doch niet in 
bun gewonen menscbelijkeu verscbijningsvorm. Eerst is de moeder biermee niet 
tevreden, docli ze moet van den uood een deugd makeii. De boom wordt nu 
gekapt, naar bui.s gebraebt en daar bewerkt tot een staf met menscbelijke figiiren, 
tervvijl de goeroe omtreiit bet gebruik enz. eeuige aanwijzingen geeft. 

Op punten van overeenkomst en verscdiil met de verhalen van den Heer 
Meerwaldt en den Heer Westesbers beboef ik niet te wijzen: die komen vfin 
zelf iiit bij vergelijking met de hieraebter volgende volledige vertaling. 

II. 'DOENDA KATEKOETAN. 

E, lit me ’ndoebe toeri-tocrlo goeroe, goeroe Pakpak Pfirtandang, pitoe 
ija sidalinSn, SrtjikSu-tjikgnkSu toengkat na mangalekat, er.soenting-soeutingk6n 
pgrminakan ambat toewab na bolon, erkadaug-kadangken poestaka na djafi. 
Tandang m'ija ’ndoebe koe lauSb Toeding si noe Poerba i tanitb Poelo Tjim- 
tjimgn nari. E, koendoel m’ija ’ndc.ebe itCroeb sapo s6ndi gading, 6rtjakap-tjakap 
m'ga ’ndoebe; „A, di koe-b6ligai oewari-tSloe-poeloeh, koe titik desa-oewaloeh, 
koe oge mamis si-lima, katika si-tSlne, di radja-n-ta fanfilt .'^almloerSn enda, Toe- 
ding si noe Poerba enda ’mboewe ug’ min djendalSmboc man arak-arak6n, ’mboe- 
we koeda man pandjanggn, ’mboewe ng’ kgrbo man Wnggablnkga, ’mboewe ng’ 
Verb, JBat. Gen. LVI, late gt. 8> 
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Smas i-boenikSn, 'mboewe nakan pe man pangiin; si man me k’4dali koerang, 
si mSliga ‘1 Smas mS koe-idab koerang, si agarak-ngarak lemboe, si nenggalaken 
k^rbo k'ddali lang, si mandjangi koeda, koeda idjenda lang. 

E megi-megi permakan kambing. Lompat permakan kambing koe roemab, 
i*atak6nna man kSmbSrali^n' „0 kembSrabSn ! adali k’-irlab goeroe itSroeb sapo 
sendi gading”. 

E; sSrsBri kembgraben kampil, kampil toemba; i-dabi kSmberabSn koet^.- 
roeli^ i-kapoerina b6lo pitoe-ng kSbabab, „Di enggo man belo goeroenami, man 
kita koe roemab, Snggo nakan koe-soempitkSn, ^nggo pola koe kitangkiSii”. 

E;, man mS goeroe koe roemali. 

Enggo bSsuer man besoer minem i-kapoeri kgmbSraben ka, bSlo pitoe-ng- 
kSbabab, jjAkoe enda kembSraben/’ nina mamana; „b6lo si kapoeri kam enda, 
lit koe akap oekoerndoe” — „Llt nge toeboe goeroenami; reb m’atekoe goeroe- 
nami, ISbe gija min akoe Srsingkib maka grdakan; iSbe gija min akoe ’ndja-. 
roemi maka roewis; e maka si-baban ambat toewab natekoe; goeroenami Kai 
deba poeloengSn goeroenami?*’ — „I-boewat tongkap teroelang, kSmb^rabgnj i-boe- 
wat balbal t^roelang, i-boewat laloe tdroelang”. — jjE, enggom’ poeloeng goeroe- 
nami”. 

j,E; i-sSmak6n ^mpat bSrngi”. Enggo Srtoebis boeloeb tongkap teroelang, 
6nggo erdaban laloe tSroelang, Srboeloeng balbal teroelang. 

^E, bantji mS koe-akap i-baban ambat toewab goeroenami”, nina kSm- 
berabgn. — si-baban, ka pgngoedji-ngoedjln sSkali nari, kfimbSrabSn” nina. 
„Si-t]oeba si-oelak lobang koeroeng si toekatoeka, di si roetoe ngS dSnggo isina 
ibiiS; la nai pada baban pgngoedjTn tole; adi si Ilk ngS kari isina ibas, i-baban 
ka nge oedjin tole”. 

E tjoebam' i-oelak loebaiig koeroeng si toeka-toeka aloe toengkat na 
mangalekat^ si roetoe ngS toeboe isina ibis, E pSpoeloeng mS poeloeng- poeloengSn 
boeloeng'boeloeng tawar siratoes doewa poeloeb^ e i-giling djadi tawar, tawar 
ambat toewab na bolon. E, engg) doeng tawar i-giling, „moelib m’akoe/’ nina 
goeroe ,jSeb pagi sitaboen kSdaboehSn pagi toewab kSmbSrabSn boe-tadingken^ 
e maka bSkas kata kinigoerden goeroe Pakpak PSrtandaug pitoe si dalanSn, 
SrtjikSntjikSnkSn toengkat na mangalekat, ersoentingsoentingkSn pSrminakSn 
ambat toewab na bolon. erkadang-kadangkSn poestaka na djati, bagelab ];fegi 
natendoe kSmberaliSn. Di sSb me pagi doewa taboen, tande pagi tSb^e taboen, 
a mm kSdaboebSn toewab pe pagi kSmbSrabSn, se nai mS bSkas goeroe Pakpak 
pSrtandang natendoe pagi kSmbBrabSn!” 

E, tandem' sitalioen, kSdaboebSn toewab kSmbSrabSn. E, lit me sora Sr- 
djaga idatas boengboengen tSngab bSrngi simbagas. 

E, i-b8gikSn mS sora Srdjaga-djaga i-datas boeng-boengSn mS sora Srdjaga- 
djaga. E, i-bSgikSn mS arab toere kSndjabe, arab toere kSndjoeloe soraSrdjaga- 
djaga; i-begikSn mS sora arab toere kSndjoeloe, arab toere kSndjabe sora 
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erdjaga. E, i bSgikSu ka moelili koe roeiualij idils boengboengSn ^^ora ^rdjaga- 
djaga: ^PaatSk ])antangenkoe sendi gadiiig pitoe-a-tingkat bilang-bilangen^ i-paloe 
g^ndang pitoe bangoenei), i-pantem IGmboe pitoe, i-])oe\vat nakan doewa-poeloe- 
empat garoewSn, i boewat pola doewa-poeloe-Smpat kandi kandi, i-pSpoeloeng 
radja si'rd^moe oerat-iioe-djaba, si pSsaiiggfili roelii-Boe page’’. 

E, Snggom poeloeBg keriiia, doesoen pe kerina. 

terang oewari p6pagi’\ nina kata toewa toewa (lit toewa-toewa sada, 
la iiai kgsab koe toere pe), „akoe, pi^pagi koe naiigkih paiitangi^n”, nina. 

„E, di pepagi niGhoeli akap kam nangkih paiitangen, p^pagilalf nina. 
„E, katawari koe-naiigkihV’' nina anak radja. — .,Na!igki]i bapa, di nangkih kain, 
pantSk tjigSr kal inatawari’'. niiia. E, tjiger inatawari, biiggo lit oewls pitoe 
lambar kirali, lit amak pitoe lanibar datas, lit rimo ])itoe si-n tangke nina, E, 
sora Srdjaga-djaga lit me gelgel ibas pantaiig^n, djelma la idab. E, tande <1inpat 
bSrngi nina. E, tocboeli me daiiak-danak nge. Toekoeb me danak*danakj sada 
dilaki, sada dibSroe, bijang i)itoe, nipe sada, E, mi^roeroes langit; mCsoewak 
papan, m^tjiSpik palas, metemboek tan5b. E; 16gma goeroe Pakpak j)5rfcandang koe 
tanSb Poelo TjimtjimSn. E, sSli me goeroe. ,Kai kSsikel, kCmberab^n?'’ bagem 
nina goeroe. — „Kai pe seja goeroenami. Ngoge oewari danak-danak toeboelP’. — 
„Enggo akoe, k^mbSraben, koe-bSligai oewari tSloe-poeloeli,, koe-titik desa-oewa* 
loeh, kcc-oge mami.s sidima, katika si-teloe, si-angkoep-angkoep. Anak si dilaki 
pagi lampas i-pcmjio^ anak .si dib^roe lanipa.s i-sereliken, em kata oewari koe- 
oge kSmbSrah^m; akoe, inoelih ng’akoe'’ nina, ,,ngoelihi amangkoe inangkoe, koe 
tan^li Poelo Tjimtjimcn^’. 

E moelih goeroe 

Tade sSpoeloe-doewa tahoen, hagi si ni-t^t^hna si djile si dibt*roe si dilaki. 
E, lawSs mS si dibCroe iiuetoe page koe ISsoeiig e ngikoet-ngikoet ng6 si dilaki: 

law6s me si dibSroe bidjoedjoeng koerau koe lajo^ ngikoet-ngikoet ngS si dilaki 

koe laoe. Amin bnboewe dibGroe i tanSb 1 ocrba, sada toerangna *ndai i-afcapiia 
dib^roe; si dibSroe pe bage: bnboewe dilaki i taneh Foerba, sada toerangna 
i akapna maka dilaki. 

E, lawtfs me tJrboeroe toerangna si dilaki, ngikoet-ngikoet si dibi?roe. 
„Oela ikoetkrm kam toerangndoe (^rboeroe ame’’, nina klhoberalitm^ ^soembang me 
pagi, ISgo d6nggo oewari ’ nina k^mberahSn, ,,n»ate denggo sinoewan, moewus 
m^l^be denggo l{:mboe, mocwas mt'dClie denggo kt^rbo, moewas m^lebe dl^nggo 
djelma kerina, hnb^ltang dtmggo taiudu nudakar nul d{:ngg(> ktn-angen i tanCh 
Poerba enda ame!'’ 

E soesoer dilaki arab toere kendjalie, soesoer diberoe arali toere kSn- 
djoeloe. E, l^go koenoe oewari pitoe tahoen, pitoe toela. E, moewas m^l^he 
l6mboe moewas mSlSlie k6rbo, moewas mSlC^he mS dj^Ima 

E; salib djelma djadi moewas, salib It^mboe djadi belkib, salib mg 

kgrbo djadi gadjab, salib me koeda djadi badak, salib mg babi djadi oewilij 
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salili mS inanoek djadi ’mboelajau, salik mg page djadi sesa, salih mS dJaoeBg* 
djadi bSski, salili m6 bglo pe djadi gambang. 

E, lawis m’ija 6i’boeroe, btirnawSt simboelan i-perboekenna bijaag si pitoe. 
E, ngikoet ine nipe si mangairiboes. E djoempa m’ija ras kajoe tfinggolan i k6- 
ranggn Limboer Raja; nangkih bernawSt, e nangkili me bijang, nangkib aipe, 
naagkili m’ija dilaki dibSi'oe. E 6nggo ; „ Ah mama” niua djSlma so begoe, si ngijau- 
ngijani kajoe tSnggolan, „akoe ’ndfikali m6 djenda koe-pima'i idas kajoe tSnggolan 
enda”, nina, „m6ntji pe la lit enggo 'nggarang arah t6roebkoe, koeliki pe la 
kabang arah bobokoe, enda r6h djoekoet ’mbclia man pangiin”. 

,Akoe pe, i-pan akoe sBndah natekoe bibi ! ’ nina. Toeri-toerlu maka akoe 
i-pan natekoe, la nai koe-akap lit ingan i kggeloehen, ISbe ’ndoebe akoe rgidah 
oewari t6rang, tSrang ngg ndoebe pSngidab bapangkoe, tgraug ugg ndoebe pSngidah 
nande, tSrang pgngidab anak-bSroeiia, tgraiig pSngidali seninana” nina „ Enggo akoe 
ngidah oewari terang, oewari maka tgrang, de pSngidali nandikoe gelap, pSngidab 
bapangkoe gSlap, pSngidab anak-bSroe pe gSlap, pSngidab sSnina pe gSlap. Toeri- 
toerlnna maka bage ningkoe”, nina „lebe akoe ’ndoebe ngidab oewari tSrang lit ngS 
ISmboe i-arak arakua, lit ngS koedai-pandj angina, lit ngS kSrbo i-tSnggalakenna, lit 
ngS Smas i boenikSnna, 'mboewah ngS page i-tjamSti nande, Srboewab ngS djaoeng 
i-soewanna, mSrib uge manoek i-asoebi nande, ’mboewe ngS babi i-bSrena. Di 
Snggo akoe ngidab oewari tSrang papan pe ’ndoebem mesoewak, palas pemStje- 
pik, tanSb pe mStSmboek, langit pe mSroeroes; ISmboe pe salib djadi bSlkib, 
kSrko si man tSnggalankSn 'ndoebe salib njadi gadjab, koeda si ni-pandjangina 
'ndoebe salib djadi badak, kambing i-pSrmakanna salib djadi baloewa ; anSm babi 
si ni-bSre nande pe salib djadi oewili; manoek si ni-bSre pe salib djadi 'mboelajan, 
page si ni-soewanna salib djadi sesa, djaoeng si ni-soewanna salib djadi bSski, 
ginSmgSmna pe salib djadi mawas. Em’dalinna, kite-kitena maka i pan kal ngS 
akoe sSndab natekoe.” 

,£lnggo di bage kin kepeken mama ! ras me gSIah kita ngijan-ngijani 
kajoe tSnggolan enda; soeroeb gSlab nipe enda moelib, dibSroe ena pe soeroeb 
ras bgang ena kita mS lab doewa-doewa ngijani kajoe tSnggolan enda; man 
bandoe akoe la 'rtoekoer natekoe. La me djenda matab nakan man pangan, la 
me koerang pola man inSmSn, la koerang goele man pangan, la me koerang 
oewis man baban.” 

Moelib koe roemab dibSroe ras bijang, ras nipe. 

E, tande empat bSrngi, matab mS nakan man pangan, koerang mS pola 
man inSmSn, matab mS goele man pangan, koerang mS oevyis man baban. 

.,E, akoe, lawSs m’akoe ISbe,” nina anak radja sabaloerSn Toeding sinoe 
Poerba, ^Di akoe, Snggo kin pSngindokoe kin, kata ertak dagingkoe kin 'ndoebe, 
kata toeboebkoe nge 'ndoebe; kam pe dSnggo koe-tawin, la nai man, la nai 
minSm, la nai roewis.” 

— jAh, e, ola kam lawSs” nina djSlma so begoe. „Di nakan koerang 
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man pangan ng6^ dahi nini-n-ta; ikoetdkoet lo e koloe-koloe, djoempa kaui ras 
nini-n-ta auak Tarigan m^rganaj radja Poestima, Datoek Rocrubija Gande^ 
pSrpSk^n-p(5k6n salab oekoero, pSrbSlo tandang sinoewaB.” 

E, lawSs BgS anak radja sabaloergH; ikoet-ikoetiiarB; lajo koloe-koloe. E, 
djoempam’ toekoe ras anak Tarigan m^rgana^ radja Poestima, Datoek Roembija 
Gande^ p^rpSkSn-pSkSn salab oekoem pgrbSlo tandang sinoewan. 

„Enda sSndab rgb dJoekoeP mbClin man pangan. Dekah koe-pimai, mgntji 
pe la ’nggo ^nggarang arab teroebkoe, koeliki pe la nggo kabang arab bobokoe. 

jjAkoe pe, i-pan ngg akoe iiatekoe nini. I-soeroeb kgmpoendoe akoe ^ndai 
koedjenda; kgmpoendoe siberoe Tijang Manik, ngijaii'*T}gijam kajoe tgnggolan, 
I-ban ras kami dje Snggo empat bgrngi^ gnggo matab nakan man paDguH; gnggom 
koerang pola man ingmen, la uai lit oewis man baban, la nai lit goele man 
pangan/* 

di bage kin kSpe^ soekati djena bgras, baba sada toeldak* La nai 
me matah makan pangan^ la nai me koerang goele pangan, la nai me koerang 
pola ingmen, la nai me koerang oewis man babfin/* 

E, lawgs mg anak radja Toeding si noe Foerba, djoempa I'as anak 
radja tangh Sahaloergn si dibgroe, ma ija si tandfin. ,,Ab koedjang* kam enda 
bibi?** nina. — „*iSdabi nini. Mgsoewi akap nande i roemah; mindo tambar 
atekoe man nini, nini Datoek Roembija Gande, gvpekgn pekgn salab oekoem, 
grbglo tandang sinoewan/* 

— jjKoetgra i^akap nandeta persoewina i roemab bibiV” — ,jlsgalab dagingna 
e kgrina, mama,” nina; i-perkoewankgn la nai bgloeb ngalowi/* 

E, idabasina ageng bangkar. Enggo: „sgmboeri koe ringring nandeta* 
nina; „cnggo me kari akapna malgm bibi/* 

E, moelih si diberoe koe roemab, bsgmboerina ringring nandena, gnggo 
nandena mgggggb. 

„Idja ngg djoempa goeroe bidai melaga mgsinting ame! Igbe koe-akap 
kam sgh ’ndai koebas pgkgn-pgkgn ninindoe Datoek Roembya Gande, gnggo 
kam sgh koe roemah/* — „Lgbe, toeboc nande ’ nina. „Lit akoe *ndai djoempa 
djglma, la ija roewis, la ija grboelang, la ija grbadjoe,*grkampil pe king, grpiso pe lUng, 
Koetoekas kalak adon, lompat ngg ndai atekoe la nai ’ndai tgriompatkgn akoe; gm 
si mgrekgn tambar e nande !” nina. — „Di bage kgpe ame, Iggilab koe roemah; 
bana kam la ’rtoekoer natekoe. Baba oewis e, baba badjoema, baba boelangna, baba 
pisona, baba kampilna/* E, Iggina. Djoempa ija: „koe roemab nina nande, mama/’ 
— „Koega ningkoe koe roemah bibi, di kalak la ’rkampil ngg, di la *rpiso, di la 
’rboelang, di la ’rbadjoe. Lit ngg kalak man ngligngn. Enda, grgondje pe akoe 
lang; koetgra ningkoe nijar kesaiiiV” — ^Koebaba *ndai boelang mama,* nina, 
^koe-baba badjoendoe, koe- baba gondjendoe ’nina, ^koe^baba tjabinndoe, koe-baba 
ng* kampilndoe, koebaba pisondoe/* E, koe roemab mg anak radja Toeding si 
noe Poerba. Seb i roemah i* pgpoekoelna. 
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E, s61i m6 empat boelan, e djSlma so begoe ’ndoebe si ngijan-ngijani kajoe 
tBnggolau ’ndoebe, tergSlar siberoe Tpang Manik: »Ab.” I-dahina ninina. Datoek 
Roembija Gande. „Nini!” — ,Kai ame?” nini. „Kai deba boelawan djSlma 
iiianoesija?” — ,Pggaga tocbing, sanga-sanga toebang” nina, „sanggar singawan man 
sapoen, padang man oewakSn, taboe-taboe man oesahen. Enggo, man kadendoe 
boelawan ame djSlma manoesija? ’ nina. — , bTdekah niB kSmpoendoe nini! la nai 
rSli koe bSna kajoe tSnggolan.” — ,Di em’ kSpe amelkap erilab bSlo saloengsoeng 
pitoe-ng-kSbabali, maka koe-soeroeb i-BmbabkSn koeliki matgki angki ” E, doeng 
bSlo pitoe ng kebabah, bSlo saloengsoeng, i soeroebna i-SmbabkSn koeliki si mang- 
ki-angki. E, kabang koeliki koe salialoerSn, tjinSp koeliki idatas tandoek. E, 
’udarat mS anak radja sabaloerSn, i-bSntSrna koeliki mangki angki, ’ndaboeli 
koeliki koetSroeb, salib djadi koetjing sijam Kijam koetjing koe roemali, E, 
di koendoel radja i dSgSs-dSgesna, di mSdSm radja, i-koewitina. „A, dibagenda 
koetjing labo Ssah Srkoetjing” nate radja. I-pekpek radja koetjing sijam, salih 
djadi bijang. 

E, di man radja, i-dilatina pinggan pSrpangan, i tjekoehna koedin pSrda- 
kanSn ,Di bagenda ng’ bijang, la esab Srbijang’ nate radja. I-pSkpSk radja bijang 
salib djadi bSrnawet simboelan. Kijam bSrnawet koetSroeb. E, Srboeroe m’ 
bijang si pitoe, perboeroewi bSrnawet simboelan. E, ngikoet me si dilaki si dibS- 
roe, ngikoet mS bpang, ngikoet mSnipe. Kijam bernaw'St simboelan koe kSrangSn. 
Limboer Ksja, djoempam ras kajoe tSnggolan, nangkib bernawSt simboelan, 
nSngkib nipe, nangkib bijang, nangkib dilaki, nangkib dibSroe, salih djadi goetoel 
kajoe tSnggolan. 

,0, mama,” nina sibSroe Tijang Manik, ^enda koe-akap soesoer pe la nai 
dorSk, nangkib pe la nai bantji,” nina sibSroe Tijang Manik. 

E, tande me Bmpat bSrngi, la reb koc roemah anak radja si noe Poerba, 
si dibSroe ras si dilaki. E, daram-daram m6 kerabSrabSn Toeding si noe Poerba, 
i-paloe mB gBndang, i-pasang bedil, i-doedoe ngS kelewet koeta, lalap la djoempa. 
'I-baba gSndang koe kSrangSn Limboer Raja, i-pasang bBdil. 

„Koedja ngB kam ena erbedil ergSndang nande,” nina anak radja Toeding 
si noe Poerba. — aKam man daramSn ras kela me” nina. — „Kami endamdjenda 
ras kelandoe am6” nina; „soesoer la nai bantji nangkib pe la nai dorBk; Bnggo 
salih djadi goetoel kajoe tSnggolan enda,” nina. „To m’ gelab koe roemab ras 
si maloe gSndang ena ras si maba bSdil ena kSrina.” — ,La nai goenana akoe 
koe roemah ame,” nina, „di la kam koe roemab ras kela. Ise dabinkoe koe 
roemab?” — „£nggo, kami la nai dorSk. „Di", „„ola la koe roemab anakkoe”” 
„na tendoe,” „„ras kelangkoe,”" „natendoe, ISgi sBkali nari goeroe si Brbaban ambat 
toewah ndoebe.” B, i-16gina goeroe koe tanSb poelo TjimtjimSn. E reb me goeroe 
Pakpak PSrtandang pitoe si dalinSn si BrtjikSntjikSnkSn toengkat mangalekat, si 
Srsoenting-soentingkSn pSrminakan ambat toewah na bolon, si 'rkadang-kadangkSn 
poestaka na djati. 
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»Kai kSsikSl kSmbBraliSn ?” bagein' nina goeroe. Kai pe seja goeroenami. 
Anak si dilaki si di-bSroe si ni- oge kam oewarima ’ndoebe, idah kani, di anak 
si dilaki ’ndoebe mintSr 'ndoebe niaraboer pgrdalinna; bGritana mate pe la lit, 
bSritana 'ngggloeb pe lang. Bagem! lab ’nj^giiloeb anak si dibSroe a natekoe. 
Di lit anak dibSroe lit ngg anak dilaki natekoe. Em' koe sSrSlikSn, goeroenami 
Enggo rSb anak dilaki 'ndai. Enggo ija lawSs ras kela, nina djadi goetoel-goetoel 
kajoe tSnggolan itSngab kSrangSn Limboer Radja.” — »Em’ kap kata oewari 
koe-oge 'ndoebe,” nina goeroe ; ,anakndoe si dilaki kela nindoe. E, 'ndoebe pe: 
lampas kal ng6,s6r6bken anak si dibSroe ningkoe, lampas kal i-pSmpo anak si 
dilaki ningkoe; kata ng-koe la i-pake bam kembSraliSn. Enggo, degoenanakin 
i-akap kam, i-baba pe bantji ng’ija koo roemah,” nina. ..Anakndoe si dilaki 
6rtjakap kam pSlepar dingding. Di pSntiarinna pagi, s-ada oewari ija pagi 
firlandja,” nina „llt nge serpi man alOnkSnndoe,” nina, „llt ng6 pagi sira, lit 
nge pagi bSlo, lit nge pagi gamb^r, lit nge pagi 'nibako. Anakndoe, si 
diberoe e, firpagi pagi i-benak5nna 'mbajoe, karaben clorC'k m§ najangisa; de 
soempit pagi bajoena”, nina, ,Srpagipagi bSnaina,” nina, ^karabSn dorSk m8 
ngisisa; de noetoe ij.a pagi,” nina, „sada b6rngi ija noetoe doeng bSras t5loe 
toemba; sada bSrngi ij i pagi GrsSrka, doeng niS benatig tSloeh poeloeb. Di 
goenaua kin bage i-akap kam kCmbCrahSn, bantji si-16gi koe k6rang6n,” nina. 

— „Akoe, la nai koe-akap goenana nan, goeroenami. Anakkoe sidibSroe 
nisu kandoe-kandoe ngk< e noetoe koe lesoeng, man tSman tSmankoe 'ndjoe djoeng 
koeran koe lajo, man arfaikoe koe djoenia natekoe. Anak si dilaki e, de b6n 
oewaii, koe-dilo i oempe oempe toere; rC'b ija koe roemab,” nina ,koe-kimbangi 
amak 'mbSntar, koe-oekat nakauna natekoe, koe doedoerkfn pgrbocrihSnna ; de 
6nggo ija Slab man, koe kapoeri bSlo pangunna natekoe ” ^Enggo, di bage 
kSpe natendoe, kSmbSraliSn,” nina, ^akoe, la nai ngasoep akoe; e moelih m’ akoe,” 
nina goeroe, ,ngoelibi ama-ng-koe, ina-ng-koe koe tanSb Poelo TjimtjimSn.” — 
,01a kam ISbc moelih goeroenami,” nina. ,,Di bage nari kin ngSntja bantji naten- 
doe, bagemlah gtja legi koe roemab kcla-ng-koe 'ndai ras anakkoe ’ndai.” — 
„Seja kelandoe, anakndoe c, kSmbSrahSn,'’ bagem’kap ningkoe. ■— ,Di e, e; ISgi koe 
roemab goeroenami.’’ — ,E, boewat kampil ’rabSlin,’’ r.ina; „boevvat oewis toe- 
doeng toedoeng,’’ nina goeroe; „boewat bSnang tSng,” nina „’mboembOen sangkSp 
Srpoeloeng; i-boevrat amak silanibar, lawSs kita koe kSrangSn. 

E, sSb i kSranggn, djoempa ras kajoe tSnggokn, i-antari kajoe nina. 
I-oge empakna, mSlioeli Smpak kajoe I-kSrSt sibar gSdang, i-tadingkSn ’mboem- 
bOen ibas bSnana, i-baloet kajoe koe roemab. SSb i roemab i pSngkab djadi 
gana nina. B, Snggo doeng i-pengkab nina. „Di lit manoek, kSmberahSo,” 
nina goer-ie, „i-gSleb manoek,” nina, ,,m6gara; i-boewat atena, i -boewat Srakna, 
i boewat poesoebna, i-boewat babing, boewat sira kiboel i-boewat latjina. Em’ 
gSlarna dalang-dalanggn Em i-berekSn, i piinna; i-boewat pola toelak poerba 
djati, djatikSn kita Srtoewah bajak. I-bSre miuSm ija aloe ikoer kitang. 
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„Enggo, enda kSmtSrahgn, anakadoe si dilaki enda, em gSlarna; „„si 
Toewan Adji Doenda Katekoetan,”” j,anakndoe si diberoc enda*’ : „8i Biiroe Poewang 
Tampe Eadja BSnewasSn/’” „’nt6r6m leap kakandoe,” uina, „’nt6r6m agindoe, ’nt6- 
sSm anak-b6roendoe, ’ntSrein ngS sSninaadoe, 6nt6rem ginSmgSmndoe. Apai kal 
pagi aipindoe goeloet/’ nina, ,apai kal pagi entah lit bahan-bahanSn oe kalak, 
anakadoe si dilaki enda talioe DgoelakkSn bahan-bahanSn noe kalak; Sntali lit 
pagi mesenggSt boerawan, anakadoe si dibgroe e pagi taboe man peral6ag tSndi. 


VERTALING. 

Er bestaat van ouds een verhaal van goeroe's, de Goeroe Pdlrpah P'erl/m- 
( 1 ( 111(1 1); die met bun zevenen reisden, bij zicb dragende den staf niangalckal, 
bet potje met de too verm edieijn amhal loemth m holon en bet oorspronkelijke 
wichelboek. 2) 

]) Zie over Goeroe Pakpak Psrtandang en de beteekenis van den naam lots 
naders Meded. N. Z. G. Dl. 47, 2'>'= st. pag. 149 e. v. 

2) In ’t oorspronkelijke is telkens een ander woord voor ,,dragen” gebezigd, 
naar de veraohillende wjlze waarop die voorwerpen gedragen worden. 

ErfJiki'nlJiJipnPn — dragen bij wijze van staf ; 

irsoenUnff-soentlmjhin, dragen als soenting. 

Do Mai. beteekenis van soentiny is bekend. Hier heeft men te donken aan bet 
dragen aan em iiuiif- van den hoofddoehj en wel zooals deze door de Timoer-Bataks 
gedragen wordt, nl. met afhangende punten. 

h'hadang-hadanghen is, dragen over den sebonder, nl. zooals men een lessen doek 
(peich Icadang^hadangH) draagt. De poestaka nl. vsrordt gewoonlijk in een soort buidel 
meegenomen. 

Wat de namen der drie attributen van den toovenaar betreft, bet volgende: 

toenghat mangalekat is wel eenvoudig te vertalen met ,,toover8taf”. ’tKar. manga- 
lekat (ook wel mangaleha en malehai) is natuurlijk eene vei’baspeliog van bet Tob. woord. 
Of men bierbij aan bet Ar. (Mai.) woord voor j^engel” heeft te denken, weet ik niot. Ik 
maak bier opmerkzaam op bet Afj, woord malaJcat^ dat ,,tooversteen,” j^wondersteen” 
beteekent (Dr. Sn. Hurgr. Atj^hers II, pag. 140). 

Fermmakan beteekent taalkundig natuurlijk, plaats voor de olie’. Deze „olie” is 
dan de amhat toeivah na holon^ bet grooc (beroemd) zegenaanbrengend (d. i. kroost- 
verwekkend) middel. 

In een opstel van den Heer J. H. Neumann in de Meded. v h N. Z. G. (Dl. 47!, 
3^^ St.) wordt een verhaal medegedeeld omtrent den oorsprong der pevmiriakau ^). De 
naam, aldaar aan die „olie” gegeven: minah djadtn meratah ^mhmiarj d.i. blauw-witte 

1) Pit vertoont bier en daar eenige gelijkenis met een door mij in bovengen.- Meded. 
Dl. 47. st. gegeven verbaab dat als inleiding op verhaal van Doenda Katekoetan kan bo- 
sebouwd worden^ 
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Zy gingen [eens] naar liet land Tovdimj si mfe Poerha^ komende van Poelo 
Tjimljimen 3), Ze zetten zich neder in een sajm sendi gadhuj 4) en praatten 
daar met elkander: „Wel; als ik de dertig d^gen tel (d. i. de kalender naga), de 


wordings-olie, in verband gebracht met bet gebruik, dat in ons yerhaiil; blijkens den 
naam, van die perminakan gemaakt wordi, geeft ons bet recbt indie die eene zinspeling 
te zien op Let sperma. 

Ik geloof dan ook dat des Heeren Heiimaiiu’s op matting van de perminakan als 
oorapronkelijk een truGhthaarlieid verwekkend middel (in algemeenen zin) te zijn, onge- 
twijfeld juist is en ’t. verbaal daarvan eene mythe is. De nadere bevestiging en toelieb- 
ting in bpzonderbeden zij den folkloristen en mytbologisten aanbevolen. 

Poestaha na d}atL Yoor mijne verialing van djatl met oorHproukelijt^ verwijs ik 
naar mijne opmerking Med. DL 47, 2'^'* st. pag. 150, uoot. 

Over den tooverstaf i}iany(ilek(tt nog een enkel woord. Deze staf is gebeel ytad* 
Alleen de „knop” bestaat uit een ruiterbeeld, dat in niets verscbilt van ’t ook op den 
stop der perminakan voorkomende. Onder bet ruiterbeeld vindt men een krans van 7 
menscbebjke aangezicbten. Yragende wat dit alles inoet voorstellen, krijgt men van den 
Karo steeds ten antwoord, dat de ruiter si Doenda Katekoetan is, en de 7 koppen zijn 
zeven bonden voorstellen, welker nanien een goeroe mij als volgt opgaf: 1 darih na 
mangalele^ 2 si Umhaga (oeiva^ 3 si tcnihagct hosi^ 4 si kah-mpang^ 5 si kalr)nplng^ 6 si 
darih na manangkap^ 7 si altoeng na t rsihoe-slhoe, Yan 4, 5 en 7 weet ik niets te maken. 

Daar volgens ons verliaal de toovenaar dien staf reeds bezigt, nog voor or van de 
geboorle van Doenda Katekoetan c. s. sprake is, is die verklaring oiijuist. Ik verwaobt 
eerst opbeldering als er een Tob. meer speciaal een Siin^oengoenseb verbaal zal ontdekt 
zijn, dat van bet Karo^sehe bet origineel moefc zijn. Ik vermoed dat de oplossing in 
Timoer of Eaja {de landstreken beroemd om bunno goeroe’s) moet gevonden worden, en 
is te bopen, dat, nu dit gebied beel onlangs door zenddingen der Rbein.-Missionsgesell- 
scbaft bezet is, dezeii spoedig daarover iets doeii verscbijnen. Ook met bet oog op do 
namen zal dit van belang zijn. Die zijii in Karo’sch, voor zooverre vvij ze kunnen 

controleeren, zoo vt^rhaspeld, dat ze zeor onbetrouwbaar materiaai zijn, om daaropgissingen 

te bon wen. 

3) Gelijk in de vorige aanteekening reeds werd opgemerkt, mag men uit de 
namen geen ver reikende conclusies trekken. Al is ’t verbaal een my the, over fc gebeel 
is de voorstelling locaah Bij Toeding si noe Poerba heefc men dan ook niet aan de 
loindstreek Poerba (Oosten) te denken, boewel dit oorspronkelijk de bedoeling is, gelijk 
blfjkt uit bet later voorkomende Poestima (westen). Neen, in de voorstelling der Karo’s 
ziet dit ongetwijfeld op bet liuidschap Poerba. Wat moet beteekenen weet ik riet; 

’t kan bet Tob. woord toding z\}n-tijitn {sljnn), van, from (zie v. d. T. Wdb). — Daar de 
goeroe nadrukkelijk goeroe Pukpah genoemd wonit, ban Poelo Ijimtjimen bier moeilyk 
iets anders beteekenen dan de l^akpaklandcn. De naaai is dan niet ohaardig gevonden, 
want van Poerba uit gezieii over bet Noordelyk bekken van bet Toba-meer, vertoont 
zicb bet gebergte waarachter Pakpak ligt, inderdaad tjmfjim, d. i. overal even boog; 
de kam van ’t gebergte vertoont eene zuivere reehte lijn, met slecbts eens eene kleine 
verbeffing. In ’.t boyengenoemde, inleidende verbaal op Doenda Katekoetan heeft de 
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aclit windstreken (de kompasroos) raadpleeg^ de vijf marnis en de drie kalika 5) 
onderzoek^ dan lieeft onze vorst \’an Sahaloer^n 3) hier^ van Toeding si noe Poerba 
bier wel veel koeien om te drijven; veel paardeii om te stallen, veel buffels om er 
inee te ploegen, veel geld om te bewaren^ veel rijst om te eteO; maar die ze 
moeten efen zijn er m i. te weinig^ die 'tvee moeten drijven, die met debuffels 
moeteii ploegen zijn er, naar ik zie^ niet^ die de paarden moeten stallcB; de 
paarden bier, zijn er niet 

ontmoeting der goeroe’s met de geifcenhooders plaats op ’t scbiereiland Sibolangit, een 
fraai voorgebergte aan de K. zijde van bet Toba-meer, ongeveer balfweg bet eigenbjke 
Poerba en ’t bedoelde gebergte. 

lets verder beet de landstreek Sfjhaloenn Tooding si noe Poerba. Ik durf 
slechts gissen wat sabaloeren befceekent. Ik vormoed dat bet synoniem is metbetzuiver 
Karo’scbe smgaloey\ liet ganscke gehkd^ nl. stroonigtibied, Singaloer Lo Bijang b. v. betee- 
kent: stroomgebied van de Lo Bijang. Bit ngciloer moet wel samenbangen met maler, 
yloeieo, en dan is aloer betzelfde woord als ’t Gajo aroel^ klein riviertje, daar tocb als 
I en r in eea woord voorkomen, de volgorde in ’1: Gajo juist omgekeerd is; voorb, 

K. == gwal G. naam, eigennaam. 

4) Sapo simdi gading, eig. een sapa (tuinbuiSj rijstscbuur) met ivoren verhindingn^ 
halken tnsscben de stijlen, een in de verhalen omtrent buizen enz. veelvuldig gebruikt 
epitbeton ornans. 


5) 

’t Is misscbien niet ondienstig 

bier de namen der dagen, desa’s enz. op te 

geven. Men zal dan zien dat na iedere 

week 

van 7 dagen feitelijk dezelfde namen 

terugkeeren, op een paar nitzonderingen na, 

en et 

• dan nog twee aan toegevoegd worden. 

1. 

Aditija 

o 

o. 

Aditija naik 

2, 

Soema poeltak (opkomend) 

9. 

Soema siwah 

3. 

’Mggara tcloe oewari 

10. 

’JJTggara sipoeloeb 

4. 

Boedaba 

11. 

Boedaba ngadep 

5. 

B'eraspafci poeltak 

12. 

Beraspati tangkiip 

6. 

Tjoekera uncm bevngi 

13. 

Tjoekera laoe 

7. 

Belab naik 

14. 

B'dlab poernama 

15. 

Toela 

22. 

Aditija toeroen. 

16. 

Soema tjepik (afgebrokkeld) 

23. 

Soema 

17. 

’Nggara cnggo Toela 

24. 

’Nggara simb'elin 

18. 

Boedaba gok 

25. 

Boedaba mgddm 

19. 

Bgraspati sipoeloesiwab 

26. 

Beraspati medem 

20. 

Tjoekera doewa poeloeb 

27. 

Tjoekera mate 

21. 

Bclab toeroen 

28. 

Mate boelan 


29. Dalin boelan. 30. Samisara. 

De acbt desa begionende bij bet Oosten^ door bet Zuiden zijn: Poerba, Agoeni, 
Daksina, -^Tariti (soms l^arita), Poestima, Mangabija, Oetara (soms Boetara), Irissn. 

De vijf niamis zijn: mamis^ hala^ soeri^ hoeryna en bisnoe. Ken telt ze veelal af 
op de vijf vingers, g^lyk men dan de katika aftelt op de drie leden van een vinger. 
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Een geitenhoeder had zitten luisteren. Hij suelde imar liet dorp en zeidc 
tot de vorstin 6) : 0^ vorstin, daar ginds in de sapo sBiuIi gadang is, naar 'k 

verneero, een goeroe/' 

De vorstin braelit haar sirilimaiidje in gereedlieid, een kainpil toemba, 
ging bet liuis uit naar hem toe, en raaaktc zeven sirilipruimpjes gereed. „Als 
gij met sirihkaiiwen klaar zijt, laten we dan miar ’t dorp gaan om te eten; de 
rijst heb ik al in de menipil gedaan, en den wijn in de kUanfjJ' 

De goeroe ging in 't dorp eten. 

Toen hij verzadigd was van eten en drinken, niaakte de vorstin weer 
zeven sirihpruiinpjes gereed. .AVat mij betreft, vorstin, zeidc haar „oom'^ (d i. 
de goeroe): ik geloof dat gij met die sirib die gij gereedmaakt, eene bedoeling 
hebt/' — „Dat lieb ik inderdaad, goeroe, er kwam een wenscli in me op, goe- 
roe. Ik moge eerst rijst te leeu vrageii voor ik kan koken, ik moge eerst 
aan Hnaaien, vddr ik kleeren zal liebben: daaron), dat we bet iniddel maken 
om kinderen te krijgen, daclit ik, goeroe ! Wat belioort alzoo tot de benoodigd- 
heden, goeroe?’' 

— ,,Men neine een niet meer gebruikt wordende palmwijnkoker, o vorstin, 
een dito palmwijnklopper, en een dito rijststamper.’’ — ,,Alles is er, goeroe/^ — 
„Meii legge deze vier dagen in 'tnatte gras" Toen bad de bamboe van den 
palmwijnkoker sehenten gekregcn, de oude rijststamper had takken, de oude 
klopper bladeren. 

„Het middel kan nii, dnnkt me, bereid worden, goeroe,” zeide de vorstin, 
^Nee, laten we nog ecus een toetsingsmiddel beproeven, vorstin!" zeide by. 


Yeelviildiger gebruikt men de katika til-anukoep-annkoup (^angkoep-angkoep is tangetje), 
200 genoemd, omdafc men duim en ‘wijsvinajer op (dkander legfc en weer opent, net als 
eene tang. Staan duim en wijs linger open, dan beet dit kaiika — gapende, 

openstaande katika. Bit is de eenige mam^ dien ik ooit hoorde van een katika. De k. 
ngangngang is myunistUj. Het jjwerken" met de mamis en katika is zoo ingewikkeld, 
(omdat van allerlei omstandigheden afhangt, bij welken vinger men aanvangt), dat ik er 
geen diiideiyke beschrijving van kan geven. Bit zjj bier nog medegedeeM, dat iedere 
vinger een dcr vijf hootdnrerga's vertegenwoordigt. i><* duim is de m^irga van hem, ten 
wiens behoeve de wichelarij plants heeft. 

6) Kembcrahen, met dozen titel noemt men de ri iHUcen der hoofden* 't Woord 
bestaat blijkbaar uit kii •mbi-rab -f- < 0 . Bit bnbt-rab kan moeilyk een under woord 
zijn dan het Tob. inora, huowel dit beteekent man van eene vrouw, hu^lmmL Het 
Mand. aequi valent hamoruon beteekent ror,ii€ltJke waardiylieid. Be Karosebe beteekenis 
van: de persoon (d. i, eigenlyk de plants), die de waar iigheid draagt, vindt een tegenhauger 
in het Timoer (Sirntdoengoen) woord : haradjaon, dat vorst beteekent. 

In ’t Gajo is myraJi een titel. In Atjeh gcldt die als algemeene titel van boofden 
v66r ’t ontstaan van geregelde staten (Dr. Sn. H., Het Gajrdand, pag. 99 nootj. 
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jjLaten we eens met een stok in 't gat van een kocroeng si loekchloeka 7) steken ; 
als er in zitten met oneffene (puisterige) huid; dan behoeven we geen nieuw 
toetsiDgsmiddel te beproeven; als er in zitten met gladde huid^ moeten we nog 
een proof nemen/' 

Er werd nu met den tooverstaf in een koeroenggat gestoken, er zaten 
beiTSch in met oneffen bnid ! 

Nil werden de benoodigdbeden bijeeugebracbt^ bonderd en twintig soorten 
tooverkracbtige bladeren^ en deze werden tot medicpn fijngewreven, tot bet beroemde 
kinderverwek-middel. Toen bet middel fpngewreven was, zeide de goeroe: 
,jlk keer teriig Als gij, die ik im verlaat, over een jaar kinderzegen geniet, 
bond bet er dan voor, dat dit bet werk is van den goeroe 8) Pakpak PSrtandang 
en zijn zes reisgenooten, die bij zich dragen den loengkal mmgalekat, de permina- 
kan ambat toewah iia boloti en de pocslaka djali. Maar als er twee of drie 
jaren verloopen zijn, ook al wordt ge dan met een kind gezegend, bond bet er 
dan voor, dat bet niet myn werk is, o vorstin.’' 

Na verloop v^an een jaar smaakte de vorstin den kinderzegen. Diep in 
den uaeht werd boven den nok van bet hiiis een gehiid als van nearicin vernomen. 9) 

Als men naar dat geneiirie hiisterde, was bet boven den nok van 'tbnis. 
Luisterde men er naar op de Imre benedenstrooms, dan kwam bet van de toere 
bovenstrooms, Inisterde men er naar op de loerc bovenstrooms, dan kwam bet van 
de toere benedenstrooms. Ging men weer in buis er naar liiisteren, dan was bet boven 
den nok: ^Eicbt mij een pnnlangen 10) sendi gadiiig op, met zeven verdiepingen, 
slaat zeven stel miiziekinstnimenten, slacbt zev^en rnnderen, neemt vier en twintig 


7) De koerof'^itg is een insect, niet ongelijk aan de veenmol. Op de Hoogvlakte 
geldt zij als lekkernij en ’t veld is daar vol gateo, ontstaan door ’t met een stok uitgraven 
dier beesten. 

8) „Het werk van den goeroe/’ Letterlijk staat er : bet werk (gevolg, spoor) 
imi de tooorden en de tooverkunst van den goeroe. De Batak drukt zich bij voorkenr 
op dergelijke wijze uit, den persoon vervangende door iets dat van den persoon is, of 
©en deel van bem uitmaakt, of van hem uirgaat. Hij drukt zich dus omslachtiger, 
maar nauwkeuriger uit dan wij. 

9) Dit nenrien is eigenlijk bet „opdreuneii van een litanie” e. d., ndjaga-djagai* 
bijv. beteekent bij de buisinwijding „over bet huis eeue litanie opdrennen”. 

Ook in andere verhalen, bijv. dat van Anah laid si Omm katana^ Ae g&boorie 

van een bijzonder kind op dergelijke wijze aangekondigd. Ik geloof te mogen beweren, 
dat bet oorspronkebjk een myth'sebe trek is, en ons verhaal geeft ons de aanwijzing er 
bet geluid in to zien, dat aan een tropiscb onweer met hevigen regen voorafgaat. De 
Bataks geven dat j^deinende” (Couperus zou zeggen „aandonzende”) geluid weer met . 90 , 
so, en hiervan is gevormd mhso, riiischen van aankomenden regen. 

10) Een ponUnghi is een buisje op een paab Hier zondert de goeroe zicb af, 
of bij die roor goeroe studeeren wil (^xladjar goeroe). Men zou bet des noods met 
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garoewen 11^ g*ekook(:e rijst^ vier en tvvintig bamboekokerir^ met palmvvijii en roept 
de vorsten der omliggende dorpen bijeen 12). 

Alles was klaar, ook de [lieden derj onderlioorige dorpen waren bijeen. 

„Morgen, overdag’', zei liij tot een oixdje (er waseenondje, diegeenkracht 
meer had 6m naar de toere te gaan), „morgen zal ik de paiitang^n bestijgeu”. — 
„Wel, als gij goed vindt morgen de pantango a te bestijgen, morgen daii”^ zei ze. — 
„Om hoe laat 13) zal ik ze bestijgen?’’ zeide 't vorstenkind. — „Ze bestijgen, 
vadertje, wel als gij ze bestijgt, laat bet jiilst op den middag zijn 14)”, zeide ze. 
's Middags hingen er zeven kaiiis. lagcn cr zeven matten en waren er zeveii 
citroenen aan 6cn steel, zegt men, ilet gcneurie was steeds in de pantangSn, 
maar een mensoh zag men niet. Zoo verliepen vier dagen, zegt men. Toen werd 
het kind geboren. Er werden geboren: een Joiigen, een meisje, zeven honden, 
6ene slang. Dr honrl jdojfr nrdrr, dr rhtrr word ftfgevukl, dr s Irene n neulen schrur* 
den, dr aardr krerg ern gaf lo). De goeroe Pakpak PSrtandang werd nu van 
Poelo Tjimtjimgn gehaald. Toen de goeroe gekomen was, zeide liij: „Wat 
verkngt gij, vorstinV 16) — „Niets bijzonders, 17) goeroe; den dag „lezen’’ 18), 
waarop de kinderen geboren zijn.” 

kunnen vertalen. Een ladder, die opgehaald kan worden geeft den toegang, De goeroe 
kan zich dus tegen ongewenscht bezoek, dat hem zon kunnen afieiden, vry waren. 

11) Een gnroeweii' (garoen) is rier toemba~+ 8 Liter, t Woord moet afgeleid 
zijn van ‘‘nggaroe, indigo-verfstof bereiden, hetwelk men in groote steenen potten (koedin) 
doet. Tegenwoordig raken d< ze breekbare dingen hoe langer hoe meer in onbruik en 
worden vervangen door de haast voor alles te gebruiken ledige petroleura-blikken. 

12) De omliggende dorpen. De Bataksche uitdriikking, woordelijk vertaald 

luidt: y^Wellcer glerstwortels frjrtt elkaar lanieii^ wrlkrr HJ^tnren elhfue beruUceu. Dit 
wijst er op dat de tuinen aan elkaar grenzen. Do djaba (gierst) vordt steeds aan den 
kant geplant. De uitdrukking wordt soms nog aangevuld met: d mu%‘n oeraf 

noe djamhe == welker lahoe-tvorielH d<}rr elkunr groeten, 

13) Om hoe laat -- katnwarL Ik bond dit voor eene samentrekking van : ^hrega 
matmeari = hoe [staat] de zon ? omdat het antwoord is: „bage matawari,” aldusdezon, 
terwijl men dan met de hand den stand der zon aanwijst. 

14) Tjhjer allecn beteekent reeds „middag.'' Etymologiseh is het verwant met 
teggr = rechtop staan. Pant<k is ook rooht overeind staan. Fankk tjig^.r hd is dus 
eigenlijk een pleonasme, daarom weergegeven met Juist op den middag.” 

15) Bierover is "t noodige in de Iiileiding gezegd. 

16) Kesikd wensch, vorlangen. Dit is een der weinige woorden in ’t Karo'sch 
die alleen ’t prefix k{*-(ka) hebbon. Merkwaardig dat de meeste dezer woorden beantwoorden 
aan Maleiscbe met eveneens slecbts T voorvoegsel ka: keslhd ™ hiJundak] hesajang == kakasih^ 

17) Kai pe seja, kai pe labang (king), lett. jjWat ook niet” het stereotype antwoord 
van een Karo op een dergelijke vraag, ook al blijkt uit zijn onmiddellijk volgende woor- 
den dat hi] wel wat op z’u hart heeft. 

I8j Lezen = ngog®? dat is hier: nagaan, onderzoeken wat de dag omtrent het 
lot van den pas-geborene, of ook van zgne bloedverwanten voorspelfc. 
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„Ik; 0 vorstin^ 'k lieb de derfcig dagen geteld; de iiclit wiudstreken ge- 
raadpleegd; de yijf mamis en de drie katika si-angkoep-angkoep gelezen. De 
jongen moet spoedig j^an eene vrouw, ’t meisje spoedig aan eea man geholpen 
worden . ]9)j dat is wat de dag, dien ik gelezen lieb zegt, o vorstin; ik keer 
terug; ga weer naar mijn vader en inijne moeder 20) in Poelo Tjimtjimgn”, zeide 
hi). Toen keerde de goeroe tenig. 

Toen er twaalf jaar verloopen waren, begonnen de jongen en het meisje 
oog yoor de andere sekse te krijgen 21) Ging bet meisje naar de ISsoeng rijst- 
stampeB; dan Hep de jongen acbter baar aan; ging 't meisje naar ’t water met 
het watervat op 't boofd^ d:>n ging de jongen acbter baar aan naar 't water. 
A1 waren er veel meisjes in Poerba, in zijn oog was alleen zijn zustereen meisje; 
zoo ook bet meisje, al waren er veel mannen in Poerba, liaar broer alleen was 
in baar oogen een man. 

Ging baar breeder jagen^ daii giog bet meisje acbter hem aan. „Ga 
gij toch niet met je broer mee jagen, moedertje/' zeide de vorstin, ,,dat loopt 
op bloedsehande 22) nit, dan moebt bet droog weder blijven/' zeide de vorstin, 
„dan mocbten eeus al de cultnurgewassen sterven, de koeien, de buffels, de 
menschen bonger en dorst lijden, de aarde scbeuren krijgen^ bet boscb ontbladerd 
w^orden, hier in Poerba, moedertje.” 

Ging dan de jongen bij de benedenstroomscbe toere naar beneden, dan 
deed bet meisje dat bij de bovenstroomscbe. 


19) Voor het troimen^ resp. v. e. man en v. e. vronw gebruikt men een ander 
woord. Van een man, die trouwt zegt men ngmpo. Merkwaardig dat bet etymol. gelijk- 
waardige Toba^woord cmpo (eppo) of empe (eppe) gebezigd wordt van een meisje^ dat 
door op klaarlichten dag hot hnis van den jongeling te betreden, die met baar eene 
amourette heeft gehad, dezen dwingt met haar te trouwen. Ik vermoed daarom dat ympo 
eigenl. beteekent: dtiingen, met geweld in hcsit nemm. 

Van een meisje dat trouwt bezigt men: tvmtnfi) wat mbeilijk iets anders kan 
beteekenen dan: overgehverd^ toevertrouwd (vg. MaL serab). 

20) De woorden hier voor vader en moeder gebruikt zijn de Toba’sche. 

21) Lelterlijk staat er „dat ze gingen weten wat mooi was”. Eene andere uit- 
drukking voor „groot” worden, van een meisje is; hiadjar mMjele. Van een jongeling 
bezigt men vaak : mYma ngma = beginnen te houden, nl. van de meisjes. 

Zijn ze nog een stapje verder op dezen weg, dan beet het : ^'higgo i 'Hehna hitjara 
manoesijd*\ wat men eenigszins vrij zou kunnen vertalen met : „ze weten, hoe ’t bij de 
menschen toegaat.” 

22) Soembang = bloedsehande beet elke verbinding van man en vrouw, die in- 
druisebt tegen de op dat pant beorschende adat. Veel gevallen kunnen met eene boete 
(pgngaroesi — eig. ’t middel dat maakt dat bet „aroes” gepast, is) worden goedgemaakt. 
Zoo'n buwelijk wordt dan verder geheel als wettig erkend en men vreest ook niet meer 
de kwade gevolgen. 
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Het werd, naar iixid der overleveriug, droog, zeven jaren^ zeveu maan- 
dea 23) lang. De koeien^ de buffols^ de menselien leden honger en dorst. De men- 
schen veranderden in orang-oetan, de ninderen in herten, de buifels in olilanten, 
de paarden in neushoorns, de varkens in wilde zuijnen, de kippen in bosehkippen, 
de rijst in sesa a), de mai‘s in glagab, de siriii in gambang. h) 24), 

Hij ging jagen, bij joeg op een witte viperra, met zijn zeven bonden. Do 
sissende slang volgde. Zij kwamen aan een ten ggolan boom in bet oerwoiid. 
Limboer Raja, de viperra, klom er in, de bonden klommen er in, de slang klom 
er in, zij, jongen en meisje klommen er in, Toen dit gebeiird was, zeide bet 
spook 25), dat den tgnggolan-boom tot verblijfplaats bad: „Zoo, oom, ik bebal 
lang [op je] gewacbt op dezeii tenggolan, geen muis beeft nog ooit onder mij 
gekropen, geen kiekendief beeft boven mij gerlogen, nu komt er groot wild 
tot spijze/’ 

„Wat mij betreft, tante! ik verlang vandaag opgegeten te ^vorden’’, zeide 
hij. . „De verklaring (lett bet verbaal), dat mij n wenseb is opgegeten te word en, is 
dat er [voor mij] m,i. geen plants is in ’t leven ; vroeger, eer ik bet levensliclit aan- 
scbouxvde, had mijn vader bet good 2G), bad mijne moeder bet good, bad mija 
anak bSroe bet goed, bad mijn s^nina bet goed/' zeide bij. Sinds ik bet levens- 
licbt aanscbouwd heb, ziet mijne moeder ook den lichten dag donker, ziet mijn 
vader bem donker, ziet mijn anak-bSroe hem donker, ziet mijn sSnina liem donker, 
„De verklaring dat ik zoo spreek/’ zeide bij, .js: Your ik bet levenslicbt aan* 


2B) ’t Woord hier met maand vertaald (ioehx) beteekent oigenlijk voile maan 
(15^® dag der maan-maand). Tegenwoordig gebruikt men meest hovlan, Oadere lieden, 
vooral vrouwen gebrniken gaarne htntany = ster, voor maiind. In een dorp van YU 
koeta is Untang bet eenig'gebruikelijke woord geworden, omdat bet hoofd si Boehm beet. 

a) eene plant baast niet van de rijst te on derscbei den. Alleen sebiet ze geen aren, 

h) eene kruipplant welker bladeren als surrogaai voor sirih dienen. 

24) Blijkbaar worden hier al die rampen voorgesteld als een gevolg van de onge- 
oorloofde betrekking tusscben breeder en zuster. Speeiaal langdnrige droogte geldt bij de 
Bataks als straf op dit misdrijf. J)e andere rampen zijn als ‘t gevolg van die droogte te 
bescbouwen. De voorstelling is alleon sterk gecbargeerd. 

Later in 't verbaal, als de jongeling nl. zyn harteleed nitstort bij B&roe Tijang 
Manik, spreekt hij er van, dat sedert bij gehoren werd, al die rampen ziJnefamiHetroffen. 
Deze voorstelling is een terugslag op do woorden van zijn© moeder, dat ze wel een kind 
wil bebben, a! moet ze dan ook eerst rIJst lecnen orn te kunnea koken, enz. zie boven. 

25) Dj'dlma so hegoe is lotterlijk: menscJi aoch geest, 't Wordt veel in verhalen 
gebezigd van monseben die zicb tot onkenbaarwordens toe toegetakeld bebben, en is veelal 
te vertalen met „monster'’, Dat woord leek me bier minder op zijne plaats, waarom ik 
„spook’^ bezigde. Da rol die ze hier speelt is vrij wel die van eene sirene. 

26) Mijn vader [bad] bet goed ©nz. Letterlijk staat er: het ztm (de wijze van 
zien, bet geziebt) van mijn vader was licht, dm hij zag alles licbt, hij was voori^oedig^ 
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scIiouwdC; haddeu ze koeien die ze dreveu; liadden ze paardeH; die ze stalden, 
hadden ze buffels, die zc \^oor den ploeg spanden^ hadden ze geld^ dat ze bewaar- 
den, leverde de rijst, waarvoor moeder 't land met den hak bewerkt bad, een ruim 
bescbot, droeg de inaYs, die ze geplant liad, rriicht, verinenigruldigden zicli de kip- 
pen, die ze verzorgde, waxen die varkens vele, dezevoerde Zoodraikhetlerens- 
licht aanschouwde, warden de planken afgeriikt, de neixten scheurden, kwam er een 
gat in de aarde, stortte de liemel neder, veranderden de koeien in herten, de 
buffels om mee te ploegen, in olifanten, de paarden die ze stalden in neusboorns, 
de geiten die ze boedden in halocira r/); ook de varkens zelfs, die moeder voerde, 
werden wilde zwijnen; de kippen, die ze voerde, boscbkippen, de rijst die ze 
plantte werd sesa, de mats die ze plantte glagab-riet, de onderdanen werden 
orang oetan. Dat is de weg, de brug (d. i. dat heeft er toe geleid), dat myn 
wensch is nog beden opgegeten te worden/’ 

„Wel; als ’t er inderdaad zoo mee gelegen is, oom, laten wedantezamen 
dezen tSnggolan-boom bewonen 27); stnur de slang terug, en deze vroiiwendeze 
honden; dat wy met z’n beiden den tSnggolan-boom bewonen; ik wil zonder ge- 
kocbt te worden, je vrouw zijn. Hier is nooit de rijst om te eten half gaar, 
bier is geen gebrek aan palmwijn om te driiiken, aan toespijs om te cten, aaii 
kleeren omte dragen.’' 

De vrouws de honden en de slang keerden naar bet dorp terug. 

Wei, na vier dagen was de rijst om te eten half gaar, was er gebrek 
aan palmwijn om te drinken, de toespijs om te eten balfgaar, gebrek aan kleeren 
om te dragen 28). 

„Ik, laat ik gaan, zeide de zoon des vorsten van Sabaloergn Toedingsi noe 
Poerba. Wat my betreft, zoo is nu eenmaal mijn voorbestemd lot, debeteekeuis 
(lett. ’t zeggen) van de structunr mijns licbaams, de beteekenis van mijn geboren 
worden; ’k moclit ook ii meesleuren in bet geen eten, en drinken en kleeren 
liebben.” 

„Ach neen, ga niet been”, zeide bet spook. Als er gebrek is aan rijst om 
te eten, ga dan naar onzen grootvader, volg dat riviertje stroomopwaarts, dan 
ziilt ge onzen grootvader vinden, van den stam Tarigan, den vorst van Poestima 


r^) een kleiiie reeGOsoort. 

27) Weer een echt Bataksche trek, in bijna alle verbalen voorkomende, dat onge- 
lukfikinderen door alierlei geducbte wezens en krachten ontzien worden. Ook als zij den 
dood zoeken, vinden zij die niet. Ze moeten tot de maat van bnnne ellende vol is (kcri 
s^rana, feri atena mcsoewi) bun last dragen. 

28) Deze nieuwe beproeving was niet bet gevolg van mIscJie voorspiegelingen 
van Beroe Tijang Manik. Neen, ’t is, gelijk ook uit bet antwoord van den jongeling ten 
overvloede blijkt, weer zijn „p'engindo,” zijn noodlot, dat bem deze parten speelt* 
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(het Westen), Datoek Roembija O-ande 29j, eigeuaar van den tiiin mlah m'koi’in, 
de sirih landmuj sinoeiviuu'^ 30) 

De zoon des vorsten van Sahaloeren ging been, m volgde het riviertje 
stroomopwaarts. Hij vend toen heuscli den man van den Tarigan-stani, den vorst 
van Poestima^ Datoek Eoembpa Gande. eigenaar van den tuin Salahoekoenij van 
de sirih Tandang sinoewan, 

„Daar komt me vaudaag groot wild tot spijze. Zoolang ik or opgewaelit 
hebj heeft zelfs geen muis ooit onder mij gekropen, beeft geen kiekendief boven 
mij gevlogen/' 

^Wat mij betreft; grootvadei’; 't is mijn wenseh om opgegeten te worden, 
Je kleinkind beeft me bierbeen gezonden, je kleinkind B^roe Tijang Manik, die 
den t^nggolan boom bewoont. Doordat wij daar samen vier naebten geweest 
zijn, Wiis de rijst om te eten niet gaai\ was er gebrek aan palmwijn om te 
drinken, aan kleeren om te dragen, aan toespijs om te eten/‘ 

„Wel, als dat de zaak is, meet bier rijst nit, neem eene weefspoel vol 31) 
mede. Dan zal de rijst tot spijze niet meer ongaar dp? gebrek meer 

zijn aan toespijs om te eten, aan palmwijn om te drinken, aan kleeren om te 
dragen/' 

De zoon des vorsten van Toeding si noe Poerba ging been, en ontmoette 
de doehter van den vorsi van Sahaloer^n, maar ze herkenden elkaar niet. 

,,Wel, vvaar gaat gij been, tante?'’ zeide hij. — ,jNaar grootvader. Moeder 
ligt thiiis ziek; ik wil inedieijn vragen aan grootvader, aan grootvader Datoek 
Roembija Gande, eigenaar van den tuin Salab oekoem, van de sirih Tandang 
sinoevvan. 


29) Datoek Roembija Gande. Ben toovenaar, eveneeng in de meeste rerhalea 
voorkomende, Yeelal draagt hij ’t karakter van een oemang of kemang (Tob. bemang), 
dwerg, kabouter; dikwijis is er sprake van zijn „badplaats'’, zoodat voor de hand ligt aan 
een ^brongeest” te denken. Ook in ons verbaal moet de jongelmg ’t rivi^^rtje strmm^ 
opwaartH volgen, om hem te vinden ’t Gebruik hier van Datoek (datoo) in den zin ^an 
toovenaar^ zoowel als de aitsoraak gan-^de, in plaats van de KaroVehe ga-nde, wijzeii op 
overname uit het Toba'seh of Timoersch. BiJ Westenberg heet deze toovenaar, die vorst 
is der „oerang boenia”, anders. In ’t gebruik der iiarnen heerscht vaak schromelijke 
willekenr. In ’t boven door mij genoemde vorhaal van Eadja Kt-ttmgabtm is Datoek 
Roembija Gande niet minder dan de opperste God, de God der goden I 

80) Wat deze op zich zelf bekende woorden hier moeten beteeVonen weet ik niet, 
JSalah oekoem = verkeerd vonnissen, BAo tandang is sirih, die over den grond kruipt (bij 
gebrek aan een steunsel). Belo tandang sinoewan in zijn geheel kan beteekenen sirih 
die naar een [cultuur] plant kruipt. 

81) De toeldak of sobietspoel is een bamboetje van circa 2 dil. Jang en ongevoer 
2 cM, middellijo. Er gaat dus maar heel woinig rpt in. "t Is dus wonderrijst die 
nooit opraakt. 

Verb, Bat <3en. LVI, sink- 
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„Hoedaiiig is het zicli-ziek-voelen van moeder thuis, o tante?’’ — „Haar 
heele lichaam is loom, oom,” ziide ze; „als men li^iar aanspreekt, kan ze niet 
meer antwoorden.” Hij prevelde een spreuk over kool van bamboe a). Toen: 
„Bespuw Mermede de gewrichten 32) van moeder, dan zal ze zich weldra beter 
voelen, tante’', zeide hij. 

Het meisje keerde naar huis terug, zij bespuwde de gewrichten van haar 
moeder, toen werd die weer sterk. „Waar heb je dien knappen, onfeilbaren 
goeroe ontmoet, moedertje? Nog v66r je m. i. bij den tain van je grootvader 
Datoek Koembija Gande kon zijn, ben je al weer thuis ” — . Dat is inderdaad 
zoo, moeder”, zeide ze. ,Ik ontmoette zooeven iemand, hij had geen [lang] kleed, 
geen baadje, geen hoofddoek, geen kampil, geen mes. Ik hield hem voor een 
krankzinnige, ik won de vlueht nemen, maar ik kon het niet meer. Hij heeft 
me de medicijn gegeven, moeder," zeide zij. 

,Al8 't zoo gelegen is, moedertje, haal hem dan hier; dan wensch ik, dat 
Jij zijne vromv wordt, zonder koopsom. Neem een (lang) kleed mee, een baadje 
voor hem 33), een mes, een kampil.” Zij haalde hem Toen ze hem ontmoette, 
zeide ze: „Gij moet in 't dorp komen, oom! zegt moeder” — ,Hoe zou ’k er 
aan denken (letterl hoe zou ’k zeggen) in 't dorp te komen, tante, iemand zonder 
kampil, zonder mes, zonder hoofddoek, zonder bnisje. Daar zijn menschen om 
te zien (d i. te ontzien). Zie hier, ik heb geen lang kleed. hoe zou 'k er aan 
denken in het dorp rond te loopen.?” ,/k Heb een hoofddnek meegebracbt, oom,” 
zeide ze, ^’k heb een buisje voor je meegebracht, een lang kleed, een omslag- 
doek, een kampil, een mes.” Toen ging de vorstenzoon van Toeding si noe 
Poerba naar het dorp Daar gekomen, werden ze getrouwd. 

Vier maanden verliepen er. Het spook, genaamd B6roe Tijang Manik, 
dat den tSnggolan boom bewoonde [zuchtte] : „Och” ; zij ging naar haar groot- 
vader Datoek Boembija Gande: „ Grootvader !” — ,,’Wrat is er, moedertje V" zeide 
hij — „Wat behoort alzoo bij een onder eede bekrachtigd verbond onder de men- 
schen?” 34) — „Pegaga loebing, een geschaarde smelikroes ” zeide hij „een ge- 
leding sanggar om te aaien, padatig om van elkaar te trekken, een kalebas om te 
wryven 35), Maar, wat wil je met een beeedigd verbond, [zooals dat] bij de 

a) bangkar noemt men oude bamboe, die tot brandstof gebraikt wordt. 

32) ringring is een woord van nog uitgebreider beteekcnis dan gewrichten. 
Wij hebben er geen algemeen woord voor. Behai ve op de gewrichten, slant het ookop 
oogen, ooren, neus, mond, de hartkml, kortom op al die plaatsen aan ons lichaam, 
waardoor naar Bataksche opvatting ziekten (eigenl. ziekte verwekkende geesten) ons 
lichaam kunnen binnenslnipen. 

33) een baadje voor hem, enz. In ’t Bataksch staat sijn baadje. Op dezelfde 
wijze geeft de Batak onzen zoogenaamden possessieven datief weer. 

3-1) Hier wordt alleen bedoeld de etd van irouw tusschen twee gelieven. 

35) De hier genoemde dingen behooren tot de ^poeloengUn” (banoodigdheden) bij 



menscben [bestaat], moedertjc?” ,,’t Is al zoo lang, grootvader, dat je kleinzoon 
Diet meer op den tSnggolan-boom komt.” 

„AIs dat de zaak is, moedertje, maak zeven als een peperbtiisje opgevouwen 
sirihpruitnpjes gereed, dat ik den hoogzvvevende kiekendief zende ze te brengen”. 
Toen de zeven sirihpruinipjes klaar waren, gelastte hij den lioog-zwe'renden kie- 
kendief ze weg te brengen. 

De kiekendief vloog naar SabaloerSn, en ging daar op de liorens 36) zitten. 
De voi'stenzoon van Sabaloeren kwam naar bniten, en wierp den hoogvliegenden 
kiekendief met een steen 37). 

De kiekendief viel naar beneden, en veranderde in een Sijam kat. De 
kat vluchtte in Imis. 

A Is de vorst zat, wreef ze zich tegen hem aan, als de vorst sliep zij op 
zijn hoofdknssen, als de vorst at, raakte ze hem telkens aan. „Aeh, als de kat 
zoo doet, hoef ik geen kat,” dacht de vorst. Hij sloeg de Sijaui kat, en deze 
veranderde in een bond. 

Wei, als de vorst at, belekte de bond den schotel waarop het eten was, 
stak hi) zijn snnit in den pot waarin gekookt werd, „Als de bond zoo is, heb 
ik Uever geen bond”, dacht de vorst. Hij sloeg den bond, en deze werd een 
witte viperra. Do viperra vluchtte bet buis nit. De zeven bonden gingen aan 
’tjagen, zij jaagden op de witte viperra. 

De jongeling en 't.meisje volgdeu, de houden volgden, de slang volgde. 
De viperra vluchtte naar 't bosch Limboer llaja; hij kwam bij den tSnggolan 
boom, bij klom er op; ook de slang klom er op, de bonden klonmen er op, de 
jongeling en bet meisje klommen er op en [alien] veranderden in knoesten van 
den tSnggolan boom. 

„0, oom”, zei BSroe Tijang Manik, ,.nu kan je geloof ik niet meer naar 
beneden, en naar boven kan ook niet,” zeide Beroe Tijang Manik. 


’t afleggen van dien eed. Peijwja toehiny is een fcruipplant met diep ingosneden blade' 
ren (toebing = sehaarde. gesehaard). Deze voorwerpen zijn natnurlijk zinnebeelden. 

Bij ’t aHeggen van den eed, zogt men dat men in geval van ontroaw, door die 
verschillende dingen mag worden gestraffc. Kinderen met eon /w 2 e//p (evoneens zijn, 

zegt men, 't bewijs dat dc vader of de moeder hunne trouwbelofte aan een andergebro- 
ken hebben. 

Wat overigens deze passage bier beteekent, is niet recht duidelijk. Of wU B^roe 
Tijang Manik, ingeval haar minnaar tot haar mocht terugkeereii, dezen door een ,boe- 
lawan” aan haar verbinden 

36) De horens, nl. de bulielhorens, waarmede de twee niteinden van den nok 
versierd zijn. 

37) Hij wierp den kiekendief met een steen, hefzij om liem le dooden, ’t zjj om 

hem te verjageii, daar toeh deze vogel, en vooral zijn doordringend geroep: koeli’k, 
koeli’k, onheil voorspelt. ^ 
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Vier nachten waren verloopen, nog kwamen de zoon en de dochter van den 
vorst van si noe Poerba niet thuis. Toen ging de vorstin van Toeding si noe Poerba 
aan 'tzoeken; de gSndang werd gestagen, geweren afgesehoten, de heele omtrek 
van bet dorp aldus doorzoebt, men 'vond ben maar niet d). Toen ging men 
met de gSndang naar ’t boscb Limboer Kaja, en werden de geweren afgescboten. 
„Waar gaat gij been met die ggndang en die geweren, moeder?’ zei de docbter 
van den vorst van Toeding si noe Poerba. 

„Gij waart bet die wij zocbten en mijn schoonzoon,” zeide ze. — ,,Ik ben 
bier met uw scboonzoon, moeder”, zeide ze; „na«r beneden gaan kunnen we niet 
nieer, naar boven gaan kunnen we niet meer; we zijn veranderd in knoestenvan 
dezen tbnggolan-boom,” zeide ze „Ga dns maar weer naar ’t dorp met die 
gSndang-slagers, en die geweerdi’agers.” — ,,’tlleeft geen zin meer, dat ik naar 
huis zou gaan, moedertje”, zeide ze; ,,als gij en mijn scboonzoon niet tbuis komt. 
Wie heb ik tbuis om voor te zorgen „ Ja ! wij kunnen niet meer; als gij 
denkt: „„mijn kind en mijn scboonzoon moeten absolnut naar buis,”” baal dan 
nog eens den goeroe, die bet kinder- verwek-middel gemaakt beeft ” 

Men ging nu den goeroe van Poelo TjimtjimSn balen. Zij kwamen, de zeven 
te zan:en reizende goeroe s, met den loenghat manciuluhal, de parminakan ambal 
tocwah na bolon, de poeslaku djali. 

„Wat is er van uw dienst, vorstin?” zeide de goeroe. Niets bijzonders, 
goeroe! De jongen en bet meisje, van wie gij den dag gelezen bebt, ziet ge, 
wat den jongen betreft, die is vroeg aan 't zwerven geraakt; we weten niet of 
bij dood is of leeft (lett, ’t bericbt van zijn sterven is er niet, en van zijn leven 
ook niet). Dat zij zoo! Als mijn docbter maar in leven bipft, dacbt ik, Als 
er een docbter is, is er ook een zoon. Ik beb baar uitgebuwlijkt, goeroe Zoo 
kwam ook een zoon; maar nu is zij heengegaan met mijn scboonzoon en ze zijn 
boomknoesten geworden, zegt ze, in ’t boscb Limboer Eaja” — „Di\t was’tzeggen 
(de voorspelling) van den dag, dien ik las”, zeide de goeroe; „'t is je zoon, dien 
je scboonzoon noemt. Vroeger beb ik al gezegd: buwelijk je docbter spoedig 
uit, geef je zoon spoedig eene vrouw; gg bebt mijn woord niet opgevolgd, 
vorstin, Maar, als gij vindt, dat het van belang is, kunnen ze wel naar buis 
gebracbt worden,” zeide bij. „Met je zoon kan je spreken, ieder aan een kant 
van den wand 38). Wat zijn kostwinning betreft, als bij later 6(5n dag eene vracbt 

a) De Bataksche constructie kilap hi enz. beantwoordt aan de Pransche; conti- 
nner de ne pas 

38) Ieder aan een kant van den wand. De tooveistaf nl. mag niet in hnis komen, 
anders dan bij de plechtigheid van ’t ngoelak. Hij wordt buitenshuis bewaard,- en wel 
onder den overhangenden dakrand. Tegenwoordig eohter bergt men hem toch wel in huis 
op, uit vrees voor diefstal. Over ’t geheel begint er een seeptisohe geest onder de Bataks 
te heersohen. Zou vroeger de vrees van door onheil getroifen te worden de lieden 
terughouden zoo’n staf te ontvreemden, nu zijn er genoeg die het er op durven wagen. 
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draagt,” zeide hij, „zult gij dollars in ontvangst te nemen hebben”, zeidc hij, „dan 
zal er zout zijn, en sirih en gambir en tabak En je docbter, wat zij 's oehtends 
begint te vleebten. kunt gij ’s avonds beslapen; als zij een soempit (rijstmand) 
vlecht, als ze daaraan ’s oehtends begint, kunt ge die ’s avonds vullen ; als zij later 
ryst stampt, als ze 6en nacht stampt, is er drie toemba gepeldo rijst; als ze 66n 
nacht spint, is er dertig strong ttaren. Als gij vindt, dat dit van nut is, vorstin, 
kunnen we naar 't boseh gaan om ze te balen,” zeide hij. 

„Ik, 'k vind dat dat geen nut meer heeft, goeroe. Ik zou wiUen, dat 
het meisje mijn gezellin bij ’t stampen in de iSsoeng was, mijn gezellin bij ’t 
dragen van 't watervat naar de rivier, mijn helpster bij ’t gaan naar 't veld. 
En de jongen, als bet donker is, dat ik hem roep van den rand van de 
toere; komt hij thuis,” zeide ze, „dat ik een blanke mat uitspreid, hem de rijst 
opschep, hem ’t vingerkoniinetje aanreik; als hij klaar is met eten, dat ik hem 
een sirihprnimpje om te kauwen gereed maak.” 

„Ja, als dat uw verlangen is, vorstin, daartoe ben ik niet bij maehte; 
ik ga terug naar mijn vader en mijne moeder, naar Poelo Tjimtjim^n,” zeide 
de goeroe. 

„Keer toeh niet terug, goeroe, als ge meent, dat het zoo alleen nog 
maar kan, haal ze dan zoo naar buis, mijn schoonzoon en mijne dochter.” — n 
niet je schoonzoon, ’t is je zoon, vorstin, zei ik iimners,” 

jjMijn zoon dan (lett. als dat, dat) ; hreng ze naar huis, goeroe.” — (jHeem 
dan een groote kanipil, een vronwen hoofddoek”, zeide de goeroe; »neem een vol 
streng garen,” zei hij, „offerspijs waar niets aau ontbreekt. Neem een mat en 
laten we dan naar ’tbosch gaan 

In 't bosch gekomen, kwamen ze aan den tBiiggolanboom; deze werd 
„bediend’' (d i. te eten gegeven) 39) zegt men; zljn er af vliegende houtsplinter 
werd „gelezen”; deze was gunstig; hij werd op de vereischte lengte gehakt, de 
offerspijs werd bij het ondereind van den stam achtergelaten, de boom werd in 
doek gewikkeld naar ’t dorp gebracbt. In het dorp gekomen werd hij tot 
beelden bekapt. Wei, hij was klaar, zegt men. ,Als er kippen zijn, vorstin, 
dat er een kip geslaeht worde, vorstin,” zei de goei'oe, „een roode; men neme 
haar lever, men neme haar longen, men neme haar hart, men neme gember, men 
neme grof zout, men neme spaansche peper. 


39) De boom wordt met zooveel eerbied behandeld, omdat hij de verblijfplaats 
van Bgroe Tijang Manik is. 

Het brengcn van een offer aan een boom, vddr men hem kapt, komt nog voor 
bjj ’t vellen van den 'ndwasi, een boom die veel en koel water bsvat, on deeersteboom 
is, die geveld wordt, als men een huis gaat bouwen. Deze boom zou de eerstgeschapene 
van alle boomen zijo. 
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Dat heet y^dalang^dalangen^^ 40). Dat werd hem te eten gegeven; men 
nam palmwijn toelak poerha djati^ die maakt dat wy gezegend en ryk worden. 
Deze werd hem te driuken gegeven nit de ,jStaart” 41) van het palmwijnvat. 

vorstin, deze je zoon heet: Toewan Adji Doenda Katekoetan; deze je doch- 
ter; BSroe Poewang Tampe Eadia Bgnewasgn 42), talrijk zullen uw „oiiderc 
breeders''; talrijk iiw Jongere breeders”, talrijk uw „anak-baree”, talrijk iiw 
^jSSnina”^ talrijk uwe enderdanen zijn. Welke ook in 't vervolg uw verontrus- 
tende droom zy/' zeide hp; „welke ook in 't veiwolg de kwade praktijken der 
menschen mogen zyn, deze uw zoon is bij machte die booze praktijken af te 
weren; en mocht er iemand hevig geschrokken (en dientengevolge) onwel zijn; 
dan is deze uwe dochter te gebruiken als middel om de ^ziel” terug te halen 43). 


40) De dalang-dalang'cu wordt raiiw gegeven. 

’t Werkwoord dalang wordt in eene verwensching of bedreiging wel gebruikt: 
koe-dalang ko = *k zal je tot moes hakken ! 

41) De kitang is het fraaie palmwynvat, waaruit men in huis den palmwijn 
drinkt. (De bamboe waaria de wijo uit den palm wordt opgevangen heet tongkapy die, 
waarin men vocht ovevgiet, om ’t naar huis te brengen kandi-kandi.) De kitang heeft een 
fraai zwart deksel, waaraan eene tuit en een oor, Dit oor heet in ’t Bataksch de 

Er is eene kleine opening in, waardoor bij ’t uitschenken uit de tuit, de lucbt kan 
toetredon, zoodat de straal regelmatig doorloopt. Men zet de tuit niet aan den mond, 
maar houdt haar loven den geopenden mond. ’t Is een waar kunststuk zoo te kunnen 
drinken, zonder er in te verschieten ! 

42) De naam van het meisje is al heel erg vetbaspeld. Bij Westenberg is ze 
heel wat nauwkeuriger. Saar ware naam, dien de Heer Meerwaldt opgeoft, is: si 
Tapi radja na oeasctUy d.i. die water schept voor de dorstige vorsten. 

43) Men ziet, dat het gebruik, dat do Karo-Bataks van dezen staf maken, nog al 
wat verschilt van dat bij de Tobaneezen. Bij deze laatsten is er verband tusschen het 
gebruik en de mythe. Er leeft nog een flauw besef van zijne ware beteekenis. Bij de 
Karo’s is dit verloren gegaan en ’t mag wel een wonder heeten, dat de vorm van ’t 
verhaal daaronder niet meer geledon heeft, en nog zoo duidelijk de mythische trekken 
bewaard hoeft, 



KARO-BATAXSCHE VERTELLINGEN. 

III. 

SARINDOE TOEBOEH. 


INLEIDING. 

Het onder dezen titel liier behandelde verhaal, wordt ook wel genoemd 
naar een der andere persoiien, dia er eeiie rol in spelen. Zoo komt het ook voor 
als: „verhaal ran Radja Boehm en Radja Perhoeltjapi”, of „verliaal van den witten 
vogel”, of jjVerhaal van Beroe Unjawj , (bij von Brenner, en overgenomen door 
Pleyte in zim ,Bataks(die vertellingen’ ten onrechte Boroe Datjaiui). 

Deze laatste beliteling verdient wel de voorkeur, onidat toch B. D. wel 
de hoofdfignur is in bet verhaal, hoezeer ook R. B. en E. P. belangrijke neven- 
personen zijn. Ik bebield den titel, waaronder het niij verteld werd door een zeer 
inlelligenten Batak, Ba-Nompar, van Boelcil, van de ni6rga Siiitlnrinff, aan w'ienik 
ook de duidelijke en uitvoerige lezing van Doenda Katekvclhi, en van ’tnug te 
behandelen verhaal van Ritdjii Kelonijdlim te danken heb. 

De benaming is ont eend aan 'teeiste deel van ’t verhaal, wat de Bataks 
meermalen doen, ook al verdwijnt, gelyk bier 't geval is, later die persoon. 

Sarindue locboch beteekent : een met z’n tweeeii geborene, tweelingen van 't 
stamwoord indoe, dat nog gevonden wordt in urjindocmi — voor de tweede maal 
de ryst stampen. 

Uit den eersten zin van ’t verhaal zon men kminen opmakeu, dat er 
eigenlijk drk kinderen tegelijk geboren worden De beer Neumann, van wien in 
de Mededeel. v/w. het Ned Zend. Den. eene stndie staat te verschijnen over de 
lendi in verband met sidapiiir/, decide mij mede van een Batak gehoord te hebben 
dat er inderdaad sprake is van een drieliug. Titel en inkleeding van ’t bier 
medegedeelde verhaal passeu evenwel bij die voorstelling niet, gelijk o. m. hieruit 
blykt, dat de meisjes haar jonge broertje in slaap sussen, op den rug dragen, enz. 

Troirwens het tdijft vooralsnog eene open vraag of het eerste gedeelte, 
dat eigenlijk eene inleiding is, een soort van geuealogie van de In ofdpersonen, 
een wezeulijk bestanddeel van t oorspronkelijke verhaal uitmaakt, wat ik voor 
mij overigens" wel geneigd ben bevestigend te beantvvmorden. Zeker is echter, dat 
het latere gedeelte duidelijker onmiskenbaar mythische trekken vertoont, die 
misschien niet in alle bijzonderheden met voldoende zekerheid te verklaren zgn, 
doch die blijkbaar met de maan verband houden. 



56 


Daar de lieer Neumann zijne studie bovengenoemd wil doen volgen door 
cen aanbangsel dat speeiaal de Dajang mifthe beliandelt, wil ik bier niet in al 
te uitroerige bijzonderbeden treden. Met bet oog ecbter op den allicbt eenigszins 
anderen kring van lezers, en ook omdat ik op enkele punten tot eene zelfstandige 
opvatting gekomen ben, wil ik er tocb iets van zeggen, dock eerst na mededeeling 
van den hoofdinboud van ’t verbaal. 

Voorop sta nadrukkelijk de mededeeling, dal ik do opmlliiuj van hel wezen 
van si Dajang aan den heer Neumann le danken hob. 

Deze eenmaal gegeven zijnde, was de weg tot bet recbt verstaan der 
andere trekken niet zoo moeilijk meer, dank zij ook de tameiyic duidelijke 
gegevens van bet verbaal zelf. 

Hier volj<e de korte inbond. 

Onze „grootvader” kreeg twee docbters en c6n zoon. Kort na de geboorte 
van den laatste stierven achtereenvolgens zijne moeder en zpn vader. Natuurlijk 
dat bet ,verweesde kind” (Anak Meloemang) 1) dikwijls huilde en daardoorden 
anderen bewoners van ’t buis binder! ijk werd, die dan ook verre van liefderijk 
gezind jegeus den stumper waren, zoodat ze zelfs zijnen znsters bevalen bem in 
de rivier te werpen. Dit gebeurde, docb bij dreef tegen den stroom in en 
spoelde bij de badplaats aan wal. Hij kroop van bier naar ’t dorp en groeide 
met de varkens op onder ’t buis. G-rooter geworden kreeg een buffelboeder 
medelijden met hem, en gaf bem van zijn eigen armoedig deel. Eens, terwyl 
A. M. op de karbouwen paste kwam „de bereisde kapitein” (Anakoda Per- 
lajar) daar voorbg. Door dezen liet hij zicb overbalen mee naar de beneden- 
landen te gaan. Hier verdiende bij aldra met bandelen een aardig geldsommetje 
en gaf nu met A. P. gescbenken mede voor zgne beide znsters „de tweelingen” 
(Savindoo Toeboch). Zij beantwoordden deze attentie met tegengeschenken en nu 
kreeg A. M. verlangen naar zijn geboorteland. Met A. P. ging bij er dus been. 
Hij werd door A. P. aan een vrouw gebolpen, terwijl deze zelf A. M.’s beide 
znsters buwde, waarvan bij de oudste in 't Oosten, de jongste in ’t Westen deed 
wonen, terwijl A. M. zicb in 't midden vestigde. Na verloop van tijd kregen de 
zusters in ’t 0. en ’t W. ieder een zoon. Later werden deze naar bun oom in 
’t midden gezonden om van hem bun naam te ontvangen, geheel conform de 
Bataksche adat. Die uit bet 0. kreeg den naam van Koning Maan {Radja Boelan 
Malela 2) en ontving als gescbenk een mes, de tweede dien van Koning Mandoline- 
speler [Radja PcrkocUjapi) met als gescbenk een mandoline (kieltjapi of koetjapi). 

1) Ik zal in deze inhoudsopgave de vertalmg der namen geven, voor zoover mogelijk, 
om later met de Bataksche naraen (en de beginletters) te kunnen volslaan, ten einde eene 
te omslachtige vertaling te vermpden. 

2) Of Malela de juiste naam is durf ik niet zeggen. ’t Kan een epitheton ornans 
zjjn, zooals in bisi maleU, een bijzondere fraaie ijzersoort, eig. staal. Missehien ziet het 
op ’t mes dat hij als gescbenk ontving. 
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Emdelyk kraeg de voriJ^t van 't midden eene dochter, die toen ze groot 
werd, van liaar tante in 't 0, den naam outving van „de Jongejiiffroiiw'' (de Godin?) 
die de vorsten vragen (wSibSroe Dajang Minta Radja 1). A Is gesclienk ontving 
ze een fraaie haarkam. Ook werd ze terstond aan R. B. mtgeliiiwelijkt Navier 
dagen kwara ook Radja Pcrkoeltjapi in ‘t 0. aan on betooverde door zijn spel 
zoozeer BSroe Dajang, dat ze haar plieht vergnt en R. P. naar 't W. volgde. 
R. B. riep daarop de luilp in van een toovenaar. die B, D. am 't malen bracbf, 
zoodat ze allerlei dvraze dingen deed. 

Als oorzaak daarvan bescliouwde ze den kiekendief, die de toovermiddelen 
gebraclit bad, maar nocb baar (tegenwoordigen) man, noeli een te liulp geroepen 
knappe blaasroerselmtter, si Adoo Amangf waren in sfaat den vogel te dooden. 
De intusschen in eene witte kip veranderde kiekendief werd de oorzaak van R. 
P's dood, waarbij trouwens B. D. een liandjc liielp ! 

Zij vertelt nu baar sehooninoeder, dat haav 'mm op reis gegaan is, en dat 
men nn een tain moet aanleggen. Als daarvan geoogst is, zal R. P teriigkomen. 
Eindeiyk komt uit, dat B. D. schnldig is aan den dood van R. P. Haar schoon- 
moeder wil baar iiii eveneens om A levcn i^rengen, \vat B. D. ook aecepteert, 
dock eerst beeit ze nog eene hoodschap, en deze is eene nitvoerige onderwijzing 
in de kimst om yersclirikte zielen teriig te roepem Als ze daarmede gereed is, ver- 
zoekt ze baar sebootnnoeder, baar in eene grooto kalebasYiuebt te stoppen enin 
zee te werpen. De stroc^m voert liaar naar A Oosten. R. B. vimlt daar een kalebas 
drijven in zyn viscb-staketsel. Hi) klooft de vrmdit, en B^‘roe Dajang komt ievend 
te voorschijn. Nu zijn ze neer als man en vromv vereenigd. 

Om dadelijk tot de lioofdzaak van liet verhaal te komen: deze is biijk- 
baar, dat twee maeUten, cen in ’t 0. en een in 't W.. elkaiuier bet bezit van iets, 
in casu BSroe Dajang, bewisten 

Nil is de beer Neumann op verseliillende daugikdijke gronden en langs 
meer dan 6en weg tot de overtiiiging gekomen. dat BSroe Dajang oi si Dajang 
eigenlijk is de levenwekkende, leven afinbrongendc en dat we bij baar vooral te 
denken bebben aan hc( livhtende beaudijc^rvlf en dit weer opgevat als eigenlijke sta- 
pelplaats van hei Jkhl (on de warmte) in A algemeen, naar de kinderlijke opvatting 
der natuttvmenscben gedaebt als eene op zieb zelve bestaande i|le, luchtige sub- 
stantie, gelijk, bijv. ook in A, Bijbelsebe sebeppingsverbaal de sebepping van 
bet licht op den eersten dag als iets afzonderlijks wordt verba aid, afgesebeiden 
van de dragers van 'tliebt izon, maan, sterreni welker sebepping op den vier- 
den dag gesteld wordt. 

1) Men boschouwe Minfa Radja bluot als nxet ak //epji/my, want dan kan 

deze, gegeven den vorm, niefe anders boteekenen dan : die (le nv.) de vorsten (den vorst) 
vraagt. Mijne taalkundig onjuiste vertaling berust eehter op ’t gegevene in A verhaal 
zelf. De beide vorsten toob betwxstcn elkaar baar bezit. 
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Dat lichte, luclitige, vluclitige wordt mythologiscli zeer goed weergegeven 
door den iviUen vogel^ die liet attribuut is van B. D , soms met haar vereenzelvigd 
wordt en dan ook zeer goed als 't lichte hemelgewelf is op te vatten. Daarmee 
stemt praohtig en logisch overeen des heeren N's opvatting van den vaal-zwarten 
koeliki als den nacIUelijknij althn,ns den donkeren hemelkoepel. Ook wij spreken 
dichterlijk van den naclit met zijn vale vlerken. 

Twee macliten bestrijden diis elkaar de heerscliappij over den licbtenden 
kernel; en dan kan men %ioeilijk falen, als men daarin de zon en de maan ziet. 
Reeds blijkens den naam vertrgenwoardigt Radja B elan de maan. Uit bet verhaal 
bljjkt dat bet natnurverscbijnsel om zoo te zeggen bescbouwd wordt van nit bet 
standpnnt van de maan Deze staat (woont) bij ons verbaal in 't Oosten. Het ts 
diis dmdelijk, dal lief uilgangspunt dev mgihe is hel verschijnen der yolle maan. 
Immers dan bevindt zicb de zon jnist in ^t Westen. ‘t Lijdt geen twijtel of R. P. 
is de ZOD; in de eerste plaats de ondergaande zon en zyn attribuut; de twee* 
snarige mandoline; beeldt mytbologisch zijn laatste stralenbundel uit, eene aan- 
schouwingswijze die baar tegenhanger vindt in de dicbterlijke benaming voor de 
naar alle zgden stralende ochtendzon; mnlawavi singgargar (zie Med. N. Z, G. Dl, 
47, psg. 172; noot), \vaarbij ik bier nog voeg, dat bet gw. gargav stellig ’t zelfde 
is als ^t woord voor kippenesl^ nl van die soort, die men vervaardigt door een 
ronde bamboe aan 't eene einde in talrijke fijne staafjes te splijten, die uit te 
biiigen en dan te doorvlechten. 

Daar de maan gedurende baren loop zicb ook als sikkel vertoont, mogen 
we met den beer N. daarin wel bet mes zien. 

Volgens "t verbaal komt na vier dagen ook R. P. naar H 0. Daar dit 
bet conventioneele getal is in tal van Bat verhalen, belioeven we dit niet al te 
strikt op te vatten. Een fcit is, dat na voile maan de zon weer op baar gaat 
inhalen. Zelfs na vier dagen is reeds merkbaar dat de maan aan licht verloren 
beeft, en als eindelijb zon en maan tegelijk opkomen, of in mythiscbe taalR. P. 
bij R. B. in 't 0. iS; is de maan baar licbt; dus K. B zijne vrouw kwijt! Ze 
is aan R. P. overgegaan! 

Ook bet daarop volgend pogen van R. B. om zijne vrouw terug te krij- 
gen; is in hoofdzaken verstaanb lai*; dock ik ga hierop niet verder in; gelijk 
ik ook de b.spreking van andere dingen acbterwege laat; die boewel onge- 
dwongcn eene mj^^tliiscbe verldaring toelatende, tocb misscbien toevoegsels van 
later tijd zjn. 

Het optreden van A doe Amang; met wiens naam ik ook geen weg weet, 
lijkt wel ongemotiveerd. Ik weet hem geen plaats aan te wijzcn. Ueze episode 
maakt op mij den indruk van bier eigenlijk niet thuis te booren. 

Het verhaal van den Heer De 11 aan, altlians indien de Heer Pleyte dit 
nauwkeurig weergeeft ('t verslag van don beer De H. heb ik niet ter beschikking) 
is al zeer verward, wat den opzet betreft. Men weet niet reebt of men met twee 
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Kadja's te doen lieeft; of met een, die beide nauieu vereeiiigd draagt, ea wat 
Adoe Amang daar voor rol speelt is lieeleraaal d iister. Voor ’t uverige, lioekort 
bet daar medegedeelte rerhaal (Pleyte Bat. Vert. Aant. 18, pag 281) ookzij,in 
boofdzaak stemt bet tocb vrij^Yel met bet bier gegeveiie overeen. De lezing van 
von Brenner vertoout belangrijke afwijkingen, en ik wees, dat bet door genoemden 
beer wel wat heel romantiscb is aangekleed. 

Vreemd is overigens in de verscbilleride verhalen de samenkoppeling van 
maanmythe, landontginning en, enpbemistiseb gczegd; mediscb onderwijs. 

Bier kan moeilijk iets aiiders zijn dan samensmelting van twee mythen, 
die beide evenwel op BSroe Dajang betrekking hebben 

H Moot ieder opvallen, hoe de Dajangfigmtr meer dan oppervlakkige 
gelijkenis vertoont met de bekende Dewi < b’i der JavjJien. Wel onderwijst deze vcoral 
in landbonwzaken, en is in Kai\ verbaal sprake van ouderwi]zing in zieken- 
behandeling, tocb is merkwaardig dat aan dat ondGr\Yijs voorafgaat eene in details 
nanwkeurige beschrijving van de ontginidng van een veld, met al de tecbnische 
beiiamingen voor de versebillende werkzaamlieden Ook is er sprake \"an ’t planten 
van allerlei niUtige gewassen, vooral van die welke als poolovmjh bij de versehib 
lende plecbtigbeden eene rol spelen. Ik vermoed, dat ook dit gedeelte oorspron- 
kelyk den vorm beeft gebad van eon iiMtih ol leering, 

Dat ook de landbonw" afhangt van de Icvenwekkende Dajang is dnidelijk. 
Merkwaardig is wel dat bet boofdprodnkt van den landbouw, (h^ ryst^ ook bij 
godsdienstige bandelingen als B<3roe Dajang wordt aangesproken en zeer eerbiedig 
behandeld. Zij is dan ook eigcnlyk de en ffeconcentiverde Dajang^ 

op baar beurt weer leveuwekster en levenonderboiidster Overigens verwps ik 
nogmaals naar de weldra te vers(diijuen stndie van den den beer N., die ook 
belangrijke opmerkingen over ’t troord Dajang bevat. 

Nog moot bier even eene belangrijke vraag gesteld worden: Is si Dajang 
eene oorspronkelijke conceptie, nl. in dien zin, dat ze als algemeen M. P. ook 
door de Bataks reeds nit bnn stamland is meegebraebtv 

Olscboon niet afdoeiid to bcvvijzen, aebt ik bet wel waarscbijnlijk, gegeven de 
algemeene verbreidbeid van t woord janff (godbeid, geest enz.) in zijne versebillende 
vormen, gegeven ook de gewiebtige plaats. die bet woord tals drager van t 
begrip) in bet godsdienstig denken der Bataks inneemt. Zoo ergens, dan ligt 
in de vereering van Dajang iets van eehte religie. Aan den anderen kant is 
evenwel zonneklaar, dat ap den vorai van bet togenwoordig verbaal (endit^eldt 
alle verhalen van deze soort, ook o.a. Doenda Katekoeten eu nog te bebandelen 
Radja KetSngab^n) bet Maleisch invloed beelt gebad. By <lc bebandeling van 
laatstgenoemd verbaal hoop ik dit pnnt under te bespreken. 

Het gedeelte, bandelende over bet tcnigroepen der t^ndi, zal vanzelfin de 
aanteekeningen nadere toelicbting vinden, zoodat ik nn gevoegelijk tot mededeeling 
van den tekst kan overgaan. 
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KARO’SCHE TEKST. 


SAKINDOE TOEBOEH. 

E; toeboeli koenoe ndoebe auak nioi, doewa dib^roC; sada dilaki. 
Empat bSrngi ija, mate nandena, oewaloeh bSnigi mate bapaBa. tangis me 
Anak Meloemacg roesoer; nembeh sibas roemab. 

^jDoewali-doewaliken agindoe kos toere’', niua; ,jlai)glaBg kami mSdSm’'. 
E dowahkSnna agina koe toere. 

^Ola kam taagis agi; di kam tangis akoe p^sip kam, di akoe tangiS; ise 
ngapoel akoe?'' nina. 

E, pijali sinik Anak Meloemang ndai, latili; latih i-akapna tangis. E 
tSngah btoigi simbagas mS. 

poelkai! agingkoe ndai sinik/' E, pSkoelali sibas roemak toendoeb, 
E; tSkoewak manoek koenoe. Koe toere sibas roemab; koe roemab 
Anak MSloemang ras Sarindoe Toeboeh SSb i roemab tangis ka Anak Meloemang. 

jjAh; roesoer nge agindoe tangis, ^mbabkenlsih koetSroeb karang/^ E 
langlang ISmboe kalak koe karang. E^mbabkeiina koe karang kSrbO; kSrbo pe 
la Bggit 'nded^bsa; emlabkenna koe pintoe lawang; e langlang mS kalak koe 
djoema; langlang mS l6mboe loewar; langlang mS kSrbo. 

E; n^mbSh mS k^mb^rah^m koeta. j^OmbakkSn agindoe koe laoe ara6!’' 
E tandangina lo 'mbSlin. Sch m’ija i pintoe-pintoG; djoempa ka ras pSrdjoedi 
dbdaS; pSrboelang boelang pasa tjinggaloeng. 

jjTotok^^mlab begoe nandendoe, seboetlali begoe bapandoe. Di menang akoe 
kari grdjoedi koc-gancla tjimpa; koe-ganda g^doeb; koe-ganda pola". 

M6nang p^rdjoedi doewa tabil; i gandana tjimpa, i-bSrekenna man Anak 
M^b emang; tSrkoejam koejam Anak MSloemang. I-gand na pola sitjaloeng, 
i-bSrekSnna man Anak xMeloemang, ttoiroep-siroep Anak Meloemang. I-gandana 
ka galoeb; i-berek^nna man Anak MSloemang, t^^rdilat-dilat Anak Meloemang. 

B mentas koe roemab kembfiralicn koeta: ^Ola sijar sijar ’mbal-mbal 
'mbSlang e am6; ombakkenlab ?gindoe koe laoe.’^ E, sSb m'ga ilaoe i-totokSnna 
ka begoe nandena, i-totokSnna ka begoe bepana: 

„^lokSnlab anakndoenda’', ninO; „akoe pe lampas ISgikSn nandb, la nai 
lit ingan i kSgSloebSn.” 

E, poelabina agina koe laoe. E, kalak mombak kahe-kahC; ya mombak 
koloe-koloe. B, masir mija koe tapm dilaki. E nggawang Ija koe roemab, 
'nggawang koeteroeh karang. E, lit kalak mere babi tSrdilat'dilat Anak Meloe- 
mang. E pijab ’mbelin Anak Melon mang; ngasoep m'ija erdalin dalin, Srdalin- 
dalin ija koe karang kerbo. 
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„Ingani kSrbota ena nina auak pi^rmakau, „milu akoe l^be koe roemab/’ 
E man m6 anak ptSrmakau koe roemali, i-daboepk^nna siagk^babali, i-sapoek?^iina 
koe kSldoeng^ima. B; lawSs koe baroeug anak p^rmakan, i bSrek^nna man 
Anak RKloemang. E man me Anak M^loemang. 

E, ngasoep m’ija kHam-kijam, kijam-kijam ija koe bnbakmbul. ,, Ijani 
kSrbota ena agi^'^ nina pSrmakan kerbo, ,,enta koe-legi gadoeng toetoeng^.n/' 

E; mSntas Anakoda Perlajar. „Asakai Srgana kSrbota c*?*' nina Anakoda 
P^rlajar, ^Akoe^ ergana pe la koe-iHSli’^ nina Anak Meloem«ng, y^oefcang ngem- 
bari ngSntja adjangkoe”, nina. 

Asakai oelihndoe ngembari?” nina. ;^Gadoeng simptmggtd ng^ Srpagi-pagb 
gadoeng simpSnggSl nge r^bi-rcbi’\ nina. ^Di bage, raslah Idta 'ngkabe'’ nina 
Anakoda^ „e sambar gondjendoe"’ nina, „sambar boclangadoe, sambar badjoendoe*' 
nina, „sainbar tj ibinndoe” nina. E ’ngkalie Anak M^loemang, i bC^.rekt^n Anakoda 
b^landjana doewa ratoes. SSli empat boelan Snggo dat oevvaloeli ratoes. ,,E, raB 
kita sSkali nangk^ng agi*', nina Anakoda, ^.ng^ISgi kSrbo, babilnta ngepar/'— 
Kam gSlab lebe nangk^ng kaka”, nina. Anak M^Ioem'mg. jjEuggo koe- 
toekoer taboeng doewa m^, Suggo koe-djaroemi bad joe doewa; bSrekSn man 
toerangta i goegoen, toerangta Sarindoe Toeboeb.” — jjSarindoe Toeboeh la koe 
nina Anakoda — „Bagelab nindoe pagi i goegoeng”, nina. 

E; nangki^ng mS Anakoda PC*rI^»jar. Ssh i goegoeng me Anakoda P^rlajar 
t^ngabna djoema taka-takan. Naka-iuika Sarindoe Toeboeh, mSidas Anakoda P^r* 
lajar, „LawSs koedjangSkam enda mama/’ nina Sarindoe Toeboeh — „Idja Sarindoe 
Toeboeh bibi/’ nina Anakoda P^rlajar. — „llari kadendoe Sarindoe Toeboeli,” nina 
Sarindoe Toeboeh. „Enda tGnali toerangna” nina Anakoda F^rlajar, „badjoe doewa, 
taboeng doewa.— „ldja goendari Anak Meloemang? ’’ nina Sarindoe Toeboeh ; 
jjtaroebk^n kal kami koedje/’ nina. „De atendoe djadi, (Snggom glja lang" nina 
Sarindoe Toeboeh, ^sada pagi kami m5re bijangndoe, Bada kami si ngSlggi pola 
man inSmgnndoeS^ — ,E sSkali nari kami ras nangkgng’^ nina Anakoda Pgrbjar, 
di bage kgpe kaka, kaka ningkoe kata kam, doewa kam toerang di 
laki, doewa kami toerangndoe dibSroe, enda amak doewa, enda kampil doewa, 
enda oewis doewa, tgrnonggal kam ras Anak Mgloemang/' 

E, sSh mg i djahe Anakoda Pgriajar. „Enda tgnab toeroen^ta/’ nina kata 
Anak Mgloemang, „amak doewa, kampil doewa, oewis doewa” E, tangis Anak 
Mgloemang. „Ras m’italab nangk^ng,” nina Auak Mgloemang. B sgh m^ya 
i goegoeng i-pgmpo Anakoda Pgriajar Anak Mgloemang, bgmpowina Sarindoe 
Toeboeh. E, sintoewa ndoebe koe kgpoeUakgn si ngoeda koe kgsoendoetgn, 
Anak Mgloemang itengab. 

E, tande mg doewa tahoen, toeboeh mg anak oe 1) nini, anak dilaki ni 
kgpoeltakgn, anak dilaki ngg i kgsoendoetgn, anak dibSroe itengab. 

1) Oe?=noe en evenals i— ni ter Yorming van een genitief-construotie, die echter 
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Ej ’mbSlin anak radja i kSpoeltakSu. „Si kai gelarkoe nande?” nina. — 
„B, mamandoc ’nggSlar kam, bapa” nina nandena. ,Enta koe tSnoen ISbe tjabiu 
mamandoe,” nina^ „koe-t§noen sada toedoeng mamindoe'” nina, „koe-bajoe sa 
kampil mamandoe, koe-bajoe sa kampil mamindoe.” fcnggo mS doeng kampil 
i-bajoe, enggom doeng oewis i tSnoen, e dabina mamana koe kStSngahen. „Enda 
sada mama man tjabinndce” nina, ,bSrek§n sa man toedoeng mami,” nina, „enda 
.sa man kampilndoe, berek6n sa man kampil mami,” nina. 

,Koe-tanda‘i' pe kam so pe,” nina Anak MSloemang. — ^Doewa koenoe 
ndoebe nande dibgroe, sada kam ngS ndoebo dilaki” nina, „bibi singoeda ’ndoebe 
koe kSsoendoetfin nande i kepoeltaken, kapangkoe Anakoda P6rlajar, nandekoe 
Sarindoe Toeboeh”, — ,Ali, akoe nge pint6r 'nggelar bam bapa,” nina Anak 
MSloemang. ,Enta koe-tepa 16be pisondoe” nina, „gSlarndoe si Kadja Boelan” 
nina, ^si Radja Hoelan Malela” nina. 

E, r?-b m§ radja kSsoendoeten, nina. »Enda sada man tjabinndoe mama” 
nina, ,b6reken sada soedang mami” nina, „enda sa kampilndoe mamd,” nina, 
jbSrekgn sa man kampil mami” nina. - „Ah, koe-tandaY pe kam so pe,” nina 
Anak MSloemang. — „Doewa koenoe ndoebe nande dibgroe” nina, „sadakamng6 
dilaki,” nina. ,,Bibi ’ntoewa ndoebe koe kgpoeltakSn, nande i kesoendoetSn, 
bapangkoe Anakoda PSrlajar, nandekoe Sarindoe Toeboeb.” 

Tangis Anak Mbloemang. „Akoe ng6 pintSr 'nggblar kam bapa” nina; 
„koe-bahan iSbe koeltjapindoe” nina, „g61ar koeltjapi si oeloeng-oeloeng” nina, 
„oeloeng-oeloeng parang ’mbSlin, oeloeng-oeloeng anak pSrana, oeloeng-oeloeng 
sintoewa-sintoewa” nina, oeloeng oeloeng singoeda-ngoeda” nina, oeloeng-oeloeng 
danak-danak, gSlarndoe si Radja PSrkoeltjapi.” 

E, moelih koe kSpoeltaken radja kSpoeltakSn, moelih koe kSsoendoeten 
radja kSsoendoetSn. 

E, ’mbSlin anak radja kStSngabSn. „Si kai gelarkoe nande” nina anak 
radja kStengabSn. — ,Peladjari ’mbajoe am6” nina, „i-bajoe kampil bibindoe” 
nina, ,i-p6ladjari SrtSnoen amd,” nina, .„i-tSnoen oewis bSngkilandoe” nina 

E, doeng kampil i-bajoe, doeng oewis i-tenoen, e dahinam bibina koe 
kSpoeltakSn, „Enda sada man toedoengndoe' bibi,” nina, bSrekSn sa tjabin bSng- 
kila” nina, „enda sada kampilndoe” nina, „b6rekSn sa man kampil bSngkila” 
nina. — „KoetandaY pe kam so pe amS” nina. — „Ah, doewa kam koenoe dibSroe, 
sada bapangkoe ’ndoebe dilaki, kam i kSpoeltakSn, bibi singoeda koenoe ’ndoebe 
koe kSsoendoetSn, bapangkoe ’ndoebe itSngah” nina. Tangis Sarindoe Toeboeh. 
.,Akoe ngS pintSr 'nggSlar kam amS” nina ; „i-bahan bSngkilandoe iSbe soerindoe” 
nina, „gSlarndoe sf BSroe Dajang ; si BSroe Dajang Minta Radja” nina. E, pSpoe- 
koelna ras anakna si Radja Boelan, nina. 

weinig gebruikelijk is, dock nog wel voorkomfc om afkomst of afstamming aan te duiden. 
Vandaar nog wel acbter woorden, die eene familic-Terhouding uitdrakken en ook bij 
mgrga’s, bijv. gi noe Lingga = de onderstam Lingga, letterlijk „die Tan Lingga”. 
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E, tande mg gmpat bgrngi, uiiia, e rgb mg Radja si Pgrkoeltjapi i kgsoen- 
doetgn nari, radja kgsoendoetgn E, goewalna mg koeltiapi nina, gglar koeitjapi 
si-oeloeng-oeloeng. B, roeloeng-oeloeng me parang 'mbglin, roeloeng oeloeng anak 
pgrana, roeloeng-oeloeng rag toevva toewa, r eloeng ooloeng mg singoeda-ngoeda, 
roeloeng-oeloeng mg danak-danak nge, erdgsap-dgso rag dargb i Dajang Minta 
Radja, e tadingkgnna me amak daboebgn, nina, ngikoet m’ija koe kgsoendoetgn. 
E, sgb mg i kgsoendoetgn i-pgpoekoel ras Radja Pgrkoeltjajd. 

E, sgb mg oewaloeh bgrngi, i-dabi si Radja Boelan goeroe sibaso nina. 
„Koega dgngang enda pgroekoer goeroe”, nina si Radja Boelan kata goeroe sibaso. 
„I kapoeri bglo saloengsang pitoe-ng-kgbabab’ nina. E, soeroeb goeroe koeliki 
mangki-angki gmbabkgn belo saloengsoeng. E. kabang koeliki mangki angki 
kabang koe kgsoendoetgn. Tgngab ertgnoen si Dajang itgroeb; grkoelik-koelik 
koeliki ibobona ’ndaboeb belo pitoe-ng-kgbabab koe tgnoengn e. Erdgsap-dgso 
dareb i Dajang, i-tangt^mgina tenoenonna, i-tadiiigkgnna tgnoenea itgroeb i-dabiria 
si Radja Pgrkoeltjapi koe roeraab. Tengabna man si Radja Pgrkoeltjapi i roemab. 
„Langlangkgnlab nakan ena i-pan kaka” nina si Bgroe Dajang : „gltgp kam gglab 
koeliki si mangki-angki”. E, i-gltgpna koeliki si mangki angki, salib djadi manoek 
simboelan, i-gltgpna grtgroekiiang 1), i-bgntgrua, grdghgrna, lalap la dat manoek 
simboelan. 

E, lawgs koe djoema si Ber«je Dajang. Koe djoema ija, grbaba koeran, 
kiranting ija, erbaba ’iidiroe, koe laoe ija grbaba tjoewan nina. koe Ig^oeng ija 
grbaba sgkin, kgna si odjar-odjari si Radja Boelan. 

„E, lit sada nari koe-gtgb oekoer,” nina. „Lawgslab kam kabe,” nina, 
^ngelggi toerangkoe si pgmgren, oerang pgngelte]* si Adoe Amang” E, bgrkat 
mg si Radja Pgrkoeltjapi kabe. Seb ni’ija i kerangeii Limboe Raja, djoempam 
ras oerang pgnggltep ^Ise ng’ena rob koedjeuda?” nina oerang pgnggltgp. 
„Di gglggl mentji pe langnga gnggo ’uggarang arab tgroelikoe, koiliki pe la 
kabang arab bobokoe,” nina, „enda reli djoekoet ’mbglin man pangan; kgna 
ipoeh si mate begoe, begoendoe pe ma nai bantji koe roemab,” nina. — „Akoe 
pe, mate ng’akoe natekoe” nina si Radja Pgrk- eltjapi, „i soeroeh toerangndoe 
akoe koedjenda,” nina, ,nggltgp manoek manoek semboelan. 

E nangkgng mg ras Radja Pgrkoeltjapi si Adoe Amang. E, sgb i goegoeng 
si Adoe Amang nina. 

E, gltgpna manoek simboelan idatas tandoek, i-gltgpna, kgna toebina, tgr- 
koepir koepir manoek simboelan, ’ngkoepirkgn bangka kglesa. E, gltgpna doewa 
kali nina, kgna takalna, koemoekoe nggntja manoek simboelan. E, gltgpna tgloe 


1) ti-roek, nevenvorm van itgroeb (Tob. toroe) en wel opztttelijke veibastering, 
om de bcteekonis laag zittenil uit te drukken. Si-ttiroek-ttroektio, de een lager zittend 
dan de andor; daarentegen Si-Rroeh-teroehcn : iemand, bijr. zijn eompagnon minder geven 
van de winst, dan hem recbtens toekomat. 
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kali nina, k§na kabSugua, ’iiggoeinoerpas kgntja manoek simboelan. E, i-Sltgpna 
Bmpat kali, i SitSpna kena caliena nina, ’ngkaiskBa banga kBlesa, noelpatkfin nipi 
sambar nina, noelpatkSn si ngalab dagiag, si rantje koela, si badat mata, si 
nggrepat nalie, si iigaloengang babab; lalap la dat manoek simboelan. 

E, moelili si Adoe Amaiig, Bnggo moelib banga kelesa. 

„E, akoe lit sa koe-eteh oekoer’’ nina si B6roe Dajang. „Marilah koe 
tSngab lawBt.’' E, kabang manoek simboelan arab bobona, i-tjinBpina ka kajoe 
si galinggang raja i teugab lawBt. E, toedoebkSnna awib man si Radja PSrkoel- 
tjapi. „Si nidatas a la kam gija bSloeb moewatsa, si nitSroeh bBloeh kam 
BrkSnSng” nina, „tangtang gondjendoe” nina, tangtang badjoendoe” nina, „tang- 
tang boelangndoe” nina, , tangtang bentingndoe enda, koedjenda kampilnd^'e ras 
pisondoe. E tarekBu awakndoe, enta koe tambatkSn batoe pBranggoe, makakam 
lampas sBb itSroeh,” E, tambatkenna batoe pBranggoe, i-daboebkBnna koetBngah 
lawSt. 

E, lawSs mS koe roemah si BBroe Dajang Minta Radja, nina: »bibi, enda 
kampil anakndoe" nina, ,pisona ras boelangna, gondjena ras bBntingna”. — „Idja 
si Radja PBrkoeltjapi, Dajang?” nina Sarciidoe Toeboeb. — „Anakndoe 
Bnggo Brlajar bibi,” nina si BBroe Dajang. — ’Ndigan ija reh koedjenda 
Dajang?” nina Sarindoe Toeboeb. — ^NgSrabi kita IBbe bib!” nina si BBroe 
Dajang. — ,Enggom doeng djoema i-rabi bSroe !’’ nina Sarindoe Toeboeb. — „Di 
enggo i-rabi, i-tabibi,” nina BSroe Dajang. ,Di Bnggo tabab i-Brdab” nina 
si BSroe Dajang. .,Di Snggo i-Brdab, i-soeloeb” nina, „di Bnggo i-soeloeb, 
i-angkoet” nina, „di Bnggo i-angkoet, i-lingke,” nina, „di Bnggo i-lingke, 
i-Brdangi” nina si BBroc Dajang. 

„Enggo m’enda doeng djoema SrdangSn bBroe, ’ nina bibina. — ,E, soe- 
wan soewan-soewanBn, i-soewan galoeh, i-soewau tBboe, i-soewan bBlo, i-soewan 
majang, i-soewan boenga-boeuga, i-soewan rimo.” — Enggo tjoekoep soewan- 
soewanSn, bBroe,” nina bibina. „E mBtoewa mB page, Brboewab mB galoeb, ka- 
gBdang tBboe, Brboenga boenga-boenga, Brboenga majang, Brboeloeng bBlo, Brboe- 
wab rimo” nina. „E, di Bnggo bage bibi, i-toetoe tjimpa, i-pBtasak galoeh, i-pBrBs 
tBboe, i-nangkib majang, i-nangkib rimo, i-nangkih bBlo, i-boewat boenga- 
boenga.” — „Enggo mB poeloeng kBrina, bSrde ! ' nina bibina. — »E i-kanting 
gantang ’mbaroe koe laoe bibi” nina si BBroe Dajang kata bibina. 

„E, Bnggo m’enda kita rBh i lo nari, Dajang, katawari rBb si Radja PBr- 
koeltjapi?” nina bibina. — „Enta iBbe koe-tBnabkBn koetjing ras tSmpoelak” nina 
si Dajang. — „Akoe pBrIandBkna” nina koetjing tBmpoelak. „E, akoe maloegBn- 
dang” nina katak. ,Akoe naroene” nina gaja. ,Akoe maloe pBnganak” nina 
ampoek. „Akoe maloe goeng” nina toengtoeng kBrangBn. ,B, akoe ’ndaindewal- 
kBntja” nina poene. ,Akoe goeroena” nina koeliki. 

E, Brkoelik-koelik koeliki si mangki-angki. E, tangis tBrsBmbBp koeliki si 
mangki-angki. „Enda mB kap anakndoe ’ndoebe bibi” nina si BBroe Dajang kata 
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bibina — „Enggo kSpe mate si Radja PGrkoeItjapi. Dajang” nina bibina; „ekoe- 
boenoeh Sngko maka atekoe uialSm” nina bibina. — „Akoe pe mate ng’akoe 
natekoe bibi” nina si BGroe Dajang. ,,Enda tcnabkoe Srmanat- manat, padanta 
enda Si-make”; 

I. „Di lit pagi danak-danak mSsSngget, i-giling-gilingken tanSli sipoeloeh 
kali, i-ampekSn koe kalimboeboena, i-s6boet nini bcraspati tanSh. Sai me oetang, 
gantji ido, sai mara, koe roemah tSndi”. 

II. „B6lid6n sitik pagi boerawanna, bibi, i-kitjik-kitjikkGn bSras sigantang, 
belo tjawir ras badja minak, boenga-boeuga sintangke, i-oge padi-padina, sai 
mara tan si ka^y6s, koe roemali tSndi arab kemoeboen, i-devval-dewalk5n goeroe 
si baso; sai oetangua, gantji idona; sai marana, koe roemab tSndina. GambSr 
timbako silGkanna ras goeroena”. 

III. »B6lid5n pagi sitik boerawanna, rGmboe-’mboewGn tiga roepa, rGtjibal 
roedang, ampar ampar gana tonggal pagi, boewatGn Grtoekoek-toekoek, Brtangkal- 
tangkal, Grmanoek pijak-pyak, Brtambe-tambe, bSras sitoemba poekoelGn goeroena, 
sira siiitjoepak pSrsilGkanna Sai me oetaugna, gantji uiG idona, sai marana, 
koe roemak tGndina ” 

IV. „B61iden sitik pagi boerawanna em ’mboc-’mbrten sangkGp Grpoeloeng, 
pSrsilih-silihi tjoer-tjoer, po'a bingrkat, galoeb binSrkat, sijang-sijang si roengkas, 
spang toengkas banga k£lesa. Si poekoeiGn goeroena tGloe toemba bGras, nina, sira 
si gantang p5rsil6kiinna Sai oetangna, gantji idona; sai marana, koe roemab tSndi. 

V. BelidBu sitik pagi boerawan, e erpantar pantar, raudjap-andjap, Srbgr- 
toek Smpat, Grlambe sarsar, narsarkgn banga kelesa, Grmanoek ’mboelan, 6rtoe- 
walab' moembang, grtjimpa rambe rambe, Grgoele-goelen, gana doewa, pagi boe- 
watSn Brtjibal roedang mGbalgp, Grtoekoek-toekoek, Grtambe-tambe, drmanoek 
pijak, Grtangkal, pGrsilih-silibi tjoer-ijoer, pola binGrkat, galoeb binGrkat, bGski 
tinampoel silando ngawan, sijang sijang si roengka.s, toengkas nipi sambar, toengkas 
banga kGlesa; i-tjoekoepi, pGralGng tGndi koe roemab, nini begoe dGlGng, i-ogena 
majang tandan-tandanGn, i ogena toewalab moembang soerega, i-ogena tjimpa 
IGpat-lGpatGn, i-ogena tinaroeb manoek radja moelija, ikan i kelajar naring’ sira 
i kGrijah nari, i-lajari tGndi si enggo boerawan, mGrijab ate toendi ’’J ni roemah. 
Si matana koeroengGu manik, gGlarna tGroes sikat i-lajari tGndi Gnggo boerawan, 
pGkoeroeng-koeroeng tGndi roemah, tGroes mGdjingkat sidang sisin, kampilna 
kampil sinGndi; bGlona soesoen-soesoenGn, Grsoesoeu tGndi koe roemab; taganna 

*) Toendi hoort men even dikwijis als tgndi. Zie voor de gelijkstelling met bet 
0. .T. rnvmntrm (tonde) mijn jaarverskg over 1903, dat rpoedig in de Meded. N. Z. G. 

* ' ‘ (jyJ * * 

zal Yerschijnen. 

Verb. Bab Sen, LYI, Istc sink. ^ 
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lagan kinoekoet, kalakatina pSndjabat, kapoerna mStjiho, m6tjilio pgrlaban pSroe- 

bdjabat; i-koekoet tSndi si m^hoeli i roemab. sai mS oetang, gantji ido. 

E; silSkilnna sitoemba sira, poekoelSn goeroena lima toemba bSraS; amak 
silambar, dagangen sada; oetangna gmpat amaS; soelpat me banga kSlesa^ soelpat 
nipi sambav; soelpat singalah daging, soelpat si rantje koela, soelpat si badat 
mata^ soelpat si ngerepat nabe^ soelpat si ngaloengaiig babab. Sai me oetang; 
gantji idO; sai mara; koe roemab tSndi,’’ 

VL Bfiliden sitik pagi boerawan; i- tandangi koe oeroek-oeroek; Srpantar- 
pantai’; randjap-andjap^ erbertoek 6mpat; erlambe sarsar^ grtjimpa rambe-rambe, 
Srgoele-goelea, e toewalab moembang^ ermanoek 'mboelan. 5rgana gSdang; 
Srpersilih- silihi tjoertjoer, pola binSrkat^ galoeb bin^rkat^; bSsM tinampoel silando 
ngawaD; sijang siroengkaS; oengkasken banga kSlesa, Srtoekoek-toekoek, ^rtambe- 
tambe; Srtaogkal; Srmanoek pijak. I-tjoekoepi ka peralSng tendi koe roemab 
nini begoe d&l^ng, naroebken tSndi si Snggo boerawan; i-ogena majang si lajar^n, 
ng^lajari tgndi si enggo boerawan^ i-ogena loewalab rnoembaDg soerega, i-nebSn» 
nSbSn toendi i roemab^ i-ogena galoeb tiDgkSl-tingkSl^n, ^rtingkSl toendi i roemab 
ras auak dilaki, ras anak diberoe ^rtingkSl kinibajak-kinitoewab ’mboewe; 
i-ogena tjimpa l^pat-lSpatSU; lepat t^ndi i roemab; ikan i kSlajar iiari, ng^lajari 
tSndi si Snggo boerawan; sira i kgrijabSn uari^ mSryab ate tSndi i roemab ; i ogena 
tinaroeb manoek radja nioelija; ^rmoelija tSndi i roemab; pija pe roenggoe^ la- 
soena pe roenggoe p^roenggoe-roenggoe toendi i roemab ras anak dilaki dibSroe 
’nt6r6m ras anakb^roe sSnina ’ntSrSm noempak-noempak kalimboeboe mShoeli; 
simata pe roente-roenten, gSlarna koeroeng6n manik koeioeng toendi i roemab. 
E i-oge baka-baka^ baka nasi, ngasikSn anak dilaki dibSroe ’nti^rSm; ngasilien 
kinibajak kinitoewab ’mboewe; baka ndoe Srtoedoeng-toedoengkSn oewis arintSnSng, 
t^nSng toendi i roemab, grboelang-boelangkSn bfinang tSng, pStSng bana toendi 
i roemab; bSligai roedang-roedangndoe, roedang sSpoeloesa gSlarna, persadatSndi 
koe roemab; g^larna roedang- roedangndoe : tandSk grboewab, simbgra bajak 
djaka SrtoevYab mingSn bajak; egi^larna roedang roedaDgndoe: tjinta-tjinta sarin- 
dapSt, bSras-b6raS; padang tSgoeb, piso pgrgnggi, p^nabab galoeb, sada koe-pinta, 
kSrina dap^t, djaka mbkSras ning&n mSt^goeb goenclari enda koe roemab tSndi. 
TSrang oewari p6pagi moekoel tinaroeb. EgSlarna roedang roedangndoe: djabi-djabi 
roemindang, b^ringSn toemboeb djati oeratna pe teroes pSrtibi, langgamSnna sikoe- 
ntja bSnih, boeloengna pe tSloemtoem, boewahna ^rdagoel-dagoel, ngSmboes pe 
angin i barat nari, i timoer nari, i tSba nari, i djawi nari se 'mbgra kStartarSn 
boeloeng, la 'mb§ra kSdabceb^n dango, la 'mbSra lapat, la ^mbSra giling la 'mbSra 
mStgmbak so 'mb6ra mSrirgn, bage salindoengSn koe roemab. Maka i-oewekSn; 
oewe me ningkoe nindoe, nina tSndindoe oewe kang, tgndindoe si toempak tare, 
nare nare anak dilaki dibgroe, i-pgtare-tare anak bSroe sSnina, i-toempak-toempak 
kalimboeboe mgboeli. Em tandingSnna salindoengen koe roemab, tanding*tanding6n 
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salindoengSn koe roemali bagi galoeb sitabar ibas b6m6b-b6rn6b, oeratna pe man 
tSpoeng tawar, laklakna pe man pSngarkari, boeloengna lape-lape tSndi, boewabna 
m6tjapSt sitik moelana, m6k6tk6t tingtang tSngabna, r6li tSboena p6ng8nggowina, 
i-k6lew6ti anakna indoengna, bagi si la uai kfitandan indoengna ras anakna; Sm 
tandinggnna salindoengSn koe roemah man oenenk6n nina nini begoe d616ng. 

B, poekoelfin goeroe siwali toemba beras, oetangna SnSm ringgfit, dagangSn 
sada, amak sa, nang: tang oewis sibas dagingna man sinajona man goeroena. 
E sai m'oetangna, gantji idona; sai mara, koe roemah tgndi'’. 

VII. „B61iden sitik pagi boerawan e ’mboe-’mbOen sangkSp m6rpoeloeng, 
p6rsilih-silihi pe tjoer-tjoer, pola binSrkat, galoeb bin6rkat, b6ski tinampoel 
silando ngawan, sijang>^ijang siroengkas, toengkas banga kSlesa. E, erpantar, 
pantar ka, rangdjap-andjap, 6rb6rtoek empat, erlambe sarsar, ertjimpa rambe, 
6rgoela-lgn, Brtoewalab moembang ka, Srmanoek ’mboelan. E, grgana gSdang, 
ergana galoeb, ertSnggijang begoe, grgana ’ndoelpak, grgana ’ndapdap, napsapkSu 
anak si ilat, Srtoekoek-tOekoek, Sitambe-tambe, tangkal- tangkal, grmanoek pijak- 
pijak, grtjibal roedang mShalSp, i-pasang bSdil sSpoeloesa kali. B, silSkanna 
sitoemba sira ka man goeroena, poekoelenna bSrasna repoeloesa, oetangna s6poe- 
loedoewa, dagangSn sada, amak ka sada, mSrekSn sinajo Idas itSroeh, sai 
oetangna, gantji idona, sai mara, koe roemah tgndi.” 

VIII. „B6liden sitik ka boerawanna, e tandangi koe oeroek mSgandjang, 
i-paloe gSndang, i-6mboes saroene, i-boewat goeroe pitoe, i berekSn amak pitoe 
lambar, bSnang pitoe sangkilSn; e firgana ’ntgr6m, 6rtengijang begoe, galoeb 
6rb ewab, erndoelpak nina Srgana ’ndapdap, grtjimpa ganan. E, baban ka ngS 
pgrsilihi tjoer-tjoer, pola bingrkat, galoeb bingrkat, bSski tinampoel silando ngavvan, 
spang si roengkas, toengkas banga kglesa; grtjibal roedang mShalfip, 6rk6dj6rea 
pitoe soendoet, oetangna lima poeloe koerang doewa, sira 6mpat toemba p6rsil6- 
kanna, nangtang ka sinajo idas itgroeb, dagangSn pitoe lambar. Em oetang man 
goeroe, maka sai oetang gantji ido, sai mara koe roemah tSndi, mcelih nini 
begoe delSng.” 

„E, Snggo doeng tSnabkoe bibi” nina si BCroe Dajang JMinta Radja. 

„E, daram-darami taboe goembang, asakkSn akoe koebas, maka lampas 
akoe djoempa ras anakndoe, anak si Radja Perkoeltjapi”. 

B, asakkgn m’ija koeb.as. E, ombakkSn m§ koe tSngah lawSt. E, mom- 
bang-mombang mS taboe goembang, mom^’ang koe kgpoeltak6n. 

E, sangkoet m’ija i kSrangen Radja MSrare. Ngfilar b61at si Radja Boelan, 
dongkSl-dongkel taboe goembang. I koewiskgn si Radja Boelan taboe goembang. 
I-koewisk6nna rSh dongkSina. E, i-taka si Radja Boelan si taboe goembang. 
E, ’ndarat si B6roe Dajang, E, tjirSm si Radja Boelan. E, .si arak-arakgn ija 
koe roemah i-oelibina amak daboebSnna. 



VERTALIN&. 


SARINDOE TOEBOEH (DE TWEELINGEN). 

Er werdeD; zoo verhaalt men, onzen grootvader Idnderen geboren^ twee 
meisjes, eeti jongen. Toen hij vier nachten oiid was^, stierf zijne moeder, acbt 
nacbten stierf zijn vader 1). Anak MSloemang scbreide gedurig; toen werden de 
bewoners van bet buis boos. 

„6a je broertje op de loere sussen/’ zeiden ze, ,,we kunnen haast niet 
slapen’’, Toen gingen ze op de loerc baar broertje sussen. 

„Scbrei tocb niet, broertje; als jij scbreit, breng ik je tot bedaren, als ik 
scbrei, wie zal mij troosten?” zeiden ze. 

Eindelijk zweeg Anak MSloemang, bij was moe, moe van ’t scbreien. 't 
Was toen diep in den naclit. 

„0; tante! doe [me] open, mijn broertje is stiF'. De buisbewoners bidden 
zicb of zij sliepen. 

^t Werd, verbaalt men, de tijd van 't banengekraai. Die in bnis gingen naar de 
loere, A. M. en S. T. gingen in bnis. In bins gekomen begon A. M. ^veer te 
scbreien. 

„Ab, je broertje schreit telkens, breng bem onder 't buis”. De koeien 
der Ueden wilden haast niet naar den stal (de ruimte onder 't bnis). Toen bracbten 
ze bem naar den bufifelstal, ook de bnffels wilden bem niet vertrappen; ze 
bracbten bem naar de dorpspoort 2), de menscben wilden baast niet naar veld, 
de koeien niet naar buiten, de butfels ook niet. 

Toen werd de yorstin van bet dorp boos. „Werp (lett. doe afdrijven) je 
broertje in de rivier, meisje!” Toen gingen ze naar de rivier toe. By den nit- 


1) Ofscboon bier niet vermeld, is dit foit volgens Bataksche opvatting, een 
gevolg van bet tijdstip waarop de jongen geboren werd. De vergelijking met tal van 
Bataksche verhalen, leert ons, dat de geboorte plants ha^ op Toela^ t>r;pagi-pagi^ Icaiikana 
ngang^ngang^ op den vroegen morgen van den loden der maand. 

2) De dorpspoort, pintoe laioang d. i. de hoofdtoegang tot bet eigenligke dorp, 

bet buizen-complex, bet krmin, (vgl. ’t Jav. (njicu) L K. "E, ingang ,tot een spelonk, 
2 N. K* deiiv), Zie verder Aant, 3. 
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gang 3) van 't dorp gekomeD; ontmoetten ze eeii ongelukkigen spcler die als 
hoofddoek een kneveltouw droeg, met het eene einde afhangende. 

„Bid tot de schim van nwe moeder; roep de schim uws vaders aan. Als 
ik straks met spelen yvm, zal ik meelkoeken koopen 5), en pisang en palmwijn’". 

De dobbelaar won, twee tabil ($ 20. — ), bij koclit meelkoeken, en gaf deze 
aan A. M., deze mnmmelde er aan Hij kocbt een beker palmwijn, en gaf dien 
aan A. M , hij slnrpte er even van. Hij koclit pisang, en gaf deze aan A. M., 
hij likte er even aan. 

Daar kwam de vorstin voorbij op wcg naar het dorp : „Dwaal niet op 
het wijde veld rond, meisje, werp je broertje in H water”. Bij de rivier aange- 
komen, bad zij weer tot de schim van hare moeder, bad ze weer tot de schim 
van haren vader : 

„Ontvangt dit nw kind”, zeide ze, „en kom mij ook spoedig halen, moeder, 
er is geen plants (voor mij) in 't rijk der levenden”. 

Toen liet ze haar broertje los in ^t water. Wei, anderen drijven met den 
stroom mee, hij dreef tegen den stroom op. Hij spoelde aan land bij de bad- 
plants der mannen 6). Toen kroop hij naar het dorp, en kroop onder ’t hnis. 


3) XJitgang (of toegang) tot het dorp pintoe-pintoe, niet van het eigenl. gezegde dorp, 
maar van het dorpsgehied^ bijv. een der toegangen tot de poelo, het bosch (eig. eiland) 
dat de verschillende dorpen der hoogvlakte omgeeft. ’tWordt ook geheel in denzelfden 
zin gebruikt als het Gajo’sch pintoe rimbo, „woudpoort” (Dajoland. pag. 2.) 

4) P'erdjoecU dodas, een speler die altijd deveino heeft. De uitdrukking is waar- 
schijnlijk van Mandelingsche afkomst. Dodas betoekent daar vaak^ dikwijls. Hoezeer 
de man overtuigd is, dat hij weer verliezen zal, blijkt Meruit, dat hij zelf het touw 
(pasa of tali pasa) waarmee men een insolventen speler bindt, bij zich heeft; bij de Karo- 
Bataks heeft alleen de „spelhouder” (jimpoe-djoedi) eenige van zulke touwen bij zich. In 
Toba sch^nt het overigens adat te zijn, dat ieder speler een touw bij zich draagfc (zie vd. T. op Z). 

5) Ganda^ in den zin van versnaperingen koopen, is alleen bij het kansspel in 

gebruik. Daar is het de ^technische” term. Anders beteekent het woordt dubbehoud^ 
en als ww, verduhbelen* De verklaring van ’t gebniik van dit woord in den zin van 
„con8umptie’’ is deze: Indien de schuldeiiaar zijne vertering niet beiaalt, kan de venter 
der eetwaren zijn schuld „bevestigen” (ngfl'^alilcen), Hij slacht daartoe een kip die door 
alle spelers genutfcigd wordt. De schuld is dan verduhhehh Hier mogen enkele voor- 
beelden volgen van ’t gebruik van ganda als speelfcerm; hpas kinfjft ganda^ BleehiszeoYeel 
winnen, dat men daarvan zij ne vertering betalen kan; geld leenen tegen eene kleine 

rente, als dikwijls, na afloop van ’t kansspel de verliezers doen, om dadelijk te kunnen 
betalen. H Geld dat men zoo leent, beet gunddn. Pegandihgandaten^ iemand, indien 
hij wint, het diihbeJe geven, van wat hij naar do gewone regeis van ’t spel zou krijgen. 

6) De badplaats der mannen is steeds afgezonderd van di(^ der vrouwen. De 
afscheiding laat echter dikwijls te wenschen over, en nioestal zjjn beide badplaatsen vlak 
bij elkaar. De mannen als „heeren’’ der schepping genieten het voorrecht van hun 
badplaats bovenstrooms te hebben. 
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Als de menschen de varkens voerden, likte liij mee cr een beetje van. Zoo word 
hg langzamerhand groot; toen hg kon loopen, ging liij naar den karbonwenstal. 

„Pas (even) op deze onze karbouwen, broertje”, zei ’t jongetje dat de 
buffels hoedde, „dan ga ik tbnis even eten.” De buffeljongen ging tbuis eten, bij 
greep een hap (I'ijst) en veegde dezen in zijn schoot 7). Hij ging naar de buffel- 
kraal, en gaf A. M. te eten Toen at A. M. 

Toen hi) hard kon loopen, draafde hij naar 't vrije veld. „Pas [even] op 
deze onze karbouwen, broertje’', zeide de buffelhoeder, „dan ga ik oehi halen om 
te roosteren”. 

Daar kwam Anakoda P6rlajar voorbij. „Wat kosten die buffels van je?’ 
zeide A, P. „lk, wat ze kosten weet ik niet,” zeide A M., „ik krijg alleen maar 
wat voor ’thoeden.” „Hoeveel krijg je voor ’thoeden?” zeide hij. „Een stuk 
oebi ’snaorgens, ’nstuk oebi ’s avonds”, zei bij. „Als 'tzoo gelegen is, laten we 
dan samen naar de benedenlanden gaan”, zeide A. „dat is om je lange kleed te 
verwisselen, zeide hij, dat voor een anderen hoofddoek, dat voor een ander baadje> 
zeide hij, „dat voor een ander overkleed,” zeide hij. Toen ging A. M. naar de 
benedenlanden; A. gaf hem twee honderd [dollar] als kapitaal Na vier maan- 
den had hij al acht honderd, „Koin, laten wij eens naar de Hoogvlakte gaan,” 
zeide A. „om karbouwen te halen, die we naar den overwal zullen brengen.” ,6a 
gij eerst maar [alleen] naar de hoogvlakte, breeder,” zeide A. M. „Ik heb twee 
spiegeltjes 8) gekocht, ik heb twee baadjes genaaid; geef die aan onze zusters 
op de hoogvlakte, onze zusters Sarindoe Toeboeh.” „lk weet niet van S. T.” 
zeide A. „Zeg dat maar als ge op de hoogvlakte zijt”, zei bp. 

Toen ging A. P. naar de hoogvlakte. Toen hij daar aankwam, was 't juist 
de tijd van 't voor de tweede maal wieden 9). S. T. waren aan 't wieden, toen 
A. P. er voorbg kwam. „Waar gaat gij been, oom ?” zeiden S. T. jjWaar zijn 
S. T., tante?” zeide A. P. 

7) Kildoengmt schoot, nl. een door het lange kleed govormde zak, I-kMoeitg 
aldus iets in zijn kleed dragen, op de wijze als dikwijls eene Hollandsclie werkmeid iefs 
in haar schort draagt. 

8) De oorsponkelijke beteekenis van tahoeng is een koker, een busje, waarin 
men iets bewaart. Deze beteekenis is overgegaan op de veel gelmporteerde blikken 
doosjes, waarin men tabak doet, en daar het deksel daarvan meestal een spiegeltje draagt 
is tahoeng eindelijk spiegel gaan beteekeneti. 

9) De rijstbouw op de hoogvlakte heeft onder geheel andere omstandigheden 
plaats, dan in de warmere en ook sterk geacoidenteerde doesoen-landen. Tandaar dat 
ook de werkzaamheden zeer verschillen en er nauwelijks een enkele term gelijk is 
voor de respectieve stadieo van den veldarbeid op de hoogvlakte en in de doesoen. 
Omtrent den drogen rijstbouw in de doesoen geeft een artikel van den Hear J. H. Neumann 
in Med. Ned. Zend. Gen. Deel47. (1902 4est. pag. 873 e. v.) tamelijk volledigeinliohtingen, 
terwijl vat het hier behandelde verhaal betreft, het medegedeelde van het voor bcplan- 
ting gereed maken van de vclden door de schoonmoeder van Beroe Dajang, ooJc voor de 
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jjWat moet gij met S. T. V* zeiden S, T. j,Dit liier zendt Imar broer*’, 
zeide A, P. „twee baadjeS;, en twee spiegeltjes/' — „WaarisA. M tegenwoordig 
zeiden S. T,, „breng oiis er tocli been/^ zeiden ze. j,Als gij ons wilt bebben (dan 
willen we nw vrouwen zijn) en zoo niet (ook goed) 10), zeiden S. T., „ecn ran 
ons zal je bond te eten geven, een van ons zal palmwijn balen voor je drank/’^ 
„Een volgende keer koinen wij beide op de lioogvlakte'', zeide A. P. 

„Wel, als bet zoo gelegen is, breeder ! breeder zeg ik maar tot je, gij 
tweeen zijt onze breeders, wij tweeen zijn uwe zusters, bier zyn (dan) twee matten, 
bier zijn twee kampils, bier zijn twee kains, voor jou en A. M. ieder een/' 

A. P. kwam weer in de benedenlanden aaii, „Dit zenden onze ziisters'', 
zeide bij tot A. M , „twee matten, twee kampils, twee kains’'. Toen w^eende 
A. M. ;^Laten we samen naar de lioogvlakte gaan", zei A. M. Toen ze op de 
boogvlakte aangekomen \varen, gaf A. P. aan A. M. eene vroiiw, en bijzelf bnwde 
S. T. De oudste ging in 't Oosten w^onen, de jongste in 't Westen en A. in 
't midden. 

Na verloop van twee jaren werden onzen grootonders (vooronders) kinderen 
geboren, in 't Oosten een jongen, in ’t Weston een jongen, in 't midden een meisje. 


doesoen geldt. ^tls bier de plaats niet om eene uitvoerige vergelijkirg te geven, noeh 
om de raison aan te wijzen van de verscbillen* Sleehts mogen, omdat liierYaa in ons 
verbaal sprake is, de termen voor „wiedeu” bewijzen hoe Hwoord in overeonstemming 
is met den aard van ’t werk. Yoor de eerste maal wieden beet in de doesoen: ngklch^ 
afsebrappen, met een soort schrapmes {Idslds). Men maakt hierbij maar zeer vreinig 
aarde los, wat ook geraden is met bet oog op de hellingen, die tocli al zoo liclit afspoelen* 
Yoor de tweede maal wieden beet mjeramhoed^ omdat bet tussclien de reeds boogo rijst 
opgeschoten onkruid en gras zoo lang is, dat men telkens een bosje met de band kan 
evenals grazend vee bet lange gras met de tong {yu/framlms). Op de boogvlakte 
daarentegon beet de eerste maal wieden 'nggadd = strepen tkleine voren) maken. 
Meestal doen dit twee meisjes met een kleinen ploeg, welks kouter van palmbout (pantf* 
ijoeh) bet nog niet diepgewortelde onkruid los woelt. De tweede maal wieden gesebiedt 
met de hak {ijoewan) en wel in dwarsc richting op de vroeger gemaakte garis. Deze 
op hout-kloven {nakn) gel ijkende bezigheid noemt men daarom met de woordberha- 
ling: nal'ct naka. Op eon belangrijk verschil zij T mij vergand nog de aandaebt te vestigen. In 
de benedenlanden oogst men met een rijdmesje {pmg?t(m) de uren e<?n voor een, die men 
tot hossen (poengo) bijeenbindt; op de boogvlakte gebruikt men den stkkel (sahl^^sahi)^ 
snijdt de halmen tamelijk diebt bij den grond af, en bindt ze tot schoren {raden), 

10) J>1 aiendoe djad*^ inggom gija ling. Een stereotype spreekwijze, in haar 
gebeel een elliptiscbe zin. 'tis alsof na de eerste helft, waarin 'tmeisje zicb als aan- 
biedt, de vrouwelijko sebuebterheid aan ’t woord komt en zicb beijvert den indruk der 
eerste woorden uit te wisseben. Overigens geeft bet daarop volgende aanbod van voor 
zijn bond te willen zorgen, tocb bedektelijk te kennon dat ze zijne vrouw wil zijn. Een 
van de vela nederige benamingen voor: jjiemands vrouw'" is; m'^re htjangna*\ 
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Toen de vorstcnzoon in 't Oosten groot was^ zeideliij: „Hoe lieet ik (welke 
is mijn naam);, moeder”? 

„Wel; je oom moet je een naam geven 11)^ jongenlief/' zei zijn moeder. 
„Kom, 'kzal eerst een overkleed voor je oom weven’'^ zcide ze, j/k zal een hoofd- 
doek weren voor je tante/’ zeide ze^ ,/k zal een kampil vlechten voor le oom^ 
en een voor je tante’^'. Toen de kampils gevlocliten en de kains ge’weven 
waren^ ging liij naar zijn oom in Midden „ZieIiier^ oom, een [kleed] voor 
iiw overkleed’'^ zeide hij, „[en] geef een als lioofddoek voor tante/‘ zeide hij, 
„en dit is een kampil voor geef een als kampil voor tante’’, zeide hij. 

„Ik ken u zelfs nog niet” zeide A, M. „[Met] mijn moeder, waren er, 
“ZOO verluidt liet, twee meisjcs, en een nl. gij, was een jongen'' zeide hij; „tante 
(de jongere ziister van moeder) is naar ’t Westen gegaan, moeder is in 't Oosten, 
mijn vader is Anakoda PSrlajar, mijne moeder Sarindoe Toeboeh'*. — „We], 
wel! Mij komt liet reclitens toe, je een naam te geven’', zeide A. M. „Maar laat 
ik eerst een fraai mes voor je smeden", zeide Mj, „je naam zal zijn Radja Boelan’’, 
zeide hij. „lladja Boelan Malela”; zeide hij. 

Wel; toen kwam de vorst van ’t Westen, zegt men. „Dit hier is een 

overkleed voor U, oom!” zeide hij, „geef aan tante den lioofddoek' zeide hg, „en 

hier lieht ge een kampil oom, geef een als kampil aan tante'’, zeide hij. 

„Wel; ik ken U zelfs niet eens”, zeide A. M. — „Twee meisjes waren 

er, zoo verluidt het, [met] moeder, en een jongen, nl. gij'', zeide hg. „Tante 
(moeder's oudere znster) is naar 't Oosten gegaan, moeder is in 't Westen, mijn 
vader is A. P. en mijne moeder S. T. 

Toen weende A. M. — „Mij komt het inderdaad toe, je een naam te geven, 
vadertje," zeide hij, ,,'k zal eerst een mandoline voor je maken" zeide hij, „die 
zal heeten, de mandoline si-Oeloeng-oeloeng 12) (= die bijeen brengt, verzamelt). 


11) Zie over naamgeving bij de Karo-Bataks een opstel van wijlen J. K. Wijn- 
gaarden, Med, Ned. Zend. Gen. (Dl. 38, 4e sfc. pag. 311). A^s daar sprake is van den 
halimhoeboe, die den eersten jongen een naam geeft, is dit niet anders dan de mama, 
Jfama = moeders breeder, is ook de naam waarmee een man zijn schoon vader noemt. 
Kalimhoehoe (letterl. beteekenis krnin v/h. hoofd) is hij, die recht heeft op de koopsom 
van H meisje, in de eerste plaats dus ook haar vader, das haar mans mania^ verder evenwel 
ook haar breeders. De naam kalhnboehoe voor achoonvader is kenschetsend, Hij is inderdaad 
de persoon, dien men ’fc meesfc te ontzien en te eeren heeft, meer dan zijn eigen vader. 
De sehoonouders der vrouw heeten hmghila en hihi eig. ook oom en tante, deze 
laatste nl. vaders zuster. Van haar achoonvader sprekende zegt eene vronw soms 

wat blijkbaar beteekent: onze vorst, 

12) Oeloeng‘ 0 eloe?ig, Dit woord bewijst, dat podoeng een secimdaire stam is, in 
den grond een causatif ww,, gevormd door ’t cans, praefix pe- van oeloeng, Poeloeng is op 

beurt weer ’t gw. van het nu als causatief gebezigde p'^poeloeng, H Bataksch hevat 
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.„dan stroomen de volwassenen samcn^ dan stroonicn do joiigeliugen samen, en 
de ouden van dagen, en de jonge dochters en de kinderen 13)’'^ zeide hij, ^en 
gij zult Eadja PSrkoeltjapi heeten’’* 

Toen keerde de vorst van 'tOosten naar 'tOosten, die van 'tWestennaar 
'tWesten terug. 

(Ook) 't vorstenkind van ’t midden was groot geworden. ^Hoe lieet ik 
moeder?” zeide liet vorstenkind van 't midden. — ^Leg U ijverig op 'tvlecbten 
toe, moedertje, vlecht gij (dan) een kampil voor je tante'', zeide ze, „leer ijverig 
weven, moederlje'*, zeide ze,” weef gij dan een kain voor Uw oom’’, zeide ze, 

Wei; toen de kampils gevlochten; en de kains geweven wareU; ging ze 
haar tante in 't Oosten een bezoek brengen. „Bier is een hoofddoek voor V, 
tante”; zeide zC; „en geef dit als overkleed aan com''; zeide zC; „dit is een kampil 
voor U"'; zeide zC; „geef een als kampil aan com'’; zeide ze. — „Ik ken U zelfs 
niet eens; moedertjeT’ zeide ze. — „Wel, gij waart, zegt men, met uw tweeen 
meisjes; (en) 66n jongen, nl. mijn vader, gij in ’t Oosten, mijn jongere tante in 
't Westen, mijn vader in 't midden”, zeide ze. Toen schreide S T. „Ik beb 
inderdaad T recht U een naam te geven, moedertje”, zeide ze; „eerst zaljeoom een 
liaarkam voor je maken”, zeide ze, Jij zult B^roe Dajang beeten, BSroe Dajang Minta 
Kadja”; zeide ze. En ze verbond haar met haar zoon R. B in den eebt, zegt men 14). 

Vier nachten waren er verloopen, zegt men, toen kwam R. P. van T 
Westen, de vorst van T Westen. Hij tokkelde de mandoline, zegt men, de mando- 
line sUoeloeng’oehenfj Daar stroomden de groote menseben samen, en de jonge- 
lingen en de ouden van dagen en de jonge meisjes en de kinderen, en D. Minta 
Eadja werd liartstoclitelijk ontroerd (letterl. haar bloed zeide snp^ ck i. ging 
door baar aderen bonzen), en ze verliet haar ecbtelijk verblijf 15), zegt men, en 
volgde [R P.] naar T Westen. In T Westen aangekomen, werd ze met E. P. in 
den echt verbonden. 


nog eokele dergeb secundaire stammen. bijV. padjefc naast udjel‘. M. i, werpfc dit een 
nieuw licht op de vormieg van een vroord als mute (MaL mutt). 

Men (o. a. v. d. Tuuk) neemt gewoonlijk aan, dat mute reehtstreeks van pate i« 
afgeleid door ’t Doeh afdoende bewijzen ontbreken. Na ’t b)ven medegedeeld© 

lykt bet roij redelijker pate te beschouwen als see. stam, als een causatief van een nu 
niet meer lestaand ate (niet te verwarren met bet Kar. ate^ Mai. hati* Dair. katel) van 
welken stam dan op regelmatige wijze mute-oemate is gevormd, 

13) Wat hier van de uitwerking van de mandoline gezegd wordt, is dunkt mij 
eene zeer afdoende bevestiging van de door mij in de Inleiding gegeven opvatting van 
Eadja Perkoeltjapi als de zon. 

14) Een huwelijk, naar Bataksehe opvatting gebeel „comme il faut”* 

15) Amak duhoehtn^ door „ecbtelijk verblijf” vertaald, beteekent letterl^jk: 
neer te laten mat,” en doelt dus op de plants, die men tegen onbesebeiden blikken kan 
afsluiten. 
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Na acht dagea ging R. B. een goeroc si huso 16) opzoekeu, zegt men. 
jyWat zullen we daar nu nog op vinden (lett. Hoedanig is hierover het denken) 
goeroe! ' zei R. B. tot den goere si baso. 

,Er moeten zeven in den vorm van peperlmisjes gevouwen, sirihpruimpjes 
gemaakt worden"’, zei^e liij. 

Toen gebood de goeroe den boogzwevenden kiekendief de sirihpruimpjes 
weg te brengen. De kiekendief vloog weg, hij vloog naar betwesten. SiDajang 
was juist buitenshuis aan ’tweven; daar riep de kiekendief boven haar: koelik, 
Icoelik, daar vielen de siribpruimpjes in 't weefsel. B. D. geraakte in hevige ont- 
roering^ zij maakte bet weefsel los [uit den weefstoel], liet het biiiten liggen en 
ging naar R. P. in hiiis. R. P. was in hiiis juist aan ’t eten. „Laat je eten 
even staaU; breeder'' (lett. stel deze rijst even uit van gegeten te worden), zeide 
B. D. ; „schiet gij tocb den boogvliegenden kiekendief met bet blaasroer”. Hij 
blaasroerde den kiekendief, deze veranderde in een witten vogel; hij schoot er 
op, bp kwam meer naar beneden, hij gooide hem, hij kwam dicbterbij, (maar) 
knjgen deed hij den witten vogel niet (lett. bij kreeg hem aldoor niet) 17). 

Toen ging B D. naar den akker. Ging ze naar den akker, dan nam ze 
't watervat mee, ging ze brandbout halen, dan nam ze de rpstwan mee, naar 
't water dan de hak, zegt men, naar bet rijstblok dan het kapmes, ten gevolge 
van het toovermiddel (si odjar-odjari) van R. B. 18). 

16) Goeroe si busoj is de benaming voor die goeroe’s (mannen en vrouwen, in 
de doesoen naar ik gezien beb steeds vrouwen), die de begoe kunnen op roepen, een 
shamane, een soort spiritistiscb medium. 

17) In bet later te bebandelen verbaal van Radja Kctengaben komt een soort- 
gelijke episode voor, betreffende den vogel si Nanggoer Dawa-dawa. 

18) Bij von Brenner beet dit toovermiddel minder juist hodjar-hodjar. Als Pleijte 
dit verbaal in zijne Bataksebe vertellingen overneemt (pag 70 e. v.), verandert bij dit 
eigenmaebtig in hoedjoer^koedjoerj ,,wijl volgens bet Bataksch Woordenboek bodjar- 
bodjar niet bestaat!'’ 1) l^aar dit beginsel (?) bandelende zal de Heer P. in mijne later 
te verschijnen Karo’sebe woordenlijst beel wat te sebrappen bebben! 

De naam van bet toovermiddel is zeer gemakkelijk te verklaren. Si- odjar-odjari 
als naam van een middel of werktuig wijst op een verbum ngodjar^ van odjar. Dit 
odjar is het Mai. oedjar^ mmgoedjar spreken, zeggen, stellig wortelverwant met adjar-, 
leering. Evenals nu het Kar. ngadjar-ngadjarl eene ongunstige beteekenis heeft, is dit 
ook ’tgeval met nffodjcir-ngodjari^ dat beteekent: ieinand allevlei dwctaslieden in t hoofd 
praten, De zonderlinge handelwijze van B^roe Dajang is met deze beteekenis in over- 
eenfltemming. 

Had de Heer P. goed gezocht, dat is bedaebt dat de Dairisebe (dus ook Karo'sebe) 
h niet is de Tob. h (= k) en dat volgens door v. d. T. gegevon regels de Tob-oe dikwijls 
= de Dairisebe o, dan had het woordenboek hem niet gebeel en al in den steek gelaten 


1) Ib. pag. 285. 
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„Ik weet er nog cen ding op”, zeide zc. „Ga naar de benedenlanden”, 
zeide ze, „om mpn breeder (yolgens de bSbSre) te halen, den blaasroerschiitter 
Adoe Amang” 19). R, P. ging op weg naar de benedenlanden. Toen bp in 't 
oervvoiid Limboe Raja kwam, trof Lij daar den blaasroerselintter aan „Wie is 
dat, die naar bier komt”, zei de blaasroerselintter. ^ Tot nog toe (lett. *steeds, per- 
manent) lieeft nog niinmer eeu muis onder mij gekropen, noeb ooit een kiekendief 
boven mp gevlogen,” zeide bij, „daar komt nn giMot wild tot spijze; getroffen 
door bet ipoeb gift si mate begoe, lean zelfs Uw sebim niet meer naar bins” 
(d. i. opgeroepen worden door een goeroe), zeide bij. ~ „Wat mij betreft, ik wensch 
niet anders dan te sterven”, zei R P. ,/maar) Uwe ziister heeft mij bierheen 
gezonden”, zeide bij, „om den witten vogel te sebieten (d. i. dat gij den witten 
vogel komt sebieten). 

Toen ging A. A. met R. P. naar de boogvlakte A, A. kwam boven, zegt 
men. Wei, bij sclioot op den witten vogel, (die' op de karbonwenhoorn (van 't huis 
zat), bij seboot op bem, en raakte zpn snavel, de witte vogel sclmdde met zijn 
kop, (dit beteekencle) : ’t afsebndden van ramp en onbeil 20). Hij seboot op hem 

(zie ’t Wdb v.d.T. op oedjar, en ook vooral ’t bijvoegsel 1). In dit bij voegsel geeffc v.d.T. op*. Si 
Bajang Paroedjar, eigennaam van een hemelscbe princes, aan “wie door sommigen demaan- 
eclipsen worden toegesebreven, Ook geeft do beer P. zelf een verbaal si Boroe Beak parodjar 
(Bat. vert. pag. 52), dat op z’n Karo'sch zou heeten si Bi^oe Bajang Peradjar. Hoe ver- 
schillend dit verbaal is van ’t onze, uit een ander verbaal (Mombang Oeloebalang, ib* 
pag. 74) blijkt hare verwantsebap met onze Bt roe Bajang. V.d.T. geeft geen verklaring 
van den naam. 

Ik zou dien durven vertalen met Beroe Bajang de Onderrirhtster, Nogmaals wijg 
ik bier op hare treffende gelijkenis met de figuur van Bewi Ori. 

19) In de mytbe kan ik, gelijk ik in de inleiding opmerkte, geen plaats vinden 

voor Adoe Amang, In ’fc verbaal is hij eebter de schakel tusseben de mytbe en bet 
onderwijs betreffende bet terugroepen der versebrikte friidL Hij is m. i. om bet met een 
Karo’seben term te noemen de van den in de voorschriften genoemden 

jjberggeest” nini hegoe dekng. Men vergelijke 't slot van de vogel-achietepisode met 
bet slot van voorsebrift VIII. 

20) ’t Verbaal van ’t sebieten van den vogel, en de telkens door dozen gemaakfe 
bewegingen is blijkbaar geheel symboliek, Wei raken de pijlen van A. A. bem, d, i. 
allerlei rampen naderen hem, maar ze overweldigen hem niet, hij schudt ze af. Beneden 
zullen we in bijzonderbeden zien, boe ook alles wat met bet terugroepen des t^iodi ge* 
paard gaat symboliek en iiogmaals symboliek is. 

T Woord bier door onbeil vertaald, is bet Skr. kle.fja — moeite, verdriet. Eigenlijk 
geeft onbeil ook niet zuiver de Bataksehe opvatting weer. "t Is meer: hei zieh in een 
ongelukkiijen staai bevinden, bet uitormate vatbaar zijn voor allerlei onbeil en ziektejbet 
onder verderfelijke invlosden staaa. De aitdrukkiog ^nvtewang hanga kelesid" beantwoordt 
dus aan de Bajaksebe termen: boeicang himvang met fZie Bijdr. tot de kennis van 

den Godsdienst der Bajaks van Landak en Tajan, door M. C. Sehadee: Bpdr, K. L v/d. 
T. L. V. v. N. I. Beel 55. (1903) pag. 82L e. v.). 
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voor de tweede maal (lett. twee keei’) en raakte zijnkop. De witte vogel knikke- 
bolde maar even. Hij schoot op hem voor de derde maal^ zegt men, en trof 
zijn vleugel, de witte vogel klapwiekte slechts _ Hij schoot op hem voor de vierde 
maal, hij schoot hem en trof zijn poot (dit beduidde;) 't wegkrabben van ramp 
en onheil, het te niet doen van ongunstige droomen, zegt men, het wegnemen van 
de loomheid van ’t lichaam, de slapte van ’t lijf, de bezwaardheid der oogen, de 
krachteloosheid der beenen, de onmacht van den mond (tot spreken) 21), doch 
den vogel kreeg men maar niet. 

Toen keerde A. A. terug, en (ook) ramp en onheil keerden terug (d. i. 
gingen been, weken). 

,Wel, ik weet nog den middel”, zeide B. D. ,,kom, laten we in 't midden 
van de zee gaan”. De witte vogel vloog boven hen, en streek neer op den 
galinggang-raja-boom 22), midden in de zee. Xu wees zij het spiegelbeeld aan K. P. 

»A1 kunt ge hem die daarboven is niet machtig worden, die daarbeneden 
kunt ge opduiken”, zeide ze „leg uw lang kleed af”, zeide ze, „trek uw buisje 
nit”, zeide ze, „zet uw hoofddoek af”, zeide ze, „maak uw gordelkleed los, geef 
je kampil hier en je mes. Presenteer me je rug (eig. je lendenen), danzaliker 
een zinksteen 23) aan binden, opdat ge spoedig beneden zijt”. Toen bond ze 
[hem] den zinksteen [op den rug], en wierp hem in de zee. 

Toen ging B. D. M. K. naar hiiis, zegt men; ^0 tante, hier is de kampil 
van je zeide ze, ^zijn mes en zijn hoofddoek, zijn lang kleed en zpn gordeldoek^\ 

— „Waar is R* P. Dajang?" zeide S. T. — „Uw zoon is op reis gegaan, 
tante,’’ zeide ze. — „Wanneer zal hij weer hier komen, Dajang?” zeide S. T. — 
„Laten we eerst het onderhoxit gaan happen, tante'', zeide B. D. — „’t Onderhout 
van den akker is gekapt, meisjef^ zeide S. T. — „Als 't onderhout gekapt is, dan 
moeten de boomen geveld worden,'' zeide B. D, „als de boomen gekapt zijn, 
moeten de takken afgehouwen worden’’. 

21) Uit de opsomming der hier genoerade kwalen (vg. ook ’fc voorschrifi; V) blijkt 
duidelijk, dat men alleen de behandeling beoogi; yan de door schriJc veroorzaakte ver- 
scbijnselen. ’tis een gedetailleerde en juiste beschrijving van den verlammenden invloed 
van eene bevige ontsteltenis. Als dus de Haan dit verhaal noemt: „de oorsprong der 
geneeskunde^^ dan is dit te algemeen. 

22) Deze mytbiscbe boom komt in vele Bat. verbalen voor, een enkele maal 
onder een anderen naara. Zoo spreekt men soms van een boehara (samen trekking van 
hoewah arah), een groote ficnssoort. In een TimoePscb verhaal, dat ik uit een poestaka 
overscbreef en dat feitelijk eene „verbandeling^' is over vergiften, speciaal bet ipoeb-gift, 
is sprake van een boom, die toemvnggang — of minggang raja beet. 

Welke de beteekenis en de oorsprong dezer mytbiscbe boomen zijn, is mij voor- 
alsnog duister, 

23) Batoe firanggoe = zinksteen. 't Qrondwoord van feranggoe is niet in gebruik, 

maar is dit onget-wijfeld geweest, en is wol identiscb met ’t Jav. (anggo) 



77 


„Als de takken afgeliouwen zijn; moet er gebrand wordea’V ^^eide ze; „als 
'tbranden klaar iS; moeten de onverbrande restanteu op hoopen gesleept worden ; 
als dat afgeloopen is^ moet de grond van wortels enz. geziiiverd worden’’, zeide 
ze; „als dat afgeloopen is, moet liet veld bepoot worden”, zeide B. D. 

— „De tuin is nn bepoot [met rijst, die in de pootgaten gestrooid wordt] 
meisje”, zei liaar tante. „ Plant dan allerlei gewassen, er moet pisang geplant 
worden, en siiikerriet, en pinang, en roode bloemen [Hibiscus rosa sinensis], en 
citroenen/’ „Alle mogelijke gewassen zijn er nu, meisje”, zei baar tante. „De 
rijst is rijp, de pisang draagt vrucbten, bet siiikerriet is zeer hoog, de Hibiscus 
bloeit, de pinang beeft kolven, de sirili lieeft bladeren, de eitroenboom draagt 
vrucbten,” zeide ze. 

— „Al8 ’tzoo is, tante, dan moet er meel gestampt worden, de pisang gerppt 
worden ’t suikeriet uitgeperst, de pinang beklommen, de eitroenboom beklom- 
men, de sirib beklommen, de Hibiscusbloemen geplukt worden.” — „AIles is al 
aanwezig, meisje!” zie baar tante. — „Dan moet er een nieuwe gantang 24) [aan 
de band] naar de rivier gebracbt worden, tante zei B. D. tot baar tante. 

„Wel, nu zijn we van de rivier teruggekeerd, Daj a ng! Om hoe laat komt nu 
E. P. ?” zei baar tante. — „Kom, ’k zal eerst de kat en de boscbkat ontbieden’’, 
zei si Dajang. — „Ik zal de voordanser zijn”, zeiden de kat en de boscbkat. 
„lk zal de trommels slaan”, zeide de kikvorscb. „Ik zal de klarinet bespelen”, 
zeide de regemvorm. „Ik zal bet kleine bekken slaan”, zeide de specbt. „lk zal 
de gongslager zijn”, zeide de boomkikvorscdi. „Ik zal ’t keelgeluid maken”, zeide 
de groene boschduif. „Ik zal de goeroe zijn,” zeide de kickendief 25). 


Batoe peranggoe is nl. ook: de steen dien men aan eene vischbjn bevestigt, opdatdezefn 
de snelstroomende rivieren niet ran liaar pluats gaat. ’t Is synoniem met haioe pmdmdm 
verder beeft men ^tverhum i i-haioe pyranggoeici=^ een beest verdrinken met een steen om 
den hals, en ’t subst. peranggoen = een stel gereedschappen, m uziekinstramenten 

*) Men plukt deze meestal lang v66r ze rijp zijn en laat ze tbuis rijp worden 
of in don rook, of in de warme, broeiende padi. 

24) Wat dit eigenlijk beteekent is tnij duister. Wei is er bij bet terugroepen der 
Undi ook steeds een gantang rijst (zie voorscbrift 11), en bij bet ^rdoemangehei zingen&e 
voordragen, waarin allerlei omtrent do ^mhoe-mhoen verbaald wordt, hetwelk steeds eene 
vromcelijhe goeroe verricbt, slaat deze de maat op de gantang. 

25) Dit is eene opsomming van wat er noodig is bij bet pyromah hegoe, de 
ziel van een doode oproepen. Desnoods kan dit ook zonder orkestbegeleiding gescbieden. 

Het fluiten in de keel (dewahdetvalj of diw'yhdiwtdj wortelverwant met = 
fiuiten) wordt toegeschreven aan den djinoedjoeng (een bijz, geestensoort) van den goeroe. 
Deze djinoedjoeng is bet eigenbjke medium (pirlcmtas) tu^scben den goeroe en de op te 
roepen zieL 

’t Een met bet ander was dus voor de scboonmoeder van Bi^roe Dajang eene dui- 
delijke aaawijzing van het gestorven zijn van Kadja Ptrkoeltjapi. 
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Toen riep de lioogzwevende kiekendief: Koelik, koelik. Toea schreide hij 
tot snikkens toe. „Dit is nu je zoon van vroeger, o tante^', zei B. D. tot liaar 
tante. — „R. P. is diis blijkbaar gestorveD; o Dajang/' zei haar tante; „nuzalik 
joii ook dooden, opdat mijn kart getroost zij”^ zeide haar tante. — „Ik; ’k weoseh 
niet anders dan te sterven”, zei B6roe Dajang. „Dit is mijn [laatste] opdracht^ 
die nanwgezet in acht genomen moet worden, onze overeenkomst^ die stipt ge- 
houden moet worden^’ 26); 

I. yjAIs in ‘t vervolg een kind schrikt, moet tienmaal aarde fijngewreven 
worden, dit moet op zijn kruia gelegd worden, en grootvader Bgraspati tanSh 
(de aardgeest) moet worden aangeroepen. Dan is de schuld gedelgd, veranderd 
in een te goed; dan is de ramp afgewend en gaat de tSndi naar hais.^' 

II. „Als de ontsteltenis wat erger iS; tante; moet er eene gantang rijst 
bij beetjes uitgestort 27) worden; (er beliooren bp) : ongeschonden sirih, tandzwartsel 
en oliO; d^ne Hibiscus bloem; de (op de handen uitgestorte) heras korrels moeten 
gelezen (d. i. met bet oog op de omineiize beteekeniS; geraadpleegd en geteld) 


2G) De nu volgende voorschriffcen geven bij lange na niet eene nauwkeurige 
heschrijving van de handeling van bet terugroepen der verschrikte tgndi. (Zie de opmer- 
kingen daarover in de Inleiding op Doenda Katekoet^n). ’t Is bier sleebis de vermelding 
van alles wat bij die plecbtigbeid noodig is, bier en daar verbonden met eene min of 
meer bewuste motiveering. Gelijk ik took reeds opmerkte is feitelijk alles symbooL 
Het symbolieke zit of in bet voorkomen, de geaardbeid, de eene of andere eigen scbap 
der vereiscbte ingredienten of in den naani. Voor een Batak geldfc in al zijne volbeid 
het „nomett est omen!” voor elk der benoodigdheden dit afzonderlyk aan te wijzen, zou 
tot te lange uitweidingen leiden. Dat overigens de Bataks aan den naam hracht toekennen, 
heb ik ook in de vertaling doen uitkomen door bet tusschen haakjes plaaisen van 
de in klank op elkaar gel ijkende woorden. 

Bij den gedrongen zinsbouw was de vertaling niet altijd even gemakkelijk; bier 
en daar is ook eene andere opvatting mogelijk, vooral is soms niet met beslistbeid te 
zeggen of een nomen agens of patiens is. Maar tot bet wezen der zaak, den geest van 
de nit deze voorsehriften sprekende Bataksehe opvattingen doet bet niets toe of af. 

Zeer duidelijk komt de kracht van ’t praefix er in deze voorsehriften nit. In 
’t algemeen kan men zeggen dat bet beantwoordt aan ons er bif\ 

bTog dient even opgemerkt dat het „grooter zijn der ontsteltenis” zoowel kan slaan 
op den graad, als op het aantal der ontstelde person en, ja dit laatste bet meest in aanmer- 
king zal komen. Dienoverkomstig zal men dan ook tendi dikwijls inHmeervoud dienen 
te nemen, 

27) Hiernaar is ook de algemeene term voor bet terugroepen der tmdi gevormd, 
nl. 'nghUjik. 

*) ’t Is inderdaad bras, geloUterde rijst, hoewel de naam padi-padi aan ’t Mai. padi 
zou doen denken. 
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worden, (die in) de linkerhand voor ’t afwenden van ’t onheil, (die) rechts voor 
liet „naar hais gaan” der tSndi. De goeroe si base meet bet fluitend keelgeluid 
maken; dan is de scliuld gedelgd, veranderd in een te-goed; dan is 't onbeil afgewend, 
en keert de tSndi taar huis tenig. Gambir en tabak zijii z'n ,.scbeidingsmiddel” 
van den goeroe.” 

III. „Is de ontsteltenis nog wat erger, dan nioeten er bg ; een uit drie 
bestanddeelen bestaand geestenoffer 2<S), bloemen (bladeren enz. die ook ter 
versiering dienen), een enkel liggend beeldje, er zijn noodig : toekoek (zich nog 
niet volledig ontplooid hebbende vnicbtstengels der palmen, als ar6n, pinang, enz.\ 
afweermiddelen, een klein kuiken, een watervat, een loemba rijst als spijs voor den 
goeroe, een halve gantang zout tot zijn scbeidingsmiddel. Dan is de schnld 
gedelgd, veranderd in een te goed ; dan is de ramp afgewend, en keert de thxh 
naar hnis. 

IV. „Is de ontsteltenis nog wat erger, dan zijn noodig : een uit alle ingre* 
dienten bestaand geestenoft'er, een klein „wisselbeeldje” 29), uit den grond getrokken 
aren-palm, uit den grond getrokken pisang, .sijang-sijany si roetigkas (zeker hout- 
acblig plantje), opdat bet helder (sijang) worde en ramp en onbeil ouiv6r 
geworpen (Joengkas) worden. flet spijsbedrag aan den goeroe is dvie toemha rgst, 
bet scbeidingsmiddel een ganlang zout. Dan is de scbuld gedelgd, veranderd in 
een te goed; dan is bet onbeil afgewend en keert de lenili naar buis. 

V. Is de ontsteltenis nog wat erger, dan moeten er bij pankir-pantar 
(soort offertafeltje op stijlen, waarop de 'mhoe-’mbdhi geplaatst worden), 
andjnd-andjap (ongev. 't zelfde ; docb niet op stijlen, een soort presenteer-matje, 

28) Het eompleete , geestenoffer” {'mhoe-mhoen) bestaat uit: 4 handrollen meel, 
4 halve pisangs, 66n ei, „gepofte” rijst, vier soorten (eig. stammen = w??y/o) bras, nl. 
zwarte, gele, roode en witte), een halve sangkiiett garen, sirih, tandzwartsel, olie, hibiscus, 
een zeker weefsel {oewis potu), halsketting {simata), en topbladeren {Imloeng oedjoengni). 
’t "Woord 'mhoe-hnblm is ongetwijfeld het Toba’sche amlm-amloewan (pmhoe-omboewun), 
ingredienUn voor een ofi'erande (v. d. T.), en das niet „een zuiver Karosch begrip , 
gelijk de heer Pleijte 'geneigd is te meenen (Ib. pag 284.), misleid trouwens door de 
foutieve sehrijlwijze bij contr. Westenberg; bambuen *). Hiertnee vervalt dus vanzelf 
(etymologische bezwaren nog daargelaten) de poging, aldaar gedaan om het met baho 
in verband te brongen. 

29) Dit „wisselbeeldje” (pw-silik-sib'^i)) stelt den zieken of bedreigdenpersoon voor 
in tegenstelling van de beelden (jganu)^ die afbeeldiugen van geesten of goden, zijn, zie 
voor de beteekenis van siUh Med. N. Z. G. Dl. 46. pag. 3, waar men voor een ander 
leze einander. 

•) Zoo schrijft de heer P. Mij blijkt echter bij ’t na.slaan van 't artikel zelf, dat de heer 
W. schrijft boemboeen, alzoo tamelijk zuiver. 
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ngandjapken == iets aanbieden, offereii), vier horloek bladeren (bet waaiervormig 
nog niet tot losse blaadjes ingesneden blad van een pas opgekomen arenpalm), 
uit 66n gerafelde sarear lamhe (bet jongste blad der palmen, vooral der 
arenpalmen, dat zicb nog niet ontplooid beeft ; de jonge, lenige nog teer-groen- 
gele bladen spelen als versiering, en vaak in allerlei vormen gevlocbten, bij alle 
plecbtigbeden, feesten e. d. eene rol), die ramp en onbeil uiteenjagen {mrsarkhi), 
een witte kip, jonge klappernoot, trossen meelkoekjes, allerlei groenten, twee 
beeldjes. Verder moeten er liggen, een jonge pinang kolf, loekoek, lamhe, een 
jong kuiken, afweermiddelen, kleine wisselbeeldjes, uit den grond getrokken ar6n- 
palm, nit den grond getrokken pisang, afgebakt heski-nti met lange geledingen, 
sijang-sijang si roengkas, opdat de ongnnstige droom, opdat onbeil en gevaar 
omvergestort worden; alle de-tgndi-naar-buis-brengende-middelen 30) van groot- 
vader, den geest van ’t gebergte moeten bijeengebracbt worden; de aan trossen 
zittende pinangnoten moeten worden geraadpleegd, zoo ook jonge soereg-a-klap- 
pernoot, in bladeren gevouwen meelkoeken, bet ei van de kip Radja Moelpa, 
gedroogde viscb uit bet land „Ver” (Jxlajar), zout uit bet land „Vroolijkheid” 
[kerijahm), opdat de verscbrikte ziel oi^gespoord (i-lajari) worde, en de loendi 
bet vroolgk vinde {mmjah) in huis. Het collier koeroengen manik, genaamd 
Icroes sikal (waarscb. bedoeld tcroes ikel terstond binden), opdat de geschrikte 
Imdi worde opgesloten (lett. ,,gekooid”, koeroeng) in buis en de patiiint terstond 
weer vlug ter been zij (medjingkal). De kampil moet zpn een kampil sinhidi, 
de sirih in pakjes (soesoen-soesoenan), opdat de Imdi veilig (eig. of met pak 
en zak, bf „goed ingepakt” (somen) naar buis ga; de kalkdoos moet zijn 
een lagan kinoekoet, de notenkraker (nl. om de pinangnoot te verbrijzelen) 
een nijptang (pendjabal), de kalk belder wit, opdat winst en voordeel duidelpk 
aan ’t licbt treden (of ook: onvermengd zijn), en de fraaie Imidi in huis wordt 
vastgehouden (i-djahal) (alg met een nijptang) en met rust gelaten (i-koekoel). 

Dan is de schuld gedelgd, verwisseld door een te goed. Het „scbeidings- 
middel is een loemba zout, het spijsbedrag aan den goeroe vijf loemba bras, 
eene mat, en een lap wit-goed ; zijn schuld vier (empal) amas 31), opdat ramp 
en gevaar afgewend {soelpal of selpat) worde, de booze droom verijdeld, weg- 
genomen de loombeid van 't licbaam, de slapte van ’t lijf, de bezwaardheid der 
oogen, de kracbteloosheid der beenen, de onmacbt van den mond. Dan is de 


30) De pmtImg-Undi bestaat uit de volgende bladeren, die gezamenlijk hoeloeng 
si imUjmg'ilar, d. i. bladeren met mooie namen, heelen: hrtoek, hras-Uras, padang 
tigoeh, landih irboewah, smb^ra hajaJe, sangTaim, djaU-djabi, beringm, si piradtp, djoe- 
ngajoengtn boekii, Kleine afwykingon komen voor. 

31) Atnas. De waarde hiervan is niet gebeel standvastig. Bg boeten enz. is ddn 
amas eigenlQk 1 toemba (±: 2 L,) zout, maar in geld berekend zt 20 dollarcenten. 

de waardebepaling der padoeiig (zilveren oorversierselen) is 2 amas = 1 dollar. 
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scliuld gedelgd, verwisseld door eeu Ic good, dan is de ramp afgewend, en keert 
de thidi naar huis”. 

VI. Is de (intsteltenis nog wat erger, dan moet men naar een heuveltje 
gaan, en gebrniken; puiilur, aiuljdii uiuljdii, vier /<(’■/•/()(■/, '-bladen, uiteen- 

gehaalde lambe, in trosscu bangeude meelballetjes, allerlei groenten, Jonge klap- 
pernoten, een witte kip. fVerder j : lange (groote) beelden, kleine wisselbeeldjes, 
uitgetrokken arenpalm, uitgetrokkeu pisaug, afgebakt met lange ge!e- 

dingen, xi xijamf nwwjknx, die ramp en onbeil omvurstoot, hwkiu'l;, af- 

weermiddelen, een jong kniken. Ook weer de voltalHge de tendi-iiaar-bui.s roepende 
middelen, van grootvader den berggeest, om de verscbrikte li’inli te begeleiden; 
er moet geraadpleegd wordeii: de bier en daar neergevallen pinanguoten, om de 
ziel die gesebrokken is te zoeken ; do jonge xiwvi'ffa klapperuoot, om na te gaan 
of de Itindi tlmis is; de opeengepakt zittende pisangvruebten {Imjldd-llmjliolhi), 
opdat de itmli Idijve (linj/I.rl) bij do inannen, bij de vroinven, opdat veel rijkdoin en 
zegen beklijve; bet in een blad gcvouwcn ineolgebak [Idpal Irjmlm), opdat de imili 
plat ligge (IriKil), d.i blijvc, in bnis; gedroogde viscb nit ..Ver land ’ om de ont- 
stelde ziel te zoeken; zout nit „VrooIijkheidS'land’’, opdat de ziel hot vruolijk 
vinde in buis; bet ei van de kip Radja Moelija, opdat de ziel tot aanzien koine 
(evimwlijn): ook de prei spreekt retdit, ook de knotlook spreekt reeht 
opdat de Ihuli'x in buis i'ustig blijven (///'/ (/fv/r/joe eig. nistig, ordelijk 
doen zitten) bij de mannen en de vroiiwen, bij de anak-bdroc .-<811100. die de /.'«/'//«- 
horlioi' ter zijde .staan ; eon iiit snoereii bestaande kabsketen genaaind hiirmoiijin 
nianik, dat de loion/i in bnis opgesloten worde. Dc inand {hdl.-'t mtsi) moet 
geraadpleegd worden, om de mannen en vroiiwen kvaebtig to uiaken (ngtmkh) 
eig. sexucel kracbtig; Id impotent 1 om rijkdom en zegen duurzaam te niaken; 

een mand moet als vronwenboofddoek dragon bet noet'sel dritildm'-n;/, opdat de 
landi riistig blijve (xM-ur/) in buis, als rnanneuboofddoek ecu vol streng 
garen 33 ), opdat de Imdi’x zieb op sferkte (voltailig) bouden in buis; tel Uwe 

32) Mij is uiet bekend dat de prei (PU'O de knofloek {laxoetia) ook by do 
poeloeurjin bohooren. Vela Bataks, die ik er naar vroeg, ontkendea hot beslist, ’t Is 
dus vaarschijnlijk oen stijlfranje, een *aaiiloopjo'’ om op bet i-yrawoord te komen. 

33) Een vol streng garen {h’ 1111 , 11 / h-ii’/) is ddn x Een .s /»'//.■ ift-n bestaat 

uit 20 kleinere strongen (relum) Da veelviildig gebruikte uitdrukking x./ioeloeh 

beteekent dan ook 10 relian, dua % groot strong. Een rt:/> ■•u bcsta-it weer uit 4 nog 
kleinere strengen, i/oelamif-, die elk m'-t een klein bandje vastgebonden worden. Is een 
vol streng garen bet symbool van oen welvarende d-iidi, of van hot voltailig aanwezig 
zijn dor tmdi's van de dorpsbewonors, de onderverdeellngen hebbenouk ’t leven gcschon- 
ken aan figuuriijke uitdrukkingeu, die na ’t bovenstaande ton voile verklaarbair zijn. 
Zoo beteekent mlrehw, verlicht van 'tgemoed, verliebt ran pijn, niot moer in barensnood, 
al bevalleo, terwijl men van ieinand, die een ellendig of onzekor bestaan leidt zegt. Id 
futi ^rgoekimif.. 

Verb. Bat. een. bVl, le stub. ® 
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plantversicringen, de planten met de elf namen, dat de fendi'H gezamenlijk naar 
hiiis gaan; de nameii van Uvs^ planten zijn: landek crhocwdh, simh'mi /;a/a7i, opdat 
ge gezegend ((rlaemih) en rijk (bajah) moogt zijn; de naraen Uvver bloemen 
zijn: (jm(j(i4ji)ilja sftrindnpct, bnuts-heras^ padang Icgoeh, jnso perenggi 34)^ prnabah 
galoehj een verzoek ik {pinfa), alle krijg ik (dapU)^ opdat Iiard {mekeraa) en 
vast (^nudogoch) met de naar kuis teriigkeere. Dit zijn de namen Uwcr planten: 
de dj(dn-djabi roeniimlnngj de wdringin loeinbneh djali, wiens wortels dwars door de 
wereld gaan, wiens overschaduwde plants een koentja zaaipadi groot is (nl zoo 
groot; dat men er 100 toemba padi op uitzaaien kan), wiens bladereii evenredig 
dicbt zijO; wiens vriicliten overal op lioopen bijeenzitten ; al blaast ook de wind uit 
bet Westen, uit bet Oosteu; uit bet Tobascbe land, uit bet Maleiscbe land, bij 
veiiiest zijne bladereu niet, bij laat geeu doode takken vallen, bij valt niet tegen 
den grond, bij rolt niet om, er komen geen gaten in den grond, bij wordt niet 
afgebrokkeld, zoo gaat de sdlindocnghi 35) naar bais. 

Hierop moet Ja” gezegd worden ; laten ik en gij „ia” zeggen, dan zegt ook 
uw IMdi uw fnidi si loempalc-ldrej opdat mannen en vrouwen elkander 

eerbiedigen, opdat de anak hertw shiind voor den kalhnhoehod instaan *'*') en hem 
in alles ter zijde staan. 

Dit is do gelijkenis van de sdUndoengvn (die) naar bins (gaat), Zij is als 
de sildhar pisdug in een valleitje : de wortels dienen tot I'cpdcug laivar^ zijn bast tot 
iigarkarkmiMol j zijn bladeren tot scbadiiw-gever voor de Icndi] zijn vrucbten 
zijn in 't begin een weinig wrung, op de belft melig, op 't laatst worden ze zoet, 
de moeder is omringd door bare kindereu, z66 dat men moeder en docbters niet 
uit elkaar kent. Dit is de gelijkenis van de salindoengm naar buis, waarop „ja” 
gezegd moet worden, zegt grootvader de berggeest. 

Het spijsbedrag voor den goeroe is negen toemba rijst, de scbuld (d. i. 


B4) Plso pm'mggl kan niet anders beteekenen dan „Frankisch mes” : mes der Wester- 
lingen. De bijvoeging -pmaha galoehj dat men mot dat mes de pisang moet omkappen, 
nl. de pisang die bij deze plecbtigbeid gebruikt wordt, en waarvan het „wisselbeeld’* 
gemaakt wordt. De piso jprmgyi is geen Batakscb maaksel, wordt integendeel van de 
benedenlanden ingevcerd en gelijkt op een voorsnymes. Wegens zijn dunbeid gebruiken 
de Bataks bet ook veel om te kerven {ins), 

Verder zij bier opgemerkt, dat bet niet alleen dit mes is, dat niet van alledaagsch 
gebruik is, Ook de kampil^ de kalkdoos (tar/dn)^ de verscbillende weefsels enz. bebben 
andere vormen, dan de tegen woordig in gebruik zij ode, en zyn ten deele wel oiidenvetschj 
ten deelo van vreemden oorsprong. ’k Beboef wel niet te bewijzen boe men analogs ge- 
vallen bij alle volken, ook de meest bescbaafde aantreft. 

35) SalindoengrH is bier een andere naam voor tendi en wel voor de i^hidi die in 
veiligbeid is {lindoeng), 

De vertaling is eenigszins vry, Tdre beeft verscbillende beteekenissen, doch 
de grondgedacbte is die van j^opzien naar”, „naar omboog zien”* 
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betaling) zes dollar, een lap wit goed, een mat, liij meet een kleed dat hij aanlieeft, 
afdoen en als gescheak aan den goeroe geven. Dan is de scliuld gedelgd, ver- 
wisseld door een tegoed, dan is de ramp afgevvend en keert de fmdi naar Imis tenig'*. 

VII. „Is de ontsteltenis nog wat grooter, dan moeten er zijn: de volledige 
geestenspijs, kleine wisselbeeldjes, nitgetrokken arenpalni, uitgetrokken pisang, 
afgeliouwen fe/i7--riet met lange geledingen, djamj-Mjaiuf si viwmjhas, opdat ramp 
en onlieil omyergestort worde. Ook weer paulav-inmlav^ andjap^andjap^ vier 
/><'7‘/oc/*;-bladeren, uitcengebaalde bunlw^ in trossen liangende meelballetjes, allerlei 
groenten, ook weer jonge klappernoot, een witte kip. Groote beelden, beek 
den van pisangstam, van InKjgijanfi hogoc, van 'ndoedpah, van 'ndapdap, die 
de sleclite mensclien doet te gronde gaan (jiitpsaplivn\ loekoek^ lanibv, afweer- 
raiddelen, een jong kuiken, piiiangkolven 36), en elf maal meet er geselioten 

worden. Het ^sebeidingsmidder’ is weer ecu toemba zout aan den goeroe, ’t 

spysbedrag elf toemba rijst, de schuld Uvunlf dollar, een lap wit goed, een mat; 
en hij moet een aflegger van beneden en van boven geven (diis bijv. een kain 
en een hoofddoek), dan is de schnld gedelgd, verwisseld door een te goed, 
dan is ’t onlieil afgewend, en gaat de tendi naar Imis.’' 

VIIL „Is de ontsteltenis nog wat grooter, dan moet men naar een 
hoogen heuvel gaan, dan moeten de trommels geslagen, dan moet de klarinet 
bespeeld worden, er moeten zeven goeroe’s gehaald \vorden, zweu matten gege- 
ven, zeren voile strengen garen; cr moeten veel beelden zijn, van IdtgijijniKj 
hegoCf van vruchtdragende pisang, van 'ndodpa!:^ van 'ndapdap en een 
meelkoek in den vorm van een beeldje 37). Maak ook weer kleine wissek 

beedjes, uitgetrokken arenpalm, uitgetrokken pisang, afgeliakt bAs7;/-riet met 
lange geledingen, djang si nwnghis^ opdat ramp en ouheil omver gestooten 
worde; er moet liggen, een pinangkolf, er moet zijn een fddjeren van zeveii 
verdiepingen ; de scbuld is vijftig dollar min twee, vier toemba zout als 

scheidsmiddeF’, een aflegger van boven en van beneden, zeven lappen wit^goed. 


30) De naam roedang mdiub’P voor pinangkolf (hoenga majang) is bier ook niet 
zonder zin. M. m. is alfp^Jioera: ul’p-ah’phn^ jaiehen, <//•//! roepen. Doidi do 
eigenlijke beteekenis is hulen (bet Tob. abip)* De karo-Bataks keiinen deze beteekenis 
niet meer. Zg gebruiken dan betzelfde woord met een anderen sluiter, nl. abug (zie 
boven ptrah>ng Undi), Dit roepen gebeurt bij verscbillende werkzaambedon, 

bijv. bij het mantdc roeniaJi (buisbouw), bit aanbrengen der zware zolderbalken, eii ook 
wordt een feestelijke maaltijd met dit roepen begonnen. De beteekenis kan geen andero 
zijn, dan dat de Undi gehaald worde, dus veilig zlj en welvarend. 

37) Dit beeldje ligt gedurende de pleebtigheid onder een doek en na aiioop zou 
de goeroe daaraan kunnon zien of de pleebtigheid de gewensohte uUwerking beeftgebad 
of dat er nog kraehtiger middelen noodig zijn. 

*) ZIe Med. N. Z. G. 46e DL pag. 4. 
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Dat is zijn schuld aan dc goeroe’s, opdat zijne schiild gedelgd zi], verwisseld 
door een te-goed, opdat de thidi naar liuis ga eii grootvader, de geest van 
't gebergte teriigkeere'' 38). 

„Nu is mijne boodschap gedaan, o tanteP’ zeide Beroe Dajang Minta Radja, 

„Zoek nu een groote kalebas, en stop mij daarin, opdat ik spoedig Uw 
zoon ontmoete, Radja PMcoeltjapi/^ 

Ze stopte baar er in. Ze wierp haar midden in de zee. Daar dreef de 
kalebas, ze dreef naar bet oosten. 

Ze bleef bangen in ’t boscb van Radja MSrare 39). Radja Boelan kwain 
de viscb-staketsels nazien^ daar zat de kalebas hem in den weg. Hij duwde 
haar op zij. Hoe meer hij haar op zij wilde diivven^ hoe meer ze den weg ver- 
sperde, Toen kloofde R. B. de kalebas. B. D. kwara te voorschijn. Toen glim- 
lachte R. B. Zij gingen achter elkaar loopende naar hiiiS; en zij zocbt haar 
echtelijk verblijf weer op. 


38) Zie aant. 19 omtrent Adoe Amang. 

39) Wie dat is, is mij onbekend. Vermoedehjk is „het bosch B. M.’’ eene ver- 
sierde naam voor het vischstaketsel, dat toch uit dicht tegen elkaar staande stokken 
be^taatt 



KARO-BATAKSCHE VERTELLING-EN. 

IV. 

RADJA KETENGAHEN. 

(de ronl van H Middvn). 


INLEIDING. 

Van liet, onder (lit op zichzelf niet veelzeggend bovenschrift, hier mede 
te deelen verliaal, bestaau naar 'tschijnt heel wat lezingen, die, al zijri ook dc 
boofdzakeii vrij wel dezelfde^ tocb hier en daar belangrijke verstdiilleri vertoonen^ 
inzonderlieid ook in de namen. 

Verhaal, zooals De Haak (lit geeft (Verb. Bat. Gen. Deel XXXVIII (1875), 
buiten beschonwing latende, omdat inij, sedert ik de gelegeuheid lieb gehad van 
diens reisverslag kennis te nemen, gebleken is, dat daar bijna doorloopend klok- 
en~klepel-wijsheid aan 't woord is, staan m\} ter vergelijking twee verhalen ten 
dienste, nl. ]o bet algemeen bekende van den beer Webteni^erg, voorkomende in 
diens studie: Aanteekeningen enz. (Bijdr. T. L. V. 5^ volgr, 7^ Deel 2*^^ afl.), 
ook opgenomen in Pleyte’s Bat. vertellingen; 2o een door den beer J. H. Neumakh 
gedeeltelijk in 't Hollandscb, gedeeltelijk in 't Karo'scdi opgesehreven verbaal, dat 
deze my welwillend afstond. 

Intusschen heeft de vergelijking mij niet veel verder gebracbt, en moet 
ik afzien van 't geven van eene in alle deelen bevredigende verklaring, Doeh daar- 
over straks. De gang van 't verliaal is in groote trekken als volgt: 

Terwijl Radja K^tSngab^^n ijverig aan "t studeeren is, passeert er eene 
„godendoebter’' (of godendocbters), die zicli blijkens Inidgeiiite zinspelingen 
over hem vroolijk m iakt. Hierdoor terneergeslagen^ gaat bij de eenzaamheid 
zoeken op 't voorgebergte Sdndanijltj waar bij eindelijk door boodscdiappers van 
zijn „grootvader’' Dafoek llovlnja Gandv gevonden wordt. Met hen gaat hij naar 
hniS; en vertelt na afloop van den maaltijd wat hem t hart bezwaart. Zijn 
grootvader roept de godendocbter ter verantwoording. Zonder aarzelen bekent 
ze die ondeugende zinspelingen te hebben gemaakt, maar weigert R. K/s vrouw 
te worden, 

Eerst is deze daarover bedroefd, maar hij laat zicdi spoedig door zijn 
grootvader troostem Immers, deze heeft „kleindoehters’^ genoeg, vvaaruit hij eene 
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kenze kan doen. Voorloopig moet kij maar ijirerig doorstiideeren. Intusscben 
laat D. R. G. door afgezanten den vorst van Iris6n polsen. De zaak loopt even- 
wel op niets uit, omdat diens dochter, lioe sckoon overigenS; gebrekkig ter been is. 

Ontmoedigd door den uitslag, gaat R. K. andermaal naar ’t gebergte 
Sibolangit. Daar komen zontbalers voorbij, die bem wonderveel vertellen van de 
ongeevenaarde seboonbeid van BSroe Sindar ni Mata ni Ari, doobter van den 
vorst van Poerba. 

Onder belofte dat bij (R. K.) later voor ’t benoodigde voor bunne reis 
naar de benedenlanden zorg zal dragen, vertrouwt bij bun een fraaien ring toe, 
dien ze in den verfpot van B6roe S. M. moeten doen, betgeen gebeurt 

Toen nu BSroe S. M. ’s avonds zou gaan blauwverven, en daartoe bet deksel 
van den pot met indigo nam, werd bet plotseling daghelder! Verscbrikt snelt 
ze naar buis, maar bare moeder verzekert baar, dat ze in Poe'ba niets te vreezen 
beeft Ze gaat dus weer, en ontdekt nu den ring, die juist aan baar wijs- 
vinger past. 

Hare moeder, eene knappe goeroe, weet nu te vertellen, dat er blijkbaar 
iemand op de komst is, die en als vorst, en als topvenaar, 6n als kunstenaar 
uitmunt. 

Juist op dien tijd vraagt R. K. zpne moeder om eene flinke portie rijst- 
meel. Hij kneedt daarvan een vogel, dien bij levend maakt. Op zijn bevel gaat 
doze vogel vliegen, maakt allerlei hem voorgeschrevene bewegingen, ’t welk alien, 
die bet zien, zoo in vervoering brengt, dat ze op staanden voet gaan dansen. 

Na een tweede kunstbewerking verandert de vogel in een „manoelMnanoek 
si nanggocr daiva-dawa.” Ook hiermede berhaalt by de bovengenoemde proefne- 
mingen. 

Daarop vliegt de vogel naar Poerba, waar hij ook alien in vervoering 
brengt, z65 dat BSroe S. zicb zelve als prijs uitlooft aan hem, die den vogel weet 
te vangen. Dock dit liikt niet, en ten slotte keert de vogel naar K§t§ngab§n terug. 

Vier dagen later vaardigt R. K. eene vlieg af, die ongegeneerd den vorst 
en de vorstin op 't gezicbt gaat zitten. Als de laatste er naar slaat, valt baar een 
touw met knoopen in den scboot, en dit is bun eene aanwijzing, dat nu de beroemde 
vorst over een bepaald aantal dagen zal komen. 

E. K. verscbgnt ook vier dagen later met een talrijk gevolg, en 't resultaat 
is een buwelijk met B6roe S. M. 

Dit buwelijk werd met vijf kinderen gezegend, en wel in deze volgorde : 
jongen, meisje, jongen, meisje, jongen. Telkens als er 66n volwassen was, ontving 
^ (zp) uaam, m6rga en bgbSre van grootvader D. R. G, die ze tevens met eene 
ot andere macbt bekleedde, en bun eene woonplaats aanwees, met uitzondering 
evenwel van den middelsten zoon, voor wien eene woonstede moest worden gemaakt. 

De namen der kinderen waren : lo Fapoekah ni Adji (in de onderwereldj ; 
2° Dajmuj Smnhahm (in 't Oosten); ;3o Toewan Bunocmi KueMtuj (later op deze 
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aarde); 4o B'croo Knljih-knljih (in 't WesteB); 5o Toeiran Sninsnli ninu-hinc (inde 
bovenwereld). 

Hierop volgt dan ’t veidiaal van de schepping dezer wereld, welke tclkens 

door Padoekah ni Adji, die over de stormen gebicdt, wordt verijdeld, tot hij einde- 

lijk door list wordt overmand, en vriicbteloos tracbt de stevige aarde te verwoesten. 

De aarde wordt nu Jinmciva Kiwl/nij tot verblijfplaats aangewezeri, terwijl 
hij als makker in zijne eenzaambeid Toeivan Mandilrka Soeri naast zicb krifgt. 
Alvorens deze daarin bewilligt, vraagt hij verlof naar zijn „grootyader, die aan 
dc overzijde der zee” is, te niogen gaan ter verkrijging van de geneeskraebtige 
i 7 rt)v//«!/a-bladeren. Na eeii paar vergeefscbe reizen gelukt hem dit, terwijl ook 
de vederen en licbaamsdeelen van den vogel Nanggoer dawa-dawa in allerlei 
planten enz veranderen, en bij tevens ondcrricbt ontvangt omtrent bet „loskoopen” 
van zijn liebaam en dcszelfs sainenstellendc dcelen. 

T. M, S. keert daarop naar K2tengah6n terng, en zal nu samen met 

B K. de aarde gaan bewonen. Ze vreezen ecliter dat dit leven op den dmir 

zeer eenzaam zal zijn, en gev'en, als ze dit uitsprtdcen dus him verlangen 
naar „eene hulpe tegenover zich” te kennen. D R. G. geeft him daaroni 
zeven eieren van bet wijfje van den Kanggoer Dawa-dawa vogel. Na een jaar 
geduldig wachten zou dan bun w’enseb vervuld worden, mits ze zicb niet lieten 
verleiden om te lachen, als ze reeds, vdur die termijn om was, druk gepraat en 
gelach binnen in de eieren hoorden. Docb die voorwaarde bleek bun te zwaar. 
Als gevolg van hunne ongeboorzaaiiiheid brakeu achtereenvolgens de eieren vddr den 
bepaalden tijd, en ontstonden wel daaruit allerlei planten en diereu, maar niet de zoo 
vurig verlangde wederbelft. Een otfer aan D. K. G. had geen uitwerking, en aldus alle 
hoop vervlogen ziende, troostten ze zich ten slotte met verschillende dieren, waaruit 
dan bet tegenwoordige mensehengeslacbt is gesproten, waarvan elk individu in 
zijne gedragingen zijne af’komst van eon of under dier dieren verraadt. 


Wat in dit verhaal allereenst treft, is wel bet zoo sterk in ’t oog 
vallend tweeslacbtig karakter, Terwijl toeh aan den eenen kant in woorden) 
die niets aan duidelijkheid te wenseheu overlaten, van dc .schepping dezer 
aarde wordt gesproken, treft men aan den andcren allerlei aan, dat feitelyk 
bet bestaan dier aarde onderstclt, onderstelt zelfs in haar tegenwoordige geografi' 
.sebe gesteldlieid, altbans voor zoover de Bataks haar kennen. luiiners R. K. begeeft 
zicb naar ’t scbiereiland Sibolaugit, bet fraaie voorgebergte in bet Noordelijk 
bekken van bet Tobameer, dat blijkbaar als ’t middelpimt wordt beschomvd, van 
waar men naar ’t O. en naar ’t W., naar liet gebied der Toba's en dat der 
Maleiers kan komen, van Bat. staudpunt volkomen begrijpelijk. Docb deze eigen- 
aardige vermenging van geograli.sebe bijzuuderheden en mytliologiscbe gegevens 
maakt de verklariug niet gemakkelijk. Bene der lioofd-oorzaken van deze, ook 
den anderen mythiseben verbalen min of meer eigene, verwarring zal wel zijn 
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"t woord Poerbdf dat en dc naain is van een mytliiscli rijk der desa-na-oewaloeh, 
liet oosten, en tevens de benaming van een ook ten oosten van het Karoland liggend 
landscliap, welks bewoners oerang timoer, dns „Oosterlingen” beeten, waaruit men 
baast wel zou moeten besluiten, dat beide namen door de Karo's bet eerst op dat 
land en volk werden toegepast. 

De naam van den boofdpersoon, Radja K^tengabSn (is bet dezelfde als R. K. iiit 
Sarmdoe Toeboe?) doot veronderstellen dat deze , jin ’t midden’' moet wonen. Dock 
in 't midden waarvan?Van 't beelal; zoodat bij de personifieering is van betvoor 
den inenscb vvaarneembaar gedeelte daarvan, dus de aardscbijf met daarover uitge* 
spannen bemeltent;, waarboven dan de opperste God; de Godbeid bij nitnemendbeid^ 
bier Datoek Roebija Gande gebeeten; verblijf bondt? Of in 't midden (ook weer 
naar Bat. voorstelling) van deze aarde? 

Bg zou dan min of meer als de stamvader inzonderbeid der Karo-Bataks 
te beschouwen zyn, en in zijne verbintenis met de vorstendocbter van Poerba 
zien we dan als eene afspiegeling van de niet te looebenen nauwe verwantscbap 
tusseben de Karo’s en de Oerang Timoei’; die immers naar Bat genealogie 
bebooren tot den stam Tarigan; een der vijf Karo'scbe boofdmSrga's. Ik wijs 
bier op de voorstelling in mijn verliaal, dat zoowel Radja KSt^ngabSn als zijne 
zonen en docbters gebeel bet mensclielijk type vertoonen niet alleen (want dat 
doen alle mytboL personen min of meer); maar zicb ook mensehen (manoesija) 
noemen^ die door bun „grootvader*' (D. R. G.) gescbapen en „tot eene levende 
ziel" gemaakt zijn. Gebeel anders dan in 'tverbaal bij WESTENBEKa; waar Fm* 
poeng Boetara de opperste god; de rol beeftj hier aan R. H. toebe- 

deeld. Merkwaardig ook; dat bet verliaal van Neumank 66 k spreekt van Empoeng 
Boetara Goeroe; docb in 't karakter van D. R. G ; terwijl eerst een zyner 
nakomelingen in bet vievde geslacbt, onder den naam Radjanaini = ,,onze vorst ’ 
optreedt gebeel in den geest als R. K.. bier, zoodat beider geschiedenis zelfs in 
kleine onderdeelen overeenstemt. Ik geloof dan ook wel eenigen grond tehebben 
voor de uitspraak dat bet verbaal in zijn tegenwoordigen vorm eene dooreen- 
werking is van legendariscbe gcnealogische en mijlhologische gegevenS; onder welke 
bewerking beide bestanddeelon geleden bebbcn; zooals dit steeds gaat. 

Zeer zekei*; gelijk vele namen bewijzen; is er ook uitbeemsch materiaal 
in opgenomen en verwerkt. 

Heel duidelijk is Maleiscbe invloed merkbaar, evenzeer als in de vroeger 
bebandelde verbalen van Doenda Katekoet6n en Sarindoe Toeboeb; en ook andere 
uitheemsehe elementen zijn wellicbt door intermediair van 't Maleiscb binnengeslopen. 

Getrouw aan mijne vroegere belofte, moge ik hier iets naders omtrent 
dien Maleiscben invloed zeggen. 

Voorop stU; dat niet bet voorkomen van een enkel scbijnbaar Maleiscb 
woord dit vermoeden zou wettigen. 

Met name in de taal; die bij bijzondere gelegenbeden gesproken wordt(te 
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vergelijken met liet vSangir. sa^aliara; voor liet Tob, en Dair. vergelijke men 
hierbg o. a. de taal der kamferhalers) komen woorden voor, die in 't dageli]kscb 
leven niet meer in gebruik, geheel beantwoorden aan tegenwoordige Maleische. 
Ook bezit bet Karo’seh afleidingen (als voorb, noeiii ik sleebts lUuiroeh, binaiigoen\ 
die bewijzen dat de grondwoorden daarvaii vnmjvr dc ])eteekem.s hadden, die ze 
nil nog in Mai. hebben, terwijl de //////////r Bataksehe eerie min (d iiiecr afwijkende 
is. Afgezien van de algemeene veinvaiitstdia}) der M. ?. taleii, geloof ik dat de 
Bataks inzonderlieid in vroeger tijd riaiuver verborulen ziju geweest met de Mai 
stammen in engeren zin, dat daania, door welke oorzaken dan ook (Aiisvvaiulernng?) 
min of meer verwijdering is ontstaan, waarop in de laatste tijden door liandel 
en verkeer weer nanwere aanraking is gevolgd. 

Ik meen zelfs grond te liebben tot de veronderstelling dat, betrekkelijk 
lang geleden, onder de Karo-Bataks ovn zniver Maleinvli vlomvnl is opgenomen, 
zelfs ecu deel van dien stain of tak, vvuarnaar tegenvvoordig bet gansebo volk 
Maleiers (Mtdojoe) beet. Gelijk bekend, zijn al de verklaringen onitrent de betcekenis 
van dit woord min of meer onzeker, gelijk vanzoovele volksnamein dueli wat denaam 
ook moge beteekenen, mij lijkt vvaarsebijnlijkj dat die van een bepaalde elan, misHcbien 
de eigenlijke kern van ’t volk, oji 't gelieele ras is overgegaan, gelijk, orn diebt 
in de biinrt te blijven, toeb ook de Karo-Bataks zoo beeten uaar een der vijf boofd- 
stammen (Karo-karo nl.) of juister nog naar een onderstain daarvan, de Aaro, 
dikwijls ter ondersebeiding van Karo-karo genoemd Karo si‘kali rr Karo eenmaal 
Hetzelfde merkt de beer Meekwalot op ointrent den naaiii Toba. 

Den uaain van dien Mai. stam nu ineeu ik terug te viuden bij een der 
ondermBrga's van de Sembiringstammen In niijn opstel over bet SC*mbiringsebe 
doodenfeest beb ik er reeds op gewczen, dat die zof»gen. stam zeer good nitver- 
scbillende elementen kan bestaan en waars<*ljijn!ijk ook bestaat. Wat ik reeds 
niet gelieel zonder grond onitrent de alkomst van altbans een deel er van ver- 
moedde, is door Prof. Keen, in diens opstel „Drawidiscbe Volksiiamen op Sumatra’* 
ontegensprekelijk bewczen. Omtrent andere ondcrstamnien blijft vooralsnog onze- 
kerbeid heersclien, Docb (tin er van, nl de meen ik vooreen Mai element te 

mogeu bonden, waarmede de toeb reeds zeer problematiscbe gelijkstelling van dien 
naam met Pablawi vervalt 

Tegenwoordig beeten de Maleiers bij de Bataks algeineen kalak of oerang 
Djawi, docb als ze een enkele maal den naam Melajoe willen bezigen, zeggen ze 
geheel in overeenstemming met bun klankwetten MtHann. Blijft nog te bewijzen 
dat PSlawi met ifelawi gelijk gesteld mag wonlen. Uodi voor iedar, die iets aan de 
vergelijkende studie der M. F, taleii beeft gedaan, beboeft dit geen 
bewijs meer 1). 


1) Men zie o. a. de aanhaling van v. i>, T.'s woorden up pag. 26 (overdruk) van 
„Mal. taalstudien” door Cb. A. tan Ophuuzen, Tijdscbr. Bat, Qen. KLYL 
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Nog zij als merkwaardiglieid, niet als een afdoend bewijg voor Hboven 
genit vermoedon medegedeeld, dat de Datoek van Hamperan Perak, een Mai eisch 
vorst, dock van Bat. afkomsfc, als zijn mSrga opgeeft SSmbiring Pelawi! 2) 

G-eeft een en ander de verldaring van sporen van Mai invloed van, 
betrekkelyk gesproken, ouden datum, zeer duidelijk is in bet Batakscb Mai. 
invloed van den nieuweren tijd. Wat het bier medegedeelde verhaal betreft, 
is deze vooral te bespeuren in de episode die op bet „§rsilihi’' betrekking 
beeft, de reis dus van Mandileka Soeri naar zijn grootvader „aan de 
overzijde der zee” isibSrang laboetSn). Merkwaardig is wel in dit verband, 
dat ik een verbaal bezit, ook bandelende over den oorsprong van bet „Srsilibi” 
(gebruik maken van een „wisselbeeld” ter vervanging van den patient), dat in 
niets gelykenis vertoont met bet bier behandelde, belialve op 6en punt, nl. dat 
de held van 't verbaal si Adji Marim (Malim Deman?), de eerste die bet Srsilibi 
toepaste, aan de overzijde der zee woonde 

Hij komt dan ook naar deze streken (en naar Atjeb) per prauw, in gezel- 
schap van Anakoda PSrlajar, ons reeds uit Sarindoe Toeboeb bekend. 

Men versta mij wel! Ik bedoel niet te beweren dat plecbtigbeden als het 
emUht^ ncjarkan, ngoelak enz. van vreemden (in casu Maleiscben) oorsprong zyn* 
Verre van dien. Ze zijn ongetwijfeld zuiver Batakscb, of liever gemeengoed van 
alle Mai. Pol. volken, ja eigenlijk van alle volken, wier wereldbeschouwing die 
is, welke men met bet woord animime pleegt aan te duiden. Die vreemde invloed 
geldt voornamelijk, als ik bet zoo noemen mag, de rilus^ de daarbij gebruikt 
wordende iahas (prevelformulieren), enz. enz. Docb genoeg hierover. 't Aangestipte is 
voldoende om aan te wyzen dat de acbtereenvolgens besproken verbalen ons voor een 
zeer ingewikkeld probleem stellen, dat ik reeds daarom niet zal traebten naiiw- 
keurig te formuleeren, laat staan op te lessen. Ik hoop slecbts dat mijne aan- 
duidingen, zoo ook sommige der in die verbalen voorkomende persoonsnamen, 
meer bevoegden aanleiding mogen geven, daarover licht te doen opgaan. Ik zal 
mij dus verder in hoofdzaak tot de litterarisebe bebandeling bepalen en spaarzaam 
zijn met ethnologische opmerkingen. 


2) De Sultan van Deli zou zijn een S^mbiring Melijala (= Malayalam), wat dan 
en met zrju uiterlijk en met de „on difs”, dat hij van Klingsche afkomst is, strookt. 
Yergel. over zijne beweerdo afkomst van een slaaf, Po6tt‘ri Idjo, Med. N. Z. G. XLYII 
pag. 161 e. V. 
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KARO^SGHE TEIST* 


EADJA KETfiMGAHEN. 

Erlacljar goeroe Radja KetengaliSii; i-paiit6k ka pautaiigen sGiuli gadiag 
pitoe-n-tingkat bilang-bilangSn. 

E, Srladjar goeroe m'ija, ngogc soerat idas i)aiitangi^n 

E; pantSk tjigi^r matawari, koe laoe anak radja Dibata*, iialing-naliiig m’ija, 
„nina naling-naling: ,^KSri gija kata kinigoerdco, kata kioipauden, bMocb kita 
jjgija aitipkSi} piso toebiiig, ngarkari aipi .^larabar, kita ka gija bjdija roekoeai^ roekoem 
„kalak roebat itSngali djaboena; roebati nakan mtdawSii tasak^ kai ^oenana, kai na- 
^namna^ di la lit iiigan bGras ergantaiig-gantang, di la lit ingaii sira Crlajap-la jap, la lit 
„ingan bSlo grlambaiiambar, boewali majaiig Srkiboel-kiboel, gamber kihoel-kiboel.’^ 

E, tangis anak nini Radja KStengahSn, soesoer ija idatas nari koetSroeh? 
Iaw6s ija nangkib oeroek-oeroek goegoeng Sibolangit, sSrpaag daliii koe Barat, 
koe Timoer, koe TSba koe Djawi. 

Pant^k me tjig^r matawari: „A, pe ka m6 rSii kSriipociig-koe man koe 
roemah/' nate ninina, Datoek Roebija Gaiide, i-soeroebna karab-karalii^ii lima 
poeloeli koerang doewa Bt^'kat karab-karaben lima poeloeli koeraog doowa, 
'iidap£‘tsa la idas pantaug^n. I-daramina, djoemjia ija idatas ueroek goegoeng 
Sibolangit; sSrpang koe Barat, koe Timoer, s(?rpang koe TCjba, koe Djawi. 

„Mrm kita koe roemali, radja-ng-kne 5 enggo nakan i soempitkSn, Snggo 
pola i-kitarigkfin.” 

E, man lu’ija koe roemab. Enggo bcsoer man, besoer minSm: ,,bapa! kai 
kal nge lesSk atendoe*?’’ nina ninina, Datoek Koebija Gande; ,dampas ndoebe 
nakan i-soempitkSn, mGlawSn Epan kam; lainpas: ngG pola i kitangk^^n, m^lawfin 
inGm kam/^ — 5,Kai pe seja niiii! I-bau koe laoe ^ndoebe anak radja Dibata, 
i'Saling'Salingiia kal akoe idatas pantangSn Srladjar goeroe, ngoge soerat/^ — „Di 
cngk^pckSn bapn, bantji nge koe-panggil E, tabaskSnna tabas pi^manggiL E; 
r6b anak radja Dibata. 

„Kai dabln man dalnn nini?” niiui anak radja Dibata kata ninina Datoek 
Roebija Gande. 

„Kai pe seja ame! Lit kam man >soeugkoenCn; i-saling'salingkam koenoe 
rSbi k^mpoe-ng-koc ija Srladjar goeroe ngoge poestaka idas pantang^n s^ndi 
gading pitoe~n*tingkat bilang-bilangSm” 

„E; toeboe ng'kimipoendoe i-saling->saling karui nini. I-ban tengaluia pantSk 
tjigCr matawari koe laoe kanii r^bi ras ktlnipoendoe sibi^roe TapJ Gemje 

ras siberoe Dujatuj Tapi (Uwraninuy ningkam*' naling-naling ktmipoendoe: „I-kSrikdi> gija 
„kata kinigoeroen, i ki^rikdn gija kata kinipaiidon, beloeb kita gija bulija nidpk^n 
„piso toebing; bSloeh kita gija 'ndija ngarkari nipi unggo sambat; kita gija roekoem 
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„kalak itSngah djaboena roebati nakan mSlawfin tasak, kai goenana, kai nanamna, 
„di la lit ingan bSras Srgantang-gantang, sira grlajap-lajap, gambSr kiboel-kiboel, 
„boewah majang erkiboel-kiboel, bSlo erlambar lambar, bagem ’nirgkami nini, 
„naliDg-ualing kSmpoendoe firladjar goeroe, ngoge soerat idatas pantanggn.” 

— „E kam mS gija am6 roekat nakan panganSn kempoe-ngkoe, 'ngkapoeri 
bglo pangan kSmpoe ng koe, ’ngkimbangi amak pgdSmen kgmpoe ng-koe.” — »Nini, 
di ngoekat nakan, de ’ngkapoeri belo, de ’ngkimbangi amak man pSdgmSn 
kgmpoendoe Radja KgtgngaliSii, la kap akoe mSparas, la kap mStoenggoeng, de 
'ngkapoeri bglo de ngoekat nakan, de ’ngkimbangi amak man pSd6men kempoendoe 
Radja KetgngabSn; mSparasna mSparas ngg akoe min tcehoe ngSlggi pola man 
inSmSn kgmpoendoe, man si m6re bijang kSmpoendoe, e maka akoe mSparas, 
eng’ maka akoe mStoenggoeng.” 

LawSs mS anak radja Dibata, tSrgglar sibSroe l^oelari Bangsoe si Srbadjoe- 
kSn kadjang na kedjoeng, si roewisken sotSra kolam ’ndoemajneng, bSrtjintjin 
sarirawang, djari djarina beroe-lo-kalieken, ipgnna bagi boewab aroem sgding, 
boekna bagi oewas riman ngoeda, roepana bagi matavvari sigalali, pSrdSmpakSnna 
bagi bintang tala-toemala, koeroemna bagi soewasa i-bSudoel. E, lawes m’ija 
koedatas, koe inganna. Taugis anak Radja KStSngahiin i-tadingkenna. 

„01a kam tangis bap4,” nina Datoek Koebija Gande; „i-p6tadjari gSlah 
Srladjar goeroe, ngoge poestaka idatas pautangSn pitoe-n-tingkat bilang-bila- 
iiggn; i-p6ladjari gSIab 6rladjar pantas, i-rapati g6lah Srladjar pande,” nina. 
„Di Snggo kam pagi ngasoep nitipkCn piso 6nggo toebing, ngarkari nipi kalak 
Cnggo sambar, di ngasoep mS kam pagi roekoem kalak roebat itengab djaboena, 
roebati nakan mSlawen tasak, oelln bage pe; SnterSm ngS kempoe-ng-koe,” nina j 
„dantji kam pagi milibi” nina; „k6mpoe-ng-koe anak radja Dibata ni Poerba; 
k6mpoe-ng-koe anak radja Dibata Agoeni, anak radja Dibata Daksina, Narita 1), 
k§mpoe-ng koe anak radja Dibata Oetara, k6mpoe-ng-koe anak radja Dibata 
Irisan.” 

E, i soeroeb Datoek me karab-karaben lima poeloeb koerang doewa, 
ngindang-ngindangi anak radja n-ta Toewan di Agoeni. E, bSrkat m6 karab- 
, karab§n lima poeloeb koerang doewa ngindang ngindangi anak radja-n ta, SSb 
m& karah-karabgn itSngab dalin, i baban anak radja Toewan di Agoeni pe koe 
noe ’ndoebe mSligal oewari tSloe poeloeb, tSrtitik desa oewaloeb, mamis silima, 
katika sitSloe : 

»Akoe nand^, di koe beligai oewari tfiloe poeloeb, di koe-titik desa oewa- 
loeb, di koe oge mamis lima, katika tSloe, enam’ riib tSmoewe itgngab dalin man 
dakanSn me nakan pitoe garuSn, man tasakenkSn mS goele pitoe boban, man 
pSpoeloeng me pola pitoe tgrboeng.” 

E, Snggom’ tasak nakan, tasak bSngkaoe, poeloeng pola, e sSh mSkarab- 


1) Veelraldiger Yindt men nariti. 
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karahgn lima poeloeli koerang doewa i taiiSh radja Toewan di Agoeni. E, bSre 
mrm mS karali karalien lima poeloeh koerang doewa. 

Enggo bSsoer inaiij bSsoer minSm: j^kade baritam?’Mjage nina radja Toewan 
di Agoeni kata karali -karali cii lima poeloeh koerang doewa. 

„Nami 2)., radjanaini, nami soeroeli-soeroeben radjanamiy .soeroeh-soeroeben 
Datoek Eoebija C 4 ande ras Radja KtdengabSn; nina Radja IvfdcngabSn: jjMi^toewa 
„kal mS djenda naride; la nai k^salina iioetoe page koe ISsoeng, la nai k^sabna 
jj’ndjoedjoeng koeran koe laoe; ^uibldiu me impalkoe iiina, i-poepoes mama ras 
„mami i taiiSh radja Toewan di Agoeni'’, nina Radja KfdtmgabSiij radjanami, 
jjCng’maka kami koedjenda”. 

j/mBSlin ngS toeboe djenda impalna,” nina, „i-*poepoes kami ras mamina. 
Akoe seja man soengkoeiien, mamina seja man soengkoetRm, m danak-danak ng^ 
man arihen”. 

E, mt*gandjang 1116 matawari, bidarat me anak radja n-ta ibas p^ti bSsi 
nari. E, koendoel mlja man b^lo m’ya, t^ridah koemoloen koedatas koetSroeb 
tjampali bGlona ibas t 61 danna; djari djariiia beroe-lo kahekSn, roepana bagi mata- 
wari sigalab, boekna bagi oewas riman ngoeda^ ipSniia bagi boewab aroem sSding 
gantoeng; tSrg^Iar sibSroe Dajamj Mvhaeli Kalam. Soesuer m’ija idataB nari koe- 
t^roeli, Srdawit tjikSn i-tjiki^nkSnna, ban sibSlidlSa nabena. 

Moclili karah-karahen koe KetGngaliGiij la nai Boeroeng tjakap i tjakaplRn* 
S6h koe taneb K6t6ngabgn: „Kadeiia b^ritana?” niiia Datoek Koebija Gaude ra^ 
Radja KStSngaben. „Barifeanami; radjanami, la nai Boeroeng tjakap idjakapk^n 
ban sibelid^n nabeiia anak radja-n*ta Toe wan di Agoeni tArgelar sibSroe Dajang 
MSboeli katana,” 

Ej lawes anak radja KSrengahen nangkih oeroek goegoeng Sibolangit, 
mSntas pSrlandJa tSloe kalak. 

^Silib! Iaw6s koedja kam ena?” nina Radja K^t{;ngab6n. — lawS- 

s^n kabe, silih!” nina p6rlandja ttloe kalak, — „Koet^rang’ pSrkabendoena, silih?*^ 
nina Radja KrRSngab^m; „di kalak e koe-idab bage: „,;ngkahe akoe,’”^ 
nina; i-p6rsanna landjfixma, i-tSmpina bekalna, i-bSiitingkSnna moedalna; 
ena: „„kahe akoe”’’ nindoe, landjilandoe pe koeddab la lit i-pSrsan kam; koe 
bSligal’ oe\yari tSloe poeloeb, koetitik desa oewaloeb, koe-oge mamis lima, katika 
t^loe-tSloe, ainin bSkalndoe pe la lit i-tSmpi kam, moedalndoe pe la i-bSntingkSn 
kam,” — „E, labo lepak kata oewari ogc kam e silih, p^ngidab matandoe pe 
la lepak. Enggom’ bidoebe boras i-sockati, ^nggom’ ndoebe moedal i-pSsersSr, 
6nggom’ bidocbe landjan i-pSsSrsSr, iban rnSntas bidoebe anak radja-n-ta 
Toew^an Dibata ni Poerba, tSrgi^dar sib^roe Shuhtr nvtta ni nrij roepa-nam’ 
pajo bagi matawari sigalab, pgrd^mpakSnna bagi bintang tala toemala, ajona 
bagi soewasa i bendoel, djari-djari liagi bgroedo-kaheken, ipi^nna bagi boewab 


3 ) Dit is geen Karo’seb, maar Timoer-Bataksch. 
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aroem sSding gantoeag, boekna bagi oewas riraan ngoecla.- E, erdalin m’ija ’ndoebe 
i tanSh Poerba, i-odak-odakkSnna pSngodakna lima poeloeli koerang doewa. E, 
soemengging koe kawes mg kami, soemengging koe kemoeboen. E pijah grdalia 
kami la nai gSdjapken kami nading bana landjan si 6nggo i-pSsSrsSr ’ndoebe, 
nading bana moedal si enggo i-peserser 'ndoebe, nading bana bSras si enggoi-soe- 
kati ’ndoebe, edi la kin kepe lepak silih kata si-toeri-toerikgn kam e,” 

Nina Radja KgtSngaliSn kata perlandja tfiloe kalak: „Moelih kam koe 
tangh Poerba. Akoe m’ pagi ngatoer bSkaIndoe, akoe ngadang moedalndoe, datkgn 
pagi djenda landjanndoe, baba tjintjinkoenda 1) sarirawang, daboehkgn kotSkari 
koe pSlaboebSn anak oe radja Toewan Dibata ni Poerba, tgrgSlar siberoe Dajang 
Sindar mata ni ari. ’ 

E, moelib mS pSrlandja tSloe kalak koe tanSh Poerba. E, i-daboebk6nna 
tjintjin sarirawang koe pelabuebSn anak oe radja. 

GSlap mata ni ari grpglaboeb mg anak oe radja, i-talangina toetoep 
pglaboehgnna las rgndihawa! 'mBijar sibgroe Dajang Sindar mata ni ari, lompat 
ija koe roemah, i-dahina nandena kgmbgrahen radja-n ta Toewan Dibata ni Poerba, 
goeroe simbaso Boenga ’mboeloe. 

„Koegang ’kam e ame?” nina nandena. „So pe koe-akap ’ndai saboen 
pglaboehgnndoe i pglaboebi kam, gnggo kam’ kam rgb koe roemab !” — ,,’mBijar akoe 
’ndai nande!” nina; „koe-talangi ’ndai toetoep pglaboebgnkoe, las rgndibawa. E, 
lompat akoe lawgs koe roemah ’udabi kam.” — „La lit kgbijargn ame, i tangh 
Poerba enda. Tatang tgndang e, ola pglaboehgn la i-pglaboebi, ola dgnggo tombang.” 

E, tatanginam’ tgndang nina, i-talangina toetoep pglaboehgnna. £, las 
sitgngab tangh Poerba. E, tjgkoebna koebas, nina pabe kgntja sendgng tjintjin 
sarirawang ibas toedoeb toedoeb anak radja n ta Toewan Dibata ni Poerba, 
sibgroe Sindar Mata ni ari. Em’kap man tgndangna lawgs koe roemab ’ndabi 
nandena kgmbgrahen Toewan Dibata ni Poerba, goeroe simbaso Boenga ’mboeloe. 
„Enda mg kap si'ndai nandg” nina anak oe radja kata nandena. — „Di bage kin 
kgpe amg, koe bgligai k’idah oewari tgloe poeloeh, koe-titik desa oewaloeb, koe 
oge mamis lima, katika tgloe-tgloe.” 

„Rgb mg kap radja se langlang kiniradjanna, rgb kap pande se langlang 
„kinipandenna, rgb mg kap goeroe se langlang kinigoeroenna.” 

E, gnggo soeng bage, nina, „0. nande!” nina Radja Kgtgngabgn kata 
nandena: „i boewat kal baogkoe bgras nande; bgras page si arang, narang ggrgk- 
ggrgk la mghoeli, bgras page si sg;angsang, nangsangkgn nipi sambar, nangsangkgn 
banga kglesa; i boewat ba-ng-koe bgras, bgras page si pande Igkgt, bgras page 
si sampe toewab, maka Igkgt anak dilaki dibgroe ’ntgrgm, maka Igkgt kinibajak 
kinitoewab ’mboewe.” 

1) Koenda, samentr. ran koe en enda, welk laatste woord van een ouder cnda of 
’nda moet zijn govoriad of afgeleid. Vg. bet Dair. nhida — Tob son en bet Karo’scb 
udawari, nu dezea dag. 
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E, i-boewat me beras, i-soekating’ pitoe toemba, pitoe gantang, pitoe-n tjoe- 
pak, pitoe lajap, pitoe-ng-kSlib, i)itoe-n-djSinpoet, pitoe ng-k6boe\vab. E, toetoe mS- 
loemat, nina, i-s6niakSn Cinpat b6rngi; e djadikCnnam’ djadi manoek si tjaboer 
bintang, i-bahannam’ kabgngna, ’ngkepaskeu banga kglesa, i babennam’nahena, 
grnabekSn si kaiskais, ’ngkaiskgn nipi sambar, Srsiloe-siloekgn piso pSnaboeng, 
i-babanna takalna, grtakalkSn-takal tCnggBling. E, i-djadikSnna kSraboengna, 
SrkPraboengkBn si dolok gSnting, BrmatakBn kandoe na saga, niarbBrembingkSn 
si boenga-boenga, niartoebikSn kalakati pBndjabat kBliug. B, mBrbitoekakBn si 
dole dSnda (= tali doenda?), marpoesoebkQn djantoeiig galoeb sitabar, inSratekSn 
si poengga dalit, marpggoekSn si boengke ritnbang, marikoerkSn si kepas ding- 
ding, ’ngkepasi banga kelesa, ’ngkepasi nipi sambar. E, i-boeboeh mS kgsalina 
E djadi manoek-manoek si tjaboer bintang. 

„De toehoe m’engko manoek-manoek si tjaboer bintang, kabangm’Bngko 
loemajang, kabang loemoejoeng tjinGp koe lantarCn bSnang pGngkiren, toektoekkBn 
toebim’, goerpaskgn kabSngmoe, kaiskSn nabem’ ! ” 

E, i toektoekkSnna toebina bagi sora gSrantoeng si lima-lima, i-goerpas- 
kBnna kabSngna, bagi sora gSndang, i-6mboeskSn sar^ene; i-kaiskSnna naheua 
bagi langkali si tSloe-tgloe, ranakkSn si lima-lima. 

E, landGk kalak i roemab, lit si ngSlandSkkSn boesan, lit si ngSlandBkkSn 
oekat. E, poewas ate kalak land6k, i-tabaskgnna tabas pSmanggil, moelib ma- 
noek koe roemab. I-sSmak6n empat berngi, noelpatkSn nipi sambar, e djadi 
manoek-manoek si nanggoer dawa-dawa. 

E, ,di toeboeng’ ko manoek-manoek si nanggoer dawa-dawa, kabang 
m’gngko loemajang loemoejoeng, uioelibi m5 ko tjinSp koe lantaren bSnang 
pgngkiren.” 

E, kabang mS manoek loemajjang loemoejoeng tjingp mS koe lantarSn 
bSnang pGngkiren. 

E, „toektoekk6n ka toebim’, goerpGskSn kabGngmoe, kaiskSn nabem!” 

E, i-toektoekk6nna toebina, bagi sora gerantoeng si lima-lima; i-goerpas- 
kgnna kabBngna bagi sora gSndang i-Smboesk6n saroene: i-kaiskenna nabena, 
bagi langkali si lima lima ranakkSn si-pitoe-pitoe 

E, landek kalak i roemab, lit ngSlandSkkgn tjapah, lit ng5land6kk6nkoedin. 
Poewas ate kalak landSk, e: „kabang m'gngko loemajang loemoejoeng, tjingp koe 
tandoek lesoeng noektoekken toebi nge ’uggoerpaskGn kab6ng.” E, laiidek m6 
kalak i ISsoeng, lit ngSlandGkkSn 'ndiroe, lit ngSlandgkkSii laloe. B poewas m6 
ate kalak landek i ISsoeng kabang m’ija koe pintoe lawanggn, i toektoekkSnna 
kang' toebina, bagi gGrantoeng si lima-lima i-goerpaskSnna ka kabengna, bagi- 
sora gBndang i-Smboeskfen saroene. E, landgk m6 kalak; si lawSs koe djoeraa 
ngSlandSkkfin tjoewan; si lawGs koe laoe ngSlandSkkSn koeran. 

Poewas mB ate kalak landSk, e kabang mS manoek-manoek loemajang 
loemoejoeng, kabang koe taneh Poerba. 
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E, tjinep m’ija i pintoe lawang tatiSli Poerba, noektoekkgn toebina^ ’nggoer- 
pasken kabSngna. E, land6k kalak ; si law6s koe djoema ngblandSkken tSnggala ; 
si lawgs ngSrija, ngSlandekkSn kandi kandi. E ’ndarat me anak radja-n ta Toewan 
Dibata ni Poerba, tSrgBlar bSroe Sindar Mata ni ari. 

,,'naTSrgm kal me kap djelma tanfih Poerba enda parang ’mbSlin, anak 
p6rana, toewa-toewa, singoeda-ngoeda, danak-danak; ise kal ngasoep moewat 
manoek manoek si nanggoer dawa dawa, bana kal akoe, la 'rtoekoer, natekoe.” 

E, lit mS si ngSltgp, lit m6 si mSnter. Di manoek- manoek si nanggoer 
dawa-dawa bagi soempamana manoek si ratah boeloeng-boeloeng, akin i-bSnt6r, 
rSh dghSrnang', akin i-61tgp rSh tSroehna, lalap la dat manoek si nanggoer 
dawa-dawa. 

E, moelib anak radja koe roemali; kabang manoek-manoek arab bobona loe 
majang loemoejoeng, ’ntji ngpi tandoek roemab radja-n ta Toewan Dibata ni Poerba. 

E, toektoekkbnna kang toebina, bagi gerantoeng si lima lima, i-goerpask6nna 
ka kabSngna bagi sora gendang i-fimboeskSn saroene, i-kaiskSnna ka nahena bagi 
langkah si siwab siwab ranakkSn sipoeloesa, maka Srsada tSndi koe roemab. 

E, ’ndarat me anak radja-u ta i roemab nari, i babana bajoenna lolo-lolo 
koe toere, i landSkkenna manoek manoek si nanggoer dawa dawa noektoekkgn 
toebi ’nggoerpaskSn kabSng „OIa i-landekken kam amS, manoek-manoek si 
nanggoer dawa dawa noektoekkSn toebi, ’nggoerpaskSn kabSng; ola kam dSnggo 
adon, e m6 kap si odjar odjari; e mS kap soeroeb-soeroehSn goeroe simbaso bolon ’. 

E, kabang manoek-manoek ngg koe KStSngabSn. E, tande Smpat bSrngi 
i-soeroeh Radja KStengahSn lanSng SrdStSng-dSteng arab tSngab awang-awang 
koe tangb Poerba. E, kabang lanSng SrdStSng-dgtSng arab tSngab awang awang 
koe tanSb Poerba, i-tjinSpina ajo radja. I-tBpis radja lanBng tjinBp ibas ajona, 
kabang koe ajo kgmberaben ; i tBpis kBmberahBn laneng si nibas ajona, ’ndaboeb 
poedoen Bmpat oewaloeb koe ampoenna. „Poedoen koetera ng’enda ’ndija, radja- 
nami? koe-tSpiskBn 'ndai lanBng tjinBp ibas ajokoe, ’ndaboeb poedoen si-empat- 
si-oewaloeh koe ampoenkoe!” 

,.E, di bagB kSpekBn, kBmberabSn, rSh me radja se langlang kiniradjanna, 
rSh mS pandB se langlang kinipandenna, rBb me goeroe se langlang kinigoeroenna, 
kBmbBrahBn!” 

E, tande Bmpat bBrngi rBb Radja KBtBngabBn koe tanBh Poerba, i babana 
sBrsBr gamBtna. E, Bnggom’ tasak nakan pitoe garOen, tasak bBngkaoe pitoe 
boban, poeloeng pola pitoe tBrboeng, i-dilom’gamBt si ni tanBb Poerba koe roemab, 
E, man mB. 

Enggo besoer man, bSsoer miuBm; „kade barita, radjanami?” bagem’nina 
gamBt si ni tanBb Poerba. 

E, tjakapkBn mB tjakap SrdSmoe mB arih i-arihkSn, e pSpoekoel mB anak 
radja n-ta Toewan Dibata ni Poerba, tSrgBlar sibBroe Sindar Mata-ni-ari ras Radja 
KStBngahBn (Radja si KBtBngabBn e pitoe dBpa gSdangna). 
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E, tande doevva tahoen Icgdaboehcn toewali kSuibbrahun KCtgiigahdii, 
toeboeli aiiak dilaki; tande tdloe taliocn doevva anak nini-n-ta, sada diljiki, sada 
dibSroe. Tande lima talioen, tdloe i-poepoes nini kdmberaliCn KetdngabCn. Tande 
koenoe pitoe tahoen dmpat i-poepoes nini, doevva dilaki, doevva dibdroe. .SGh 
sSpoeloe-doewa tahoen lima i-poepoes nini, teloe dilaki, doevva dibcroe. 

E, ’mbSlin m6 anakna sintoevva dilaki: ,Kai merga-ng-koe nandc’' nina, 
„bSbgre kai akoe, si kai gglarkoe, 'mbelin m’akoe se ermSrga, la grhgbere, la 
’rgglar.” 

aDe mgrga kgpe nindoe bapa, de bdbgre kgpe nindoe, de gglar kgpe 
nindoe, lit kap nini n-ta si moeboehkgn kita, djadi manocsija, si noerihi boekta, 
djari-djari-n-ta; eng’ naan soengkoengn gelar.” — „Kai deba boevvatgu man nini, 
nandg?” nina. — „Nakan pitoe gaiTien, pola pitoe terbocng, gocle pitoe hohan.” 

Enggom’ tasak nakan, tasak goele, poeloeng pola, e i-berekgn man Datoek 
Roebija Gande. Man mg Datoek Koebija Gande. Euggo bgsoer man, bgsoer 
minem : „Kar tcata oe goele, kata oe pola, kata oe makan '? ” nina Datoek Koebija 
Gande. — jKai pe seja nini!” nina; ,,’mbglin m'akoe, la ’rmgrga, la ’rbghere, la 
'rgolar.” — „E, kam mg kgpekgn sintoevva i-poepoeskgn nandendoe bapandoe; e, 
gglarndoe si Toriran Pmloekah di Adji, grkoeta kam i batang teroeh. Enda pedah 
kinigoerrien, kata pgngkaba-kaba : si Rintak boeloeh soeugsaug, si Djemha ga- 
loengi, si Paspas binara, si Boengkar katjivvgr, si TGlpoeng toevvalaug, si LGkar 
padang.” 

„E, akoe nini, si kai gelarkoe?” nina sibgroe Dajang. — ..Kam kgpe sin- 
toewa dibgroe amg, i-poep; es nandendoe ras bapandoe. E gglarndoe siberoe Dnjiinti 
Sendiahi’H, erkoeta kam i kepoeltakGu, kam ’ndjcmak lajar-lajar. Ui talang nindoe 
talang, di groek nindoe i groek, di gelap nindoe gGlap, di tgrang nindoe terang; 
di fsah pagi tgrpgroebat toerangndoe sintoevva, sitgngah ras singoeda, kam me 
pagi ’ndaboehkgn oekoem. Di oekoem grtoerang, ola oekocm .si-taka-boeloeh; de 
oekoem si-taka-bocloeh, si arah das i-augkat, si arah tgroch i-dgdgli ; oekoem piso- 
piso i balgng pagi oekoem grtoerang. Di oekoem piso-piso i balgng si arah das 
pe la i-angkat, si arah tgroeh pe la i-dgdeh.” 

„E, akoe, si kai gelarkoe niniy” nina anak sinteugah dilaki. — ,E, dikam 
kin kgpekgn, anak sintgngah i-poepoes nandendoe ras bapandoe, kam anak si 
elang elang, grgani-gani kam koe kakandoe, ergani-gaui kam koe agindoe. De la 
pagi i-pantgk neggrindoe la kam bautji maka i-bitiara: gglarndoe si Tuon-an Ha- 
noeiva Koeling.” 

„Dagi akoe, si-kai gglarkoe nini?” nina si-ngoeda diberoe. — ,Karu kepe 
singoeda ame, i-poepoes nandendoe ras i)apandoe; gglarndoe sib iroc /hVw;/./ A'o//77/- 
jfitjih] kam pagi man pgndoengi tabas, erkoeta kam i KesoedoetGn.” 

„Dage, akoe, si kai gglarkoe nini ?” nina singoeda dilaki. — ,,Kam kgpe 
singoeda dilaki i poepoes nandendoe ras bapandoe,” nina Datoek Roebija Gande. 

„E, gglarndoe si Tueivuu S<utmh Uinc~hine: di lit pagui bgkas bapandoe 

Vcrli. Bat. Gen. LVI, le atuk, 7 
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marbar, kam me 'ngkoendoelisa; di lit kitang perpinem5n bapandoe kam nge 
p^rpinemisa; di lit pinggan pSrpanganen bapandoe kam ngS pSrpanganisa; di 
mBtSdSb pagi ate s6ninandoe; meted^li pagi ate toerangndoe, ibas kam ngS pagi 
pSrpoeloeng-poeloengen.” 

E, ^nggom’ ergelar kSmpoe nini si lima^ nini Datoek Roebija Gande. 

„E nini, di kempoendoe si dilaki, k(5mpoendoe si diberoe nini! djanabna 
kena gSlar kSna ingan; akoe gSlarkoeng’ lit, inganlang. Koega kin enda 'ndoebe 
adjangkoe e, pemSrcnkcSnndoe?” nina kata ninina Datoek Roebija Gande. — 
„Boewat bamgkoe tanSb pitoe-m-poekoel, lajo pitoe mangkoek, tanSli 1 ij at, tanSh 
idjo^ tanSb mirah^ tanSh poetib; tantih koening; tan?.li itam^ tanSb bSrani 1); 
e maka koe tjoeba koe-tantanken si aloe sotSra itam, sotSra idjo koetSngah 
a>yang-awang/' 

E; tantankSnna koetSngab awang-awang; e i-petSngas-lengasnam’; e pel^- 
boer-lBboernam’; i toewangkSnna; i tembekSnna djadi kasa pinggan^ djadi kasa 
^ndiroe; djadi silambar djoema^ djadi doewa lambar djoema, djadi tSloe lambar 
djoema; djadi Smpat lambar djoema, djadi lima lambar djoema, djadi SnSm 
lambar djoema, djadi pitoe lambar djoeraa, djadi oewaloeb lambar djoema^ djadi 
siwab lambar djoema, djadi sipoeloeb lambar djoema, e djadi asa doni. 

E; nare Padoekab di Adji itSroeb nari^ e Snggo dongkSl ngSnfeh-^n koedatas, 
la nai sidaben ernande, grbapa^ ejtoerang^ ^rsSnina. Ise ngasoep 'ndongkSli akoe 
sidabSn Ernande Srbapa 6rtoerang Arsenina; bagem' nate Padoekab di Adji itt^roeb 
nari; i kaba kabana tanSh pitoe-ni-poekoeb kabang koetSngab lawSt, soeroeng la 
nai tSmbe tanSb pitoe-m*poekoel. 

,jE, boewat nakan ba-ng-koe pitoe garoen/’ nina Datoek Roebya Gande^ 
^boewat goele pito’e boban, boewat pola pitoe tSrboeng”. 

Snggom* tasak nakan, tasak goele, poeloeng pola, e i-soeroebnam’ i-em' 
babkSn manoek-manoek si Nanggoer dawa-dawa koe batang tSroeb, manToewan 
Padoekab di Adji. E, man, minSm Toewan Padoekab di Adji itSroeli. 

E, Snggo ija b^lsoer man, besoer minSm, mSdSm Toewan Padoekab di 
Adji. Atoerna 2) mSdSm i-tembekSn Datoek Roebija Gande tanSb pitoe-m-poekoel. 
E, Snggo tSmbe tanSb, mSdak ka Padoekab di Adji. 

„0! ise kal 'ndija ngasoep 'ndongkeli akoe sidaben Srnaiide Srbapa 
Srtoerang SrsSnina,” bagem nate Toewan Padoekab di Adji. I-kaba-kabana tanSb 
pitoe- m poekoel, kabang koetSngab lawSt, soeroeng la nai kang’ tanSb pitoe-m- 
poekoel. 

„Boewatlab sSkali nari nakan pitoe garoen, pola pitoe tSrboeng, goele 
pitoe boban,” nina Datoek Eoebya Gande. Enggom' tasak nakan, tasak bSngkaoe, 


1) A1 deze bijr. naamw. (kleuren) zijii Maleiscb. 

2) ’t Gewone woord is taroenna. ’t Eene is blijkbaar eene omzetting van ’t 
andere. Welk woord bet oorspr. is, durf ik niet beslissen. 
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poeloeng pola, i-soeroehna manoek-manoek si nanggoer dawa-dawa ngfiiubalikSatja 
koe K8poeltak6ii man sibSroe Dajang S6mbali6n. Man sibSroe Dajang, min6m. 
Enggo bSsoer man b6soer minbm: *kai kata oe pola, kata oe goele, kata oe 
^ nakan ?” nina siboroe Dajang SembaliSn. 

„Lit koenoe ’ndoebe kata nini Datoek Roebija Gaiule, si noeribi boekndoe, 
djari-djarindoe, si moeboebkSn kam djadi djclma manoespa, kam koenoe ’ndjSinak 
lajar-lajar; di talang nindoe, talang, broek nindoe, Srjck; di gSlap nindoe, 
gSlap, ditSrang nindoe terang. Di Ssab pagi tCrpbroebat toerangndoe sintoewa, sin- 
tSngab, singoeda, kam nge pagi roekoem : oekoem Srtoerang, ola i pake oekoem 
si-taka-boeloeh; di oekoem si-taka-boeloeli, si arab das i-angkat, si arah tbroeli 
i-dbdbh ; oekoem piso piso i-baibng lali pagi i-pake ertoerang. Di piso-piso i balCng 
si arah das la i-angkat, si arab tcroeli pe la i d6d6b, bagern’ koenoe 'ndoebe 
nina nini Datoek Roebija Gande.” 

„Di em kSpeken toeri-toerln pbroebatbnna toerang sintoewa, sintbngah 
singoeda, akoe m’toeboe 'ndjSmak lajar i KSpoeltakbn; di tSrang ningkoe, 
tbrang; di gblap ningkoe, gblap; enggo, de talang ningkoe, talang, de broek 
ningkoe Sroek. Soeroeng mo ringan toerang sintSngah: bnta, koe-tagangi mata- 
wari, gSlap pitoe taboen, gblap pitoe toela, pitoe oewari, pitoe bbrngi. E, bnggo 
me ’ntSgoeb tanbh i-tembekSn Datoek Roebija Gande.” 

E, gblap koenoe pitoe taboen, pitoe toela. E, i-tbmbek6n nini Datoek 
Roebija Gande tanSb pitoe-m-poekoel man ingan anak sintbngab, itbngab awan- 
awan. E, Snggo djadi tanbb, 'ntegoeb me tanbb. F, i-talangi sibSroe Dajang 
SSmbabbn mS la;jar-lajar, i-boekanam’ koentji. E, tbrang mb ngSnebbu. Nare 
Toewan Padoekab di Adji itbroeb nari koedatas, em’ Snggo dangkbl ngbnbhSn, 
la nai sidabSn brnande erbapa Srtoerang ersSnina, 

E, kaba-kabana boenoe tanab pitoe m-poekoel, e doemoejoeng kentja 
koenoe ’ndoebe. 

„l^nta koe-sSrakbn koe-kaba-kaba ; lit kap ’ndoebe i-pSdahkbn nini Datoek 
Roebija Gande kata pbngkaba-kaba: siboeugkar katjiwSr, sipaspas binara, sidjbmba 
galoengi, sirintak boeloeb soengsang, sitblpoeng toewalang'’. 

E i-sbrakennam’ pbngkaba-kaba. B kaba si mbrgendjbng-poejoeh koenoe 
’ndoebe tanbb; e djadim’ koenoe oeroek-oeroek, djadim’ bbrnbb-bbrnbh E, bnggom’ 
’ntbgoeb tanbb, e bnggom tbmbe tar.6b Toewan Banoewa Keeling. 

„Radja\' mb inganndoe” nina ninina Datoek Roebija Gande. — „Ise tbmankoe 
noesoer nini,” nina, „ng6radjaT tanbb kbtbngabbn”. — ,,Twinai Mandilohi smri’. 

E i soengkoeu mb Toewan Mandileka Soeri: „Kam tbman anak sintbngab 
noesoer koetbngah awanawan, ngbradjai tanbb kbtbngabbn V” - ,E, di akoe km 
kbpe ningbn nini! koe dahi Ibbe nini koe sifiiraiuj lulmalrn’' . 

„„Kam tbman anak sintbngab noesoer,”” »nina nini Datoek Roebija Gande, 
nini !” nina. „Lit koenoe djenda boeloeng-boeloeng si ijnnmrjn ■, di boeloeng-boeloeng 
si garaneja ’ndai koenoe, di lit pe djblma ugalab koelana, rantje dagingna, badat 
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mafcana, ngSrepat nahena, ngaloengang babahna, di Soggoi-avvatk^u boeloeng-boeloeng 
sigaraneja arah bobona^ Bnggo koenoe i-akapna malSm; eng’ man ISglnkoe koedienda^ 
nini ng-koe/' — „Lit iige toehoe djenda boeloeng-boeloeng tawar mSsinting. AmTm 
lit kin gpa boeloeng-boeloeng tawar mesinting, di sendab la nai bantji idab kam ; 
tSloe kali ngSntja roepana bantji idab siboelaii; sitik ngS k6ntja/ nina. ^Dikoe- 
bSligai oewari teloe-poeloeb, di koetitik dSsa oewaloeb; koe-oge mamis si lima^ 
katika teloe si tjembang tjoerik si-angkoep-angkoep ngS, koe-idab nipindoe sambar^ 
^nggo toerab gerSkndoe la m6boeli/' — „E; labo lepak nini ! kata oewari oge kam; 
e labo pilSt — ^EnggO; moeliblab kam/' nina nini ngijani sib6rang lalioetSn; 
^sSkali nari kam rSb koedjenda; tandangi oewari mShoeli; bantji ngg koe babbabi 
nipindoe sambar, g^r^kndoe la mShoeli." 

Moelib Toewan Mandileka Soeri, 

E; i-tandangina oewari mSboeli, i-dabina kring’ nini nggani sibSrang 
laboetSn. ;;Enda ka me akoo rSb; nini — „Ab; Snggo rSb km kam gija; 
bapd; Snggo r^b bSlinna gerfikndoe la m^boeli; rSb gSrekndoe si t^loe-t^loe; r6h 
djahatna nipindoe i-nipi kam, dar^bndoe ^nggo moelib koe laoC; toelanndoe 
moelib koe batoe; i nipi kam kgsabndoe moelib koe angin, badanndoe moe- 
lib koe tanSb" — „E, labo lepak, nini!’' nina Toewan Mandileka Soeri „Di 
bantji i-babbabi kam nipi-ng-koe la mSboeli 'ndai; di bantji i sapai kam gerSk- 
koe la mSboeli 'ndai ola pe k'-idab boeloeng tawar rnSsinting; mal^m mS atekoe 
moelib, E, kai babbabSnna nini?’' nina Toewan Mandileka Soeri. — „E, bahba- 
bSnna; bapa bantji nge koe*sapat.’' — „Kai pSnapaina?" nina. 

E; tabaskSnna koenoe tabas pSmanggil; reb manoek-manoek si nanggoer 
dawa-dawa 'ndoebe, kabang manoek-manoek si nanggoer dawa-dawa arab bobo 
nini si ngijani sibSrang lahoetSn. E, rapStna aloe poerib tonggal pitoe, ampoeb 
'mboeloena koet^roeli; e djadim’ k^djadm nina: takalna djadi galoeb sitabar, 
lajoekna djadi kalindjoebang^ ’mboeloe k^raboengna djadi si balik angin; boek- 
boekna djadi soempaling, atena djadi silantam, dar5hna djadi boenga-boenga; 
bilalangna djadi kapabkapal, nabena djadi sangka soempilBt, b^si b§si; kab^ngna 
djadi sipoetoer balik, ’mboeloe doeroe nabena djadi salah 6rnipi. 

„E, moelib kam s6kali nari" nina, „sSh pagi reb oewari pSmoekoewi rSb 
kam. koedjenda; f<je maka bantji si-sapai g^rSk la mSboeli; nipi sambar." E; x&h 
oewari p^moekoewi; rgh ka Toewan Mandileka Soeri, e maka i sapa't gSrSk 
la m^boeli, 

„Kai poeloengSn nini nina Toewan Mandileka Soeri. — „Lit kap 'ndoebe 
kSdjadln manoek si nanggoer dawa-dawa, gSloehna pe 'ndoebe man soeroeb- 
soeroehSn, pate patena pe endam' man soeroeb^n: E, di pSrtSboesna 6nde-6n- 
dBnndoe 'ndai, i-Smboes saroene, di pSrtSboes tjakap-tjakapndoe i-paloe gSnding, 
di pSrtiSboes toewa-toewa, i-goewal tjala-tjajak, di perteboes darSbndoe i-boewat 
laoe mSntoerge, i-boewat kalindjoebang si-pSrkas, i-pijoeh bSnangbSnaloe, i pirpir- 
k6n arab bobondoe; e, di pSrteboes batang dirindoe, lit kap 'ndoebe k6djadin 
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galoeh si tabar, e m§ radja, radja djSlma, i-balian babalina la bSloeb ngSrana^ 
i-bahan matana la i^baban tjoepingna la 'rpSni^i, i-baban igoengna; 

la 'rpSnganggSb, i-ban tauiia la beloeb ngodak, bbaban nabena la bclocli firdalin, 
em djadikSn man toekar t^boesndoe^ man pSrsililii, man silindaken.'* 

E; moelih ija koe KStfingaliSn. 

di noesoer kin ngSradjai tanSb kStSngab^n bidai; di kami kal nge 
doewa-doewa ras Toewan Banoewa Koeling, Sntali mBloeiigoen kal pagi akap 
kami/’ nina Toewan Mandileka Soeri. — j,Enda tinaroeli maiioek simbSlin pitoe 
'ndShara manoek si nanggoer dawa-dawa^ e baba pitoena koetSroeh ; lo pe pagi si^h 
sipoeloe-doewa boelan, amin lit pe sora tjakap, amiti mSgang pe sora tawa, ola 
kam tSrtawa, si ^nggo mSriJah nge pagi ngSradjaY tantdi kSt<1ngabSn/’ nina ninina 
Datoek Roebija Gande. 

tantankenna aloe sotera itam^ sotera idjo, i-tantankfinna tinali gSlangfiii. 
E, sSh mS koenoe itSiigab awaivawan; e sSb koenoe Smpat boelan, mSrijah sora 
tawa bidai, megang sora Sr tjakap-tjakap. 

„E, labo kSpe goewak nini katana bidoebe. Piga boclan nari la lit si 
roekat nakan pangancnta? piga boelan nari la lit si bigkapoeri bSlo panganSnta, 
si ’ngkimbangi amak man pSdSraSnta?’^ 

Tawa koenoe ija, pStJab tinarceh manoeli simbSlin, djadi kajoc silSraak, 
silislis, sijalang, i tauSh djabc*djabc enda, pSi-majan-majanSii anak oe radja sibSroe 
Gandarijab doedoek di oempe-oempena, 

E, tande lima boelan, rSb gangna ka sora tawa, rtdi rijalma kang sora 
Srtjakap; taw^a ka Toewan Mandileka Soeri, pStjab tiiiaroeb manoek simbSlin 
djadi bSraspati, bSraspati tanSb, bSraspati laoe, beraspati kSrangSn, bSraspati 
’mbalmbal, bSraspati kabang, 

RSb ka boelanna rSb gangna ka sora tawa, rSb rijabna ka sora Srtjakap; 
tawa Toewan Banoewa Koeling, pStjali tinaroeli manoek simbSlin, djadi gajo, 
djadi nipe, djadi sibakoet, djadi itik, djadi binoeroeng, djadi ilik, djadi bindoran, 
djadi saringgoepgoep. 

E rSb ka boelanna, rSh gangna ka sora tawa ^ndai^ rSb rijabna ka sora 
Srtjakap ’ndai; tawa Toewan Mandileka soeri, pStjab tinaroeli manoek simbSlin, 
e djadi page, djadi djaba, djadi dawa, djadi djaoeng, djanibe, goendoer, ritik, 
IjimSn, latjina. 

E, rSb ka boelanna rSh gangna ka sore tawa,^ rSh rijabna sore Srtjakap ; 
tawa Toewan Banoewa Koeling, pStjab tinaroeli manoek simbSlin, c djadi koeda, 
djadi kSrbo, djadi ISmboe, djadi kambing, djadi babi, djadi bijang, djadi manoek. 
E, Snggo kSri tinaroeb manoek pStjab. 

„E, lit m’ enda asoeb-asoeliSn, roebija-roebija, lit m’enda pangan-pangan? 
di kita ng’ doewa manganisa pangan-pangan, kitaiig" doewa ndjagaisa asoeh- 
asoehSn, Sntab lalap mSloengoen i-tanSb kStSngabSn enda/’ nina Toewan Man- 
dileka soeri kata Toewan Banoewa Koeling. 
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„Ah, lit kap’ ndoebe kata nini-n-ta, Datoek Eoebija Gande, si noerihi 
boekta, djari-djari n-ta, si moeboebk§H kita djadi djSlma manoesija, si nantankSn 
kita koetSngab awan-awan enda”: „,di kai pagi kSsikSlndoe koerang 6ntab matab, 
soengkoen kam, soeloebi pagi saboet toewalab idjo; sSb pagi tjimbSrna idatas, 
koe-anggeb pagi tjimbSr saboet toewalab idjo, koetalangi m6 pagi pintoe lawang 
arah radja Kima-kima, koe-tantankSn pagi tinali gglaogSn koet6roeh aloe sotSra 
itaiB, sotgra idjo, em pagi falindoe nangkib maka koe pSdabkgu pagi tole 
pSdab, koe-adjarkgn pagi tole adjar,”” „bage kap ’ndoebe nina ninin-ta Datoek 
Roebija Gande ’ndoebe.” 

E, soeloeh mg koenoe saboet toewalab idjo. F, pintgr mg koenoe nangkib 
me. Sgb koenoe itgngah awan-awan, i-baban sabap la toeboe nina kata Datoek 
Roebija Gande ’ndai, lapat tjimbgr saboet toewalab idjo, la nai anggeb Datoek 
Roebga Gande idatas. 

Sgb mg koenoe gmpat taboen, lalap ma nantan tinali gelanggn koetgroeb. 

„E, koetgra dgngang' enda pgroekoer dage?" nina Toe wan Mandileka Soeri. — 
„Akoe, la nai koe-gtgh oekoerkoe lit,’’ nina Toewan Banoewa Keeling. — „Akoe 
lit dgngang’ oekoerkoe,” nina Toewan Mandileka Soeri. 

„Di toeboelah mindoe, koe-katakgn : „tijakgn koeda, tijakgn kgrbo,” nina; 
„tijakgn Igmboe,” nina, „kambing ras babi,” nina; „tijakgn manoek ras bijang.” 

E, i tijakgn Toewan Banoewa Koeling nina, e maka pirab sindoebe enda 
kita manoesija. Di pirab babi: gnggo kgntja man, nadabkga pglangkab; di pirab 
manoek ’ngkaisi; di pirab bijang, di man, roebati; di pirab kgrbo, di tgrang 
oewari koe djoema, di bgn oewari koe roemah; adi pirab kambing, mglawgn 
koe djoema, lampas koe roemab. 
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VERTALlNe. 


IIADJA KiiTENGAHEN (de Vorst van ’t Midden). 

Eadja KiStSngaliSn studeerde voor goeroe; men had [voor hem) een pan- 
tangSn sSndi gading 1) opgericht, yan zeven verdiepingen. 

Wei, hii was [eens] aan 't stndeeren, aan 't lezen van [toover] boeken. 
Daar, juist op den middag ging eene dochter ran Dibata 2) (God) naar de rivier; 
zij maakte zinspelingen, ze zeide, zinspelende: 5 ,al ken je alle wetenselmp op je 
„duimpje, al ben je bedreven in alle kuiisten; al kan je een geschaard mes van 
„schaarden ontdoen, al kan je booze droomen krachteloos maken; al zou je 
„kunnen rich ten, iiitspraak doen omtrent lieden die in buis vecliten, oneenigheid 
,,hebben, oindat de lijst laat gaar was, wat nut heeft bet, wat voor aantrekkelijks 
„(eig. smaak) als je geen plants hebt, waar de rijst bij gantangs aanwezigis, geen 


1) Heeds bij de bespreking van Doenda Katekoehn deelde ik mede wat een 
pantangim is. De bijvoogiog sr-ndi gading — met ivoren verbindingslatten, is slechts eene 
versieringsnaam, gelijk men gaarne in verbalen bezigt. 

’t Woord pantaugBi houdt natuurlijk verbaud met pantang - ongcoorloofd, ver- 
boden, en is bier wel op te vafcten als: plaats, die het verboden of ongeraden is, ie 
naderen. 

De hooge bouw (meestal op een paal) maakt, als de ladder opgetrokken is, de 
beklimming moeilijk. Overigens zal iemaiid, die niet tot het gilde der goeroe’s hoort, 
het niet licht wagen, zieh in eon pantangen te begeven, uit vrees voor alleriei kinigoeroea 
(toover ij). 

Alles wijst er op, dat do pantang a als eene plaats van afzondering bedoeld is. 
Men zou ’t woord kannen weergeven met studeercel, klnis, en ik acht hot voor de 
hand liggend, dat we hieriu eene fiauwe navolging van het Indische kluizenaarschap to 
zien hebben. De Bataks kannen ook het begrip tapn^ en verbinden daaraan inzonderheid 
het verwerven van bovennatuurhjke eigenschappen, onder welko vooral onkwotsbaarheid. 

2) „Dochters van Dibata’* is de naani, waarmede in de Bat. verbalen wezens 
worden aangeduid, die geheel beaut woor den aan de bekendo widadari’a of hemelnimfen. 
Een steenvaste trek is, dat ze gaan baden, en dat ze dit doen juint up H midden van 
den dag, Yerder dat ze „vliegbaadjes” dragon. 

We mogen in die ^godendochters” zeker wei de zonnestralen zien. Zou het gaan 
baden juist op den middag, niet kunnen boteekenen, dat eerst dan de zonnestralen door- 
dringen tot de op den hodem der bewoude ravijnen loopende riviertjes? 
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5 ,plaats voor zout bij lajaps^, voor smb bij bladeren^ voor pmangnoten in z n gebeel, 
«voor gambirkoekjes in z’n geheel.” 3) 

Toen scbreide cle zoon van (onzen) grootvadei'; Radja KStSngabSn^ bij kwam 
naar beneden en ging been den beiivelnig Sibolangit op, bet kruispnnt der wegen 
naar Westen naar ’t Oosten^ naar 't gebied der Toba’S; naar dat der Maleiers 

Daar 't al niiddag was, dacht zijn grootvader, Datoek Eoebija Oande 4): 
„He, nog is niijn kleinzoon niet tluiis komen eten/’ bij zond (dus) boodscbappers, 
vijftig min twee 5) in getal. De vijftig min twee boodscbappers gingen op weg, 
zij vonden bem niet in de pantangen (lett. zij vonden hem, niet in de pantangSn 
zijnde). Zij gingen hem zoeken, en troffen bem aan op den lieiivel Sibolangit, den 
kruisweg naar ^t Westen, naar ^tOosten, den kniisweg naar ’t land der Tobas, 
naar dat der Maleiers. 

„Laten we naar biiis gaan cm te eten, o, mijn vorst; de rijst is al in de 
socrapit gedaan, de palmwijn in de kitang/' 

Toen ging bij naar huis om te eten. Toen bij verzadigd was van eten en 
drinken, zeide zijii grootvader, Datoek Eoebija Grande : „vadertje ! wat scbort er aan 
dc rijst was al vroeg in de soempit gedaan, 't is laat nu ge ze eet, de palmwijn was 
al vroeg in de kitang gedaan, ’t is laat nn ge dien drinkt.^' — „Niets bizonders, groot- 
vader! [’t Is] omdat, toen de docbter van Dibata naar de rivier ging, zij zinspe- 
lingen maakte jiiist op niij, die in de pantangen aan studeeren, aan lezen 
was.'"* — „Als bet dat is, vadertje, dan zal ik haar oproepen’b Hij sprak bet 
oproepfurnuilier nit. Daar kwam de docbter van Dibata. 

„Wat work is er cm te doen, grootvader*?’^ zei de docbter van Dibata tot 
baar grootvader Datoek Eoebija Gande. 

^Niets bijzonders, moedertje! Jou beb ik wat te vragen; je bebt, zoo 
verhiidt bet, gister zinspelingen gemaakt op mijn kleinzoon, dat hij studeerde 
en in de tooverboeken las, in de pantangSn sSndi gading van zeven verdiepingen.” 

3) Der langen Eele kurzer Sinn is: wat beb je er aan,fl!/s je niet getrouwdheut* 
Is men nl. getrouwd, dan lieeft men eeu djaboe (ruimte voor een gezin), een eigen buis- 
houding, en als kenmerken van eeue ordentelijke, geregelde buisbouding naar Bataksohe 
opvattingen zijn de hior opgesomde van ’t grootste belang. Gantang en lajap zijn maat- 
of boeveelheidsnamen, en zien op zulke hoeveolheden als direct voor t gebruik noodig 

zijn. Zie voor de hoeveelheid ongeveer, aani 20). 

4) Doze naam kwam ook reeds in ’t verbaal van D. K. voor, daar als benaming 
van een brongeest, dock bier ongetwijfold als de opperste godbeid, als de fimpoeng Boetara 
in ’t verbaal van Westenbeeo. De naam is mij onverldaarbaar, ook wanneer men in 
plaats van roebija roembija leest. Uit dc uitspraak van Gande als gtm en de, niet naar 
Ear. trant ga-nde blijkt dat de naam geen Karo’^cbe is. Waarscbijnlijk is zeuit bet 
Mandelingscb overgenomen. 

5) Deze verouderde wijze van tellen is nog alleen in verhalen gebraikelbk (zie 
ook ’t aantal der ^bekoorlijkbeden” van boroe Sindar Mata-ni-ari), en bepaalt zich meestal 
tot bet aantal stormwinden, en bet aantal gimdang-wijzen. 
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j,We hebben inderdaad zinspeliagen gemaakt op uw kleiiixooBj grootvader. 
Omdat bet juist middag was, ben ik gister met je kleindoebters siberoe Dajang 
Tapi G^rege O) en sibSroe Dajang Tapi Goerantan 6a) naar do rivier gegaan, 
en zeiden wij, op ixw kleinzoon zinspelende: A1 rnaak je je alle wetcnscbap 

jj eigen, en alle kunstvaardigbeid, al kan je de sebaarden uit ecu geschaard mes 

„verwijdercn, al kan je booze droomen kraebteloos maken, al zou je recht doen 
„over lieden die in biiis get wist badden, omdat de rijst laat gaar was, wat voor 
„nut heeft bet, wat voor aantrekkelijks, als je gcen plants bebt voor de rijsf bij 

jjgantangs, bet zoiit bij lajaps, gambirkoekjes in zbi gebeel, jiinangnofcen in z’n 

„gebeel, sirib bij bladeren/’ zoo zeiden we, grootvader, zinspelende op uw klein* 
zoon, die in de pantangSn zat te studeeren en te lezen.’’ 

„Web word jij dan, moedertje, |de persoon die) de rijst tot spijs voor mijn 
kleinzoon opscbept, de sirib oni te kauwen van mijn kleinzoon gereed maakt 
(lett van kalk voorziet), de mat om op te slapen van mijn kleinzoon uitspreidt” 7)* 
— jjGrootvader ! wat aangaat bet opscbeppen van de rijs% T gercedmaken van de 
siribpruim, bet spreiden der slaapmat voor je kleinzoon, Radja KStengab6n; ik 
ben niet waardig, ik kom niet in aanmerking, als T betreft sirib gereed te ma- 
ken, rijst op te scbeppen, de slaapmat te spreiden van uw kleinzoon, Radja 
K^tSngabSn; wat ik waardig zou ?ijn? T Zou me inderdaad voegen den palmwijn 
te halen tot drank voor uw kleinzoon, de etcngeefster van zijn liondeti te zijn 8), 
dkt zou me voegen, cluurvoor zou ik in aanmerking kotnen ” 

Toen ging ze been, de doubter van Dibata, geuaamd sib^uoe Poelrri Bang^ 
soe 9), die bet baadje kadjang na kedjoeug 10) <lroeg, bet zAjden kleed kolam 
’ndoemajoeng lOu), den ring sariravvang 10b), wier vingers waren als dcbdroelo 
(een spiclitig, zeer . wit viscbje), wier tanden als de zaadjes der aroem sSding 
(zekere spinazie'soort), wier liaar was als de jonge vruebttros van den riman-palm, 


6) 6a) Ook deze namen zeggen rnij niets. Hef Tob. woord garege (manggarege) 
beteekent: den groud met de poaien ommerkeHy van buffels. 

De eerste naam konit ook voor in een door nnj opgeteekend verhaal otntrentden 
ooTsprong van bet (Bataksche) oorlogvoeren. Zoo beet daar cone vrouw Tan Foerba 
(stam Tarigan), die trouwfc met een zoon van. Banco wa Keeling. 

7) M. a. w. word zijne mvtiw. 

8) M a. w, Ik zou alleen waard zijn, zijne slarln te wezen. 

9) Deze rnij eveiieons onverklaarbare naam is in Ij ook van elders niet bekond. 

10) 10(/) 10b) Kadjang na kedjoeng moet wel eone verbastering zijn van mabi- 
djang (zie v. d. T. Bat. Wdb, op hidjtunj)^ heuinninij imn een bum der hemelingen, traarmee 
men vUeyen kan Kolam ndoemajoeng zou men kunnen vertalen met wapporend (ofgol- 
vend) schouderkleed. Kulam beet in T Karo’seb een smal, dun weefsel, dat men veolai 
als schoudordoek (oewis kadang-kadangtn) of als p^ngalkal, kleed ter bedekking der 
borsten bezigt. De beteekenis van sarirawang ken ik niet. Misschien mag men het 
ontleden in si -f* ari “k* x-awang, welk laatste woord beteekent : li jour bowerkt. 
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wier voorkomen als de oclitendzon^ wier voorhoofd als het zeveDgcsternte (?), wier 
waugen als gebold spinsbek 11). Zij ging naar boveri; naar hare plaats. Eadja 
K§t6iigahSn liet ze schreiend acbter. 

„Gij meet niet schreieo; vadertje’', zeide Datoek Eoebija Gande; „blijf ii 
ijverig er op toeleggen om goeroe te worden en de tooverboeken te lezen, io de 
pantanggn van zeven verdiepingen; leg er n op toe om knap te worden, leg er u 
met de borst op toe om bedreven te worden/' zeide hij\ „Als je in staat zult 
zijn een geschaard mes in orde te brengen, booze droomen van anderen krachte- 
loos te maken^ als ge in staat zult zijn recbt te spreken over lieden^ die in huis 
twisten, twisten omdat de rijst laat gaar was, dan is dat zelfs beter; ik heb zeer 
veel kleindocbters/' zei hij, „dan kunt ge een keuze doen'’, zei hij; „de docbter 
van Dibata in Poerba is mljn kleindocbter; die van Dibata Agoeni is mijn klein* 
docbter, die van Dibata Daksina, en Narita, die van Dibata Oe’ara is mijn klein 
docbter, die van Dibata Irisan is mijn kleindocbter." 12) 

De Datoek zond nii vijftig min iwee gezanten om eens poolshoogte te 
nemen 13) omtrent de docbter van onzen vorst, Toewan di Agoeni. De vijftig 
min twee gezanten gingen op weg, om eens poolshoogte te nemen omtrent de 
docbter van onzen vorst. Toen ze balverwege waren, [zeide de prinsesj, omdat 
ze, zegt men, da dertig dagen geteld, de aclit windstreken geraadpleegd, de vijf 
mamis en de dria katika onderzocbt had; „Wel moeder! als ik zoo de dertig 
dagen tel, de acbt windstreken raadpleeg, de vijf mamis en de drie katika 
onderzoek, dan zijn er nu gasten op de komst, voor wie te koken valt zeven 


11) Met kleine afwijkingen komen dergelijke stereotype scboonheidsbeschrQvingen 
in bijna alle Batakscbe verhalen yoor. De aroem-zaadjes zijn in-zwart^ m. zivarte 
vindt men mooi. De vergelyking op ’t limr toegepast, wijst op bet mooi gekamd zijn 
en bet recht neerbangen in wat wij Priezen teekenacbtig noemen „veterbandjes'’. 

De oehtendzon, eig. de een staak (galah) boogstaande zon. 

Het zevengesternte beet anders bintang porijama. Toch geloof ik, dat dat bier 
bedoeld is, Bintang tala toemala beteekent feitelijk : de met de aangezichten naar elkaar 
gekeerd staande sterren. ’t Gebolde spinsbek ziet zoowel op de fraaie ronding als op den 
roodachtigen gloed (bios) der wangen. 

12) De opsomming is niet voUedig, daar tocb de bedoeling is, alU windstreken 
(mythische rijken) op te noemen. Hier ontbreken Mangabija en Poestima. Elders gaf 
ik reeds de vertaling (Vieded. XL VI, 1902, pag. 19). 

13) Zoo vertaalde ik ngindang-ngindangi, een woord dat blijkbaar de meeste 
Bataks niet kennen. 

Ngindangi is: met kritiscben blik beschouwen, eigenlijk wel scbiften, scbeiden. 
Ngindang is nl. zand uitwasscben op een bouten bord, om stofgoud te winnen. De 
gezanten gaan dus met bet doel om te zien of de prinses in alle deelen voldoet aan de 
schoonheidseiscben. Yandaar dat ze de zaak niet eens ter sprake brengen, als ze zien, 
dat er wat aan hapert. 
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garuen rijst, zeven bolian toespiji?; voor wic verzamelcl meet worden zeven vat 
palmwijn 14). 

Wei, toen de rijst en de toespijs gaar waren, eo de palmwijn er was, 
bereikten ook de vijftig min twee gezanten 't gebied van Toewan di Agoeni. 
Men gaf bun te eten. Toen ze gegeten en gedro^iken liadden zeide Toewan di 
Agoeni tut ben: „welk nieuws brengt ge?'' 

„Wij, 0 vorst, we zijn gezanten van onze mces^ers Datoek Roebija Gande, 
en Radja K^tSogab^n; Radja KgtSngaliiSn zeide: ..Mijne moeder bier is zeer oud, 
„ze is niet meer in staat naar de lesoeng te gaan rijststampen, ze is niet meer 
inacbte met bet watervat op ’tlioofd naar do rivier te gaan; mijn j,impar* 15), 
,jZeide bij. die mijn oom en tante in T land van Toewan di Agoeni verwekt 
^hebben, is volwassen/’ sprak Radja K^tCmgaliGin o, vorst; dat is de reden 

dat we bier konien/’ 

„Zijn jAmpal” bier, die ik en zijnc tante verwekt bebben, is inderdaad 

volwassen. Niet mij beeft men te vragen, iiocb zijne tante, dat nioet met bet 

kind zelf uitgemaakt worden/’ 

Wei, toen de zon al hoog stond, kwam de doebter van onzen vorst te 

voorsebijn uit een ijz'^ren kist. Zij ging zitten, zij kauwde een siribpruimpje, 

men kon bet kauwsel in hanr keelbolte op en neer z en gaan, haar vingers waren 
als de bc^roelo kabeken, baar vourkomen als de uchtendzon, baar baar a^s de 
jonge vnicbttros van den riinanj)alni, hare tanden als de zaadjes van aroem sS* 
ding gantoeng; zij beetle siberoe Dajanfj Mrhoeli Kalana i ,,die mooie woorden 
spreekt”). Toen ze van bf>ven naar beneden kwani, gebruikte ze een stok als 
steun, omdat baar eene l)een dikker was dan liet andere. 

De gezanten keerdeu naar Ketengabeii terng, de zaak werd verder niet 
meer besprokeu. Toen ze in KetengabSn waren adngekomen, zeiden Datoek Roebija 
Gande en Radja K^^tengalieii: ,,Welke tijding brengt ge?’ — „Wij hebben te 
beriebten, o vorst, dat de zaak niet ter sprako is gebraebt, omdat de doebter 
van onzen vorst Toewan di Agoeni, sibSroe Dajang M6hoeli Katana genaamd, baar 
eene been dikker was als ’t andcre” 16). 


14) Een meer algemeen bekond voorteeken, dat er gasten op de komst zjjn, k 
bij de Bataks bet zicb als slangetjes kronkelen van kleine vonkjes om de kookpot, 
een gevolg natuurlijk van *t gaan gloeien van hot zwatte roetachtige aanbaksel. 

15) Impal is een onvortaalbaar woord, al beeft bet dikwijls den zin van nicbt 
(doebter van den mama = moeders breeder) of neef (zoon van de bibi =:= vaders zuater). 
Een jongen en een meisje zijn elkaars ^impaV’ als ze naar Batak-adat met elkaar mogen 
trouwen. 

16) Ofseboon bier niet verhaald, is mij van elders bekend, dat ze bet gebeele 
rijtje der windstreken afgingen, dock op ieder der overigena schoone prinsessen was lets 
aan te merken. Eerst te Foerba bleek de vorstendochter aan de hoogo eiseben te beant- 
woorden. 
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Toen ging Radja K6tSDgali6n lieen op den lieuvel Sibolangit ; daar kwamen 
drie zouthalers voorbij. 

„0, zwager, waar gaat gijlieden been?” zeide Eadja KStgngabSn. — „Wij, 
we gaan naar de benedanlanden, zwager!” zeiden de drie zouthalers. — „Wat is 
dat voor een manier van ulieden, om naar de benedenlanden te gaan?” zeide Radja 
K6t6ngahSn; ,anderen, als die zeiden; „„ik ga naar de benedenlanden”” droe- 
gen, zag ik, bun draagstok op den scbouder, bun leeftoclit in een doek op den 
rug, bet geld in hunnen gordel; jelui: ,ik ga naar de benedenlanden” zeggen 
jelui, jelui draagstokken draagt ge niet op den scbouder; [en als] ik de dertig 
dagen tel, de acht windstreken raadpleeg, de vijf niamis, de drie katika onder- 
zoek, dan draagt ge zelts uw leeftocbt niet op den rug, nocb uw geld in uwen 
gordel.” — ,Wel, wat de dagen, die gij gelezen hebt, zeggen, is niet onjuist, bet 
zien van uw oogen is niet mis We hadden de rijst al uitgemeten, bet geld al 
klaargelegd, de draagstokken al in orde gebracht, toen (lett. omdat, maar de zin 
loopt eigenlijk zoo niet af) de d(.ehter van onzen vorst Toewan Dibata in Poerba, 
sibgroe Sindar Mata-niari gebeeten, voorbijkwam, wier voorkoincn precies is als 
de ochtendzon, wier voorhoofd als bet zevengesternte, wier gelaat als gebold 
spinsbek, wier vingers als de bSroe lo-kahek6n, wier tanden als de zaadjes van 
aroem sSding gantoeng, wier haar als de jonge vrucbttros van den riman-palm. 
Wei, zij waudelde in Poerba, vertoonende bare bekoorlijkbeden 17), vijftig min 
twee in getal. Wei, we zagen tersluiks naar links, en naar rechts. Eindelijk 
gingen w'e op weg, en (merkten) niet, dat de draagstokken die al klaar waren, 
acbterbleven, dat bet geld, dat al klaargelegd was, acbterbleef, dat de rijst, die 
al uitgemeten was, acbterbleef *), dat is ’t, dat dus blijkbaar wat ge verteldet, 
juist is, zwager.” 

Toen zeide Radja KetengabSn tot de drie zouthalers : keert gijlieden naar 
Poerba teiug. Ik zal later voor je leeftocbt zorgen, ik zal je van geld voorzien; 
bier zult ge later uw draagstokken krijgen, neemt dezen mijn ring sarirawang 
mede, laat gij dien straks vallen in den pot met indigo van de doebter van 
Toean Dibata ni Poerba, sibSroe Dajang Sindar Mata ni ari IS) gebeeten. 

Toen keerden de drie zouthalers naar Poerba terug Zij lieten den ring 
vallen in den pot met indigo van de prinses. 


17) „Vertoonende hare bekoorlijkheden” is do wel wat vrije, doeh tameiyk 
juiste veitaling van i-odakkiinna peogodakna. Eigenlijk is ngodah „inet de handen slin- 
geren bij ’fc gaan”. Psngodak dus: de wijze waarop dit geschiedt, langzamerhand uit- 
gebreid tot: iemands gang, wijze van loopen, en nu komon juist iemands gratie en be- 
valligheid, als bij die heeft, ’t best tot haar recht bij ’t gaan, vooral voor den Batak, 
die let op lenigbeid der bewegingen en rankheid van postuur. 

*) Er staat letterlijk dat die dingen uit zkhzelf achterblevon. 

18) Deze naam is zeer doorziohtig. De beteekenis is: „Q-lans der zon”. 



100 


Toen het donker werd, de prinses blauw verven. Ze nam bet deksel 
van den pot; daar werd bet daglielder! 

SibSroe Dajang Sindar Mata-ni-ari werd bang, ze snebie naar liiiis, en zocbt 
hare moeder op, de gemalin van den vorst Toewan Dibata ni Poerba, de goeroe 
simbaso Boenga ^mboeloe. 

„Hoe (is dat met) jon, moedertje?'' zei baar moeder. „Je kiint, dimkt 
me, je te verven goed nog niet geverfd bebben, daar kom je al weer tbuis!'' 
— „lk was bang moeder!'^ zeide ze; „ik nam bet deksel van den pot, (daar 
werd bet) bolder als de dag. Toen snelde ik naar liuis, naar U.*' — „In dit 
land van Poerba is niets te vreezen, moedertje. Neem de lamp mee (lett 
draag de lamp op je band), 't mag niet dat bet te verven goed niet geverfd 
worde, en (de verf) missebien oinvalle.” 

Toen nam ze, zegt men, de lamp in do band, en deed het deksel van den 
pot. Wei, half Poerba was verlicbt alsof ’tdag was. Wei, ze stak baar hand 
in den pot, zegt men, (en ziej de ring sarirawang paste juist cm den wijsvinger 
van de doebter van onzen vorst Toewan Dibata ni Poerbii, sibfiroe Sindar Mata- 
ni»ari. Deze (ring) was baar nu tot lamp, naar huis gaande naar bare moeder, 
de vrouw van Toewan Dibata ni Poerba, de goeroe simbaso Boe«ga 'mboeloe. 
„Dit is ’t nu van daar straks moeder,” zeide de prinses tot bare moeder. „Als 
het dat is, moedertje, dan zal ik de dertig dagen tellen, de aclit windstreken 
raadplegen, de vijf mamis, de drie katika lezen”. 

„Er zal een koniiig komen, wiens koniiigscbap bnitengemeen is, een 
kunstenaar, wiens kunstvaardigbeid bnitengemeen is, een goeroe, wiens wetensebap 
bnitengemeen is.” 

Wei, toen dit zoo was, zegt men, zeide Radja Ketgngabl^n tot zijne moe- 
der: „0 moeder, versebaf me toeb bSras, beras van si-arang-rijst 19 ), om onguustige 
voorteekenen af te weren (narang), bSras van si sSrangsang rijst 19a), om on* 
gunstige droomen los (= kracbteloos) te maken (nangsangkSn), om ramp en on- 
geluk kracbteloos te maken '^'), versebaf me b^ras, bSras van si pande b^ki^t- 
rgst 196), van si-sampe toewab 19c) rij.st, opdat er bestendig veel zoiien en 
dochteren zijn, opdat er bestendig reel rijkdom en zegen zg (ISkSt = kleven, 
blgven bangen).” 

19) Page si arang is eene zwarte kleefrijstsoort (page poeloet), die inzonderbeid 
gebezigd wordt tot het maken van een tamelijk bedwelmend gerecht (tape), welke bedwel- 
mende werking veroorzaakt wordt door de aicobolische giststof (ragi). 

i9a) Page siirangsang is eene rijstsoort, waarvan de korrels wijd uit elkaar staan, 
en lijkt zeer veel op onze haver. 

Men kail ook vertalen: die ongunstige voorteekenen afweert, booze droomen 
kracbteloos maakt, enz. 

196 enc) Als njstsoorten ken ik deze niet. De .jkracbP’ der vier soorten zxt in 
den naam dien ze dragen, gelijk nit de woordsptdingen van den Bat. tekst blijkt. 
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Wei, er werd beras verschaft, er werd iiitgemeten, zeveii toemba, zeven gan- 
taDg, zeven tjoepak, zeven lajap, zeven kclib, zeven djempoet (vingergreep), zeven 
korrels 20). Dat werd iijn gestampt, zegt men, en vier nacliten in de week gezet; 
Mervan maakte hij eeii si-tjaboer bintang vogel (of kip) 21), hij maakte dien vleii- 
gels, die ramp en ongeliik verdrijven [lett. wegwaaieren], hi] maakte hem pooten, 
tot pooten had hij krabbers die booze droomen verdrijven [lett. wegkrabben], 
tot nagels de sporen van een vechthaan; hij maakte hem een kop, tot kop had 
hij den kop van een tSnggSliog [Stenops Tardigradus]. Hij maakte hem een 
halS; tot hals had hij een slanken berg 22), tot oogen een paar saga-vruchtjes 23), 
tot kam een boenga-boenga (Hibiscus Rosa Sinensis), tot sneb een KSlingsche 
notenkraker 24) in den vorm van een nijptang. Tot ingewanden had hij een 
ankertouw, tot hart de bloesemknop van de si tabar-pisang, tot lever een gladde 
wetsteen, tot gal[blaas] [een vrucht van] de boengke rimbang 25), tot staart een 
plumeaii (wand-afstoffer, -veger), die ramp en ongeliik wegvaagt, die booze droomen 
wegvaagt. 

Toen blies hij hem den adem [zielj in; zoo werd het een tjaboer-bin- 
tang-vogel. 

„Als gij inderdaad een tjaboer-bintang vogel zijt, vlieg dan in kringen 

20) Ter bepaling van de hoeveelheid diene, dat een toemba ongeveer 2 liter is. 
Yerder is: 1 toemba =4 gantang, 1 gantang = 2 tjoepak, 1 tjoepak =2 lajap, 1 la- 
jap = 2 k(ilih. 

21) Manoek si-ljaboer-bintang is de naam van kippen met veol witte spikkels. 
De letterlijke beteekenis is: .jmet sterren bestrooid”, en waar we hier met eene mythe 
te doen hebben, is hier ongetwijfeld sprake van den nachtelijken sterrenherael. Men 
vergelijke hierbij ’t verhaal van Bgroe Dajang (Sarindoe toeboeh). De overeenkomst 
der beelden is onmiskenbaar en wijst wel op samenbang der raytlien, dunkt mij, 

22) Gmting is eigenlijk: smal, dun in 't midden. 

23) Zoo heb ik kandoe na saga meenen te moeien vertalen, hoe wel de constructie 
zeer vreemd is. Doch raisscbien is ‘t geheel eon verbasterde Tob. of Timoersebe uit- 
drukldng ; kandoe beteekent zooveel als makker. De saga is de abrus praecatorius L. 
bekend om de fraaie zaden. 0. a. gebruiken de Bataks deze reel als voor de op de 
tooverstaven, perminakan en derg. voorkomende monscben- en dierenfiguren. 

24) De gewone Batahsche notenkraker of juister notensplijter is een werktuigje, 
dat wel iets gelijkt op het snijraes der drogisten. Het mes, waarmede men de noot snijdt, 
is dus een hefboom van de iweede soort. De hier vermelde „Klingsclie” zou op een 
nijptang (of schaar) moeten lijken, dus bestaan uit hefboomen der soort. De vraag 
is nu of de „Klingsche’’ volksstammen een werktuig van die constructie bezigen, wat 
ik niet weet te beautwoorden. 

25) Ken doornige struik, afgaande op de bloemen, tot de familie der Solanieen 
behoorende. De vruchtjes lijken wel iets op die der aardappelplant en hebben eeii bit- 
teren smaak, die evenwel niet belet, dat de Bataks ze soms in kleine hoeveelheden als 
toespijs nuttigen. 
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zwevende; ga zitten op den droogstok 25), waarover men [gevorfde] garen nit- 
hangt^ klop met nw snavel^ klep jnet iiw vlengels, krab met nw pootea/’ 

Wei, bij klopte met zJjn saavel, ptwas] als ’t gel aid van een gSrantoeng 
met vijf staafjes, liij klepte met de vleugeLs, ’t was als trommelgeiuid, waarbij de 
klarinet geblazen werd ; hij krabde met zijn pooten, 't was als „de pas van drie, 
vijf met de „kindereii” 27). 

De menselien in Imis gingen dansen, sommigen dansten met de boesan 
[bamboekoker, waarin men rijst of dergel. bewaart, om bet dadelijk bij de band 
te hebben], anderen met den rijstlepel. Toen de meuseben genoeg gedanst bad- 
den, sprak by bet roep-fonnulier nit, en de vogel keerde naar bids terug. Hij 
werd [weer] vier naebten in de week gezet, om booze droomen kracbteloos te 
maken [noelpatkSn ; rijmwoord op einpat = vier], toen werd bij de Nanggoer-dawa- 
dawa* vogel 28). 

We!, „als ge beuseb de nanggoer dawa-dawa-vo^el zijt, vlieg dan kringen 
bescbrijvende, en ga dan weer zitten op den droogstok, waarop ’t garen wordt 
nitgebangen/’ 

Toen ging de vogel vliegen, kringen besebrijvende en zette zi(*h op den 
droogstok, waarop ’t garen wordt uitgebangen, 

Wei, yjklop met inv snavel, klep met uw vlengels, krab met nw pooten!” 

Wei, toen klopte bij met zijn snavel, als de gSrantoeng met vijf staaljes, 
by klepte met zijn vleugels, als gSndang s])el, waarbij de klarinet geblazen wordt; 
bij krabde met zijn pooten, als de ,jpas van vpf, zeven met dc „kinderen ” 

26) Of die droogstok ook eene mythische beteekenis heeft, diirf ik niet zeggen, 
hoewel ik zulks vormoed. Aan hot „water van den droogstok'" (!aoe lantarm) achrijft 
men nl. de kraebt too, van, in iemands oogen godruppeld, bem het vermogen van bet 
„tweede geziebt’^ (pungeUehenen doewa lapis) te geven, zoodat hij dan begoe's kan zien. 

27) Hoe men zich dien „dai3s” jaist heeft voor te stellen, kan ik niet zeggen, 
daar ik bem nooit beb zien uitvoeron. 

Haar de boschrijving, die uien mi] gaf, moet bet een ^aar kunststuk zijn, dat 
veel bebendigheid vereischt De danser heeft slechts drie kleine plekjes ter beschikking, 
die hij met zijne voeten mag betreden, behalve nog twee (de ,,kinderen”) waarbeen hij 
mag uibvijken, als de nood dringi Onder het dansen we rpt men met speren naar bem, die 
by al dansende meet onfcwijken, of liever moet trachten op te vangen, onder de armen, 
en z6 daar vast te klemmen, door de armen fegen hot lijf te drukkea, 

28) Later wordt van dezen vogel gezegd, dat bij een groene kleur heeft, als 
bladeren. Doch met betzelfde woord (mi-ratab) duidt men ook de lichtblauwe klenr van 
den bemel aan, zoodat in verband met het vorige de ondersteiling niet te gewaagd is, 
hierin het blauwe hemelgewelf te zien. Be naam (gesteld dat deze niet verbasterd is) 
geeft geen licht. JSanf/goer is in West-Karo de naam voor de plant, die bier katemba 
beet (een soort van lelie); dawa-dawa, om de gelijkenis met dawa~korreltjes, zekere 
korensoort, aldus geiioemd, zijn kleine bolletjes metaal, die bij ’t smelten en nitgieien 
gemorst worden. 
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Wei, de lieden in liuis (of in 't dorp) gingen dansen. ' Sommigen dansten 
met het groote houten etensbord, anderen met den kookpot. Toen de lieden 
genoeg liadden van 't dansen, wel, „ga gij vliegen, kringen beschrijvende, ga 
op de horens van de ISsoeng zitlen om met den snavel te kloppen, en met 
de vleitgels te kleppen.” De lieden in de iSsoeng gingen dansen, sommigen 
dansten met de rijstwan, anderen met den rijststamper. Toen de lieden in de 
ISsoeng genoeg naar bun zin gedanst badden, vloog bij naar de dorpspoort, 
en weer klopte bij met zijn snavel, als de gerantoeng met vijf staafjes, klepte 
bij met zijn vleugels, als gendang spel, waarbij de klarinet geblazen werd. De 
lieden gingen dansen; die naar de tuinen gingen, dansten met de bak, die naar 
’t water gingen dansten met bet watervat. 

Toen de lui genoeg naar bun zin gedanst badden, ging de vogel vliegen, 
kringen beschrijvende, en vloog naar bet land Poerba. 

Hp ging zitten op de dorpspoort van Poerba en klopte met zijn snavel, 
en klepte met zijn vleugels. De mensehen gingen dansen; die naar de tuinen 
gingen dansten met den ploeg, die palmwijn gingen tappen, dansten met bet 
palmwijnvat. Toen kwam de docbter van onzen vorst Toewan Dibata ni Poerba, 
sibSroe Sindar Mata ni-ari geheeten, naar buiten. 

„Talrijk zijn de mensehen van Poerba bier, volwassenen (getrouwden), 
jongelingen, ouden van dagen, jongedocbters, kinderen; bij die bij macbte is den 
nanggoer dawa-dawa vogel te pakken, diens vrouw wil ik worden, zonder dat 
er voor mij betaald beboeft te worden.” 

Wei, sommigen scboten er op met een blaasroer, anderen gingen met 
steenen werpen. Wat de nanggoer dawa-dawa -vogel betreft, deze was als een 
vogel, die groen is als bladeren; als naar hem gegooid werd, kwam bp diebter 
bij, ook al werd op bem met een blaasroer gescboten, bij kwam meer naar beneden, 
[maar] het lukte niet hem to krpgen. 

Wel, de prinses keerde naar huis terug, en de vogel vloog al zwevende in 
kringen, bovtn haar, en zette zicb neer op de borens van ’t buis onzes vorsten 
Toewan Dibata ni Poerba. 

Hij klopte weer met zijn snavel, ['t was] als [’t geluid van] een ggran- 
toeng met vpf staafjes, bp klepte weer met zijn vleugels, als ’t geluid van trom- 
mels, waarbij de klarinet geblazen werd, bij krabde weer met zijn pooten, als 
de „negensproDg”, elf met de „kinderen”, opdat de tSndi gezamenlijk naar buis 
gaan. 

Wel, toen kwam de docbter van onzen vorst naar buiten, nit bet huis, en ging 
met onvoltooid vlecbtwerk naar de toere, en danste daarmee, terwijl de nanggoer- 
dawa-dawa-vogel met zijn snavtl klopte, met zijn vleugels klepte. „Dans tocb 
niet, 0 moedertje, op bet snavelgeklop en wiekgeklep van den nanggoer-dawa- 
dawa- vogel; opdat je tocb niet misscbien gek wordt, dit is [bet toovermiddel] 
si-odjar-odjari; dit is een gezant van den grooten goeroe simbaso.” 
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Wei; toen vloog cle vogel iiaar Ki^tengahen, Wei, vier dagea later zraid 
Kadja KStciigalieu cle „gonzende vlieg’’ door liet liichtruim aaar Poerba, 

De gonzcudo vlicg vloog door bet Inelitruiai naar Poerba, ea ging den 
koning in 't gezieht zitten De koiiing sloeg naar de vlieg die op zija gelaat zat, 
toeu vloog deze naar 't gelaat der vorstiu; de vorstin sloeg naar de vlieg op liaar 
gelaat, daar viel een koord met knoopeii 2i)} in haar sidioot. ,,Wat zon dat 
toch voor ,,poedoen’' (eig, kin.op, maar ook termijn) zijn, o onzevorst? Iksloeg 
daar even naar ecu vlieg oj) inijn gezieht, en |daar| valt een koord met knoopen 
in mijn s?cboot.” 

„Wel, als bet zoo if*, vorstim dan komt er een koning wiens' koningseliap 
buitengemeen, een kunstenaar wiens kiinstvaardiglieid buitengeineeii, een goerae 
wiens wetensebap buitengemeen o voristin !” 

Wei, na vier dageii kwam Kadja Ketengalien to Poerba, met zijii voltal- 
iigen fainilieraad 30), Toen de rijst al gaar was, zeven ganien, de toespijs nl 
gaar, zeven ho/tan^ de palmwijn al aanvvezig, zeven irrboefig^ werden al de familie- 
leden, die in Poerba waren, naar bnis gerorpen. Toen at men. 

Toen men klaar was met eten en drinkeii, zedden do faimlieleden in 
Poerba: ;,Wat is er, onze vorstv” 

Wei, de zaak werd besproken, de besprekingen die gebouden werden kvva* 
men tot een goed einde, en de docliter van onzen vorst Toewan Dibata ni Poerba, 
sibSroe Sindar Mata ni-ari gebeeten, werd in den eebt verbonden met Kadja 
KStengaben. [Deze Radja Kett^nguliSn was zeven vademen langj 31) 

29) Foedoen si^ mpat si-oewaloeh beteekent letterlijk „de vier-en-aebt-knoopen” en 
is anders de naam van het koord, dat men ovorreikt bij eene oorlogsverklaring. Do rier 
knoopen duiden aau, dat de oorlogstoestand intreedt over 4 dagen, de algemeen daar voor 
geldende termijn. Een aanval zonde • dezon termijn in acht te nemen, wordt als een ver- 
raderlijhen overval (emo) besclioawd, on later met het opleggea der boete daarmade 
rekening gebouden* 

De acht knoopen gelden voor de zouthalers (kalak perlandja) en difc is das een 
maatregel van bumaniteit, om de naar de benedenlanden op reis zijnde lieden nog den 
tyd te geven, ongemolesteerd weer bun dorp te kunnen bereikon. 

30) De vertaling imx yaniH met „familie-raad” is wel wat vrij. Eigenlijk is 

een begrip, iets ruimer dan dat van anak*bt.roe*Si'mna, omvatfcend nb ai die personen, die 
ieder als djamin (borg) inoet (of kan) oproepen, opdat de p< ngoeloo de zaak berechten 
kan. Van een hoofd gobezigd kan men onder gam» t dos noods verstaan, zijn reebtstreek- 
sche onderdanen. 

31) Deze mededceliog staat gebeel buiton het verhaal, en was eene verklaring, 
die de verteiier uit eigen beweging zoo terlo<}ps gaf. Ze heeft dezo waarde, dat bierait 
biykt dat de Bataks gelooven aaii bet bestaan bebben van een reazengeslacbt v66r de 
schepping der eigenlijke meiigchen. De algemeeue naam voor reus is ook 8i*pitoe-drpa=sde 
zeven- vadem-lange. Ze komen overigens in de verbalen al zeer weinig voor, Ikbebmaar 
(i&n verbaal kunnen opteekenen, dat over deze reuzen bandelt. 

Verb, Bat* Gen. LYI, le stnk. S 
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Wei, na verlf'op ran twee jaarbeviel de vorstin van K6tengali8n van een kind 
[lett. werd ze door zegen overvallenj, er werd een zoon geboren; na drie jaar 
hadden onze grootouders al twee kinderen, een jongen, een meisje. Na vijf jaar 
kad onze grootmoeder de vorstin van KStSngaben al drie kinderen gebaard. Na 
zeven jaar, zoo luidt bet, had ze vier gebaard, twee jongens, twee nieisjes. Na 
twaalf jaar had ze vijf gebaard, drie jongens, twee meisjes. 

Toen de oudste zoon groot (d i volwassen) was, zeide hij : „welke is mijn 
mSrga (vaders stam), wat mijn b6bere (moeders stam), en wat is mijn naam, 'k 
ben al groot en nog heb ik geen mSrga, bebere of naam.” 

— „Als je van mSrga spreekt, vadeitje, als je van bSbSre spreekt, als je van 
naam spreekt, we hebben een „grootvader’’ die ons „tot levende zielen” gemaakt 
heeft, tot menschen, die ons bet haar en de vingers gespleten heeft, dien moeten 
we den naam vragen.” — „Wat meet er alzoo voor grootvader wezen jeig. geno- 
men, d. i. verschaft worden]‘?” zeide hij — „zeven garden rijst, zeven Irrboeng 
palmwijn, zeven bohan vleeschspijs.” 

Toen de rijst gaar, 't vleesch gaar, de palmwijn aanwezig was, gaf men 
bet aan Datoek Roebya Gande. Datoek Roebija Gande ging eten. 

Toen bij verzadigd was van eten en drinken zeide hij : „Wat beteekent 
(lett. wat is ’t zeggen, de bedoeling van) dit vleesch, deze palmwijn, deze rijst.” 

„Niets bijzonders, grootvader!” zeide bij, ,ik ben al groot en heb nog geen 
mSrga, noch bSbSre, noeh naam”. — „Wel, gij zijt toch de oudste, [van die] 
door je vader en moeder verwekt zijn, je naam |zal zijnj To'wan Padoekah di 
Adji 32), gij zult in de onderwereld wonen. Dit zijn de leeringen der [geheime] 
wetenschap, de woorden der stormverwekkers : si Rintak boeloeh soengsang, si 
DjSmba galoengi, si Paspas binara, si Boengkar katjiwSr, si Telpoeng toewalang, 
si LSkar padang 33). 

32) De naam is feitebjk eene aaneenrijging van titel-woorden, tenzij men met 
Neumakn in adji eene verbastering wil zien van Atjih, wat ik al zeer onwaarschijnlijk 
acht. Eerder acht ik het omgekeerde aannemelijk, dat sommigen, om den naam eenver- 
staanbaren inhoud te geven, Adji in Atjih verandord hebben, om zoo een tegenhanger te 
hebben van den naam Banoewa Keeling. 

33) Deze namen zijn reeds op zich zelf doorzichtig genoeg om er stormwinden 
in te herkennen. Vertaald luiden ze: „die bamboe tegen de richting der takken voort- 
sleurt”, die sawah-dijkjes voor zich nitduwt, die binara (een klein, laag plantje) neersmakt; 
die katjiw'cr (Kaempferia galanga L.) ontwortelt; die toewalangs ontkroont, die padang 
(grassoort) afsohilt *). 

Ook in ’t verhaal van Laga M^n komon deze namen voor, met nog enkele andere. 
In ’t verhaal van Neomikn vond ik nog enkele nieuwe; Si ampoelalas, si ampoelilia 
(onverlaalbaar; zit hierin ’t woord ampoeh?), verder: si timba kiirsik =diezand opscheptj 

Misachien is padang hier op te vatten in de Mai. beteekenis van vlakte, zoodat deze wind 
die vlakte zon razeeren, 
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^Wel^ ik grootvader, wat zal m\]i\ iiaaiii zijn?’* zeide sibSroe Dajang. — 
„6ij zijt tocb. de oudste der mekjes, moedertjc., die door vader en moeder verwekt 
zijn. Je naam zal zijn sibSroe Uajang Somhahcn 34), gij znlt in ’tOosteu wonen, 
gij zult bet hemeldoek vasthouden (cr over gebiedeii, euz.). Als gij zegt „geopend'*, 
dan zal ’t open, als gij zegt: ^gegrendeld”, dan zal’t gegrendeld zijn, als ge ,,donker ^ 
zegt, zal liet donker, als ge zegt, zal ’t licht zijn; als liet te eeniger tijd 

er toe komt, dat uw brooders, de oudste, de middelste, de jongste oueenigheid 
liebben, dan zult gij bet vonnis vellen, Wat nu ’t ricbten over breeders betreft, 
gebruik niet bet „reeht van den bamboesplijter’’; 't reebt van den bamboesplijter 
[is]; die boven is, wordt opgeheven, die beneden is wordt vertreden; recht 
van de piso-piso-plant op de grens”, dat zal 't reebt over breeders zijn. Wat bet 
„reclit van de piso-piso-plant op de grens'’ betreft; die boven is wordt uiet opge- 
beven, die beneden is wordt niet vertreden/^ 

„Wel, ik, wat zal niijii naani zijn, grootvader'?’* zeide de middelste der 
jongens. — Wei, gij zijt tocb de nnddelste, van die door je vader en moeder ver- 
wekt zijn, gij zijt bet^ middelste 35) kind, gij babt een wit voetje bij je ouderen 
brooder, gij bebt een wit voetje bij uw jongeren brooder. Als er voor jou nog 
geen rijk (stad) gestiebt is, kunt ge nog niet van een Intjara (= adat) voorzien 
vvorden; je naam zal zijn Tonvan Banonva Koelhuj^ 33). 

„En ik, wat zal mijii naarn zijn, grootvader?” zeide de jongste der meisjes. — 
„6ij zijt tocb de jongste, moedertje [der meisjesj, die door jc vader en moeder 


si poetoer boewab die een baiijaun-boem omdrauit, si tangtang poeting bdijoeng — die 
de poeting {ijzeren verleugstuk dat met stevige riemen aaii den steel is verbonden) van 
een dissol losmaakt (do Mai. naam poeting baljjoeng vuor een hevigeu storm is rneteda 
daardoor verklaard), si ongkam boekl ak, die de huid opiieht. In geheel moeten er 

zoo „vjjftig min twee"’ zijn, deeb eenc vollodige opsomming heb ik nooit te hoorea 

kunnen krijgen. 

34) De naam beteekent letterlijk : .,de to aanbidden, of de aanbiiklelijke jonkvroaw*k 
Bij Weste^t^rro beet dezo godin Toowan Banoewa Katji. Zie bew. Aant 37. 

35) ’t Woord elang-elang, bier door middelste vertaald, berdt eigenlijk de bij» 
beteekenis van alang-alang (b^ralang), d. i. midclelTnatig, voor ’t eene to groofc, voor ’fc 
andere te klein, en zict ook op de Bat. adat, volgens welke de ajiaJ: imgah geen radja 
kan Worden. De vader wordt opgevoigd of door den amhien^ of door den jungaim zoon, 
en kan alieen in geval van nood de middelste in aaumerkieg komen. 

Yandaar dan ook de trek in k verbaal, dat zal deze middelste zoon hoerschen, er 
mi af zonderlijl' njkj buiteii dat zijns vaders, moot worden gestiebt. 

36) De naam beteekent: Heer van bet Kiingsebe land* Keeling nl. beeffc niets 

met bet Kar. koeling buid, t© maken, inaar is de uitspraak van bet met TohascJie 

kuraklers gt,^checen woord i^oUntj). 4 Is diis uit een uEscuuirT (poestaka) overgeno^ 
men, terwijl betzelfde woord reeds in *t Kar* voorkwam als Winy. 
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-verwekt zijn; je iiaani zal zijii sib^roe Diha!a Kaijih-KaJjih 37); gij zult liet slot 
zijn der tabas (]:reve]gebecl); gij zult in 't Westen wonen.’^ 

„En ik, wat zal mijii naam zijn^ grootvaderV” zcide dc jongste dtr jongens. 
— Gij zijt lock de jongste der jongens, die door je vader en moedcr verwekt z/ijn/' 
zeide Datoek Eoebija Gande. »Wel, je naam zal zijn Toeivan Samsah Eine-hue 38); 
als er later iets is dat je ’^ader bekapt lieeft, dan zult gij dat bewoiien; als er 
een kitang is, waardt je vader dronk, gij zult er uit drink^ n; als ereenbordis, 
waarvan je vader at, gij zult er van eten; als later 't liart uwer breeders gaat 
verlangeu [d. i. als ze *t heimwee krijgen, als ze elkaar wcnschen te zien j, als ’t 
hart uwer zusters gaat verlaogen^ dan zullen ze ten uwent samenkomen.’^ 

Wei, nu hadden dus de vijfkleinkinderen van grootvader, grootvader Datoek 
Roebija Gande, alle namen, 

„0, greotvader, wat uwc kleinzonen en uwe kleindocliters betreft, met dat 
ze een naam kregen, kregen ze ook een plants; ik, een naam heb ik, eenplaats 
[nog] niet. Hoe was dat toch met mij, dat je me te geven liadt?*' zeide hij tot 
zijn grootvader Datoek Roebija Gande.— „Bezorg me zeven kluiten (eig. handvol) 
aarde, zeven kopjes water, klei-aarde, groene aarde, roode aarde, wutte aarde, 
gele aarde, zwarte aarde en magnetisehe (?) aarde, dan zal ik dat probeeren neer 
te la ten aan cen zwart-zijden, ecu grocn-zijdon draad, in 1 midden van 't luchtruim/' 
Wei, luj liet liet neer midden in 't luchtruim; wel, hij loste liet op, hij 
smolt hot, hij goot het, liij formeerde lief, 't werd zoo groot als een bord, als 
een rijstwnn, als een tnin (veld), als twee vcldcn, drie velden, vier velden, vijf 
velden, zes velden, zeven velden, aebt velden, negen velden, tien velden, toen als 
deze aarde. 

37) Rbjkbaar is deze, wat den naam anngaat, dezelfde al; JJaiiorwa Katji bij 

WESTnnjmim (zie Aant, 35), die evenwcl als tweede doeliter nocml R.ulja Mai.gili Boelan, 
die zou wonea waar de mtKin opkoiiit, in iegfnstelling n ct do eerste, dio wount waur de 
zon opgaat. Daar dit oveiiwel Jezclfde windstree:: is, mcen ik deze als eenigs- 

zins twij felaehtlg te moeten b(‘sehouwen. 

Uit alia Karosclio verhalen blijkt d.^rcdijlv, dat Dlba'a K-iijih'katjih ais eene 
vrouicdijke gudbeid wordfc opgeva!. Ook iu Toba komt voor eon Debnta il si-basi, die 
evenals • in ’t Karosch (lan H dot mn ren kihus (preveirorm.d'er) wordt aangeroepen, 
dock afgaande op v. d. T.’s vcrialiiig: „oen der bovengodem , als man'jieJJjkv goclheid schijnt 
gedacht te worden. 

In ’t verhaal \an is geen sprake van dochlers. De bicr ^enoemde godin 

komt daar voor als bibi (tanle, yaders ziistcr) van do drie goden, en is zij het die de 
’ zeven aardkluiten enz. verschafn, waaruit do aarde gofomneerd wordt. 

38) Zdd ook bij Un Haan. Bij Westenbero dozelfde miam Geuigszlixs gewijzigd, bij 
NEEHANiT Ijjmpoeng Boetara cllaiasi dus feitelijk dezelfde imam . Is daar hun over-over- 
grootvader dniagt! Toch is dit verklaarbaar, dan.r Ljj feitelijk gohool diens piaats inneemt 5 
immers, dat bij later in alle opziebten zijn vader zal vervangen, zegt ook mijn verbaal in 
ronde woorden. 
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Wel^ Padoekah di Adji sloeg van beneden den blik naar boven; wel er 
Z'at iets in den weg naar boven ziende, bij en zijne moeder, zijn vader, zijne 
zusters, zijne broers konden elkaar niet nicer zien. Wie is bij inacbte mij to 
beletten, dat ik en rnijn moeder, mijn vader, mijii zusters, mijn broers elkander 
zien, daebt Padoekab di Adji, daar beneden; bij liet de stormen los tegen do 
zeven kliiiten aarde, [zoodat] ze verstoven in de zee, en bet niet slaagde, dat de 
zeven aardkluiten gevormd werden (lett. bet slaagde, dat ze niet inecr enz.). 

„Wel, bezorg me rijst, zeven ganlen’', zeide Datoek Iloebija Gaiule, 
„bezorg vleescbspijs zeven boban, palmwijn zeven tl^rboeng/’ 

Toen de rijst gaar, de vleescbspijs gaar, de palmwijn aanvvezig was, gelastte 
bij den nanggoer-dawa-dawa-vogel, bet naar de beneden wereld te brengen aim 
Toewan Padoekab di Adji. Wel, Toewan Padoekah di Adji beneden, at en dronk. 
Toen bij verzadigd was van eten en drinken, ging bij slapen. Terwijl bij sliep, 
formeerde Datoek Roebija Gande de zeven aardkluiten. Toen de aarde gevormd 
was, ontwaakte Padoekab di Adji weer. 

,0! wie zou dat toch zijn, die in staat is mij te beletten, dat ik enmijne 
moeder, mijn vader, mijne zusters en mijne broers elkaar zien/’ zoo daebt Toewan 
Padoekab di Adji. HiJ liet de stormen los tegen de zeven aardkluiten, ze ver- 
stoven in de zee, weer misliikte [de vorming der| zeven aardkluiten 39). 

„Bezorg nog eens rijst, zeven garden, palmwijn zeven tfrhaeng, vleescbspijs 
zeven holian,'' zeide Datoek Roebija Gande. Toen de rijst gaar, de vleescbspijs 
gaar, de palmwijn aanwezig was, gelastte bij den nanggoer-dawa-dawa-vogel dit 
te brengen naar bet Oosten, aan sibSroe Dajang SSmbahen. Siberoe Dajang at 
en dronk. Toen ze genoeg gegeten en gedronken bad, zeide ze: „wat beteekent 
deze palmwijn, deze vleescbspijs, deze rijst?’’ 

jjEr is, verluidt bet, vroeger gezegd door grootvader Datoek Roebija Gande, 
die uw haar, uwe vingers gespleten beeft, die u tot eene levende ziel, tot mensch 
gemaakt beeft, dat gij, beet bet, ’t hemeldoek in uwe hand bebt; als gij „doe open’^ 
(of wees geopend) zegt, is Topen, jjWees gegrendeld” dan is ’t gegrendeld; als 
ge „donker” zegt, is ’tdonker, als ge „Iieht’ zegt, is Tliebt Als ’t er te eeniger 
tijd toe komen mocht dat uwe breeders, de oudste, de middelste, dejongste twist 
krijgen, dan ziilt gij richten: bij ’triebten over broeders worde niet gebruikt bet 
„recbt van den bamboe'Splijter” ; ’t reeht van den bamboe splijter [is] die boven 
is wordt opgebeven (verhoogd), die beneden is vertreden (vernederd); T recht van 
de piso-piso-plant op de grens worde gebruikt bij breeders. Bij de piso-piso-plant 
op de grens, wordt die boven is niet opgetild, die under is niet vertreden, zuu 
beeft, verluidt bet, grootvader Datoek Roebija Gande gesproken*’ 40). 

39) De meest gewoue voorstelling, die ook in ’t verbaal van Neumakn gevonden 
wordt, is dat pas na zeven maal de vorming der aarde gelukte. 

40) Zie andere benamingen van reebispraak in ’t verbaal van Sihtjak Koela 
BoeloeU (Med. N. Z. G, DI. 47, pag. 158). 
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„Als dit 't verhaal (getrouw verslag) is van de twist tusscben den oiidsten, 
den middelsten, den jongsten breeder 41), ik ben 't inderdaad, die in 't Oosten 
liet hemeldoek in de hand lieb; als ik „licht’' zeg, is ’tlicht; als ik „donker” zeg, 
is 'tdonker; als ik „\vees open” zeg, is ’t open, als ik „wees gegrendeld” zeg, is 
gegrendeld. 't Zal doorgaan, dat de middelsfce broer eene [vaste woon] plaats 
krijgt; kom aan, ik zal de zon tegenhouden, dat bet zeven jaar, zeven maanden, 
zeven dagen, zeven nachten donker zij. Dan kan de aarde, die Datoek Roebija 
Gande geformeerd beeft, stevig zijn.” 

Wcl, 'twerd, zegt men, donker, zeven jaar, zeven maandeQ. Wei, grootvader 
Datoek Roebija Gande formeerde de zeven aardkluitea tot eene woonplaats voor 
den middelsten zoon, midden in bet lucbtruim. Wei, de aarde ontstond, de aarde 
was stevig. Toen deed sibSroe Dajang SSmbahGn bet hemeldoek open, zij opende 
bet slot. Toen werd bet liebt om te zien. Toewan Fadoekah di Adji sloeg van 
beneden den blik op naar boven, wel ’tzien was [hem] belemmerd, bij en zyne 
moeder, zijii vader, zijne ziisters en breeders zagen elkander niet meer. 

Wel, toen liet bij, zegt men, de stormvvinden los tegen de [aarde van] 
zeven aardkluiten; wel, ze trilde slechts even, zegt men. 

„Kom aan, dan zal ik nit alle maebt de stormen tegen baar loslaten; groot- 
vader Datoek Roebija Gande beeft me toch eertijds de woorden der stormver- 
wekkers geleerd: si boengkar katjiwSr, si paspas binara, si djSmba galoenge, si 
rintak boeloeh soengsang, si tSlpoeng toevvalang.” 

Toen zette bij uit alle maebt de stormwiaden aan 't werk. Dat was de storm, 
die, zegt men, de aarde leelpk en vol deuken maakte, zoo ontstonden, zegt men, de 
bergen en de dalen. (Maar) de aarde w^as stevig, de aarde ('t gebied) van Toewan 
Banoewa Keeling was gevormd. 

^Heerseb over uwe woonplaats” zeide zijn grootvader, Datoek Roebija 
Gande. — gaat met iiiij mee naar beneden, grootvader,” zeide bij, „om to 

heerseben over bet „r^k van 't midden”. Toewan Mandileka SoerL 42) 


41) Ofseboon bier niet nicegedeeld, is toeb do bedoeling dat do vogel bet verbaal 
omtrent dien twist gedaan beeft, gelijk uit hek antwoord van Dajang Sembahtm blijki 

42) Van Soeri geldfc hetzelfde wat vroeger van Koeling is gezegd: bet is dus 

bet Tob. sori, bet Kar. sHri. Is nu Mandileka ook een verbasterd Skr. woord.^ Ik kan 
niets vinden, dat cr op gelijkt. Of bebben we in ’t eerste lid hetzelfde woord dat in de 
Toba’sche verbalen vooi’komt als predicaat van do zwaluw, de lajang-lajang Hier 

Talt veel voor te zeggen, Mandileka Soeri zou dan op te vatfcen zijn als een of andere 
vogolnaam, en is dan ook begrijpelijk dat bij eene reis kan doen naar zijn grootvader 
5 , aan de overzijde der zeo”. In dit verband is opmerkebjk, dat bet verhaal van Neumakit 
als makkors van Banoewa Koeling opgeeffc, bebalve eon omtomg-oentoeng (soorfc borzel) 
zoo groot als een buffol, een kip (of vogel)^ die eerst „tjaboer bintang” is, en later een 
wiite vogel wordt [vg. bierbij ’t verhaal bierbovea en aant. 21]. 
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Wei, hij vroeg (nu) Toewan Mandileka Soeri : „Wilt gij met den middelsten 
zoon afdalen naar ’t midden van ’t luclitruim, om te lieerschen over liet rijk van ’t 
midden ?” — „Wel, als ik bet moet vijn, grootvader, laat ik dan eerst naar grootvader 
aan de overzijde der zee gaan.” 

„„6ij gaat met den middelsten zoon naar beneden, „beeft grootvader 
Datoek Koebija Gande gezegd, grootvader!” zeide bij. „Er zijn bier, beet bet, 
si-garaneja 4.3) bladeren; wat die garaneja-bladeren betreft, men zegt er van, dat 
al is iemand loom van lijf, kracbteloos van licbaam, bezwaard van oogen, moeilijk 
ter spraak 44), als men raaar met de garaneja-bladeren over zijn boofd zwaait, 
dan voelt bij zicb, beet bet, al beter; die nn kwam ik bier balen, o grootvader.” 

— „Er zijn bier inderdaad zeer werkzame (onfeilbare) geueeskracbtige bladeren. 

Maar al zijn die bier dan ook, heden kunt ge die niet zien: driemaal per niaand 
slecbts kan men bun voorkomen zien, er zijn er maar weinig”, zeide bij. ,Als ik 
de dertig dagen tcl, de acbt windstreken raadpleeg, de vijf mamis en de drie katika 

si IjembatKj-ljoerik si angkoep-angkoci) uaga, dan zie ik, dat ge een boozen droom 

gebad bcbt, dat er ongunstige voorieekenen **) zicb vertoond bebben.” — »WeI, dat 
is niet mis, grootvader ! ’t zeggen der dagen die ge gelezen bebt, beeit geen ongelijk.” 

— jjNn, keer gij dan terug,” zeide grootvader, die de overzijde der zee bewoont ; „kom 

een ander maal weer bier, wacbt een gunstigen dag af, dan zal ik uw boozen 

droom, u\v ongunstige voorteekenen ten goede leiden.” 

Toewan Mandileka Soeri giug terug. Wei, bij waebtte cen gnnstigen 
dag af, bij giug opnieuw naar grootvader, die de overzijde der zee bewoont. 
„Daar kom ik al weer, grootvader!” — Ach, al ben jc gekomen, vadertje, je 
ongunstige voorteekenen zijn erger geworden, je bebt de drie omineuze trekkiugen 
gebad t)? de droom, dien ge gedroomd bebt, is nog erger geworden; [ge bebt 
gedroomd] dat uw bleed tot water terugkeerde, uw beendcren tot steeneii; ge 
bebt gedroomd dat uw adem terugkeerde tot den wind, uw licbaam tot aarde” 45). — 
„Wel, dat is niet onjuist, grootvader!” zeide Toewan Mandileka Soezu. ..Alsgijmijn 
ongunstigen droom ten goede kuut leiden, als gij raijne booze voorteekenen tot 
bedaren kunt brengen, ook al zie ik niet de kracbtdadigegeneeskraebtige kruiden, 
dan keer ik met een gerust bart terug. Wat valt er dus ten goede te leiden, 
grootvader.^” zeide Toewan Mandileka Soeri. — „Wat er ten goede te leiden is, 


*) llij haalt bier letterlijk de woorden aan; met dat „gij” is dus hij zeif gemrfend. 
■13) Eon mij onverklaarbaar woord, missehien eene sanienstelling van ;/iira (.rood) 
eii een ander onkenbaar gev/orden woord. 

44) Zie over de beteekeuis dezer ziekte-verschijnselen hot verhaal van Sarindoe 
Toeboeh. 

.-!=*) jjier te nemen alleen in den zin van omineuzo spier- oi zenuwtrekkiugea. 
•Jj nl. aan ’t hoofd, de romp cn do voeten, een zeer veeg teoken! 

45) M. a. w.: „clat ge zoudt Etervcn”. 
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vadertje; dat kan ik wel iB orde brengen.” — „Wat is bet stilliBgsmiddel?*' 
zeide hij. 

Wel, toen prevelde bij, zegt meB, bet roep-formulier, daar kwam de nanggoer- 
dawa-dawa-vogel, hij vloog boven hoofd van grootvader, die de overzijde der 
zee bewoont. Hij sloeg hem met zeven groote palrablad ribben, zijn ver ren stortfen 
als een vloed naar beneden; hij (de vogel) veranderde toen in allerlei dingen 
(eig. schepselen, bier wel vooral planten): zijn kop werd sitabar-pisang, zijn staart 
kalindjoehang (Dracaena terminalis), de veeren van zijn hals werden si balik 
angin, zijn fijne veeren werden soempaling, zijn lever werd silantam (Graptophyllum 
hortense), zijn bloed boenga-boenga (Hibiscus rosa sinensis), zijn mfiag kapabkapal 
(orchideeen soorten met dikke vleezige bladeren), zijn pooten werden sangka-soem- 
pilSt en b6si-bSsi, zijn vleugels si poetoer balik, de veeren om zijn pooten 
salah Srnipi 46). 

„Wel, keer nog eecs naar huis terug,'' zeide hij, „tot een gunstige dag 
komt; kom dan bier, dan knnnen we de ongunstige teekenen, den ongunstigen 
droom in 't reine brengen.’’ Wel, toen die gunstige dag gekomen was, kwam 
Toewan Mandileka Soeri weer, toen werden de booze voorteekenen in ’t reine 
gebracht. 

„Wat zijn de benoodigdheden, grootvader?” zeide Toewan Mandileka Soeri. — 
„Er zijn dingen ontstaan iiit den nanggoer-dawa-dawa- vogel, zijn levend lichaam 
diende tot gezant, nu zpn stoffelijke overblijfselen tot gezant: het loskoopmiddel 
(de losprijs) van uw zingen is ’t bespelen van de klarinet, ’t loskoopmiddel van 
nw spreken, het slaan der trommels, het loskoopmiddel van uw hoogen leeftijd 
het slaan der cimbalen, het loskoopmiddel van uw bloed, daarvoor neme men 
heilig 47) water, kalindjoehang si parkas, tweerne men driekleurig garen, en 


46) Belangrijk afwijkend is bier de lezing van Neumann omtrent den oorsprong 

der verschillende jjgeneeskracbtige” planten. Ze luidt aldus : kip fzie Aant. 42] wiide 

,,maar niet in vrede leven met B. K. Zij pikte hem onophoudelijk. Eindehjk sloeg hij 
^haar dood, en nit haar graf ontsproten allerlei planten, die als de geneeskundige kunnen 
^genoemd worden, zooals: boenga hoenga, besi-hesi enz.” 

jjHn toen hepaalde Dibata, dat de hladeren van deze planten zouden dienen voor 
^het ngarhm% de ivortels voor het h^silihi^ de hoetik [Yrn6hihegmseh]YOOT laoep^rhashaa^^ 
»[wijwater, sprenkel water]. Alleen Uvee mogen niet bij het ngarhari gebruikt worden, 
^nl. de serO'Sere en de terbangen. Zij „wandelen” met B^rde Dajang.” [Wat dit laatste 
moet beteekenen is me niet duidelijk: of moet het, daar Bgroe Dajang vooral betrokken 
is bij het „’ngkitjik’’ (terugroepen der tijndi, vg. Sarindoe Toeboe) zoo dpgevat worden, 
diat doze planten vooral daarvoor gereserveerd moeten blijven? Maar ik hob nooit iets 
daar van gemerkt.] 

*) Eig. staat er „een lospellings-dag” : pcmoekoewi, verb, sabst. van „poekoewP’ 
de maiskorrels van de kolf verwijderen”. 

47) Heilig water, lajo mcntoerge, is dat water, dat men bij^, in een holletje in 
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worde (dat water) boven nw hoofd gesprenkeld; wat bet loskoopmiddel van 
uw liehaam betreft, web er zijn de dirgen jontstaan iiit den vogel], de sitabar 
pisang, dat is een vorst, vorst der men make hem een mond die 

niet kan sprekcn, oogen, lie iiicf kuimen zieu, oorcn, die idet kimnen hooren^ 
een nens die niet kan ndken, lianden die niet kunnen slinge’en, voctcn, die 
niet kunnen gaan, maak dien lol inv verwisselanr, tot een wisselbeeld, tot een 
plaatsvervanger'" 48). 

Toen kcerde bij nnar Kel(5ng.u)en teriig 

„Web als we naar beneden inoeten, oui to heersrben over ’t Rijk van 
Midden, wij met z’n twceen, [ik ] en Toewan lianoewa Koeling, dan zullcn we 
ons misschien erg ernzaam voelen,” zeide Toevam Mandileka Soeri. — ?,Hicr zijn 
zeven groote eieren 49) van bet wi'if; ^ van den manggoei’’ dawa-dawa- vogel, neem 
ze alle zeven mee naar beneden; als ev nog geen twaalf inaanden verloopen zul- 
len zijn, ook al is er een geluid ;d.i van spreken, ook al klinkt luid bet geluid 
van lachcn, lack gij niet; dat Is wat liet vroolijk za! maken te lieerselicri over 
It ryk van ’t midden/’ zeide scijn grcolvader Datoek Koeb'/a Gande. 

Wei, bij liet ze neer aan een zwart-zijdcn draad, aan een groen zijden 
draad, bij liet een koperdraad neer. Zoo kwanien ze, zegt men, midden van 
’t luelitriiim; wel, nu vier maanden, zegt men, was 't een geluid van vroolijk 
laclien, van laid spreken. 

„Wel, ^t is blijkbaar geen leiigengeweest, wat grootvader gezegd heeft. Hoe- 
veel maanden diiiirt bet nog dat we zonder ienmnd zyn, die ons de rijst tot apijs 
opsebept? Hoeveel maanden nog dat we zijn zonder ieinaiul, die onze sirih om 
te kauwen tocbereidt, onze mat om op te slajien ultsjn-eiJt'?” 

Toen lacbten ze, zegt men; dnar brak een 50) der groote eieren, en daaruit 
ontstonden de siiSmak boom, de silislis, do sijabing (toowalang = homgboom) bier 
in deze benedenlaudciiji de speelplaats van de vorsteudoebtcr, sibtu’oe Gandarijah 51) 
die op den kant zit. 

den grond, op een blad enz. aautreffc, cn dat niet anders is dan regen water, dat is blijven 
staan. 

48) Idt is dus de oorsprong van be! trsil bi, over welke plecbtigheid ik bier 
niet nader belioef te handelen, daar ze reeds zoo dikv^ijls bcsehreven is. 

49) lets soortgelijks geeft bet door don beer Piuokam aan Vox Bren xiijr medege- 
deelde vevhaal: ^Siboroe Peak Pariidjar’’ (Pleyte, Bat. Yert. pag. 52). 

50) Ofscboon niet u‘tdrtikkeb)k vernieLL is tucb de bedooling, dat telkens een ei 
brak. Yoor 7 cicreii gaf dat 7 maa;:den. Pius de 4 die ui verloopen waren, werd difc 
11 maanden. Laatste brak dus cone maand te vx’i og. De ted ng in t verhaal is niet 
zuiver. Eeitelijk is er niaar 5 maal sprake van \ brek^m van een ci. Do volgorde der 
daarnit ontstane dingen is daarom o«>k niet gelieel vertroiiwbaar, maar tocb in hoofd- 
zaak wel in overeenatemming met do gewone voorstellingen daarumtrent. 

51) De genoeiiide boomsoorten steken elkaar in hoogte en grootte naar de kroon, 
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Wei, na vijf maandcn was ’t gehiid van laclien luider, liefc geluid van 
spreken nog levendiger; loen laelite Toewan Mandileka Soeri weer, er brak een 
der groote eieren, en werd hagedissen, de aardhagedis, de waterbagedis, de bosch- 
hagedis< de veldbagedis, de vliegende liagedis. 

Na' weer een maand werd bet geluid van ’tlachen nog liiider, ’t geluid 
van spreken nog levendiger; toen lachte Toewan Banoewa Keeling, en brak weer 
een der groote eieren, waariiit ontstonden: krabben, slangen, sibakoet-visschen, 
itik-visebies, riviervisseben, bruine bagedissen, cameleons, padden. 

Na weer een maand werd 't geluid van lacben nog luider, bet geluid van 
spreken nog levendiger; toen lachte Toewan Mandileka Soeri, en brak er weer 
een der groote eieren, en bieruit ontstond de rijst, de gierst, bet dawa-koren, de 
mais, de djambe (lagenaria), de goendoer (benincasa), de lange boontjes, de kom- 
kommer, de spaansebe peper. 

Na weer een maand werd bet geluid van lacben nog luider, bet geluid 
van spreken nog levendiger; toen lachte Toewan Banoewa Koeling, en weer brak 
een der groote eieren, en bieruit ontstonden paarden, buffels, koeien, geiten^ 
varkens, bonden, kippen. Toen waren al de eieren stuk. 

„Wel, nu hebben we bier buisdieren, vee, nu bebben we allerlei spijzen 
(maar) als wij tw^eecn die spijzen moeten eten, als wij tweeen die buisdieren moeten 
verzorgen, dan zuBen w e 'taltijd wel eenzaam vinden bier in ’tEijk van T Midden,” 
zeide Toewan Mandileka Soeri tot Toewan Banoewa Koeling. 

„Zie, er is een woord van onzen grootvader, Datoek Eoebija Gande, die 
onze baren, onze vingers gespleten beeft, die ons tot levende zielen, tot menseben 
gemaakt beefi, die ons neergelaten beeft nidden in T luebtruim”: „„als gp later 
oen of anderen onvervulden wenseb (lett. een onrijpen wenseb) moebt bebben, 
vraag gij dan, verbrand dan de vezelstof van ecu groene klappernoot; als de rook 
er van boven komt en ik die zal ruiken, dan zal ik de deur opeuen aan den kant 
van vorst Kima-kima 52), en zal ik een touw van koperdraad neerlaten aan een 
zwartzijden, aan een groenzijden draad, dat zal bet touw zijn waarlangs gij naar 
boven zult klimnaen, en dan zal ik U nog meer voorsebriften voorscbrijven, nog 
meer leering leeren,”” „zoo beeft onze grootvader Datoek Roebija Gande gesproken.” 


en zoudfen alle wel honigboomen mogen heeten, daar de bijen'op al deze soorten gaarne 
hunne nesten maken. Dit raoet dan ook wel de beteekenis zijn van de uitdrukkiog, dat 
ze „de speelplaats zijn van de vorstendoebter, si becoe Gandarijah”. En die naam is met 
bet oog daarop zeer goed te verklaren; imraers gandarijab laat zich ontleden in ganda: 
-dnbbel, -roud, verdubbelen, en rijah^ vroolijk ; rolkrijk, een zeer goed gekozen naam 
voor een bijenzwerm. 

52) Een naam, mij van elders ook niet bekond, en walks beteekenis mij d Ulster 
is. Kan hot iefs met bet Ar. khaimah = tent, te maken bebben? Gewoonlijk boort 

men als plants waar de verbinding tuaseben herael en aarde mogobjfc was, de rots mmg- 
gar djati noemen. 
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Wei, toen verbrandden ze, zegt men, de vezelstof van eenjonge Idappernoot. 

| De rook] ging, zegt men, reclit naar boven. Toen die midden in 't lucbtruim 
gekomen was, zegt men, sloeg, omdat, zegt men, bet woord van Datoek Eoebija 
G-ande niet waar was (d, i. omdat zij ’t niet voor waar geboiiden, bet niet gehoor- 
zaamd, en gelacben badden) de rook van de groene klappernoot neer en rook Datoek 
Eoebija Gande boven die niet. 

Vier jaren waren er vorloopen, nog steeds hing geen touw van koperdraad 
naar beneden. 

„'W’el, wat zullen we er nu nog op bedenken ?” zeide Toewan Mandileka 
Soeri. — ,;lk, ’k weet er niets meer op,” zeide Toewan Banoewa Koeling. — ,Ik, ’k 
weet er nog wat op,” zeide Toewan Mandileka Soeri. „Als bet juist is (d. i. 
als ge 't goedvindt) zegt ge, zal ik bet zeggen” : „beb vleeschelijke gemeenschap 
met de paarden, met de bixfiels,” zeide bij, „beb gemeensebap met de koeien,” 
zeide bij, „met de geiten en de varkens,” zeide bij; „beb gemeensebap met de 
kippen en de bonden.” 

Wei, toen hield Toewan Banoewa Koeling, zegt men, gemeenschap met ben, 
en bet kroost daarvan dat zijn wij menseben. De nakomelingscbap der varkens 
[zijn bieraan kenbaarj : zoodra ze gegeten hebben, strekken ze de pooten uit naar 
de trog (d. i. gaan onmiddellijk slapen) ; de nakomelingen der kippen : die krabben 
(wroeten) ; van de bonden : die veebten als ze eten ; van de karbouwen ; die zoodra 
’t licbt is, naar de tuinen gaan, en als ’t donker is naar ’t dorp terngkeeren ; van 
de geiten; die laat op deu dag naar de tuinen gaan en spoedig naar 't dorp 
terngkeeren 53). 


53) Ook elders vindt men iets dergelijks, dat menseben door Iiunne wiizo van 
doen hunne afstamming verraden. Naar Batakscho opvatting zijn de afstammelingen der 
buffels „modelmenscben”, daar ze den beelen dag werken (in hunne tuinen zijn). Bocb 
die afstammelingen zijn dan zeker weinig talrijk!— Geiten worden omstreeks 3 ofduur 
in den namiddag al weer naar den stal gebraebt. Dit tijdstip van den dag beeft daaraan 
zelfs zijn naam te dauken, nl. „barang kambing”. 
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Het Tettiim (zoo noemen de inlanders liunne taal) wordt gesproken in 
de volgende rpkjes der onderafdeeling Beloe (Nederlandsch. Timor): Doeliloe, 
Fialaran, Lidak, Naitimoe, Mandeoe, Weliali eu Waiwikoe; in Bebokki, waar 
velen liet Tettum verstaan, begint ket zoogenaamde Dawan. 

Ook wordt bet Tettum gesproken in vele rijkjes van Portugeescb.- Timor, 
echter met vele afwykingen van bet Tettum zooals bet bier gesproken wordt, 
betgeen blykt uit een Diccioiiario de Portuguez-Tetum por Sebastiuo da Silva, 
Missionaris portuguez (Macau Typograpbia do Seminario 1889), 



Beknopte Tettumsche Spraakkunst 


I I e t L i (1 w o 0 r (L 

Het persooiilijlv vooriiaamwoorJ van fleii derdeii persoon meervoud »sia” 
doet dikwijLs dienst als bepalend lidwoord in het meervoud, b.v. e ni m a s i a la 
m a i = de menseheii komen niet ; 1 a w a r i k s i a i h a n e e b e ? zzr waar 2 pn 
de kindereii ? d a t o s i a n a r o e k a == de hoofden gelasten ; dit wordt soms ook 
toegepast bp nameii van dieren, maar niet bij nameii van stoffelijke voorwerpen. 

Het Zelfstandig Naamwoord. 

Ter aanduiding van geslacht, getal en naamval wordt de nitgang niet 
gewijzigd, Alleen wordt van de woorden a m a n, i n a ii, a 1 i ii, o a n de n 
weggelaten om den vocativus te voriiien. 

Bij menschen wordt het geslacht aangeduid door aclitervoeging van 
mane = inamielijk en fetto in vrouwelijk, b.v. oan mane, zoon; oau 
f e 1 1 0 , dochter ; 1 a w a r i k man e, jongen ; 1 a w a r i k f e 1 1 o, meisje. 

Bij dieren wordt het geslacht aangeduid dour aclitervoeging van a man 
voor het mannelpk en i n a n voor het vronwelpk, b.v. k o e d a a m a n, hengst ; 
k 0 e d a i n a n, merrie ; manoe aman, haan ; m a n o e i n a n, hen. 

Wat het getal betreft, het meervoud wordt dikwijls aangegeven door si a 
achter het naamwoord te plaatsen, b.v. n i a k a a n oan, zijn kind ; n i a k a a n 
oan si a, zijne Idnderen; haoekaan alin, mijn jongere bx'oeder; haoe 
kaan alin si a, mijne jongei*e breeders ; he lawarik sia he, jongens. 

Overigens meet het getal blijken uit het zinverband of uit woorden die 
een meervoud aanduiden zooals vele, sommige, 

Verdubbeling van het zelfst. naamwoord ter aandiiiding van het meervoud 
heeft niet plaats. 

Als afgeleide zelfst. naamwoorden komen voor de namen van werktuigen ; 
deze zijn atgeleid van het werkwooi'd, dat de werking uitdrukt; de afleiding 
geschiedt door den medelinker waarmee het werkwoord begint met eene a er 
achter voor het werkwoord te plaatsen, bv. korat, zagen; kakorat, zaag; 
s 0 e k a t, meten ; s a s o e k a t, maat ; s o e 1 a n, stoppen, diehtstoppen ; s a s o e- 
Ian, stop ; b a k o e, slaan, beuken ; b a b a k o e n, knots ; k o i r, schrajipen, 
raspen ; k o e k o i r, rasp. 



II 


Als zelfsfc. uaamwoord wordt ook het bijvoegelyk naaniwoord gebezigd 
zonder eenige veraiidering, b.v. a a r o e k, lang; n i a k a u ii a r o e k, zyn leiigte; 
f b h. 0 k) dapper, n i a k a a f b li o k zyn dapperbeid. 

Het Bpvoegelpk Naamwoorcl. 

Het bijvoegelyk uaamwoord oadergaat geene veraiidering van getal, 
geslacht of naamval; het staat achfcer het zelfst. uaamwoord. 

De bijvoeg. naamwoorden van hoeveelheid so era ieder, elk eu naran 
alle, staaii altpd voor het zelfst. nw. Seloek, ander, staat nu eens voor, dan 
weer achter het zelfst. nw. zonder verschil van beteekenis. 

Trappen vanvergelyking. 

Kent men eene hoedanigheid in dezelfde mate aan twee voorwerpen toe, 
dan geschiedt dit door de woordjes uessa uessaU; o'in ida dei, b.v. even 
groot, bot nessa nessaii of bot oin ida dei; soins ook hot ha~ 
11 e s s a ; die twee booinen zyn even lang, ai roewa nee naroek nessa 
11 e s s a 11 of naroek o i ii i d a d e i ; mijn huis is even groot als het uwe, 
h a 0 e k a u o e in a no o k a a n but nessa n e s s a n, of bot oin 
ida dei of ook haoe kaan oema bot noeoedar o kaaii, groot 
als het uwe. 

De vergrootende trap wordt gevormd door 1 i o e achter het bijv. naani- 
woord te plaatseii; ons »daii” wordt niet vertaald, b.v. hij is rijker dan ik, 
nia sooi lioe haoe. 

De overtrefiPende trap wordt op dezelfde wyze gevormd, b.v. hy is de 
rykste van ii alien, nia sooi lioe emi hotoe hotoe; men vertaalt 
even juist »hy is ryker dan gy alien”. 

De volstrekt overtreffende trap wordt gevormd door de woordjes 1 b 1 6 s 
en bassoek zeer of kalioek zeer, iiitermate achter het byv. naamw. te 
plaatsen. 

Ons »te” wordt vertaald door resik en staat achter het bijvoegelijk 
naamwourd ; te lang, naroek resik. 

Het T e 1 w 0 0 r d. 

De hoofdgetallen zyn : ida 1, roewa 2, tolioe 3, haat 4, lima 
5, nen 6, hi toe 7, waloe 8, siwi 9, seiioeloe 10, roewa noeloe 
20, tolioe noeloe 30, haat noeloe 40, enz. ; atoes ida 100, 
a t 0 e s roewa 200, enz. ; r i h o e n ida 1000, r i h o e n roewa 2000 ; 
10000 beein ida. 

De getallen van 11 tot 20 : s e n o e 1 o e resin ida 11, letterlyk 10 
plus 1 ; s e n 0 e 1 0 e resin roewa 12 enz. ; roewa noeloe resin 
ida 21, hat noeloe resin lima 45, siwi noeloe resin siwi 99. 

De getallen staan altyd achter het zelfst. naamw, Gebroken getallen 
alsook rangschiklrende getallen bestaau in het Tettiim niet. 
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De hulptelwoorden die overeeukonien met onze woorden stuks, koppen, 
enz. vindt men ook in hefc Tettum. 

Voor mensclien bezigt men nain (lijf), b.v. 4 mensclien, emina nain . 
haat; voor sommige dieren b.v. paarden, karboiiweu, geiten, herten Jjezigt men 
m a t a n b.v. 10 paarden, k o e d a in a t a n s e n o e 1 o e. 

Voor lange diinne voorwerpen, b.v, touwen, kaansen, stukken liout, l)ezigt 
men 1 o 1 o n. 

Voor huizen gebriiikt men kain; bij dieren en levenlooze voorwerpen 
worden de woordjes w a i en w a i n ook somtijds als hulptelwoorden gebniikt. 

Het woord »lialf ’ vertaalt men so ms door s o r i n li a 1 o e, dat eigenlpk 
andere zijde beteekeiit ; ook gebruikt men k 1 a r a n en b a 1 o e n, en t a f a e, 
b.v. boctir ida no k 1 a r a n, anderhalve flesch; batakka ida no 
b a 1 0 e n, anderhalve gulden ; b o t ti r t a f a e eene hah^e flescdi. 

De vermenigvuldigende telwoorden worden gevormd door d a 1 a voor het 
tel woord te plaatsen, b.v. ik ben er twee maal geweest h a o e b a dal a r o e w a; 
dal a wordt soms vervangen door is in en ai i s i n, )>.v. haoe sei la 
b a i s i n ida = ik ben er nog niet een keer been gegaan, maar d a 1 a 
wordt het meest gebruikt. 

Een voor een -■=: ida i d a ; twee aan twee, r o e w a r o e w a enz. 

Om de hoeveel dageii rz: 1 a r o n b i r a h i r a ; om d(» twee, drie <lagen 

1 0 r o n roe w a r o e w a ; 1 o r o n toll o e t o 1 1 o e. 

leder een =r t a n t o s s a, b.v. zij krij gen ieder een gulden, sia netan 
b a t a k k a t a n t o s s a ; ieder twee = m a t a r o e w a k ; ieder drie = 

m a t a t o 1 1 o e k ; hoewel ieder ? in a t a h i r a k V 

Het onbepaalde tel woord »alle”, b.v. alle mensclien, wordt vertaald als 
volgt : e m 111 a h o 1 1 o e h o 1 1 o e of n a r a n e in m a h o 1 1 o e li o 1 1 o e 
of n a r a n e m m a h o 1 1 o e h o 1 1 o e b e 1 e ; »allen’' b.v. alien zijn gegaan, 
sia 1 a 0 b e 1 e, n a r a n sia 1 a o b e 1 e, n a r a n sia li o 1 1 o e h o 1 1 o e 

1 a o b e 1 e ; komt alien zz- m a i li e 1 e of Ii o 1 1 o e li o 1 1 o e m a i b e 1 e, 

ook wordt »allen” soms vertaald door f a 1 o e en m a m o e k, b.v. alien zijn 
naar beneden gegaan zz s i a t o e n f a I o e of sia to e n m a m o e k. 

»Alles” zz s a b o 1 1 o e h o 1 1 o e, b.v. God heeft alles geschapeii zz N ai 
M a r o m a k n a s e ‘i s a h o 1 1 o e h o 1 1 o e of s a s a h o 1 1 o e h o t- 

t 0 e of b 0 e a t h o 1 1 o e h o 1 1 o e, ook n a r a n s a h o 1 1 o e h o 1 1 <.) e. 

Soms wordt »alles” ook vertaald door in a m o e k, b.v. hi] lieeft alles 
verkoclit zz n i a fa ii n m a m o e k, en zeer dikwpls door b e 1 e. 

Het V o o r 11 a a m w o 0 r d. 

Het P e r s o o 11 1 ij k V o o r n a a in w o o r d. 

De persoonlpke voornaamwoorden zijn: haoe, ik; o, gij ; n i a, hij, 
zp ; ami en ita wy ; e m i, gij; sia zij. 
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Ami en i t a wordeii niet onverschillig gebriiikt, daar a in i den toege- 
sprokeii persoon steeds iiitsluit, terwigl i t a dien steeds insluit. 

Als men een voornaam persoon aanspreekt, bezigt men ita en ita bot; 
dit laatste is zeer deftig. 

De persoonlpke voornaamwoorden worden somtiids verzwegen, wanneer 
de zin oyerigens duidel^k is. 

Voor het onbepaalde »inen” bezigt men e m m a, mensch, menschen; 
b.v. men zegt : e m m a t e r i k. 

De onbepaalde woordjes »bet” »er’’ hebben geen yervangers, b.y. er zijn 
mensclien, e m m a i li a (letterl. menschen zyn) ; het kan niet, la b e 1 e. 

demand wordt yertaald door e m m a i d a, een mensch ; niemand door 
emma ida la, b.v. einma ida la mai, niemand komt, letterl. mensch 
een niet komt ; h a o e la k a r e emma ida, ik zie niemand, letterl. ik 
niet zie een mensch. 

lets wordt vertaald door s a s a of s a ida of b o e a t ida (letterl. 
een ding). 

(S a ida vragend gebezigd, beteekent : wat is er). 

Niets wordt vertaald door dezelfde woordjes met 1 a (niet) er voor of er 
achter, b.v. sasalaiha, ofsa ida la ihaofboeat ida laihazir 
er is niets (letterl. iets niet is, een ding niet is); haoe la hare sa ida, 
ik zie niets. 

Sommigen .... anderen wordt vertaald door baloe....baloe, 
b.v. sommigen kennen het, anderen nog niet, baloe natene, baloe sei. 
Baloe beteekent ook gedeeltelijk, b.v. sia baloe mai tian, gedeeltelijk 
zgn zg gekomen. 

Elk, ieder wordt soms vertaald door s o e r a, b.v. hg komt iederen dag, 
n i a mai s o e r a 1 o r o n. 

Het een of ander wordt vertaald door s a a r o e m a, b.v. geef mg een 
of ander in te leggen, fo keller ida ba haoe, atoe tan sa aroe- 
m a b a. Voor de beteekenis van i d a k en ida i d a k zie de woordenlgst. 

Het Bezittelijk Voornaainwoord. 

De bezittelgke voornaamwoorden worden gevormd door k a a n achter 
de persoonlgke voornaamwoorden te plaatsen : haoe k a a n, mgn ; o k a a n, 
uw; nia kaan, zgn of haar, ami kaan en ita k a a n, ons; emi kaan, 
uw ; sia kaan, him of haar. 

In plaats van sia kaan wordt voor het meervond ook soms nia 
kaan gebezigd, b.v. ina am a miste dak a nia kaan oansia, de 
ouders moeten voor hnnne kinderen zorgen. 

De bezittel. vnwooi*den ondergaan geene verandering ter aandniding van 
geslacht of getal. Dezelfde vorm wordt ook zelfstandig gebruikt, b.v, haoe 
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k a a 11, het mijne, de mijne ; o k a a ii, de owe. Tegen een vooniaani porsoon 
zegt men i t a k a a n, uw, de oi het nwe, ook i t a b o fc n i a ii. 

De bezittelijke voorn.woordeii staan v 66 r liet zelfstandig naamwoord. 

In plaats van k a a n wordt somtijds alleen eene n acliter het persoonL 
voornw. gejilaatst, b.v. li a o e n, mijn, de mijne; on, nw, deiiwe; nian, zijn, 
de zijne ; a m i n ons, de onze enz. ; e ni in, si a ii. 

Voor het bezifctelijk vnwoord van den jiersoon eukelv. wordt soms 
het persoonl. voornw. gebezigd zonder eenige wijziging, b.v. h a o e o a n, 
mijn kind; ook hoort men o oan in plaats van oon o a n, uw kind Wordt 
de bezitter door een eigeniiaam of gemeen zelfstandignaamw. uitgedrukt, dan 
wordt daar achter ii i a k a a a of n i a n geplaatst, b.v. het paard van Seran, 

S e r a 11 n i a k a a n k o e d a of S e r a n n i a ii k o e d a ; dit jmard is van 

Seran, k o e d a nee S e r a ii n i a k a a n of S e r a n n i a n ; ’s kouings 
huis, nai nian oenia; dit huis is van deii koning, o e m a nee nai 

n i a n of nai n i a k a a n ; die tiiin is van mijn vader, t o o s nee h a o e 

k a a n a in a n i a n. 

"Wiens, se nian of se nia k a a ii, b.v. wiens kind is ditV so 
nian oan m a k n e e ? of s e nia k a a n oan m a k n e e ? 

Het W e d e r k e e r i g o o r n a a m iv o o r d. 

»Elkander” wordt vertaald door m a 1 o e, ]).v. zij bezoeken elkander, 
s i a s 0 r r o ni a 1 o e. 

In de wederkeerige werkwoordeii wordt het wederkerndg voornaamwoord 
voor alle personen enkel- en meervoud vertaald door a a n, l).v. ik verberg mij, 
h a o e s 0 e b a r a a n, gij verbei’gt u, o s o e b a r a a u, enz. Dit a a n heeft 
altjjd den klemtoon. 

Mijn eigen, uw eigen enz. wordt vertaald door achter het zelfst. naamw. 
d 0 e 0 e k te plaatsen, b.v. nw eigen sehuld, o k a a n s a I a d o e o e k. 

Zelf wordt vertaald door d o e o e k b.v. zij zullen het zelf verdeelen, 

s i a a t 0 e f a e d o e o e k ; ook door ii a i n d o e o e k, b.v. s e m a k 

n a 1 0 ? wie heeft het gedaan ? n i a n a i n d o e o e k, hij zelf; ook door n a i ii 

alleen, b.v. nia n a i n hij zelf. Ook wordt zelf vertaald dour b i s s i k, b.v. 
ga zelf, o b a b i s s i k ; ik heb het zelf gezieii, h a o e k a re hi s s i k. 

Van zelf wordt vertaald door d o e o e k of door in i ss a of dour miss a 

d o e 0 e k, b.v. de dear gaat van zelf open, o d a m a t a u miss a n a s a i 

a an of oda mat an nasai aan doeoek of oda mat an missa 
n a s a i aan d o e o e k ; hij is er van zelf iiitgekonien, n i a m i s s a s a i 

doeoek; a h o e missa n a k s o d o e o e k, de kalk brokkelt van zelf ai‘. 

Het A a n w p z e n d V o o r n a a m w o o r d. 

Nee beteekent zoowel deze, dit, als die, dat. Wil men diiidelijk het 
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verschil aaiigeveo, dan zal men deze, dit, vertalen door nod niai, eii die, 
dat, door n e e b a. Zi] staau altijd acliter liet zelfst. naamwoord. 

Hij die, zi] die, wordt vertaald door s e, b.v. hi] die vSchuld heeft, s e 
in ak s a 1 a, of door k al o e s e, ook Roms door n e eb e. 

H e t. B e t r e k k e 1 i] Iv V o o r n a a m w o o o r d, 

Ilefc betrekkelyk vooniaamwoord wordt zeldeii vertaald, zoo liet verfcaald 
wordt gescliiedl: dit door ii e e b e b.v. de kaiiipongs wier boofden er zijn, 

k o 1 1 a n e e 1 ) e n i a n t e m o e Ic o e in i li a. 

H e t V r a g e ii d Vo o r n a a ni wool* d. 

De vrageiide voorwoordeii zijii : a e wie ; s a, wat, welk, welke, b.v. 
n i a t e r i k s a ? wat zegt hi] V s a k o e d a ? welk paard ? s a d a t o 

11 a r o e k a ? welk hoofd heeft het gelaat ? S a staat aoms ook acliter het zelfstmv. 

N e e b e, welk, welke, wordt veelviildig zoo voor personen aLs voor 
zakeii gebniikt; het staat altijd achter het zelfstuw. b.v. t o e w a ii iiedbe? 
welke toewan ? Iv o e d a n e e b e ? welk paard ? a i n d e b e ? well^e boom ? 

Se id a? wie is dat?, wie is daar? sa id a? wat is dat? wat is er 

aan de hand? 

H e t B ij w 0 o r d. 

Bijwoordeii van tijd. 

Nu, a r a s nee, b a ora s n e e, i k o e s n e e, o h in ii e e, 
wain n e e, o h i n o h i n n e e ; nog, s e i ; nog niet, s e i la; s e i 

la... dank of d a u n ; s e i dank la; la d a n n, b.v. hij is nog 

niet gekomen, ii i a sei la mai; nia sei la mai dank of daiin; 
n i a sei dank la mai; nia la mai d a n n ; die vrncht is nog niet 
rijp, a i f o e a ii nee sei la t a s s a k, a i f o e a n nee sei la t a s- 

s a k d a 11 n, a i f o e a n nee sei dank la t a s s a k, a i f o e a n n e e 

la t a s s a k dan n. 

Staat »nog niet” op zich zelf, dan wordt het vertaald door sei dank 
of alleeu door sei, b.v. Is hij gekomen? Nia mai tian ka? Nog niet, 
sei d a n 11 of s e i. 

Op het oogeiiblik, im juist, h o i (de A veraiidert bij de versehillende 
personen, zie werkwoorden die met A beginueii), b.v. hij is iiu juist aan het 
eten, hij is nu bezig met eteii : nia n o i n a ; nia n o i n a r i s ; op 
’t oogenblik neemt hij eeu bad. Ook beteekent h o i zoo even, b.v. o m o i 
t e r i k gij zegt daar zooeven ; h a o e k o i k a r e nia, ik zag hem daar juist. 

0 h i n cl a 11 d a ii n, nog pas geleden, pas zoo even. 

0 h i 11, waar zooeven spraak van was ; o h i n e m m a, die man van 
zooeven. 

F 0 1 n, nanwiijks, pas, b.v. nia foin nare ami nia nalai, 
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nauwlijks zag hij ons of hi] Hep weg; nia foiii m a i, hi] is pas gekomen; 
ook beteekent foiii dan, dan (?erst, b.v. liaoe inai foiii o 1 a o, als ik 
koin dan gaat gi]*. 

L i b o e r h o fc fc o e f o i n s o r (van gras), als bet hij elkaar is, dan 
clekken; toen eerst, zie woordeiilijst. 

Horri, een tijd geleden; toen laatst; b.v. h attar li o r r i ami 
s 0 s s a nee, de djagong die wij een tijd geleden gekocht liebben; li o r r i 
ami sae, toen we laatst iiaar boven gingen; horri o h i ii, reeds een tijd 
lang, al een poosje (maar op denzelfden dag), b.v. o foin mai kaV zijt gij 
pas gekonien? 1 a 1 e, liaoe mai horri oh in tiana, neen ik ben al 
een poosje bier. 

Altijd, n i in a n i ni a k, n o h o e n ; sir i w a in d a s s a w a i n, nooit, 
la .... n i ni a n i m a k ; la .... n o h o e n, la .... d a 1 a id a. 
(niet eeii keer). 

h o r i li o r i 1 a, r e e d s geruinien tijd niet, b.v. n i a h o r i h o r i 
la mai, hij is reeds geruimen tijd niet hier geweest. 

0 e 1 0 e k en o e 1 o e k a a n, vroeger, eerst, o e 1 o e k .... i k o e s, 
vroeger .... thans. 

1 a i, eerst, b.v. hare 1 a i, fain s o s s a, eerst zien, dan koopen; 
o m a 1 a i, eet eerst. 

k 1 e o e r, lang en laiigzaam. 

la or a s, terstond t e k k i s, terstond d a u d a ii n, terstond, 
m o 1 a k, vdor. 

f 0 e d i k h a e, weldra, eerlang, 1 a k 1 e o e r, weldra. 

f o e d i f 0 e d i k, strakjes. 

m a r a m a r a, voortdurend. 

t e 0 t e o n, herhaaldelijk. 

d a 1 a w a i n, dikwijls. 

n a t d n n e e, t o e n, in dien tijd. 

h a k t e 11 i k, nieermalen, in 't verleden. 

Vandaag, o h i n ea oh i n loron. 

M 0 r g e n, awan : morgen vroeg*, a w a n s a w a n, of alleeu s a w a n ; 
van morgen, o h i n s a wan, overmorgen, w a in r o e w a, of 1 o r o n 
r 0 e w a, of k a 1 a n r o e w a ; overmorgen vroeg, w a in r o e w a s a w a n. 
('Hsteren, h o r s e h i k ; eergistereii, w a i n r o e w a k a a a. of h o r r i w a i n 
r o e w a, of h o r r i av a i n r o e av a k a a n. 

h o r r i loro ii r o iv a, of h o r r i k a 1 a n r o e w a. 

Drie dagen geleden, av a i n toll o e k a a n, of horri w a i n 

t 0 1 1 0 e, of h o r r i av a i n t o 1 1 n e k a a ii ; horri 1 o r o u toll o e of 

horri kalan tolloe, eenige dagen geleden; wain liirak aau of horri 
wain hirak a an. 
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Van avond, o h i n k a 1 a n, 

Gisteravoncl en van nacht, li o r r i f o n i ii, middernacht, r a i n a f a e. 

Zeer veelvuldig is de uitdrakking, foelan mate mossoe (letter!, 
maan dood, weer zichtbaar), met de eerst volgende maan, foelan nee nia 
kan matin, met de vorige maan. 

Wanneer, in de toekomst, wordt meestal vertaald door, w a i h i r a ot 
wain h i r a eu 1 o r o n h i r a en k a 1 a n h i r a, ook door n o e oe n e e b e ; 
wanneer, in ’t verleden, wordt vertaald door : w a i n h i r a k a a n en h o r r i 
wain b i r a k a a n, op vragenden toon uitgesproken ; alsook door 1 o r o n 
h i r a n a of t i a n, k a 1 a n h i r a n a of t i a n, letterl. hoeveel dagen reedvS, 
hoeveel nachten reeds. 

Wat bnnne dagverdeeling betreft, dikwpls wpst men met den vinger 
aan, welke de stand der zon was toen dit of dat gebeiirde. Verder zijn de vol- 
gende uitdrukkingen in gebruik :rai hoen namoetik (letterl. de horizon 
wordt wit) als het in liet Oosten licht begint te worden. 

R a i 11 a li a b 0 e r of m a h a b o e r, morgenschevering, rai naloewa 
het begint licht te worden. 

M a n 0 e k o k o r e k, de hanen kraaien. 

S a w a n d a d e r, en s a w a n n o e r a k ’s morgens vroeg, ’s morgens 
bij het opstaaii. 

Loro s a e, bij z o n o p k o m s t. 

Loro m a 1 1 a 11 t a b a, de zon wordt zichtbaar. 

Loro t a r a o d a, (zon hangt even) als de zon even op is. 

Loro t a r a t a r a, als de zon warm begint te worden. 

S a w a n, ’sochtends ; in den voormiddag. 

Loro manas, (zon warm) ’s middags. 

Loro oeloe fafoelioer, (zon boven op het hoofd) 12 imr. 

Loro 11 a k 1 u s, letterl. de zon helt tiischen 1 en 2 uur. 

Loro m a 1 i r i n, (zon koiid) na 3 uur. 

L 0 r a i k (eigenl. loro r a i k, zon beneden, laag) na 5 uur. 

Loro monoe, (zon valt) bij zonsondergang. 

Rai s a b 0 e t a r » » en rai m a h a b o e r avondschemering. 

L a r 0 ten, wat later. 

Rai k a 1 a n, avond en nacht. 

Bijwoorden van plants. 

Hier iha nee; ilia nee iiiai, nee mai; neon mai. hier- 
heen neemaien neon mai. 

Daar, ginds, iha nee b a, nee b a, neon b a. 

Daarlieen, n e e b a en neon b a. 
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Boven, i h a of b a f a li o n ; i h a of b a f a f o e h o e i% 

oncler ilia okak of ba ohak; b.v. hij zat boven, ik zat onder, nia 

1 0 e r b a f 0 Ii a n, li a o e t o e r i h a ohak. 

boven, 1 e 1 1 e n b.v. hij woont boven, nia toer iha letfcen. 

beneden, krai k, » » beneden, » » » krai k. 

zij gaan boven over, si a nola letten. 

» » beneden ; langs, » » krai k. 

waar iha neebe; van waar, h o s i n e e b e ; waarlieen, b a n e e b e. 

binnen, iha 1 a r a n. 

buiten, iha 1 o e w a u of i li a 1 i o e r. 

overal, iha fat in hotoe ho toe. Soms wordt overal ook vertaald 
door 1 e m a b,v. d o e b o e n la k o ii a 1 e m a, de rook raakt niet overal 
(van djagong op zolder). 

t a u 1 e in a 1 e ni a (van obat) smeer er overal op. 
ergens neebe i d a ; nergens la neebe i d a. 
diehtbp, k r e i s. 
ver, k e d 6 k, 

links, k a r 0 e k, reehts, k o a n a. 
tot, tot aan, t d d of d a ii d a u t 5 d. 

Om eene beweging naar den spreker toe aan te diiiden, plants men bijna 
altijd »mai’' (konien) achter het werkwoord; b.v. fo m a i, geef hier ; toen 
m a i koin af ; h o d i in a i, breng het hier. 

Om daarentegen eene beweging van den spreker af aan te duiden, plaatst 
men bijna altijd »b a” (gaan) achter het werkwoord; b.v. sae b a, klini op; 
h 0 d i b a, breng het weg . 

B ij w o o r d e n van g r a a d. 

zoo, n 0 e o e n e e. 

hoe, n o e 0 e s a, o i n s a, o i n n o e o e s a. 
meer, Hoe en h e t a k. 

minder, la tod b.v. minder ziek dan givsteren, m o r a s 1 a t d (> 
h 0 r s e h i k, (s a k i t t i d a s a ni j) e k a 1 a m a r i), hij is minder 
gelukkig dan vroeger, nia k m a n e k 1 a t d <) o e 1 o e k ; (d i a 
b e r s 1 a m a t t i d a s a m p e d o e 1 o e) zeer, 1 o 1 6 b, b a s s o e k. 
uitermate, k a 1 i o e k. 
bijna, nare'is. 

B ij w 0 0 r d e n van b e v e s t i g i n g en o n t k e n n i n g. 
inderdaad, wezenlijk, tebes; tebes, bossok? waar of gelogenV 
1 0 s, juist, la h 6 s, volstrekt niet. 

1 a 1 e b a s s 0 e k, in ’t geheel niet. 
k a 1 a, misschien. 



X 


b e r a, welliclit. 
ja, h 0 0 w, en h e e. 
neen, 1 a 1 e, niet, 1 a. 

Eeue bevestiging en eene ontkenniug wordeu ook dikwijls uitgedriikt 
door het werkwoord, dat in de vraag voorkomt, te herlialen ; b.v. n i a m a i 
tian ka? Is hg al gekomen? Mai tian (hij) is gekomen. 0 la ba? Gaat 
gy niet ? H a o e 1 a b a, ik ga niet, 

Niet meer, 1 a I e o n a of I a I e n a, b.v. Emma atoe inai teni 
k a ? Ziillen er nog mensclien komen ? L a I e ii a n: niet meer. 

Het Werkwoord. 

Het werkwoord »zijn”, als koppelwoord gebezigd, wordt nooit vertaald ; 
b.v. hi] is reeds ond, n i a k a t o e a s on a. 

In de beteekenis van »aaiiwezig zijn, zich beviiideii, bestaan” wordt het 
vertaald door »i h a” b.v. t o e w a n 1 a i h a, de toewan is er niet. In cleze 
beteekenis wordt de persoou eiikel- en ineervoud zeer dikwyls vertaald door 
»no” b.v. in die rivier zyn krokodilleii, iha mota nee no nai bee. 
Er is, er zyn nog, s e i no of s e i iha. 

Wat vervoeging betreft geldt deze eenige regel: 

De werkwoorden die met »li” beginnen, veranderen de »h” 
yoor den pervsoon enkele in »k” 

» » 2^^^ » » » »m.'’ 

» » 3^^^ » » » »n*’ 

» » 3^^' » meervoiid » »n” of in »r’\ 

De en 2*^^^ persoon meervoud behouden de »h” b.v. »ha” eten : haoe 
k a, 0 m a, n i a n a^ ami of i t a ha, e m i ha, s i a n a of r a. 

De verandering van »h” in »r” voor den 3^*^' pers. meerv. korat meer 
voor in de rijkjes van Portugeescb Timor. Soins, doch zelden hoort men de »h” 
van alle personeu. 

Alleen het werkwoord »h i r o e s^' haten behoudt de »h” voor alle personen. 
De boven vermelde regel geldt ook voor andere woorden die met eene »h'' 
beginnen, wanneer deze met een werkwoord verbondeu zyn, b.v. terug, hikar. 
haoe m a i hikar, ik koin terug. 

0 m a i m i k a r, enz. 
n i a ni a i n i k a r. 
ami of i t a m a i hikar. 
e m i m a i hikar. 
s i a m i a n i k a r. 

Onze hulpwerkwoorden »hebben’ hebben en »zpiT’ zyn worden ver- 
taald door »tian’^ of »tiana”, »ona” of »n a” achter het werkwoord te 
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plaatsen; b.v. ik heb gezien, liaoe kare tiaii of tiaiia, liij is gekomeu, 
n i a in a i o n a of n a. 

In plants van »o ii a” bezigt men clikwyls »n a” als bet werkwoord op 
een kliuker eindigt. Dit doet men steeds in Fialaran, aan de pante zegt men 
steeds bn a; tian en on a beteekenen ook reeds, »ar’ b.v. liaoe karb 
n a, b a 0 e kare t i a n, ik zie bet al, n i a m a i b n a, liij komt reeds. 

Wanneer bet verleden iiit een of ander woord of uit den zin reeds 
genoegzaam blijkt, worden »tian en o n a” gewoonlijk weggelateii ; b.v. liij 
is gisteren gekoinen, n i a m a i h o r vS c b i k ; bij is pas gekomen, n i a 
f o 1 n in a i, 

Ilet bulpwerkwoord »ziillen” wordt vertaald daar »atoe’’- of »lee'’ 
b.v. ik zal gaan, haoe atoe b a, li a o e 1 e e b a, ook soms door »sain”. 

Voor ons »zouden” wordt ook atoe gebezigd ; b.v. als bij niet belet 
Avas zou by koinen, u a il k ii i a la s o b a n, atoe in a i, 

Oiii de gebiedende Avys uit te driikken, plaatst men dikwijls de woordjes, 
b a, 1 a i, t i a acbter bet werkwoord, b.v. m a t o e d o e b a, laat zien ; m a i 

I a i, kom ; s o e t i a, gooi bet weg. 

De verbiedende wijs wordt nitgedriikt door ketta; aan de pante zegt 
men ook ketta o 1 i, hetgeen op Pialaran uooit gebruikt wordt. 

De aanvoegende wijvS Avordt uitgedrukt door, atoe b.v. dat hij spoedig 
kome, n i a atoe m a i 1 a i 1 a i s ; by verlangt da:| gij geluklvig zijt, n i a 
n a ka r a o atoe d i a k ook door, b a aehter bet AA^erlcAV. te plaatsen b.v. n i a 

II a 1 o b a by doe bet, laat bij bet maar cloen ; n i a n o 1 a b a by neiue bet. 

In ontkemienclen vorin bezigt men ketta b.v. dat hij uiet valle, n i a 
ketta m 0 n 0 e. Er is in bet T e 1 1 u m geen lijdende A^orm ; b.v. de muis 
wordt gevangen door de kat moet Avorden oingezet in : de kat vangt de muis, 
b o e s a k o b i 1 a b o. 

In bet verleden deel woord nochtans neemt bet AverkAvoord ook eene lij- 
dende beteekenis aan zonder verandering van vorm, b.v. t a k a, sluiten ; li u o e 
taka o d a m a t a n, ik si uit de deur; o d a m a t a n t a k a de deur is geslo- 
ten. De persoon door wien de bandeling A^erricbt wordt, Avordt niet uitgedrukt. 

H e t W e d e r k e e rig W e r k ay u o r d. 

Het Avederkeerig voornaamAvoord Avordt A^oor alle drie personen enkeD 
en meeiwoud vertaald door »uaii'’ (zie bet vvederkeerig voornaamwoord.) Elkander 
AVordt A^ertaald door m aloe b.v. zij belpen elkander, s i a t o e 1 o e n m aloe. 

boudt elkaar vast, k a e r m a 1 o e. 

Het On p.e r s o o.n 1 ij k W e r k av o o r d. 

Bij deze AverkAvoordeii wordt ons woordje »heP’ niet Awhiald, b.A^ bet 
dondert, k o e k o e r. 
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De onpersoonlijke werkwoorden die eene -weersgesleldlieici uitdrukken 
hebben dikwpis, r a i »a a r d e” voor zicb b.v. r a i o e d a n het regent ; 
r a i 11 a 1 0 e w a, het klaart op. 

A f g e 1 e i d e Werkwoorden. 

Het Tettmnsche werkwoord »h a 1 o”, beteekent doen en maken. 

Dit halo verkort tot »h a’^ wordt dikwpls voor eeu onovergankelyfc 
werkwoord of voor een bijvoegeliik iiaamwoord geplaatst en vormt daarmee een 
overgankelijk werkwoord b.v. t a m a, binnengaan, h a t a m a, doen biiniengaan 
biiinenbrengen ; s a i, nitgaan, nitkomen ; h a s a i, doen nitgaan, uitnenien, 
nithaleii, intbreDgen; in o s, zuiver, schoon, h a m 6 s, reinigen; meek, spits; 
h a 111 e e k spits maken. 

Het oorspronkelpk woord ondergaat soins eene wpziging hetzij door 
bpvoeging hetzg door weglating of verandering eener letter, b.v. a a t, slecht ; 
h a h a a t slecht maken, bederveii ; m o n o e, vallen ; h a h o n o e doen vallen ; 
k r 0 e r, glad, geschaafd ; h a w e r, glad maken ; roe k, scherf ; h a r o e, 
breken. 

Vele onovergankelyde werkwoorden worden van overgankelyke afgeleid 
daar voorvoeging van n a k, b.v. b o s s i r, los maken ; ii a k b o s s i r, losgaan, 
los schieten; fera, klooven, nakfera, sply ten; loher, ontrollen, ontvouwen, 
11 a k 1 0 h e r, opengaan van bloemen en bladeren ; 1 o s s o e, iiithalen, uittrekken ; 
n a k 1 0 s s 0 e er nit vallen, bv. een pyl nit de wond. 

Begint het werkw. reeds met eene k dan is het voorvoegsel n a b.v. 
k a s 0 e, afnemen ; ii a k a s o e, er af gaan, er afschuiven. 

De bedrijvende werkwoorden, die met h a beginnen, worden onovergan- 
kelijk door ha in n a k te veranderen, b.v. h a d o e i r, doen afrollen, b.v. steenen 
van een helling ; f a t o e k n a k d o e i r, de steen rolt af ; h a r o e, breken 
(overgankelyk); nakroe, breken onovergankelyk h ado ear, storten; n a k- 
d 0 e a r, overloopen, overvloeien. 

Om eene vraag nit te drukken wordt achter het werkwoord hetwoordje 
k a geplaatst, b.v. gy ziet, o mare, ziet gy?; o mare ka? nia mai tian, 
hij is gekomen ; nia mai tian k a ?, is hy gekomen ? 

0ns vragend »of nief’ wordt vertaald door k a 1 a 1 e b.v. wilt gy of 
niet ? 0 mo’oek ka lale? 

Dikwyls is de vorm van een vragenden zin dezelfde als van een bevestigenden 
zin, en wordt de vraag enkel aangeduid door den vragenden toon, waarop de 
zin wordt nitgesproken. 

Om eene ontkenning nit te drukken wordt het woordje 1 a, niet, voor 
het werkwoord geplaatst h.v. ik ga niet ; haoe la ba, zy willen niet ; 
sia la no’oek. 

Het werkwoord wordt soms herhaald met het woordje »n a i” er voor 
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en meestal het woordje cl e i er achter, clit gescliiedt in iiitdrukkingen als de 
volgende : s i a n a i n a 1 o n a 1 o, oi s i a n a i n a 1 o n a 1 o cl e i, zij doeii 

maar (of liet mag of niet) ; n i a n a i t e r i t e r i k, hi] praat er inaar op los ; 

s i a n a i t a in a t a m a dee, zi] koiiien maar binnen (onverBcliillig op wat 

uur, of ze hier iets te maken hebben of uiet) ; s i a n a i n a n a dee, zi] eten 

maar fcoe (of de vruchten rijp zijn of niet) ; la n a i i li a i h a, bet is er zoo 

maar niet altijd (dit zei iemancl van vleescli) ; n i a n a i d e a d e a n, hi] kyft 

er maar op los. 

Het V 0 o r z e t s e 1. 

De meest gebruikelyke zijn ; i h a = te, bij, op, van, in, uit ; b a z=: 
aan, voor, op, naar, in, over ; voorbeelden zie (woordenlijst) ; b a, in de 
beteekenis van naar, staat steeds acliter het zelfstandig naannvooixl, b.v. liij 
gaat naar den tuin, n i a b a (gaat) tods ba; hosi van, van af, uit, langs, 
neven, b.v, ami hosi L a f o e 1 i m a i, wi) komen van Lafoeli ; n i a sat 
n o s i 0 e m a, hy komt nit het huis ; n i a 1 a o n o s i a m i n teds, hi] gaat 
langs onzen tuin ; h a o e t o e r k o s i n i a, ik zat naast hem ; h o 1 a, langs ; 
hola nee mai, hier langs ; h 6 met (Iste persoon k 6, 2de pers. m o, 3de 
pers. n o, Iste en 2de pers. meerv. h o 8de pers. meerv. n o), b.v. h a o e k 0 

e m i t 0 e n, ik ga met u naar beneden ; ami li u e m i s a e, wij gaan met n 

naar boveii ; t a a n, om, ter wille van, op ; n i a mai t a a n a m i, hij komt 
ter wille van ons ; h a'i m o n o e t a a n a i n, er valt viuir op den voet ; 
k r e 1 s, dicht by, b.v. n i a t o e r k r e i s am i, hij wooiit dieht bij ons , 
k e d 6 k, ver van ; k e d o k m a 1 o e, ver van elkaar ; h a 1 i k, rondom ; t d d en 
daudau too, tot, tot aan; talai, met het gezicht naar iets toe; talioer, 
met den rug naar iets toe ; h o d i, met, door middel van ; 1 d s, volgens ; 
b o d i k, ten voordeele van ; n a n i k, ten nadeele van ; i h a 1 a r a n, in, b.v. 
i h a 0 e m a 1 a r an, in het huis ; i h a 1 o e w a n, en i h a 1 i o e r, buiten, b.v. 
ilia tods lioer, buiten den tuin ; i h a o h a k, ouder, b.v. i h a m e d a 

0 h a k, onder de tafel ; i b a f o h o u, of i h a f a f o e h o e r, boven, op, b.v. 

1 h a o e m a f a f o e h o e r, op het huis ; iha kottoeek, achter, i h a 
koeda kottoek, achter het paard ; iha o i n, vcior ; iha s o r i n, naast, 
neven. 

Het V 0 e g w o 0 r d. 

De meest gebriiikelijke zijn: no = en; mais en be = maar, doch; 
k a, of (in vragen) lale, of, anders, zoo niet; taan omdat masik, ofschoon; 
s o e r a k, als maar, mits ; t e, want, immers ; h o 1 1 o e, daarna, vervolgens ; e t o e k, 
dus, daarom ; taan nee, daarom ; m o 1 a k, voor dat ; n a 1 6 ii, toen, ten tyde 

dat ; daudau, too en daudau t u b, tot, totdat, tot aan ; n o e o e d a r, 

alsof; dadi, bygevolg; los, als, dat ligt er aan, als, b.v. e m i a toe failn 

battarV los wain, ami a toe f a ii n, als er veel is, dat ligt er aan 



XIV 


ills er veel is zullen wij verkoopeii ; »terwpl” wordt niet vertaald, b.v. terwyl 
mynheer aan het eten was, gingen zy weg, toe wan sei na sialao 
(letterl. mynheer nog at zij gingen weg); nadat, toen, als, wordt vertaald 
door h 0 1 1 0 e, of t i a, of h o 1 1 o e t i a achter het werkwoord te plaatsen, 

b.v. nadat of toen hy gekomen was, ging ik naar beneden, n i a m a i 

h 0 1 1 0 e t i a f o ’i n h a o e toen, (dia soedali dateng abis, baroe saja toeroen) ; 
als, af, nadat het gras bij elkaar is, dan dekkeii; hae liboer hotfcoe, 
foil! sor (roempoet di koempoel abis, baroe toetoep); so, zoo, als, n e e b e, 
opdat. 

U i t s p r a a k. 

De klenitoon ligt byna altyd op de voorlaatste lettergreep; Avaar de 

klemtoon op een andere lettergreep valt, is dit aangegeven door een b.v. 

h a r 1 k, a d i s^ a. 

Wat de oitspraak betreft, by de meeste woordeii Avyst deze zich van 
zelf, daar in deze woordeiilyst de Nederlaudsche schryfwyze meestal gevolgd is. 

Waar de e Avordt uitgesproken als de Fransche e, is dit aangegeven 

door een b.v. ha ten e; staat daarenboven nog een ^ op die lettergreep, 

dan heeft zy den klemtoon b.v. hade r. 

De i kliiikt byna altijd als onze ie; waar zij klinkt als in dik, wit, 
mis, daar is difc aangegeven door een of door verdubbeling van den Amlgenden 
niedeklinker b.A". ni i s s a b, 1 a w a r i k. 

Waar de o klinkt als on in de Engelsche woorden bought, brought, is 

dit aangegeven door een "" b.v. hot; Avaar de o klinkt als in gebod, tot, is 

dit aangegeven door een of door verdubbeling van den volgenden niedeklinker 
b.v. f 0 1 1 i, f 0 h 0 f o h o k ; als or op het einde van een woord den klem- 
fcoon heeft, klinkt het als het Fransche o r b.v. k a d 6 r ; ook in eenletter-* 
grepige Avoorden b.v. sor; o zonder teeken klinkt als onze o in boren, bode, 
b.v. b 0 r 0 e s, b o d i k, tenzij het tegeudeel vanzelft. blijkt b.v. f o h o k ; de 
0 in de tweede lebtergreep heeft geen teeken, omdat men vanzelf leest als het 
Hollandsche Avoord hok. 

Waar tAvee klinkers neven elkaar afzondeidyk worden uitgesproken is 
dit aangegeven door een treina b.v. t e i’ n, b a il, foe i, tenzij het reeds 
blijkt uit een ander teeken b.v. h 6 o, 1 5 o. 

In woorden waar o o e in voorkomt, wordt de o en de o e afzonderlijk 
uitgesproken en is dit aangegeven door een ’ tusschen o en o e te plaatsen 
b.v. h 0 ’ 0 e k. 


A 


Aan, wederkeerig voornaamwoord voor 
de drie personen enkel- en meer- 
voud, zie spraakkimst ; n i a t e r i k 
doeoek ba aan, bp spreekt tot zich 
zelf ; haoe koesoe ba aan, ik 
vraag bet voor mij zelf ; dikwpls wordt 
„aaii” gebruikt zonder beteekenis, bv. 
bot basoek aan=b6t basoek, 
zeer groot* 

Aar, de roode gloed van een op afstand 
brandend vuur, licbtglans. 

Aas, boog. 

Aat, slecbt, bedorven, sfcnk; a a t k a r i, 
in stukken nit elkaar ; b a 1 o aat en 
b a b a a t, bederven, stuk maken ; 1 a- 
ran aat, misselpk, neiging gevoelen 
tot braken, dikwijls ; nia mai aat 
i b a nee, bp komt dikwpls bier ; k o e- 
da screbak aat, bet paard scbrikt 
licbt ; n a 1 0 aat komt voor in de be- 
teekenis van „zeer”, bv. k o e d a k a- 
baas nalo aat, een zeer mooi paard. 

Abas, dunne witte buid, zooals op ranw 
vleescb ; vlies. 

Abat, pinangtuin. 

Aboer, dof, niet belder = mababoer. 

Aboet, booxnwortel, ook : de Incbtwor- 
tels van den waringin ; nia k a a n 
aboet s e i n a r o e k, bp zal nog lang 
leven (letterl. zpn wortel is nog lang) ; 
nia kaanaboetbadakona, bij 


zal niet lang meer leven (zijn wortel is 
reeds kort) ; N a i M a r o m a k k a e r 
emma nian aboet, God onderlioudt 
bet leven der menscben (letterl. boudt 
’s menscben wortel vast) ; Nia n a b o e- 
sik emma nian aboet. Hp laat 
’s menscben leven eindigen (laat ’s men- 
scben wortel los). 

Adin, 1 

Adisa, > ik weet bet niet. 

Andisa, ) 

Ador, = andbr. 

Aban, gedaante, voorkomen, wijze van 
doen, gedrag, voorbeeld ; k o e d a nia 
kaan aban kasalak, bet paard beeft 
een lastige manier van doen ; m o r i n 
aban w a n i, welriekend als honig ; 
aban noeoedar, de gedaante bebben 
van, er uitzien als ; k a m i s a nee 
aban noeoedar kilat raboen, 
die bagel ziet er nit als kruit ; aban 
noeoedar ram a, bet lijkt wel een 
boog (van een kromnien boom) ; bale 
aban ba maloe, elkaar vergeldeii 
door dezelfde boete van iemand te vor- 
deren als deze vroeger bad opgelegd, 
elkander wederkeerig bestelen. 

Abar, vroolijk ; emma aba r, een 
grappenmaker ; b a 1 o a h a r, gekheid 
maken; grappen maken. 

AbaCj kalk ; — kadessan, houtascb ; — ' 
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soeran, koraal; — ahoek zaadkuiltje. 

Ai, hont, boom, stuk bout ; b a 1 1 a r 
a i i d a, duizend klossen djagong ; — 
aboe, mist, nevel; — ata, eene vrucht 
(MaL boewah nonah) ; — atamalai, zuiir- 
zak; — babenen, lijkzaiig; — baloeii, 
koffer, kist; — baloenlaloeai), eigendoin 
van den radja; - bare^ met verbrande 
djagongkorrels zwart geniaakt water om 
daarniee garen te stiiven; — boetoek, 
houtstapel ; — dadoleii; de dwarsbouten 
van een »kanokkar” ; — dalan^ zie a i 
lalette; — deloeu, boointakje, de 
dunnere takken ; — doedoen bet eigen- 
Ipke bont van een boom waarvaii bet 
spint is afgebakt ; — foean, boomvnicht, 
— loenai), bloem ; — liakon == a i d e 1- 
0 e n ; — hassan, bout dat in een vork 
uitloopt, paal met eeue opening aan bet 
boveneinde om de pen van den dwars- 
balk in te laten ; — boar, vuilnis ; — 
boen, boom ; — borak, geneesmiddel ; — 
boris, ongedierte dat bgt of steekt; — 
isin, eens, een keer ; baoe ba ai isin 
t i a n a ; ik ben er al eens geweest ; a i 
isin i d a, een keer ; ai isin roewa, 
twee keer ; — kabbellak, plank ; — ka- 
boelan, draagstok voor twee ; — hakoe- 
san, pen, bouten nagel; — ka.meliii, 
sandelhout; — kaiianoek, lied; — ka- 
noik, fabel, vertelsel ; — kasaiiak, bout 
dat in een vork uitloopt; — haweek, 
bouten haak; — klaleba, draagstok voor 
een man ; — klaledik, een spits toeloo- 
pend bout dat in den grond wordt gesla- 
gen om b.v. een paard aan vast te binden ; 
bouten wig; — klalia.t, strik om b.v. 
een paard of varken mee te vangen ; — 
knana^r, een saamgebonden stuk touw 
of gedraaid blad waar ze de voeten inste- 
ken als ze in een boom klimmen; — 


knes, klein gekapt brandbout ; stuk- 
ken bout die ze bijeen binden om als 
fakkel te dienen ; — knottak, gevelde 
boomstam ; — krekot, dicbt ineengroeid 
bout ; — lalaon, een kleine bali-bali 
dicbt bij bet vuur, waarop de moeder 
met bet pasgeboren kind eene maand 
lang plaats neeuit ; — lalette, iemand die 
voor een ander eene zaak gaat bespreken 
die b.v. voor iemand die wil trouwen 
met de ouders van bet meisje gaat praten ; 

— liilioek, bedwelmende planteu, vergif ; 

— lawin, de dunne zgtakjes; — lima, 
de acaciaboom ; — lima kmlssak, iemand 
die alles zelf moet doen, die nieinaiid 
lieeft om beni te belpen ; — lima horas, 
beerscbende ziekte ; — loetan, dik stuk 
bout, knuppel ; — lolon, boomstam ; — 
manas, gember ; — maiioeliras, maiioe 
took, orchidee ; — moroek, geneesmid- 
del ; — na, rood bout (bet beste timmer- 
bout in deze streek) ; — noedoer, na 
bet aflcappen of snoeien nieiiw iiitge- 
scboten takjes ; — iioeroes, splinter, bout- 
kriillen, zaagsel ; — oelii, MaL oebi kajoe ; 

— ralioen, zaagsel, boutkrullen ; — 
roein, bladerlooze takken; — sasekkii), 
(zie s e k i) stut, scboor, stok die voor 
braadspit dient, spie om b.v. een bijl 
vast te zetten; — soeli, gzerbout; — 
soroen, boomtak, de dikke takken die 
van den stam nitgaan, pikoelzadel; — 
talian, blad,. geneesmiddel ; — talik, lia- 
nen, slingerplant ; — tarai), doom, door- 
nig bout ; — teio, brandbout ; — toean, 
boscb ; — toer, booinstronk ; — wfen, 
boomvocht dat als lijm gebruikt wordt 
om vogels te vangen. 

Ain, voet, been, acbterpoot; iemand 
die een boodschap overbrengt ; m o t a 
a in, de uitmonding eener rivier; we 



a in, tassi a in, cle boclein van liet 
water, van de zee ; k o e d a a i n of alleen 
a in, paard van den radja of van een 
toewan ; e m m a a i n t o d a n, eeii ou- 
derdrukker ; — foeaii, teen ; — foekoen, 
enkel ; ^ — noeban, hiel ; — taiieii; voet- 
zooL 

Abadiroen, een waaierpalm; de lon- 
tarpalm. 

Akalisa^ vruclit krijgeii van den ge- 
bangpalm; die vruclifcjes zelf. 

Akar, sago van den gebangpalni. 

Alas, boscdi. 

Alioan, zwagerin, als de getrouwde 
broer jonger is (zie kaa). 

Ali tassah, b a 1 1 a r a 1 i t a s s a k, 
de djagong is bpna rijp. 

Alin, jongere breeder of zuster, jon- 
gere tak met palrawpii. 

Alin en alinboras, ouder zijn dan; 
nia alin liaoe of nia alin lioras 
li a o e, hi] is oiider dan ik. 

Aloe, stamper voor een rijstblok of 
wijzeL 

Aloeii, het binnenste weeke gedeelte 
van de pinang- en papajastam. 

Area en a ni a n, vader (a in a wordt hier 
meer gebruikt dan am an); — hawai, 
pleegvader; — kwaih, vaders ondere 
broer; — kJaran, middelste broer; — 
ikoen, jongere broer ; — oesoek, grootva- 
der ; — soesoen, de echte vader ; ook wordt 
a m a dikwijls met den naam van liet kind 
verbonden om den vader aan te duiden, b.v. 
Bere ama of aman, Bere’s vader. 

Anian, vader, mannetje van dieren ; 
koeda aman, hengst. 

• Ami, wp en ons met nitsluiting van 
den aangesproken persoon ; — aniin, ami 
kaan, onze, de onze. 

Anar, houtskooh 


Andbr, (Portug.) lijkbaar. 

Anin, wind, waaien. 

Anoes, a u a ii o e s, tussclieiischot i n 
bamboes. 

Arabiroe, t a a r a b i r o e, in het wild 
er op los slaan ; t e r i k arabiroe, 
verward sprekeu. 

Aran, hevig'^Jiaten. 

Aroema, wellicht, soms; nia ketta 
m 0 r a s a r o e m a, is hi] wellicht ziek ? 
zoii hi] soms niet ziek zijn V s a a r o e ni a, 
een of ander, b.v. nia n o e s o e k e 1~ 
1 e r a t 0 e t a n s a a r o e m a b a, Iiij 
vraagt een kistje om een of ander in te 
leggen ; n i a in o r a s k a s a a r o e m a, 
hi] was ziek of wat was het wellicht, 
wat kan het geweest zijn (dat hij b.v. 
niet gekonien is); ofwel, hetzij, b.v. o 
b e 1 e b 0 0 i d o e o e k t a i s a r o e- 
m a, 111 o e r a k a r o e ni a, f 6 s a r o e- 
ni a, gij kimt zelf kiezen, hetzij doek, 
hetzij geld, hetzij rijst. 

Asaara, zich rijk voordoeu, hoewel 
men niet rijk is. 

Asakj loos van tainarinde, erwteii. 

Asoe, hond; — aman, reu, deurstijl, 
= knakki. 

Asoe etoe, zie etoe ; — fanoen, vein- 
zen; h o e s o e asoe f a n o e n, kwan- 
suis vragen ; — klieras, kleeren van een 
slaaf ; — laran, e in m a asoe la r a n, 
een meedoogenloos inensch; — neaii, 
batter asoe n e a n, de djagong is 
pas nit den grond; — odaii, ladder. 

Asoenian, nog niet goed rijp van 
vruchten. 

Asoewain, een man die een vijand 
onthoofd heeft. 

Ata, slaaf; b i b i t a t a, geitenhoeder ; 
k r a n ata, karboiiwenhoeder. 

Atoes, honderd. 
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Ate kittissak, liba ate kmissak; 
sarong zonder dwarsnaad. 

Aten, lever; b a 1 1 a r a t e n, de kiem 
in een djagongkorrel; aten todan, 
lui, traag. 

Atis, weeftoeatel. 

Atoe, zullen, moeten; nia atoe mai 
t e k k i s, bg moet terstond komen; bet 
dient ook tot vorming van de wenscben- 
de of verzoekende wgze van spreken, bv. 
toewan atoe fo, mynheer geve bet, 
willen, van plan zgn om te; ami mai 
atoe bare o, wy komen om n te 
zien; atoe .... t i a d e i, op bet 
punt z^n van ; nia atoenoesi tia 
d e i, bi] was op bet punt van te scbieten 
(de klemtoon op dei). 

An, bamboes; — betoen, de groene 
dikste soort; — bettek^ bamboezen ko- 
kertje met deksel om zout en toespijs 
in te doen, ook van grootere afmeting 


om rgst in te doen voor onderweg; — 
diah, dunne en gele; — doran, lange 
bamboes om water in te balen; — etoer, 
dunne soort met lange geledingen; — 
foei, die vol dorens is; — kafoli, waar 
ze inelk in doen; — kakb^ bamboes met 
een tuit op zij om te drinken; — lawin, 
doornige bamboetakken die ter afwering 
van den vyand op de kampongmuren 
gelegd worden; — lessoen, pijl metge- 
kartelde punt; — nikoe, bamboes met 
een of twee tuiten op bet bovenvlak; — 
saloba, met een deksel voorziene bam- 
boes om water in te bewaren; — tahan^ 
bamboebladeren; djagongstruik zonder 
vrucbt; — taka mata^ an saloba; — 
tokka, bamboes met een kleine opening 
in bet bovenvlak; — awan, morgen; — 
awan sawaU; morgen-ocbtend, morgen 
in den voormiddag. 


B 


Ba, gaan; 1 a b a, bet gaat niet; bet 
lukt niet; nia atoe lake oda ma- 
t a n la b a, by wilde de deur open 
maken bet giiig niet; ami kosse la 
b a, wg scburen (bet vuil) gaat er niet 
af; b a s a waarom, dit staat altyd acb- 
teraan b.v. nia la mai ba sa? 
waarom is by niet gekomen ? voor- 
zetsel van verscbillende beteekenis b.v. 
baoe fo ba o, ik geef bet aan u ; 
baoebalo ba o, ik maak bet 
voor n ; foei b a k o f o e, in bet 
glas scbenken; sia terik ba koeda, 
zij spreken over bet paard ; t a u b a 


m e d a, zet bet op tafel ; rai ba tanas- 
sak, leg bet in bet mandje; oema 
bottoe tian, emma toer ba on a, 
bet buis is klaai-; de menscben wonen 
er reeds in; acbter zelfstnw. en werkw. 
duidt bet eene ricbting aan van den spre- 
ker af, bv. o o n a m a i b a n e e b e ? 
waar is uw vader ? baoe ama oema 
b a, myn vader is tbnis ; t o o s b a, 
naar of in den tuin ; we matan ba, 
bij de bron ; 1 a 6 b a, ga in tegenstel- 
ling van ; 1 a o mai, kom ; sad b a, Him 
op ; b a d i b a, breng weg ; ook beeft bet 
acbter werkwoorden dikwjjls de beteeke- 



nis van gebiedeude wijs, b.v, terik ba, 
spreek ; matoedoe ba, laat zien ; 
halo b a, doe bet, voornit ; ook geeft 
bet de aanvoegende wys te kennen, b.v. 
nia nalo ba, by doe bet ; n i a n o 1 a 
b a, by neme bet. 

Ball; ombeining, beg, muurtje om een 
tuin. 

Baas, scbouder; — bellah, scbouder- 
blad. 

Baiit, met den beitel een gat maken, 
met den beitel bewerken. 

Baba, oom van moederszyde, scboon- 
vader, Obinees bier geboren, kleine 
trom. 

Babaat, beitel. 

Bababoe, bababoe ikoen, kwis- 
pelstaarten ; rama isin bababoe 
a an, de pyl wykt in zyn vaart links 
en recbts nit. 

Babadan, babadan lalek, onbe- 
scboft. 

Ba ba dei, boe langer boe verder; 
fa roe naksira ba ba dei, bet 
baadje scbeurt boe langer boe verder, 
maar altijd door; nia lao ba ba dei, 
bij ging maar altyd dooi, maar altyd 
verder (de klemtoon op d e i). 

Baba’i^ klein wit vlindertje. 

Babakoen, knots. 

Babalet aan, niet verkiezen te werken, 
maar been en weer slenteren. 

Baban, een lap op een Ideed zetten. 

Babaoer, terik babaoer oflia 
b a b a 0 e r, oneigenlyk spreken, boftaal 
gebrniken, b.v. n a i n a b i s s i aan, de 
koning zit, in plants van nai fcoer ; n a i 
n a s a e aan, de koning sterft, in plants 
van nai mate ; n a r a n babaoer, de 
naam dieii iemand ontvangt als by een 
vyand ontboofd beeft, staat tegenover 


naran bissik, de eigenlijke naam. 
Babasar, beup. 

Babasi, koeda babas i, scbimmel ; 
koeda babasi au lattoeii, don- 
kergrijs paard. 

Babau aan, morren tegen een ontvan- 
gen bevel, bet niet willen nitvoeren. 

Babeas aan, luidkeels bekijven. 

Babebar, vlinder. 

Babee aan, byna ot in ’t gebeel niet 
verder kimnen, b.v. een te zwaar bevracht 
paard; bet opgeven b.v. bet optillen of 
dragen van een zwaren last ; lab ba- 
bee aan, er beel langzaam mee 
doorgaan. 

Babelo, babelo n a naan, met de 
tong trillen zooals een slang ; babelo 
n 0 e n 0 e n, met de tong langs de lippen 
stryken. 

Babelon, tong (byna altyd gebruikt 
men voor tong n a n a a n). 

Babenen, weeklagen by een doode. 

Babebr, overryp, byna rot, door koken 
te fijn geworden. 

Babera, met de vuist, met een kap- 
mes of lets dergelijks dreigen. 

Babibis, met iets wat men in de hand 
houdt zitten te spelen, bet voortdurend 
betasten, b.v. een hondje. 

Babiiu, b o 1 o e b a b i i n, iemand 
roepen of aanspreken met „kau” (by 
mannen) of „bette” (bij vrouwen) voor 
den naam te plaatsen. 

Babila bilan, ketta babilabi- 
Ian, kom er niet aan = ketta kaer. 

Babllai), klaar maken b.v. eten, in orde 
brengen, weer maken wat stuk was, b.v. 
een geweer. 

Balilis, lichte regenbiii. 

Baboe, zwaaien, b.v. een fakkel. 

Baboeal, dicbt van binder en, baren. 
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Baboeal, ) , , 

Balioear, ) 

Baboeliy eeu groot blaci met brandend 
liont gevuld om door den rook de bijen 
te yer driven. 

Baboelioe, slak. 

Baboeli, baboeli foeoek, bet 
lioofdhaar oprolleii. 

Baboesin, klapbus. 

Baboet, bedriegen, onrechtvaardig zyn; 
soera baboet, valsch tellen; toe- 
la baboet, valsch beschuldigen ; s i a 
toela baboet ba nia^ letterl. zy 
leggen (het niisdrijf) valschelijk op hem. 

Baboet, Ideine vliegjes die op rijpe 
pisangs zitten. 

Baboetib, b a b o e t i k i b o e n, de 
lippen bewegen zonder geluid voort te 
brengeu. 

Babonoe, kalebas. 

Baboo, f 0 e r i 11 baboo, sterk schui- 
men. 

Baboras, eene ziekte die een et- 
tergezwel doet ontstaan, een groote 
zeekrab ? 

Babottefc, de doornappelplaat, Mai. 
ketjoeboeng. 

Babottoeh; een soort riet in moe- 
rassen, men inaakt er matten van. 

Babottoii, voorhoofd. 

Bada, aangeven hoe of wanneer iets 
gedaan inoet worden; bada k o n a, 
juist aangeven; bada lakona, niet 
jnist aangeven, bepalen ; ami bada 
b a loro, wp bepalen (den tpd) naar de 
zon, schatten, 

Badaen, ambachtsman; b. a i, tiin mer- 
man; b. bissi, sniid. 

.. Badak, kort; a i n b a d a k, (letterl. 
korte beeiien) klein van gestalte. 

Badalik; kleverig. 


Badedo, luid praten en schreeuwen 
zooals spelende kinderen of twistende 
menschen. 

Badi, Aviedijzer; — date, de tanden 
van den radja. 

Badidin dalas, r i b. d., een paal waar 
vier of meer kanten aan gekapt of ge- 
zaagcl zijn. 

Badiiias, ijverig. 

Badoe, 

Bandoe, 

Badoet, boom en strnik van wier 
vruchten de inlandsche kaarsen gemaakt 
worden. De inlandsche kaars zelf b a- 
doet lilin, waskaars; badoetkmi, 
Mai. kemiri; badoetkalokoe, strnik 
geschikt om heggen te maken. 


verbieden. 


Bae, zoo noemt eene getrouwde vrouw 
de znsters van haar man, met dit woord 
spreken vroiiwelpke bekenden elkander 
aan. 

Baek, verkwisten. 

Baen, hoedi baen, hartvormige 
pnnt van den pisangbloemtros. 

Baer, baer kabas, een streng ma- 
ken van garen of bindtouw ; baer f a- 
n 0 e, zie f a n o e. 

Baes, bot. 

Baliaboer, = m a h a b o e r. 

Balian, rr a h a n. 

Bahoak, Mai. barang barang. 

Bain aan, zich verschnilen. 

Bainakka, emma b., gast. , 

Bakka, jonge boompjes of planten 
afhakken,; bakka tali dikin, den 
top van een jongen gebangpalm afhak- 
ken ter verkrpging van palmsap. 

Bakkar, bakka r ba nessoen, in 
het rijstblok fijn stampen ; b a k k a r 
b attar noerak, jonge djagong tot 
meel stampen ; — aan, neerploffen b.v. 
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iemand die uit een boora valfc ; b a k k a r 
boo a a n, doodvallen. 

Bakkat, strandwortelboom. 

Bakkeii; iets leggeu of hangen zoodat 
bet aan weerszijden overbangt b.v. op 
een paard, op den scboiider ; iemand b.v. 
een zieke of gewonde op den schouder 
dragen; — aan, stemien op, kracbt en 
steun by iemand vinden b.v. in den 
oorlog. 

Bakmamoek, te vergeets. 

Bakoe, slaan ; nai bee bakoe 
nodi i k 0 e n, een krokodil slaat met 
den staart ; bakoe c r ii z, een kruis 
slaan; afslaan b.v. vrucbten; spijkeren; 
bakoe emma, iemand beboeten. 

Bakoe kran, een doornacbtig gewas. 

Bala, paddestoel. 

Balattar aan, by of op korten afstand 
van elkaar zitten of liggen van een troepje 
menscheii of dieren. 

Balea, (Port.) walvisch. 

Balelar ikoen, kwispelstaarten. 

Balet, bedriegen, oiirecht plegen ; s o e- 
r a balet, valscb tellen ; t a b a 1 e t 
moat, boog onkruid met bet kapines 
op de halve hoogte afkappeu ; h a o e 
se'i makaboet aan ketta balet 
h a 0 e, ik heb bet nog druk, trek me 
niet van mijn werk af. 

Ball, zorgen voor, toezicbt bouden op. 

Balik, als, wanneer in de toekomst, 
voor dat. 

Balioen, byl. 

Bnliran, zwavel. 

Bailor, strooien ; k a r o n k o e a k 
f 6 s b a 1 1 a r a a n b a d a 1 a n, als de 
zak stuk is, wordt de rijst op den weg 
gestrooid. 

Bale, een sebelpdier. 

Baloe, gedeeltelyk, sommigen. 


Baloebaloe, b.v. sia atoe lattau 
n i k a r baloe baloe, zy moeten van 
Aveerszyden teruggeven. 

Baloe , . . baloe, sommigen . . . anderen 
b.v. baloe no’oek baloe Ian 

0 e k, sommigen willen, anderen vs^illen 
niet. 

Baloe ba, aan de overzijde ; — niai, 
aan deze zyde. 

Baloek, belft b.v. van een klappernoot, 
papaja een der twee weefsels die aan 
elkaar genaaid worden om een Heed te 
vormen. 

Baioen, belft, half ;ida no baloen, 
anderhalf; halve gulden. 

Bft iiii, nu, terstond, onmiddellijk. 

Biinahl, Mai, teripang. 

Bandera, vlag ; b. m e t a n, de Neder- 
landscbe vlag ; b. m o e t i n, de Por- 
tiigeescbe vlag. 

BandOf, rr b a d o e. 

Banin, f e h o e k b., sleehte, looze 
aardappel. 

Baocr, regenboog. 

Fara, ophouden, blijven staan; b. k o e- 
d a, bet paai*d doen stilstaan ; b a r a 

1 a i, wacht eerst. 

Baraboe, m a 1 1 a n b a r a b o e, oogen 
die niet belder zien, 

Bai’akat, ook barakot, f o e o e k b a- 
r a k a t, bet baar is in de war ; 

Bare, bare kabas, reeds geverfde 
draden in ; a i bar e, leggen om ze te 
styven; bare tais, wasebgoed stijven 
voor bet strijken ; h o d i t a a u bare, 
met slik bestrijken, besiiieren. 

Barehot, niet volgens orde, door el- 
kaarV 1 i a b a r e b o t == 1 i a b a r e k o. 

BartMle, (waarsebijnlyk van "t Port, 
aprender) leeren. 

Bareb oet, verward, dooreengegroeid 
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h,Y. allerlei onkruid op eo door elkaar van 
allerlei voorwerpen. 

Bareka, te gelpk, te samen ; b. e m- 
m a, nietLschen dienst laten verrichten. 

Bareko^ gewoonlijk !^egt men 1 i a b., 
met velen tegelijk praten, zoodat men 
iiieiiiancl goed kan Verstaan. 

Barekot^ waarschijnligk gynoniem met 
barakat enbarehoet, ai tar an 
b a r e k 0 t, doorntakken die op en door 
elkaar zgn gelegd om den weg te ver- 
sperren of om een tuinmuurtje te be- 
veiligen ; ai barekot = ai kre- 
k 0 t. 

Barentj, (Port, parente) fainilie. 

Barfik, boog uitsteken? in een punt 
uitloopen ? foe. toe oeloen halo 
b a r i i k, bet haar hoog en puntvormig 
bindeUj nitstekende punten op de hoeken 
van een strooien dak. 

Bariki, diepe kuil. 

Barit, bestrpken b.v, met verf ; b. 
liman ba ri, door er langs te strpken 
de handen aan den paal afvegen. 

Baritik, bijna rpp, van sina’s appelen, 
pompelmoezen, pompoenen. 

Baroek, lui, vermoeid ; i s i n b. een 
weinig ongesteld, , vermoeid ; neon b., 
traaggezind (bet gewone woord voor 
vermoeid is k o 1 e). • 

Barontoe, (van bet Portug. prompto) 
Idaar, gereed. 

Barti, eene zaak meedeelen aan den 
radja, aan de boofden. 

Basaloe, niet met de anderen meedoen 
in bet volbrengen van een bevel, in bet 
uitvoeren van een werk.. 

Basa, met de vlakke band slaan, een 
klap geven ; b a s a liman, in de ban- 
den klappen, in bet duister tasten ; s a e 
b a s a a i; in een boom klimmen zon- 


der ai knanaer; basa tais (eene 
ziekte), de urine niet kunnen opbou- 
den; — planken bier en daar tus- 
scben de bamboe of bebak, die biermee 
den wand vormen? of alleen de twee 
planken aan weerszyden van dedeur? 

Bflsak, neersmakken ; — aan, b a k- 
k a r aan. 

Basin, naakt ; k a t o e w a s b., stok- 
oiid. 

Baso, een boiiten bak om draad in 
te verven. 

Basoe en lao basoe, draven. 

Basoek, zeer ; bot basoek, zeer 
groot. 

Basoer, afschuiven bedr. afnemen, b.v. 
de halster van bet paard losmaken, b.v. 
vensterbaak. 

Bastidoeoan, een kleedje voor kleine 
kinderen. 

Batakka, gulden. 

Batane, onder een boom of in een 
tgdelpk opgezet bids verblijf bouden, zoo- 
als b.v. de gasten bp een begrafenisfeest. 

Batta, zoomen, een half pikoeL 

Battak, dpkje, terras van een sawab; 
b. w e, water afdammen ; battak oda 
m a 1 1 a n, de deur versperren. 

Battar, djagong, mai’s ; b. rai mara, 
droog djagongveld; b. we, natdjagong- 
veld. Soorten : b. 1 a i, b. 1 a k o e, b. 
w a i, b. d i n a r o e k, zie b o e k a s. 

Bau wen, diepte waar bet zeewater 
bp eb blyft staan. 

Bhf doch, maar, 

Bea, voortteelen, zicb voortplanten. 

Beat, aanboudende regen, 

Bebak, bladsteel van den gebangpalm, 
die veel wordt gebruikt om p agars en 
oinwandingen te maken. 

Bebe, eend. 
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Bebos, zacht wrgven, liclit met iets 
bestrgken. 

Bee, grootvader, grootmoeder ; bee 
1 0 e w a s, grootvader ; bee k a 1 a eii 
bee k a k o e, overgrootvader, overgroot- 
moeder ; bee oeboe? voorouders ; b“ e e 
s i a. de voorouders, grootouders ; b e e 
tiloen bellar, een spook met breede 
ooren ; abee sian een zeer veelvuldig 
gebezigde uitroep. 

Bee, om te; komt voor in de betee- 
kenis van „opdat”. 

Bee iitoe, om te. 

Bee beeik, niatoer bee beeik, 
by zit zonder aan iets te denken, zonder 
iets te merken, hp zit te droomen. 

Beeik, dom, onwetend, gevoelloos van 
ledematen, lam. 

Beeiu, tienduizend. 

Bee Iloe rai, krokodil (men gebruikt 
steeds n a i bee). 

Bees, kleinkind ; too o a n t o o 
been, van geslacht tot geslaclit ; been 
o a n s i a, kleinkinderen, afstammelingen; 
— groot, dik, aanzienlyk ; 1 i a ii been, 
krachtige stem, krachtig zwaar geluid. 

Bee ottoe, masker. 

Beja, (Mai.) belasting. 

Beko, nai nian lia emmaida 
la bele beko, de uitspraak van den 
kouing kan niemand w^’zigen; verbete- 
ren als men verkeerd spreekt of niet 
juist vertelt ; beko karirai, den 
aangebrachten grond uiteendoen om het 
terrein gelpk te maken? eene vrucht 
(Mai. djamboe hoetan). 

Bekoe, hondeval. 

Bekoes, b. w e, water afleiden, even 
verplaatsen, wenden. 

Bele, kunnen, mogen, geheel, b.v. 
isin moras bele, het geheele 


lichaam doet pijn; koeda la bele 
n i a, het paard kan hem niet clragen ; 
alles ; ami h o 1 a bele, w:y nemen 
alles ; s i a la belle a m i, zp kun- 
nen ons niet aan ; alien, allemaal ; s i a 
lab bele, alien zpn gegaan, zij zpn 
allemaal gegaan ; sia tolloe belle, 
alle drie ; — bele, alien gezamenlijk. 

Bells k, boi*stplaat. 

Bellai), iemands party houden in den 
oorlog, in het spel ; ami r o e w a 
be 11 an lisoe o, wij beiden strpden 
samen tegeu u ; r o o b e 1 1 a n, de zij- 
wanden van een vaartuig, de zyden 
van een paard, karbouw; oem a b., de 
twee langere zyden van een huis; zie 
k a r a s. 

Bellar, breed. 

Belo, likken (vandaar b a b e 1 o n, 
tong). 

Beloe, vriend ; — rai niara, een soort 
hagedis. 

Beiiar, dwalen, ook lab b e n a r. 

Benek, o e 1 o e n b e n e k, hoofd met 
weinig haren. 

Beni afn, schoen, slot. 

Beo, bry, pap. 

Beon, tassak beon, goed rijp. 

Bcor, overryp, bijna rot. 

Ber, verlangen, wenschen, graag heb- 
ben, van iemand of iets houden. 

Bera, wellicht. 

Beran, macht, gezag, ,krachr, machtig, 
krachtig ; nia kaan beranlatta 
h a 0 e, zyn gezag drukt my neer; fo 
b e r a n, flink met kraeht aanpakken een 
of ander werk ; ita fo beran ai 
naklotti 1 ail a is, als wy het flink 
aanpakken valt de boom gauw ; ook 
als uitroep f 6 beran! pakt het flink 
aan Ihaoekaan beran Ian a, ik 
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l)en er iiiet sterk genoeg voor, ik kan 
ket niet. 

Berdoea, (Portug. perdfio) neejn me 
niet kwalpk, excnseer. 

Berliboe, een vogel. 

Bero, vlerkprauw van een uitgeliol- 
den boomstam vervaardigd, uitgeholde 
boom of bamboe die dienst- doet als 
een goot om het water verder te 
brengen. 

Bessa, kanon. 

Bet, een palmsoort tot de vederpalmen 
beboorend. 

Bette, titel voor vrouweii en meisjes 
van stand. 

Betteh, kort ; ain bettek, korte 
beenen, klein van gestalte. 

Betl, emma gintiew nalo sian 
dalan sia beti ami, als de heide- 
nen bun pomali maken, bouden zp ons 
er buiten ; emma narik beti aan, 
zp staan afzonderlpk b.v. grooten en 
kleinen ; beti kabas, katoen zuiveren 
door middel van de »kabeti’k 

Bl, bin, oudere zuster. 

Biar, goed, bet zij zoo. 

BIW, geit ; b i b i m a 1 a e, scbaap ; — 
Tnatten, borak bibi matte n, val- 
lende ziekte ; — roes9; liert ; — aoesoeo, 
nog heel jong, nog zonder kern van 
pinang. 

Bidak, ni a 1 1 a n b i d a k, blind. 

Bidoe, dansen. 

Bfi, op de teenen staan; lao b., op 
de teenen loopen; — kooi, hinken. 

BWt, met de toppen der vingers nemen, 
b.v. ryst, tabak, een weinig rpst ot 
vleescb op die wijze nemen om te offe- 
ren ; boesi kona, sia biit naan 
b a s i a n k i 1 a t, als zp raak scbieten, 
offeren zp vleescb aan bun geweer ; biit 


etoe ba emma mate, rijst offeren 
aan een doode. 

Bikan, bord; b. oan, scboteltje; — 
etoe, rijstveld of dj^gongveld vandenradja. 

Bikoe, Mai. pikoel. 

Bllak, dikwpls. 

Bilan, veel baiLdel driven? met ban- 
delen veel verdienen? 

Bioen, speeltol ; b. s o r r o 1 o ii, die 
in een punt uitloopt, b. m a h o a i, van 
onderen afgeplat. 

Biroc, lichtblauw ; a i b i r o e, stukje 
boomwortel dat zij als amulet in den 
oorlog bp zicb dragen. 

Biroes, lorretje ; b o d i 1 i 1 i n b i bi- 
roes kabas, draad met was bestrijken; 
b. sasoekat, aan den knevel draaien. 

Bissi, pzer; halo b., oorlog voeren; 
b. a s 0 e, staal ; b. b a d a e n, gereed- 
schap ; b. b a k o e, sppker ; b. li a i, 
vuurslag ; — t a 1 i k, pzeren ketting. 

Bissik, eigenlpk, echt, zelf; nain 
bissik te lale nianlalattak 
d e i, ’t is niet de persoon zelf, 't is zpn 
beeld slecbts ; nia natadoe aan 
bissik, bp vertoonde zicb in zpne 
ecbte, in zijne eigenlijke gedaante; o 
b a bissik, ga jp zelf ; ami bare 
1 a 1 a 1 1 a k d e i, la bare bissik, 
wp zien alleen de afbeelding, wp zien 
niet bet eigenlpke voorwerp ; bissik 
dei, zoo maar, zonder meer ; ai foean 
nee ami la da an ami ba bissik 
dei, die vruchten koken wp niet, wp 
eten die zoo maar ; kona bissik, 
wezenlijk raken, vlak grenzen aan ; 
halo kona bissik, zet bet er vlak 
tegen aan, laat bet er aan raken. 

Bissoeb, wenden, even verplaatsen ; b. 
w e, water afleiden ; b. k o e d a, bet 
paar wenden; b. aan, op zp gaan. 
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Bit, sterk van raenschen en diereu; 
serewisoe bit, hard werken ; n i a 
11 a b., hij is een goede eter ; n i a s a e 
ai b., hy kan goed boomen kliinmeii; 
loro falin sin nalo biti bit, 
in de oostnioeson maken ze dnik inatten. 

Biti, mat ; b. k 1 o e n i, mat en kus- 
sen ; hasai bitikloeni, zie hasai; 
biti kloeni, wat als bewys dient 
voor schuld? b.v. het gestolen geld, een 
kapmes waar bloed aan kleeft? rai b. 
k., zoo’n bewijs geven? 

Biti rai, loods waarin zij rpst trappen. 

Bltoeh, b. b a neon, in liet hart 
opnemen V in het hart bewaren b i- 
t o e k . k r a u = 1 i t o e k k r a u. 

Blaar, in de war, verbysterd. 

Boaii; een tnintje by het huis. 

Boar, een soort uitslag die hevige 
jenk veroorzaakt. 

Boas, i s i n b., dik van menschen en 
dieren. 

Bobar, een toiiw of lint om iets win- 
den. 

BoM, naakt, vliegende mier. 

BoMk, hoorn om op te blazen, vlie- 
gende mier. 

Boboe, man van gewonen stand, de 
onderdanen van een radja. 

Bobob, k e 1 1 a b. ii i a, laat hem met 
rust. 

Bodik, ten gerieve van, voor; ami 
f a a n b o d i k, wij verkoopen het voor 
(een ander), de persoon ten gerieve van 
wien de handelinggeschiedt, wordtdikwyls 
niet uitgednikt, b.v. haoe lake oda 
m a 1 1 a n la d i a k o 1 a k e b o d i k, 
ik kan de deur niet openen, open gij ze 
(voor my) ; soms toch ook wel b.v. t o e- 
w a n la k o e d a b o d i k n i a, myn- 
heer heeft ze (pisangs) niet voor hem 


(den diet* die de pisangs gestolen had) 
geplant ; sia nalo oema bodik 
t 0 e w a 11 , zij maken een huis voor mijn- 
heer, of sia nalo bodik oema b a 
t 0 e w a u, deze laatste wijze van spre- 
ken is meer gebruikelijk, soms heeft het 
eene heel anclere beteekenis; welke? b.v. 
nia nalo lia bodik ina am a, 
hy haalt streken nit ... .V der oudervS 
(de ouders moeten er voor betalen) ten 
koste van? 

Bee draaien zooals een toL 

Boealeloe, draaien zooals een vaartuig 
voor het anker vast zit, zooals een tol 
even voor hij met draaien ophondt. 

Boeai), toovenaar, heks, manofvrouw 
die verdaeht wordt door toovermiddeleii 
iemand ziek te maken of te dooden. 

Boear, b. e m m a, menschen bijeen 
doen komen. 

Boeas, even bewegen, zich even be- 
wegen, onvolledig, gedeeltelijk; sia na- 
no r in boeas de’i la no’oek 
h a n o r i n too r o h a n, zy hebben 
slechts onvolledig geleerd, zij wilden niet 
leeren tot het einde ; k e 1 1 e r n i a 
n e in o e boeas t i a ii a, het sigaren- 
kistje dat hij reeds gedeeltelijk heeft 
opgerookt. 

Boeat, ding, goed, zelfstnw. ; dient als 
stopwoord wanneer ze het juiste woord 
niet terstond weten. 

Boeboe, gezwollen, gezwel. 

Boeboeii, nog een weinig klam ; ge- 
woonlijk zegt men m a r a b o e b o e n. 

Boeboer, boom met witte bast (een 
soort eucalyptus). 

Boetiier, plagen; ketta toe da 
b 0 e b (3 e r m a 1 o e, gooit eikaar niet 
plaagsgewijs, telkens? zonder rede, doel- 
loos ? 1 0 e w a n t a u n i a a i n n i 



12 


k 0 r e b 0 e b 6 e r, mynheer heeft zgii 
voet yerbonden, hij maakt het telkens? 
zonder rede? los. 

Boedi, b 0 e d i k a n e k w e n, de etter 
uit een wond persen ; ook b o e t i. 

Boedoe, toespijs bij de rijsi 

Boedoet, kort, van gras, vanboomen. 

Boei tltl, kikkerviscbje. 

BoeiS; kwaad, woest b.v. karbouw; 
t a s s i b., de zee is onstiiimig. 

BoSb; garnaal. 

Boeka^ zoeken. B. d a 1 a n, pomali 
iriaben om de oorzaak van iemands ziekte 
te kennen; b. iboe, twist zoeken; b. 
neon, nog met hartzeer denken by. 
aan de oiidei’s die dood of afwezig zgn, 
hartzeer bebben ; op middelen zinnen om 
in een beteren toestand te komen ; e ni- 
ma seloek nalodiaknia, nia 
la boeka neon on a, als andere 
menschen hem (by. een wees) goed be- 
handelen, dan heeft hg geen hartzeer 
meer, dan zint hg niet meer op midder 
len, enz. ; b. r e n e k, zich door eigen 
schuld armoede op den hals halen. 

Boekas, =:battar ai naroek, 
een soort djagong met zeer lange sten- 
gels- en veel kleinere korrels dan de 
gewone djagong. 

Boekoera’ak nakoli; gezwollenheid 
der handen en yoeten, soms ook van het 
gelaat (een teeken van den naderenden 
dood). 

Boela^ koelak, gek; nia kaan 
boela sa4, zgn waanzin komt op ; 
manoe deloen boela k, een haan 
die geen sporen heeft. 

Boeli, voltallig, voldoende ; k o e d a 
no boeli naha, de paarden zgn even- 
redig van de vracht ; even ; b o t b., even 
groot, overeenkomend met gelgk b.v. 


no nee boeli (als men een maat 
meegeeft) hiermee gelgk ; passen van Idee- 
dingstukken; no boeli, het (bandje) 
past ; kasso no boeli ain, de 
schoenen passen. 

Boelik, alleen, slechts; boeli k nee 
d e i, alleen dit slechts. 

Boenak; een soort groente. 

Boenak manoe lalarit, hanekam 
(bloem). 

Boenan^ beschimmeld. 

Boeni, o e 1 o e n b., ongedekt hoofd ; 
zonder hoofddoek. 

Boeoen, b. r a i en b. r a i f o e k o e n, 
rgst strooien op een steen of bg een 
grooten boom ; of ook geld afschrappen 
en dit afschrapsel met pinangschijfjes in 
een sirihblad wikkelen en dan op een 
steen of bg een grooten boom neerleggen 
om gelnk te hebben op de jacht of in 
den oorlog. 

Boeoen, bot. 

Boeoet, stomp, van een lichaamsdeel. 

Boer, b. haan, eten klaar maken. 

Boera, iets niet meer doen zooals vroe- 
ger ? hadat gintiwboeranade 
heidensche gewoonte laten varen ? 

Boerae, leven van hanen en kippen. 

Boeras, dicht van bladeren haren ; 
emma lian boeras, iemand die zeer 
druk praat. 

Boeroek, beschimmeld. 

Boeroen, tan boeroen de’i, zon- 
der orde, op en door elkaar leggen. 

Boesa, kat; — lawak, groote spin. 

Boetak, trappen op, klutsen, kloppen, 
b.v. een ei ; b. r a i, den vrede in een land 
verstoren b.v. door, herhaalde diefstallen. 

Boetan, knoop, dichtknoopen ; te ver- 
geefs b.v, ergens heengaan. 

Boetar, bedriegen, onrechtvaardig be- 
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handelen b.v. door te zware boete op te 
leggen. 

Boeti, betasten, voelen b.v. eene vrucht 
of ze ryp is, kueden b.v. klei, was; b. 
h a h i 1 a s, boetseeren ; b. k a r 1 e t i, 
den trekker drukken en dus bet geweer 
afschieten ; b. r o e, iets door aaii te pak- 
ken breken ; — lima of liman, armband. 

Boetoeb, hoop, stapel ; hare b., sta- 
pel rpstschoven opstapelen, op iemand 
de schuld van iets laden, eene zaak op 
iemand laden om die te beslissen. 

Boewa, pinang ; — fatoe, oude harde 
pinangnoot. 

Bois, nitknppen. 

Bolt, niet stil zijn, zyne aanwezigheid 
in hnis doen blpken daar b.v. te prateii, 
te kiichen, zich te bewegen, leven maken 
met iets. ' 

Bokafe, eten voor onderweg. 

Bokan, nog zeer jong, van dieren. 

Bokar, dik b.v. pisang, draad, letters ; 
grof, b.v. zand, hagel. 

Bokir, wringen, verwringen, loswrin- 
gen ; hadi liman bokir tali 
halo koek, met de (gebonden) han- 
den het tonw wringen, riiim maken ; a i 
nabit nia ain nia bokir ain 
la b a, een bout hield zijn voet geklemd, 
hij wrong den voet, het ging niet, het 
Inkte niet ; bokir a a n, zich wringen ; 
masik bokir aanlababodik, 
atschoon hij (b.v. een bond die vast ligt) 
zich wringt, het gelnkt niet. 

B:)koer, vet, dik van menschen en 
dieren ; fahi nia kaan bokoer, 
het vet van het varken, het spek. 

Bokon, nat, vochtig. 

Bolan, katoewas b., een oude man 
wiens tanden alien zpn iiitgevallen ; f er ik 
b., een oude vrouw enz. 


Bolas, riem van karbouwenhuid met 
taschjes om schietvoorraad in te doen. 

Bole, katroL 

Boll, tassi maraboli, tusschen 
eb en vloed. 

Boloe, roepen, noemen. 

Boloe doeni, a m a b. d. en i n a b. d. 
die een kind aanneemt. 

Bolor, dicht bijeen b.v. puistjes ; k e t- 
ta koeda bolor, plant (de djagong) 
niet te dicht bijeen. 

Bon, lian b., heesch. 

Bonoen, geleding, het tusschen twee 
knoopen vervatte gedeelte b.v. van bam- 
boes, van beeiidei’en. 

Boo, opstapelen, de schuld op iemand 
laden, eene zaak op iemand laden om 
die te beslissen (s jnoniem met b o e t o e k). 

Bo’ oen, kwast in bout ; h a 1 o b. b a 
m a 1 0 e, elkaar vergelden door dezelfde 
boete of rente van iemand te eischen als 
deze vroeger geeischt had, elkander we- 
derkeerig bestelen. 

Bool, kiezen, keiize ;uia kaan booi 
d 0 e 0 e k, zpn eigen keuze ; — booi, 
belle wangen. 

Bora, regenscherm van een gebangblad, 

Boran, ook n a ii n b. het spek ; nog 
niet gesmolten vet, staat tegenover naan 
i s i n, het eigenlpke vleesch. 

Borat, onhandig, dom, een gevouwen 
gebangblad om b.v. zout in te doen. 

Boroes, er door been ; h o e s i b. er 
door been schieten ; las baroes, door- 
loopen ; s 0 n a h., doorsteken ; d a 1 a n b., 
de weg loopt door, er is geen afsluiting. 

Boron, = bossok; fae boron, 
uitdeelen, zonder te letten of er genoeg 
is, of alien krijgen. 

Borro bisoe, naran rai borro 
b i s 0 e, alle landstreken ; — brinoe. 
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kmithoorntje ; — fisir, twistea, oueenig 
zyn ; — foesoe, schroef. 

Borta nola, schietgat. 

Borteoek, kleine sprinkhaan. 

Bortoedoe, k a d e 1 i b., tooverring. 

Bossa^ en t o o s boss a, een reeds 
vroeger aangelegde tuin, staat tegenover 
1 0 0 s r a i f o o ; b o s s a a bet spint 
van een boom afliakken. 

BossaH; half afgedrageii van kleereii; 
van een doode als bij geeii liiclit meer 
van zich afgeeft. 

Bossir^ los maken, b.v. een knoop, het 
haakje van een oog; uit de hand lateu 
ontglippen. 

Bossoe^ verzadigd. 

Bossok; liegen, bedriegen, veinzen ; 
ria tanis bossok, hp liuilt ge- 
veinsd ; n i a m o r a s b. ; li^ houdt zich 
ziek ; ami h a 1 a i b. s i a, wij veinsden 
hen te ontvluchten ; eventjes ; b a k o e 
b., eventjes vastspijkeren, nog niet 
voor goed ; b, f e 1 1 o, een 3neisje 
verleiden. 

Bot, groot, aanzienlpk, dik, volwassen ; 
s a m e a b., dikke slang ; o e d a n b,,. 
a n i n b., hevige regen, wind ; o b 6 t 
noeoe iieebe? (letterl. gp groot als 


wat) waarniee stelt gij ii gelpk? (ver- 
wy tend) zeer b.v. 1 e a r b o t, zeer veel; 
k r 0 w b e r a n b 6 t, een karboiiw is 
zeer krachtig. 

Bottes, nat, 

Botti^ ain b., zeer dik gezwollen 
beenen, elephantiasis. 

BottoC; krakeii van een tak, van de 
gewrichten ; het geluid van een lampeglas 
dat springt ; h i r o e s b., beaiigst, on- 
geriist zijn ; h i r o e s h., b a n i a k a a n 
bee, bij is ongerust omtrent zijn (zieken) 
grootvader. 

Bottoeii; b a 1 1 a r b., geroosterde 
djagoug. 

BottoeS; ontmoeten, sameiivallen met 
(van gebeiirtenissenj; bottoes nola, 
passen van kleereii ; farae b.; nola 
n a i 11 , bet baadje past aan bet lyf. 

Botto koeri, nit elkaai* gaan van 
menschen b.v. iia een feest. 

Bottok, blaar door branden, blaasje 
zooals bij pokkeiilyders. 

Brekoe, vastslaan, stevig vastbinden; 
bodi ai kakoesan, bodi bissi 
b a k 0 e b r e k o e, met een bouteii pen, 
met een spijker vast makeu. 

Butelik, slokdarm van sommige dieren. 


D 


Daaii; boedi daan, kamvormig 
onderdeel van een pisangtros. 

Daan, koken bedr. van aardappelen, 
vrucbten, djagong, zie n a s s o e e n 
t e *i n. 

Daar, toereikend, genoeg voor bet 
getal pei'sonen, b,v, voor tien. personen 


tien borden; op denzelfden tijd; ai 
roewa nee ami koeda, daar die 
twee boomen liebben wij op denzelfden 
tijd geplant. 

Dabak, plat, b.v. een zakje. 

Baban, bare daban, looze rijst. 

Dada, trekken, ook fig, overbalen tot 
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iets ; d a d a a a n b a, tot iets getrok- 
ken worden ; d a d a b is s i, ten oorlog 
gaan ; d a d a o e 1 o e n, vooropgaan ; 
emma mate dada ba ain dei 
(letteid. de doodeii trekken (cle levenden) 
maar aan de beenen) bet sterven boudt 
niet op ; d a d a i b 0 e, eeii laiigwerpig 
metalen voorwerp dat zij tegen den monel 
houdeu en waar zp aan trekken oinbet 
gelnid te doen voortbrengeii ; f i t o e n 
dada aan, eene ster verschiet. 

Dadaar, te samen, te gelpk, mate 
d a d a a r, zij houden te gelijk op met 
draaien, yan twee tolleii ; s i a t a in a 
d a d a a r, zij gingen te gelpk binnen. 

Dacldiii; d a d a i n naan, vleescb in 
smalle reepen snijden om daarna te 
drogen. 

Badak^ t e r i k d a d a k, voortzeggen, 
verder vertellen. 

Dadeik aan, druppelen enz. 

JDadi; gesekieden, gebeuren, beteekent 
soms, dus, bijgevolg ; d a d i n o e o e n e e, 
derkalve, bijgevolg, zoo gebeiirde het dat; 
la d a d i, bet gebeurde niet, liet is niet 
gebeurd. 

DadiniS; koeda da din is, manen 
van een paard ; kakae dadinis, kiiif 
van den kaketoe ; n a a n dadinis, 
vinnen van een visek. 

Dadif; klok, schel. 

Dadd^ bassen van een bond, 

DadoC; dobbelsteen. 

Dadoe aan, 1 a o d a d o e aan, traag 
gaan. 

Dadoela; rondsebudden van rijst in de 
wan bp bet ziften ; d a d o e 1 a t a k a n, 
siribbladeren tot pakjes rollen ; man o e 
semo dadoela, de vogels vliegen in 
een kring; semo dadoela oem a, 
in een kring om bet buis vliegen ; halo 


dadoela bele, (van een pagar) liee- 
lemaal rondom (het erf) maken. 

Dadoer, blok (strafwerktuig), in het 
blok slniten, door iniddel van een bam- 
boe iemand vastleggen. 

Badoeroes. a n i n d., wervelwind. 

Badoes, b a 1 1 a r d., afgepelde dja- 
gongldos. 

Badokko, rijst in de wan been en 
weer schndden, ziften ; d a d o k k o aan, 
een kind op den arm in slaap wiegen. 

Badooi, iets van een ander zoek maken, 
ongevraagd wegnemen. 

Baer, kleverig. 

Baet, besmetten, van ziekte ; overslaaii 
op, van brand. 

Bahoer, feest, druk, veel ; bo r r i 
fonin emma noesi dahoer Idlos, 
van nacht hebben ze zeer veel, gescho- 
ten, zeer druk geschoten ; s i a s o o i 
d a b 0 e r, zp zpn druk aan het oogsten ; 
— dalioer, allemaal te gelpk, alien ge- 
zamenlijk b.v. zingen. 

Bat, vischnet. 

Bats, verschalken, door valscbe praat- 
jes meetroonen b.v. een misdadiger om 
hem te pakken. 

Baka, voor iets of iemand zorgeu, iets 
bewaken, vei'zorgen, op iets passen; 
d a k a m o t a, voor de rivier zitten te 
wacbten tot ze doorwaadbaar is ; t o e w a n 
d a k a e m i k a ? moet mijnbeer op julie 
wacbten. 

Baka rat, de bewakers van bet buis 
van den radja. 

Dakado, bamboekoker met snaren waar 
ze op tokkelen. 

Biikador, laadstok. 

Bakoc, met de band of met een voor- 
werp b.v. een klapperdop iets opgooien 
b.v, aarde, water op jonge plantjes, 
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Dala, keer, niaal; d al a hira? hoe- 
veel keer ? dala id a, een keer, te 
gelijk ; s i a t a in a dala i d a, zij 
gingen te gel^k binnen ; m a n o e dala, 
een kip met zwarte en witte veeren. 

Dalai]; weg; bpgeloovige praktpken 
om de oorzaak eener ziekte op te sporen ; 
dalan koecla kottoek, een pad 
tnsschen twee hellingen. 

DalaS; dalas tolloe, drie gen era- 
ties, overlaugsche rp korrels van een 
dj;agongklos. 

Dale, verhalen, praten, verhaal. 

Daniboea; pompelmoes. 

Dame; vrede. 

Damoen, n o e d a m o e n, het ge- 
raspte en daarna nitgeperste vleesch van 
de kokosnoot. 

Danak, emma danak, een suffert, 
een suL 

Danat; danat taan maloe, heel 
dieht bi] elkaar staan of zitten. 

Darak; by het vnur hoiiden b.v. een 
kleed om te drogen ; d a r a k b a 1 1 a r, 
djagongklossen by het vnur plaatsen. 

Daraii; manoe daran knoeoek, 
een vogel maakt een nest ; b o e a 
d a r a n, lat van pinang ; met velen te 
gelyk, alien te gelyk b.v. lets vrageii, 
koinen ; sia noesoe daran dei(ot 
misschien d a r a d e i) zy vragen alle- 
maal te gelyk; overal? van alle kan- 
ten; n a k 1 a m a t daran d e i, zie 
naklamat; fitoen mo daran 
(d a r a) d e i de sterren schitteren over- 
al, van alle kanten. 

Dari; gevlochten zakje om kogels in 
te doen. 

Dassa, vegen ; dassa koloen, den 
tuin van het vorig jaar van onkruid 
ziiiveren om er.opniew te planten. 


Dassak; van het eene einde tot het 
andere ;rai nee fehan dassak dat 
terrein is van het begin tot het einde 
vlak ; a i b o t d., een boom die over zyne 
geheele lengte dik is. 

Dassi; radja. 

DassiB; weegschaal; — mattail; be- 
lasting. 


DatO; man van stand, hoofd. 

Dato foekoen.j hoofd van een »foekoen”. 
Dattl; steenen afdamming om visch 
te vangen. 

DandaU; [ 

Daudau too, [ 


tot, tot aan, totdat. 


Daudaam; onmiddellyk, terstond ; 
ohin daudaun enfoindanda- 
nn, zoo even, pas geleden. 

Dank, een man die het verborgene 
bekend maakt b.v. -wie gestolen heeft, 
wie in den oorlog zal gedood worden. 


Dank; . , 

> zie 1 a en s e 1 . 

Dauii; I 

Dauii; naald. 

Dean, bekijven, kyven, verwytingen 
doen, berispen. 

Dehoe; poel, buffelwed, vijver. 

DedeS; te r i k en 1 i a d e d e s, vlug 
spreken. 

Dedor, dedo r 1 i m a n, de hand snel 
bewegen. 


Delia, d e h a h a e, hoog gras met de 
handen nit elkaar doen als men er door 
been loopt, 

Deij del b i s s i h a i, het staal over 
den Yuursteen stryken ; d e i k a r r i s 
h a i, een lucifer aanstryken. 

Dei; slechts, maar, toch ; n ^ e d e i, 
dit slechts ; k a n e k can d e i, een 
kleine wond slechts ; hanono dei, 
maar afwachten ; ni a s i k h a o e h a- 
doe nia nalo dei, ofsehoon ik het 
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verboden heb doet by bet tocb ; 1 o e- 
k 0 e del, tocb maar. 

Dek06; kloppen, tikken ; o d a mat- 
tan dekoe aan, eeue (openstaande) 
dear klapt. 

Dekor, iets been en weer bewegen 
zoodat er tevens geluid ontstaat ; dekor 
d a d i r, scbellen. 

Dele, eene plant met eetbare witte 
pitten ; dele f o e a n, de pit ; m a t- 
t a n dele, blind. 

Dele bottoe, bagel (bevrozen regen). 

Delb, delo mattan, een wenk 
met de oogen geven? aankyken? ter 
zyde kyken. 

Deloen, banespoor. 

Delon, merg in beenderen. 

Demit, pnistjes op bet gelaat. 

Deoet, person ; met beide handen 
drukken zooals bij bet wasscben van goed ; 
deoet kabas, draad in verfstof doopen 
en kneden oni bem de verlangde kleur 
te doen aannemen ; d e o e t b b u b a i, 
vuur met een blad of iets anders iiitslaan. 

Decs, maran deos, goed droog, 
b.v. viscb, pinang. 

Dere, d e r e t i b a r, met de banden 
trommelen zooals de vrouwen doen bij bet 
dansen (zie 1 i k o e r a i). 

Deren, een lang voorwerp scbuin 
tegen iets doen leunen; deren aan, 
met den rug tegen aan leunen; scbuin 
staan b.v. een boom, een paal. 

Deroes, d e r o e s n e a n, knarsetan- 
den ; ai deroes aan ba maloe, 
de takken scburen over elkaar ; k a n o k- 
kar deroes, eene inlandscbe afslui- 
ting die draait als eene deur. 

Derok, algemeene naam voor vrucbten 
die tot de Citroen- en oranjeappelsoorten 
bebooren ; derok sin a, Heine zoete 


oranjeappel ; derok massin, limoen. 

Dersaan, overgaan door geboorte? 

Dia, vogelstrik, vogelknip, muizenval; 
dia fafetik, vogelknip met een 
bamboetakje dat veert. 

Diak, goed, gelukkig, braaf, deugd- 
zaam, scboon, mooi, in orde, naar be- 
booren, gaarne ; b a r e d i a k, iets gaarne 
zien, iemand genegen zijn ; b a d i a k, 
gaarne eten, goed smaken. Komt ook 
voor in de beteekenis van kunnen, 
b.v. nia sai diak, bij kan er 
uitkomen ; nia sae ai diak, b^ 
kan boomen klimmen ; nia sai la 
diak, by kan er niet uitkomen ; b a 1 o 
noeoenee la diak, zoo te doen 
betaamt niet ;toewan daka amila 
diak, bet betaamt niet dat mijnheer 
op ons wacbt (op ons moet vracbten). 

Didin, een wand of omwanding maken ; 
vandaar bescbutten, bescbermen, bedek- 
ken ; ami didin e m i, wij bescbutten 
n; nia naraiaanbossokbodi 
didin nia kaan sal a, bij zweert 
valscb om zijn misslag te bedekken. 

Dii, wesp. 

Dim, rand ; de scberpe kanten van 
een balk. 

Dik, een boom met vuurroode bloemen. 

Dikin, top van een berg, huis; ida 
ba dikin ida baboen, een boven 
een onder komt soms voor in de be- 
teekenis van einde in tegenstelling van 
»boen” begin b.v. dale nee no boen 
del, d i k i n 1 a n 0 , dat verbaal beeft 
alleen een begin, bet beeft geen einde; 
tali dikin, nog dicht blad van den 
gebangpalm ; t a s s i cl i k i n m a i n a, 
opkomen van den vloed ; — lain, de boven- 
ste top. 

Dikis, band met witte scbelpjes of 
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knoopjes bezet, die over dea sclioiider 
wordt gedragen. 

Bikoer, hoorn ; k r a u d i k o e r, buf- 
felboorn. 

Bihoe soeraj bibi roesa dikoe 
s 0 e r a, een liert wieiis boreus nog geen 
zijtakken bebben. 

Dila, papaja ; — fatoe, eeiie eetbare 
ronde vrucbt met groene scbil. 

Biman^ Ians. 

Bin looi, te veel ontzien. 

BJiioe, voorspellen dat iets slecbt zal 
afloopen, onlieil toewenscben? 

Bioe, o nee dioe resik^ wat ben 
jij tocb liardboorig (verwijtend tegeii 
ieniand die naar een bevel niet hooren 
wil). 

Bioeh; doof, gewoonlpk zegt men 
tiloen dioek. 

Bir, niet erg ppnlyk meer. 

Birah; glanzen. 

Biroenia, battar diroema, een 
bosje jonge djagong. 

Biroen, groote tor. 

Boan^ een soort reiger ; zieb uitstrek- 
ken naar ; krau doau ai tahan, 
een karbouw strekt zicb iiit naar een 
blad ; ook d o a n a a n, b.v. e m m a 
d 0 a n a a n, een mensch strekt zicli nit 
om b.v. iets te grijpen. 

Bobar, indompelen. 

Bobbo, verbergen, wegstekeii ; d o b b o 
feboek ba aboekadessan, aard- 
appelen in de ascb leggen; dob bo 
s a e a i, een langen stok in de boogte 
steken om b.v. een nest aan te wpzenV 

Bodan^ medelijden hebben. 

Bodar, uitdoen, uitstorten, b.v. zout 
of ryst nit een bamboe. 

Bodoh; verrot, vergaan. 

Boe, lasteren, belasteren. 


Boeat, doeat isin of doeat 
a a n, zicb kronkelend voortbewegen van 
een slang. 

Boeboen, gewoonlpk ; b a i d o e b o e n, 
rook ; boedi doeboennrboedi 
b a e n, zie b a e ii. 

Boeboes, stomp, afgestompt. 

Boedoe, diiwen, voortduwen ; iemand 
gelasten om b.v. iets te gaan balen ot 
wegbrengen ; doedoe roo malae^ 
de doodkist van den radja dragen. 

Boedoeh, zwam op den bast van den 
arengpalm, wordt gebruikt om vuur te 
maken. 

Boedoeii, gewoonlijk ai doedoe n, 
bet harde gedeelte van een boom, bet 
eigenlpke bout zonder spint. 

Doehaeii, gezwel aan de lies. 

Boeliali, 1 a o d o e b a 1 i, rondom iets 
loopen ; om iemand been blpven loopen, 
b.v. met bet plan om hem iets te 
vragen. 

Boelioer, d. k o e d a, bet paard geen 
rust gunnen ; d. e m m a. de menscben 
laug laten doorwerken ; d. a a n, zonder 
ophonden doorwerken ; ontspringen van 
broiinen, rivieren. 

Boe’ir, voortwentelen, b.v. een steen 
voortrollen b.v. een ton ; d o e i r a t i s. 

Doeb, t e r i k d o e k, stotteren. 

Boeh; met voor- en achterpooten aan 
een stok vastbinden, b.v. een varken; 
d 0 e k aan, met banden en voeten aan 
een vstok of tak haiigen. 

Boeha, met den voet iets verscbuiven ; 
d. m e n 0 n, de afspraak verscbuiven ; 
d. aan, zicb even verjDlaatsen. 

Boelioer, sluiten der oogen, slapen, 
ook mattau doekoer;doekoer 
mattan ba maloe, elkaar een wenk 
met de oogen geven. 
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Doelakj groote schelp die ook als voe- 
derbak gebruikt wordt. 

Doelas, iets ronddraaien. 

Boele, een soort lorretje. 

Doelis, tusschen duim en vinger iets 
ronddraaien. 

Doeloer, kameraad, goede bekende. 

Doemar, bespotten, ironisch spreken. 

Doen, een droogrek oxn de geverfde 
draden op te bangen. 

Doeni, eigenlpk? inderdaad? 

Doenoes, een bnndeltje, bosje^ b.v* 
kralen. 

Doeoek, eigen, b.v. nia kaan sala 
d o e o e k, zyn eigen scliuld, van zelf; 
a i f 0 e a n m o n o e d o e o e k, de 
vrncbten zpn van zeli afgevallen ; 
kanek doeoek, eene wond die 
van zelf ontstaan is ; zelf : s i a lee 
f a e doeoek, zp zullen liet zelt 
vei’deelen ; o booi doeoek, kies zelf ; 
in de beteekenis van ,,zelf” wordt het 
dikwijls met ,,nain'’ verbonden, b.v. h a o e 
n a i n doeoek, ik zelf; nia n a i n 
doeoek, liy zelf ; zonder rede, . b.v. 
ieniand slaan ; liaoe mai doeoek, 
ik kom zonder rede, zonder eigenlpk doel, 
ik kom zoo maar ; f 6 d o e o e k, ten 
gesehenke geven ; t o e r doeoek, ledig 
zitten ; Petius id a doeoek, een 
andere een op zieb. zelf staande Petrus, 
niet de apostel ; somtijds staat bet acbter 
wain, zonder beteekenis ? 

Doeoet, laag onkruid. 

Doeroe metoe, doe roe mecoe lia 
b a n a i, eene zaak aan den radja mee- 
deelen. 

Doit, cent, kopergeld. 

Dokkar, iets scbudden wat men in de 
band beeft, b.v. een ei, een flescb, fig. 
verontrusten. Marae dokkar baat 


s i a n a, de Ini van Lamaknen veront- 
rnsten ben reeds erg, maken het bun 
reeds erg lastig, b.v. door veelvuldige 
diefstallen. 

DoKko, iets scbudden wat op of in 
den grond staat, b.v. een boom, een 
tafel ; dokko ai foean, vrncbten af« 
scbudden, ziften, bevreesd zpn voor oorlog, 
voor den vpand; Ai toondokkoba 
Lamak nen Ai toon, is bevreesd 
dat de lui van Lamaknen hen zullen 
beoorlogen. 

Dole, neerleggen van een lang voor- 
werp ; dole emma mate, een doode 
in buis leggen (nog niet begraven). 

Dolin, iemand berbaaldelijk gaan roe- 
pen, herhaaldelyk naar iemand toegaan 
om hem b.v. te manen, het iemand las- 
tig maken, voortdurend nazetten, afmat- 
ten b.v. een karbouw ; dolin aan, 
zicb afmatteu, zich geen rust gunnen. 
Doman, bril. 

Domo laka, licbtvlieg. 

Dto, in den rouw z^n, rouw dragen ; 
k 0 r e don of s a o e d 6 n, den rouw 
afleggen. 

Dona, instoppen, induwen. 

Dois, stinkend ; o nawan do is 
lisa, uw adem stinkt naar uien. 

Do’oe, duif ; do’oeoeloenmoe- 
t i k, met witten kop ; cl * o e f a b i, het 
grootste soort bier ; d’oe makaoer, 
groen duifje. 

Door, doorryj). 

Dor*^ voortschuiven van een lang voor- 
werp, met een stok naar iets reiken; 
emma dor aan n o 1 a r a i f o b o n, 
iemand sclmift zieb (in liggende hou- 
ding) over den grond voort, b.v. een 
(lief om niet gezien te worden. 

DorO; koeda do re, een op de 
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weide losloopend paard ; e m m a d o r e, 
iemand die loopt waar Hj wil evenals 
eea los paard en dtis niets uitvoert, 
niet leert. 

Dorin, een zwaar voorwerp telkens 
wat verder verschaiven, om het op zyn 
bestemming te brengen. 

Doroes, wrijven ; d o r o e s a i m o- 
roek ba ain, obat op bet been wrij ven ; 
doroes m en o n. de afspraak ver- 
scbuiven; doroes oan, v 66 r den tijd 
werpen yan dieren. 

Dorok^ insteken b.y. een patroon in 


geweer ; dor ok ain lab a, men 
kail er geen voet tusscben steken ; d o- 
r 0 k a i la b a, men kan er geen stok 
tusscben steken, om uit te drukken dat 
de inenscben beel dicbt op elkaar staan. 

Doros, s a m a d o r o s, en s a m a 
d 0 r 0 s r a i, bp het loopen uitglpden. 

Dossan, een dun rond bout dat bp 
bet y^even gebruikt wordt. 

Dottor, groot doen, niet willen 
werken, niets uityoei'en ; o loro 1 o- 
r 0 11 d 0 1 1 0 r d e 'i, dag in dag uit 
voert gp niets uit. 


E 


E, komt voor in de beteekenis van „of’. 

Ekat, de zwarte draden van den areng- 
palm waarvan touw wordt gemaakt, ook 
wordt dat goed gebruikt om de nok 
van een buis mee te overdekken ; tali 
e k a t, touw daarvan gemaakt. 

Eki, eki kaleek, met de ,,kaleek” 
spelen. 

Elan, vezels op stengels van planten, 
tusscbenscbot in bamboes (voor dit laat- 
ste zegt men in Pialaraii „anoes’ ). 

Emi, gij, meerv. 

Emin, emi kaan, uw, de uwe,. 

■ Emma; menscb ; emma mane, 
man ; emma fetto, vrouw ; emma 
fobs, een bergbewoner; emma tas- 
s i, strandbewoner ; emma 1 a o r a i, 
een reiziger ; emma lelen, iemand 


die voor goed uit zpn buis gejaagd is. 

Es, 11 e a n e s, tandvleescli. 

Eioe, gekookte rijst ; — battar, ge- 
plette en daarna gekookte djagong ; — 
niottoek, aanbrandsel van rijst; e t o e, 
acbter den naam van een dier be- 
teekent dat dat dier den radja toebe- 
boort ; a s o e e t o e, bond van den 
radja ; f a b i e t o e, varkeii van den radja. 

Etoek; dus, daarom; e in m a m a- 
11 0 r r 0 e t 0 e k a s o e n a r i, de inen- 
scben maakten leven, daarom blafte de 
bond; etoek O; gp nog wel (verwij- 
tend). 

Etoen, aandeel b.v. in geld, ook in 
straf, b.v. nia sei lasinioenia 
kaan e t o e n, bij heeft zijn aandeel, 
zijn portie nog niet gekregen. 


F 


Eaak, = danak. m a 1 o e, bet gras buigt over en groeit 

EaaD, verkoopen. in elkaar. 

Faat aan, bae faat aan taan Eado, steken, doorsteken ;fadoinoer, 
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cle neus doorsteken met een schei'p stiik 
hoiit, zooals zi] doen bij een karbouw 
cm te beletteii dat deze ziiigt ten na- 
deele van een jongere. 

Fae, verdeelen ; fae m a 1 o e, van 
elkaar scheiden, nit elkaar gaan. 

Faek aan, uiteen^ uit elkaar wonen, 
zitten. 

Faen, zpne vrouvv afbetalen. 

Fafaloen, karaloeni fafaloen, 
kiissensloop ; s o e r a t fafaloen, om- 
slag om de kaft van een boek. 

Fafeik, springen, van een paard ; li i- 
roes f a f e 1 k, beangstigd zijn (mis- 
schien, zooals wy zeggen : bet hart klopt, 
gaat snel op en neer, ten gevolge van 
vrees of van angstige spanning). 

Fafelei), t o e d a f a f e 1 e n, in de 
hoogte werpen ; h a n a f a f e 1 e n, een 
pijl in de liicht seliieten ; f a f e 1 e n aan, 
opspringen. 

Fafeli, f a f e 1 i k a b a s b a d a u u, 
den draad om de naald winden, nadat 
deze op een stukje doek is gestoken, 

Fafioer, een vogel. 

Fafoedin, iemand aanzetten om eene 
berisping of straf te geven, om eene 
zaak te onderzoeken. 

Fafoehoeii, [^het bovenste van iets ; i li a 

Fafoehoer. fof ba, . . . fafoehoer 
op, boven op ; m a n o e rani i h a 
0 e m a fafoehoer, de vogels zitten 
boven op liet linis ; tan ba lainari 
fafoehoer, zet het boven op de kast ; 
loro o e 1 0 e fafoehoer, ’s middags 
als de zon recht boven het houfd 
staat. 

FafoEK, een grassoort. 

Fafoeloe, waar ze blaaspypen en dwars- 
fluiten van maken. 

Fafo^r, slokdarm van een karbouw. 


Fafoetoen, stukje touw of lint om 
iets te binden. 

FaUI, varken ; — loemafa^ een witte 
worm die de rijst op het veld bederft 
door aan de woi’tels te knagen. 

Fai, stampen in een rijstblok of vijzeL 

Fai hiar, 

Fai fiar, 

FakE, laloran fake ro bellan, 
de golven slaan tegen de wanden van 
het vaartuig ; aninfakeoema, de 
wind slaat tegen het huis ; d a t o s i a 
fake k e s s a k b a e m m a, de hoofden 
geven djagongkorrels aan iemand (die 
beboet is b.v. twee sovei-eigns, twee 
korrels, nog twintig gulden, weer twee 
korrels, plus een varken nog een korrel)* 

Faletoe aan, stuiptrekken, op den 
grond liggend met handen en voeten 
beweging maken, tegenspartelen, spar- 
telen van een visch op het droge. 

Fall, emi kole ami hoelan 
f a 1 i, als julie vermoeid zyt, dragen wy 
op onze beurt ; ida kole idafali, 
als de een moe is, dan de andere; o 
f a 1 i, nu gy, nu is het iiwe beurt; nia 
s a i o t a m a f a 1 i, als hy er uitkomt 
dan gaat gy binnen, als hy er uitkomt 
is het uwe beurt om binnen te gaan; 
la too f 0 e 1 a n f a 1 i, v66r er weer 
een maand om was, het duurde geen 
maand, of enz. ; fali, staat dikwyls achter 
eene ontkenning, zonder beteekenis, b.v. 
nia la m a i fali of n i a 1 a m a i, 
hi] is niet gekomen ; vlechten, e in- 
ma malaesinafalifoeoek, de 
Chineezen vlechten het haar. 

Faloe, alien ; s i a t o e n f a 1 o e, zy 
zyn alien naar beneden gegaan, op; 
masik wain faloe la kleoer, 
ofschoon er veel is, is het gauw op; 


\ verstuikt. 



lialo faloe, opmaken ; li a h a 1 o 
f a 1 0 e, letter!, eten opmaken, alles op- 
eten ; hai na nalo faloe, letter!, 
het vimr verteert, maakt op, alles is ver- 
biand, b.v. nia kaan battar hai 
n a 11 a 1 0 faloe, letter!, zyn djagong 
heeft bet yuur verteerd, opgemaakt, al 
zijn djagong is verbrand; wenden, keeren : 
faloe koedarzzbissoek koecla; 
iTL a t a faloe e m m a, de rivier (de 
sterke stroom) keert iemancl om (hij 
wordt teniggeworpeii) ;taloe aan, uit- 
wijken, wenden euz., een zpweg inslaan; 
faloe f i 1 a, omkeeren ; d a u d a ii t b b 
r a i faloe f i 1 a, tot het einde der 
wereld. 

Faloeb, mane f a I o e k, weduwnaar ; 
f e 1 1 0 f., weduwe. 

Faloeii, f a 1 0 e n b a t a i s, in een 
dock, in papier wikkelen; pak. 

Fani, niezen. 

Faiioe, oorlogskreet die vobr het ge- 
vecht wordt aangeheven om zich te 
rechtyaardigen (volgens sommigen »fa- 
iioen’^) ; baer en boloe fanoe 
dien kreet aanheffen. 

Fanoen, wekken. 

FaraS; a u i n f a r a s o e m a, de 
wind beukt het huis ; a n i n f a r a s 
aan b a o e m a, de wind komt met 
kracht tegen het huis ; emma faras 
aan b a r a i, iemand wordt tegen den 
grond gesmakt ; f ar a s aan b a a i, te- 
gen een boom loopen ; emmafaras 
m a 1 0 e, zp zijn flink handgemeen ; het 
kan ook beteekeuen : zp zijn tegen elkaar 
aangeloopen ; f a r a s e m m a b a r a i, 
iemand tegen den grond smakken. 

Faroe, baadje, jas ; — ai kballar, ver- 
sierd baadje van den yoordanser ; — ain, 
broek. 


Fassi; wasschen. 

Fatau aan, op de zij vallen. 

Fatiii kwarak emma fatin kwa- 
r a k, iemand die vaak van woonplaats 
verandert ; — plaats; toe f., zitplaats; 
toba f., slaapplaats, docs, pot, kan; 
kale fatin, koflSekan; mas sin 
midar fatin, suikerpot, snikerblik; 
komt yoor in de beteekenis van gele- 
geiiheid, kans, b.v. an in la fo fatin, 
de wind gaf geen gelegenlxeid (om 
te varen) ; in a t a f 6 fatin, als de 
rivier kans geeft (om ze over te 
trekken) ; doe fatin m a k h a o e, 
ik ben het mikpunt van den laster ; 
nia kaan mai fatin or as uoe- 
0 e n e e, zijn tijd van komen is oni dit 
iiiir, is zoo laat, gewoonlijk komt hij 
om dezen tijd ; mai fatin wain 
r 0 e w a k, de tijd van komen was eergis- 
teren, hij had eergisteren moeten komen ; 
s a e fatin, paard dat men gewoonlijk 
herijdt; koeda nee nia kaan sae 
fatin, dit is het paard dat hij gewoon- 
lijk bereidt ; bokar too fatin ona 
(van vruchten), zp hebben hun dikte ; 
m a 1 1 a s too fatin ona (van men- 
schen), zij zijn volwassen; — balioak, 
huisraacl. 

Fatoe foeaii; kiezel; — en fatoek, 
steen, rots ; — res, r a i f a t o e r e s, 
zeer steenachtige grond. 

Faur , draaien ; f a u r r o o o e 1 o e n, 
den steven wenden ; faur e m m a, 
iemand voor den gek hoiiden ; a m i n 
faur a a n, de wind draait. 

Fehaii, vlak ; r a i f e h a n, vlak 
terrein, vlakte. 

Fehoek, aardappel. 

Fekoe, eene ziekte bij kinderen als de 
moedermelk niet zuiver is; s o e s o e 
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f e k o e, van de moecler wier welk niet 
ziiiver is, 

Felit; vastbinden b.v. cle claklatten aaii 
de sparren. 

Fellar, uitspreiden van kleederen; f e 1- 
1 a r bora, de ini. pajong open maken. 

Feloe, kokertje van bamboes om sirib 
ill he doeii ; — jkakoen, leege klapperdop. 

Feloh, oplichteii door middel van een 
bout of ijzer dat als hefboom dient, 

Fen^ ecbtgenoote. 

Feoer aan, met bet bovenlgf telkens 
naar rechts en links biiigen, zooals cle 
vronwen doen bp bet dansen. 

Fer»; sply ten, bedr. ; m a in e r a n f e- 
r a, de bliksem ti-eft, verwoesten in den 
oorlog? 

Fereta^ f e r e t a e m in a, nienscben 
gelasten bet een of aiider werk te doen, 

Ferlk, oud, van vronwen en sommige 
wijfjesdieren; i n a f e r i k, grootmoeder. 

Ferika, misscbien hetzelfde als fereta. 

Ferreoe, boofdstel. 

Fei, opnemen, oplicbten, b.v. bladeren, 
om te zien of er lets onder ligt; de 
iiiboud b.v, van een lade opnemen om 
iets te zoeken; (in Waiwikoe) zitmatje. 

Fetak, m o r a s f e t a k, ernstig ziek; 
lanoe fetak, erg dronken. 

Fetlk, iets wegknippen, met de vingers 
wegscbieten, iets opwijipen, b.v. een voor- 
werp met den punt van een parang of 
van een stok in de hoogte werpen; f e- 
t i k b 0 1 1 0 k, de etterblaasjes bij een 
pokkenlijder met een puntig stiikje bout 
open rijten ; f e t i k k i 1 a t, bet geweer 
afscbieten ; fetik klaek, met een 
bainboezen geweertje sprinkbanen schie- 
ten ; fetik a a n, opspringen van een 
visch op bet droge ; biroes fetik 
a a n, bet hart klopt sneL 


FettO; vrouw; oan fetto, docbter; 
lawarik fetto, meisje. 

Fetton, zuster. 

Fettorae klossan^ slaaf of slavin in 
bet buis van den radja (gewoonlpk zegt 
men alleen klossan). 

Fetto sawa, aanverwante familie; de 
bloedverwanten der vrouw noemen de 
bloedverwanten van den man fetto 
s a w a (zie o e m a mane). 

Fia, een waterplant met groote bladeren. 

Fiar, gelooven, vertrouwen. 

Fidar, een groote scberf, nog gesebikt 
om djagong op te roosteren. 

Flhir, nazien, onderzoeken. 

Fiir, in de hoogte opnemen, zooals een 
roofvogel een kuiken ; in de hoogte tillen, 
opnemen, wegnemen; asoe fi'it naan, 
de bond neemt bet vleesob weg. 

Fika, lastig vallen; iemand telkens 
iets beveleii wat lastig is. 

Fila, keeren, wenden, teruggaan, terug- 
komen, zicb omkeeren, veranderen ; f i 1 a 
we b a a n g g o r, water in wpn ver- 
anderen, of beter :fila we halo ang- 
g 0 r (letterl. water veranderen, wijn 
maken) ; braden : hadi minafila, 
met vet braden, zicb bekommeren om 
iets, om iemand, b.v. rai beat 5na 
e in m a fila n i a n t d os d e 'i n a, 
als de regens voor goed zijn doorgebroken, 
bekommeren zij zicb alleen nog om bun 
tuin ; fila rai, den grond omkeeren, 
spitten ; rai fila, (rai leggen) anders- 
om leggen ; ita miste fila dei, 
(al komt de radja zelf niet om zijn bevel 
liekend te maken) wij moeten toch acbt 
geven. 

Fila fall, plotseling, daarna, niet lang 
daarna. 

Filak aan, veranderen enz. ; w e f i- 
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lak aan ba anggor, bet water 
verandert m wijn ; we £ i 1 a k aan 
nalo anggor, het water verandert, 
wordt wijn; ook filak aan nalo 
ba anggor (wordt tot wyn). 

Filas, omkeeren ;manoe nodi ain 
filas tolloen, de kip keert met den 
popt de eieren oni ; k o e d a s a m a f i- 
las fatoek, het paard doet den steen 
kantelen (letterl. trapt, keert den steen 
om) ; raemi filas, anders noemen 
als vroeger ; h a m e n o £ i 1 a s, anders 
afspreken, de afspraak verandereii ; t a t e 
filas ba karon tomak, overschiid- 
den in heele zakken ; filas aan — 
filak aan. 

Filoe, hodi tali fiU 0 e in a e k, 
met een stiik blad de maek (eeii zekere 
aardvrucht) omwinden als men die wil 
koken. 

Fina; weversspoel; een scherf of een 
schelp waar ze de »kida” op doen 
ronddraaien. 

Fini, zaad. 

Flri, trekken, voorttrekken. 

Firoek, ? =: wiroek ; — aan, voorover 
vallen, van een hoogte neervallen. 

Fisi, met de vingers vaneen doen; 

I i k a f i s i, het was noodig ze (de zieke 
oogleden) met de vingers van een te doen. 

I Hoea^eer. 

Fisoer, ( 

Fitar, gewooniijk kanek fitar, lid- 
teeken. 

. FltiS; de knit van het been. 

Filoen, ster, 

F6, geven, toestaan ; f 6 h a t ^ n e, 
doen weten, kennis geven ; f o d a 1 a n, 
maak plaats (dat ik door kan gaan). 

Foa, kakorok foa, kropgezwel; — 
aan, opzwellen. 


Foat, in een strik vangen; koeda 
f 0 i n f 0 a t, (pas in een strik gevangen) 
paard dat nog niet bereden is ; tali 
foat nia ain, zpn voet raakte ver- 
strikt in een tonw. 

Fo(ia aan, zich in zijn voile lengte 
oprichteu. 

Foea, met wortel en al nitgraven, b.v. 
om te verplanten ; a n i n foea a i, de 
wind ontwortelt een boom ; k o e d a foea 
a i k 1 a 1 e d i k, het paard trekt het hout 
nit (waaraan het gebonden was). 

Foean, hart (lichaamsdeel) van men- 
schen en dieren ; korrel, pit, stubs ; wordt 
gebrnikt als hnlptelwoord bij de optel- 
ling van vruchten, eieren enz. ; k i 1 a t 
foean, geweerkogel ; k a b o e f o e a n, 
vrucht des lichaams ; mattan foean, 
oogappel ; a i f o e a n zie a i, vruchten 
dragen. 

Foebaeii, sterk, van klapperolie, boter ; 
naan f., van vleesch, nietversch meer, 


daar is een Inchtje aan. 

Foedi, foedi lawarik, iets aan 
een kind geven om het te snssen, iets 
aan een vreeind kind geven om het te 
gewennen, een kind aangenaam bezig 
houden terwpl h.v. de moeder afwezig is. 


Foedi foedik, "j 
Foedili aan, ^ 
Foedik hae, J 


strakjes, strak (van tgd), 
eerlang, weldra. 


Foehoek, torretje in djagong en 


ryst, de klander ; battar foehoek, 


worms tekige djagong, vermolmd van 


hont. 


Foei, inschenken, ingieten. 

Foei; fluit ; foei lattan, dwars- 
fiiht ; foei 1 o k k o r a i k, fluit met 


verschillende gaatjes. 

Foeik, wild ; o s s a f o e i k, de wilde 
dieren. 
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Foekftj een struik met zaadbolsfcers 
die kapok bevatten. 

Foekoen, knokkel, knoop in gelede 
stengels, naad in kleeren, een hoofd met 
zgn ondergescbikten, bet district, bet 
gebied van zoo’n boofcl ; a i f o e k o e n, 
by boomen, de plaats waar de tak ge- 
zeten beeft ; a i n f o e k o e n, de enkel. 

Foeboer, ruig, grof, van kleeren, van 
matten ; ook als werkw., b.v. t a i s f o e- 
k 0 e r i s i n, scbrynt ; in a 1 1 a u foe- 
koer, als bet oog pyn doet en er water 
uitloopt. 

Foelaii^ maan, inaand; f o e 1 a n in a- 
t e, nieuwe maan ; foe Ta n in o s s o e, 
de maan is weer zicbtbaar; gewoonlyk 
zegt men f o e 1 a n in a t e m o s s o e, 
om de eerstvolgende maan aan te diiiden ; 
foelan nee niakaanmaiin, de 
vorige maan ; foelan s a e, de maan 
komt op ; foelan m o n o e, de maan 
gaat onder; foelan naninoe nes- 
s 0 e n, de maan staat in bet midden (let- 
terl. de maan kykt in bet rijstblok) ; f o e- 
lan koekoen = foelan mate. 

Foeliltau, strot. 

Foelin, aar ; bare f., rijstaar ; b a t- 
tar £, djagongklos, ook h o e d i f., als 
de pisang pas uit is. 

Foemattak; miken als bleed van een 
pas geslacbt dier. 

Foeii, vijandig gezind zyn, zonder 
nog teekenen van vyandsebap te geven. 

Foenak, bont, gevlekt, van kippen. 

FoenaU; winst bij verkoop ; vonken 
geven, b.v. een vuursteen ; figuren b.v. 
op een armband ; a i f o e n a n, zie 
ai; halo no foenan, er w^at bij 
doen, b.v. by bet verkoopen van doek 
bij de maat nog wat toegeven, 

Foeni, isin foeni, melaatscb. 


Foenin, in ^t verborgen, in ’tgeheim. 

Foenit. pit van de mangga; noe 
f o e n i t, klapperscbil. 

FoenoC; vijand. 

Foeoeh, boofdbaar ; foeoekfali, 
staart van den Obinees ; boeli foe- 
0 e k, luchtworstels van den waringin. 

Fo(T en kfoer, vuil ; f o e r f o e- 
0 e k, bet gebonden baar los maken ; 
f 0 e r tali, ontvlechten. 

Foerak, aangenaam, lekker, prettig; 
f 0 e r a k e, nitroep van vrengde, prettig 
he, mooi zoo, ook ironiscb ; n e e f o e- 
rak lolos! (verwijtend) dat is zeer 
mooi ! dat is wat moois ! 

Foeri, planten ; f o e r i bare, ryst 
planten (van ladangs ; foeri tor a, 
gierst planten. 

Foerin, sebuim. 

Foeroeh, de siribplant waarvan niet 
de bladen maar de vruchten gekanwd 
worden (zie t a k a n). 

Foeroet aan er uit spniten, zooals 
bloed uit een wond. 

Foesoe, foesoe kabas = beti 
k a b a s. 

Foet, zacbt, van steenen, van grond. 

Foet’, wrat. 

Foetoe, binden, dichtbinden, verbinden 
b.v. een wond ; f o e t o e f o e t o e s, 
de draden oinwinden op die plaatsen, 
die van de verfstof moeten vry blyven; 
foetoe lia, iets afspreken. 

Foetoen, een gebonden pak ; h a e f o e- 
t o e n, een bos gras ; b a r e f., ry stseboof. 

Foetoes, bet met witte en zwarte 
figuren voorziene weefsel (door bet 
zoogenaamde „ikatten” = „f o e 1 o e 
foetoes” verkregen) ; t a i s n i n i n 
foetoes, de rand van bet kleed is 
met figuren voorzien. 
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Foho, offersteen ; r a i f 8 h 6, berg- 
land ; e m m a foho, bergbewoner ; 
1 0 e r i h a foho, in een bergstreek 
wonen. 

Follok, dapper, bnitaal. 

Fohoi); het bovenste van iets ; i h a . . . 
f 0 h 0 n, op, boven op ; n e e b a f o- 
h 0 n nee ba o h a k, dit boven dat 
oiider; b a 1 1 a r f o h o n, het gedeelte 
djagong dat als belasting aan den radja 
moet worden afgestaan. 

Foin, pas, zoo even, naiiwlyks ; n i a 
fo'in lao, hij is pas weg; toen eerst, 
b.v. haoe lao tian fo'in haoe 
k a n 0 i n, ik was al weg, toen eerst 
dacht ik er aan ; haoe too nee 
f o i n haoe r o n a, ik kwam hier aan of 
ik was hier, toen eerst hoorde ik het; dan, 
dan eerst ; nia inai tian foinami 
la 5, als hi] gekomen is dan gaan wij, 
dan eerst gaan wij ; dan gaat het, dan 
gaat het goed, b.v. halo noeoenee 
f 0 'i n, doe zoo dan gaat het goed. 

Foit, aan een kant neerdrukken, zoo- 
dat de andere kant wordt opgelicht. 

Foi wai, op huwbaren leeftijd nog 
ongehuwd ; nog jong. 

Fokkit, uittrekken b.v. een plantje 
met den wortel, de stoppels van den 
baard. 

Fokkoe, slaan met een stok of een 
ander voorwerp, ook met de hand. 

Folan, doorslikken. 


FoHd, prijs, waarde; folin kmaan 
(lichte prijs), goedkoop ; folin todan 
(zware prys), diiur. 

Folo aan, er uitvloeien. 

Fon, de lucht van natte ryst, syno- 
nieiii met f o e b a e n, 

Fonan aan, zie n a k f o n a n. 

Foon, nieuw. 

Forr, erwt; fore wehale en fore 
f 0 e r a k, kleine smakelijke erwtjes *, fore 
r a i, de aardnoot. 

Fore foesoe, schroef. 

Foroe, = dor e. 

Forrot, opsnniven, opslurpen, trekken 
bij het rooken. 

Fos, gebolsterde ongekookte rijst, ook 
hare f 6 s, b a 1 1 a r f 6 s ; gepelde dja- 
gong, korrel, pit, b.v. d i 1 a f 6 s, papa- 
japitten ; mattanfos, oogajDpel. 

Fosse pagaai. 

Fotta, splijten bedr. 

Fottau, jong, van de manggavrucht. 

FottI, oprapen, opnemen, optillen, op- 
heffen, wegnemen, aanstellen tot, aan- 
heffen van een gezang, een gebed ; f o 1 1 i 
s i m 0 e, aanheffen, invallen ; f o 1 1 i 1 i a, 
iets op eigen gezag bevelen, overbrengen 
wat niet gelast was; fotti mat an, 
de oogen opheffen ; fotti b a 1 1 a k en 
fotti r a i, dijkjes niaken in een sawah. 

Frakkoe, zwaar ziek, smoordronken, 
erg zwak na eene ziekte. 

Frassoek; vierkante flesch, arakflesch. 


G 


Gilltlw, (Portug. gentio) heiden. 
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Ila, eten ; li a m i cl a r, zoet sraakeu ; 
ha d i a k, goed sniakeu, b.v. ii a il ii 
f a h i ha cl i a k, varkensvleesch smaakt 
goed ; gaarne eten, b.v. n a a b f a h i a m i 
ha d i a k, wy eten graag varkensvleesch ; 
t 0 e d i k n a, het mes snijdt ; h a ‘i n a, het 
viiur verteert ; ha k a n s e r a, loon ver~ 
clienen ; ha tabacco, tabak pruinien ; 
bijtien van clieren, steken van insecteii ; 
1 a h b n a a i, de niuis knaagt aan bout. 

Ilaak, b 0 e w a h a a k, groene schalen 
die boven rondom den stani aan de 
pinangtakken vastzitten. 

Haak, zeggen. 

IlaSkfali, h a o e k a il k f a 1 i, ik meen- 
de, ik clacht ; o m a a k f a 1 i, gy, meendet 
enz. 

Ilaaii, voedsel, eten, zelfstnw. ; n o e 
h a a n, klapperblacl. 

HaS-n, boontjes. 

Haa.s, mangga. 

Haat; vier. 

Ilaatj (in plaats van »aat’' sleeht) 
b.v. halo aat of halo haat, sleeht 
makeii, bederven ; s i r a haat, stuk 
schearen ; h o e 1 1 haat, stuk trekken ; 
k r 0 w b a k 0 e haat h o e d i, de kar- 
bouw heeft de pisangs vernield ; d o e 1- 
loos? b.v. ketta koeoe haat 
halo bokarlai, pluk ze niet doel- 
loos af, laat ze eerst dik worden (van 
pisangs) ; ketta li a n o e a n haat, 
verbrand het niet doelloos. 

Habak, stoppen, by diarrhee. 

Haballa, juichend schreeuwen, b.v. de 
party die wint by het hanenvechten, 
iemand die eene onhandigheid begaaf 


of tegen den grond valt toeschreeuwen 
en uitlachen. 

Ilabebaii, uiteendoen, b.v.. hoog gras 
als men er door been gaat. 

HjibeiiaF;, leed veroorzaken ; h a b e~ 
n a r i n a a in a, den oudera leed ver- 
oorzakeii zooals een joiigen die streken 
uithaalt, waarvoor de oiiders moeten 
betalen. 

Ilabeoe, speelsgewyze met een slang 
of ander clier de meuscJien nazetten, ook 
met een masker of mom. 

Haberan aaii, zich verzetten, kracht 
toonen. 

Habissi aan, zitten van een radja. 

Ilabissoek; verbeteren als men het 
verkeerd zegt. 

Habit, klemmen, bedr. ; habit a i n, 
het been spalken ; habit baa, een 
pagar vastzetten tnsschen twee pinang- 
latten. 

Habit, trekken, strak houden ; — aan, 
rukken aan het touw om los te komen 
b.v. een gebonden varken. 

Ilabo«as, h a b o a s e m m a, over ie- 
mand schertsen. 

Sabobo, overdry ven. 

Uabodtk, bevoordeelen. 

Haboe, fijn maken, fijn stampen, b.v. 
aardappelen, djagong ; haboe r a i, met 
opgeheven hand of met een kapraes of 
sabel in snellen pas dansen. 

Haboea, opjagen, zooals een hond het 
wild. 

Ilaboeaii, iemand voor „b o e a ii” uit- 
schelden. 

Ilaboeboe, iemand slaan zoodat de plek 
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gezwollen is ; o e d a ii n a b o e b o e a i, 
fie regen doet bet bout uitzetten. 

Haboesik, loslateu wat men in de 
hand beeft ; haboesik lia, eene zaak 
lafcen r listen, van verdere bespr eking 
afzien ; haboesik lia roban (let- 
terl. bet einde der zaak loslaten), de eind- 
beslissing geven ; laten gaan, laten 
loopen. 

. Ilabossok, van iemand zeggen dat hij 
onwaarheid spreekt. 

Ilabdt, vereeren. 

Ilada, op orde leggen, nevens elkaar 
leggen ; h a d a f a t o e k, steenen op 
elkaar stapelen, zooals ze doen om een 
tuinmiiurtje te maken ; hada kotta, 
een miuir om een kanipong maken ; h a d a 
baboak ba ai baloen la ran, 
barang in eene kist leggen. 

Iladaan^ h a d a a n li o e d i, de ver- 
schillende kammen van een pisangtros 
los snyden. 

Hadaar, uitdeelen, aan ieder wat geven ; 
h. m 0 e r a b, geld op zp leggen om te 
fcellen. 

Hadafe, weer in ’t wild laten loopen 
b.v. varken, paard ; weer wild maken. 

Hadaek; bij de band leiden, b.v. een 
kind, een zieke. 

Hadaof, overzetten over eene rivier, 
vertolken ; badaet we, water overstor- 
ten, overgieten, b.v. van een bamboe in 
een blik ;• k o e r o e f 6 s i b a k a r o n 
badaet ba lafatin, rijst nit den 
zak scbeppen in de wan overstorten, 

Hadai, leiden aan een stok of tonw, 
b.v. een blinde, een dief. 

Hadak, de op palen rustende vloer 
van bamboes, eene rustbank, 

Iladare, badare mo r ten, met kra- 
len omgevenj.afzetten ; b a d a r e a i foe- 


nan b a 0 e 1 0 e n, bet boofd met bloe« 
men omkraiisen. 

lladat, volksgewoonte. 

Iladan, ontnemen, afnemeu, iets af- 
nenieu van iemand die niet betalen 
wil of van een derde vangen, grijpen, 
b.v. als men vruchten onder een troep 
jongens gooit ; h a d a u neon, bet 
bart stelen ; b a d a n o e k o e n (letterl. 
gezag ontnemen, nl. van die eigenlpk 
gezag beeft), zich gezag aanmatigen ; 
li a d a 11 m a 1 0 e, elkander trachten v66r 
te zijn b.v. om iets te krpgen ; d o e o e t 
11 0 b a 1 1 a r s a e n a d a ii ni a 1 o e, 
de djagong eu bet onkruid groeien tegen 
elkaar op ; h a d a ii aan, de anderen 
vooruitloopen, v66r zijn. 

Had^r, opstaan na bet liggen (naliet 
zitten zegt men li a r i k) ; ontwaken, wa- 
kan, wakker zpii, iets be waken (’s nacbis). 

Hudera, loro n a d e r a b a fc t a r, 
de zon (de voortdiirende zonnebitte) doet 
de djagong kwijnen; hade r a emma, 
iemand voedsel weigeren, iemand laten 
verkwijnen ; n i a b o b o e r r e s i k 
koeda la bele nia, nia nadera 
aan oda lai foin koeda bele 
n i a, hp is veel te dik, bet paard kan 
hem niet dragen, liij moet eerst maar 
een beetje inager worden, dan kan het 
paard hem dragen.. 

Hadessoe, op gloeiende hoiitskool laten 
staan, b.v. rijst. 

Hadiaj klaar maken, b.v. de tafel, het 
paard, iets weer goed maken, repareei*en ; 
kessi hadia koeda, het paard goed 
binden (als het te voren niet goed was 
gebonden) ; f o e t o e hadia, opnieuw 
verbinden, b.v. eene wond;) hameno 
hadia, voor goed afspreken ; t e r i k 
hadia, voor goed zeggen. 
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Hadia, met een val of strik van gen ; 
h a d i a m a ii o e, vogels met een strik 
vangen. 

Iladiah, li a d i a k i s i n, zijiie ge- 
zondheid herstellen, of van een ander: 
iemand genezen ; h a d i a k m a 1 o e, 
elkander goed beliandelen, goed doen. 

Hadidir, voor iemand zorgeii;, b.v, voor 
een weeskind. 

Hadidoek, inhalig zyn, alles vragen 
wat men ziet. 

Hadiki, hadiki ai foenan ba 
0 e 1 0 e n, bloemen in bet liaar steken. 

Hadinai), verwelkomen ; h a d i n a ii 
m a 1 0 e, met elkaar goed omgaan V 

lladinis^ ontzien, te veei toegeven. 

Iladd, op zp gaan. 

Iladoaii aan, zich uitstrekken iiaar. 

Iladde, iiitkiezen. 

lladoear^ morsen, storten. 

JIadoeboek, h a d o e b o e k o i n, een 
znnr, norsch gezicht zetten. 

Hadoedoe, het geleende geld met 
rente teruggeven. 

Hadoeir, van eeue helling laten afrol- 
len. 


IFadoeloer, goed met elkaar omgaan : 
s i a n a d 0 e 1 0 e r, zij zyn kameraden. 

IladoeT; ) 

Hadoeroe, gaande in aanraking komen 
met, b.v. i t a 1 a o s a w a n i t a lla- 
d o e r o e k m a u n, aLs wij ’s ochtends 


nitgaan, komen wi] in aanraking met 
den dauAv; gaande of loopende langs 
stryken, tegen aankomen ; a s o e n a- 
doeroe lotti haoe, de bond kwain 
tegen my aan, deed niij vallen; ha- 
do e r o e k a ej a 11 , mandje, een baniboe 
op den rug dragen met bet touw tegen 
het voorhoofd. 


Hadois, verpesten. 

11 adorn j) medelyden hebben. 

Iladobr aan, zich niet moe willen 
maken ; loom, traag te werk gaan. 

Ifaddr, vuil maken. 

Iladorc, in bet -wild laten loopen, b.v. 
paarden. 

lladossan aan, op klagenden toon 
spreken ; li a n a n o e b a d o s s a n a a n, 
erg traag, op lyzigen toon zingen. 

gras ; h a e m a n 1 a i n, gras 
om te dekken. 

llae, min of meer ; indoen, b.v. h a e 
f os b a s a s a n a n, ryst in den ketel 
doen ; li a e 1 i a, eene zaak aanbrengen. 

IIa(5r, ongelijk zyn in gewicht, b.v. 
twee kisteii op een paard, zoodat de eene 
lager afhangt ; als tegenwiebt dienen 
voor, b.v. fo felioek karonida 
li 0 d i h a e r d i b a 1 o e n, geef een 
zak aardappelen om ala tegenwicht te 
dienen voor de kist ; h a e r wen, het 
water afgieten b.v. van de aardappelen. 

Hafae, lab h a f a e, lialfweg gaan ; 
b e m o e hafae, half leeg drinkeii. 

llafahb, wiedeii. 

llafali raij diarrhee hebben. 

Hafanoe, h a f a u o e liman, da 
handen wasseheu. 

Ilafe6) tot vrouw nemen. 

Hafetoe, mefc den poot slaan, b.v. 
veehtende haneii, iets nmt den voet weg- 
schoppeii. 

Ilafoehoe, op de leer zitten, b.v. als 
men een dief verwacht. 

Hafoela, bespieden, beloeren ; h a- 
f 0 e 1 a e m in a in a t a n, zien of iemand 
kijkt. 

Hafoen, verbergen, iets bedekken op- 
dat het niet gezien worde, b.v. een ge- 
stolen voorwerp. 



30 


Hafoena, h a f o e n a 1 i a, bg liet 
ovei'breugen van een bericbt meer zeggen 
dan gelast was te zeggen. 

Hafoeoet; zicb inwikkelen ; b a f o e- 
0 e t t a i s, een doek, een Ideed om bet 
Igf slaan, zicb daarin wikkelen, iets 
onder zyn kleed bouden b.v. een baan. 

Hafoetar, versieren. 

Haforoe; = b a d o r e. 

Hafotti voeren, eten in den mond geven. 

Haliaan^ voeder, spgzen ; b a b a a n 
rai, nog meer grond er bij werpen, b.v. 
om een kuil dicbt te maken. 

Hahaas aan, (aas : boog) zicb vei’beffen. 

Haliaat; (aat: slecbt) bederven, stuk 
maken ; babaat o'in, een zuur gezicht 
zetten, b.v. bp een onaangenaam bevel. 

Ilahaek; banassa babaek, gie- 
gelen, scbaterlacben. 

Hahaeii; iets dikwijls en luid herlialeii 
als de boorder doof is. 

Haliall, (bangt misscbieii samen met 
alin) babali maloe, aan elkander 
ondergescbikt zpn iiileeftpd^ waardigbeid; 
verschillen in grootte, b.v. vrncbten. 

llataanas^ warm maken. 

Hahanok, licbtkleurige vlekken op bet 
gelaat, op bet Ipf. 

Hahassan, iusluiten (den vijand) ; 
babassan balik, rondom inshiiten ; 
babassan ri, eene opening boven 
aan den paal maken om de pen van den 
dwarsbalk in te laten. 

llaheak; met ieniand geen medelpdeii 
bebben, niets willen geven om bem te 
belpen ; niet willen bpdragen b.v. tot een 
begrafenisfeest. 

Haliela^ van eten dat men op bet 
bord laat en dns niet bewaard wordt 
wordt ; (zie 1 i r i n) b.v. etoe babel a, 
rijst die men op bet bord laat. 


Hahellk; leedvermaak toonen ; zijn 
vreugde Inid te kennen geven ; zp doen dit 
door te roepen »helik aan’'. 

Ilalienoe^ om den bals bangen^ om 
den bals dragen. 

Hah etoe, bedreigen met woorden ; si a 
nahetoe ami atoe boo, zp be- 
dreigen ons te zullen dooden. 

Uahetten, aanzetten om b.v. ergens 
been te gaan. 

Hahi, laten groeien. 

Halii; sebreeuwen. 

Uahiboek, straffen door te beboeten, 
door te slaan ; nai nabiboekniau 
a 1 1 a, de radja slaat zpn slaaf. 

Hahida^ indoen, b.v. kalk in een zak, 
kleeren in een kist, inpakken, bij zicb 
stekeu. 

Hahilas, (ilas beeld) vormen ; figuren 
van bout snijden ; boeti babilas, 
boetseeren ; babilas lia, verzinnen ; 
kanek nabilas aan, er vormt zicb 
een wond. 

Kahisi, babisi kilat, bet geweer 
laden. 

Halloa, werpen van dieren ; k r a n 
11 a b 0 a, klanknabootsend woord van bet 
geluid der karbouwen. 

Hahoe, (b a 1 o hoe ii), beginnen. 

Ilaboek, gillen. 

Halioekoer, baboekoer rai, den 
regen tegenboiiden ; baboekoer os- 
sa f 0 e i* k, wilde dieren vangen, b.v. 
door middel van een overdekte kuil ; 
baboekoer emma, iemand vergeven 
door vergif in zpn eten te mengen ; ook 
iemand een poets bakken, b.v. door buiten 
zpn weten veel spaanscbe peper in zpn 
eten te inengeu. 

Ilabcelii), bergen, opbergen, bewa- 
ren, wegzetten of wegleggen, ook rai 
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hakoelin, iemand het leven spareB. 

Hahoeloe; hauai liahoeloe, mis- 
schien eerbiediger dau »li a u a i” alleen 
(baboeloe = balo oeloen). 

Hahoeloeb, recbtstreeks ; a bi i m a i 
b a b 0 e 1 0 e k i t a, wij komeii i^ecbtstreeks 
naar u; nialaonahoeloekbai 
1 a k a n nee, bp ging recbt op die vlam 
af. 

HahoeEoeb, van kleeren voorzien. 

Hahoerf, bahoeri asoe, een bond 
aanbitsen dooi* »boeri” te roepen. 

Haholiak, hahobak ai, een boom 
dien men wil vellen, aan een kant diep 
nitbakken. 

Hahok; v66r iemands bids roepen, om 
te doen weten dat er iemand is. 

Habolok; babolok aan, een bni- 
lend kind op den arm sussen. 

llahoiioe^ laten neervallen van eene 
boogte, laten vallen wat men in de band 
bield ; h a b o n o e aan, v66r den tijd 
bevallen ; b a b o n o e loro, b.v. s i a 
serewisoe nabonoe loro, zij 
werken tot zonsondergang ; h a b o n o e 
t 0 e w a liman, een tak met palmsap 
aansnyden. 

llahoot, (balo moo t) verdrinken, 
bedr. 

Halioras, iemand pijn doen. 

Hahoris, baren ; b a h o r i s b a i, vimr 
aanmaken, iets bervatten, b.v. f o e t o e 
nianoe iba Aisidi erama 
namate na, lorofalinemma: 
n a b o r i s n i k a r, met het hanen- 
vechten in Ai sidi bebben de jiienschen 
opgehouden, in de oostmoeson bervatten 
de menschen het weer ; in het leven laten; 
b 0 e s a nee e m i a t o e bob k a 
haboris? wilt gij die kat doodnmken 
of in bet leven laten? 


Hai, een nest maken (synoniem met 
daran) ; 1 a w a r i k s i a n a i o e r o e, 
de jongens maken kippennesten ; b o d i 
battar kommak bai manoetol- 
1 0 e 11 , met djagongscbil (of wat anders 
b.v. kapok) de eiereu oniwikkelen (op- 
dat zij uiet brekeii) ; b a i i b o e, iets 
vragen en meteen iets meebrengen ter 
vergoeding van het gevraagde ; ami 
bodi inano etollo en bodi bai 
i b 0 e, wp brengen eieren mee ter ver- 
goeding. 

Hai, vuur ; kilatiabai, bet ge- 
weer gaat niet af ; — foenan, vonk ; — 
katamocn, zie h a i k n a m o e n ; — 
klaak; gloeiende houtskolen ; — kna- 
moan, een droogrek om boven hetvnur 
visch of wat anders te drogen ; — lain, 
roet tegen de zolderiug ; — lakan, vlam : 
— lattoen, houtskool rz a n a r ; — loe- 
tan, een braiidend stuk bout ; — matan, 
het middengedeelte van de stookplaats; 
bet gedeelte tusscdien de drie steenen 
waarop de pot gezet wordt. 

Halt, loeren, stil iiazetten om te 
vangen, b.v. eene kat de nmis. 

Ilakaar, krassend geluid maken bij de 
adeinhaling, b.v. ten gevolge van slpm in 
de longpijpen. 

llabaaS; bard, bp w. ; terik bakaas, 
laid sprekeii ; 1 a o h a k a a s, bard loo- 
pen ; oekoen hakaas, streng be- 
velen ; — aan, zicb inspannen, zich 
verzetten ; m o r a s n a k a a s a a n, de 
ziekte wordt hevig ; hakaas aau 
t a a n e in m a, iemand kracbtig, driftig 
toespreken ; zicb tegen iemand verzetten. 

H&kaat^ vecbten, handgemeen zijn. 

Ilakafoar, iets opplakken ; li a k a b a r 
a a n, kleven ; tais nakabar aan 
b a k a n e k, bet bleed kleeft aan de 


wond ; hakabar aan fcaan maloe, 
tegen elkaar aaa staan of zitten. 

Ilakadak, hakaclak moerak, geld 
op rpen of op stapeltjes leggen; h a- 
kadak aifoean, yruchten op rpen 
of op gelpke hoopjea leggen om te tellen. 

Haka^r, iemand lets in de hand geven, 
doen vasthouden, overleveren, onder- 
houden ? ami halao sianakaer 
ami, als wij honger hebben, onderhou- 
den zy ons. 

Hakahik, afraden, tegenhouden ; h a- 
kahik anin, tassi, den wind, de 
zee stillen. 

Hakail, I , , 

V nengeien. 

Hakair, | 

Hakaka, gewoonlyk hakaka iboen, 
den mond openen ; n a k a k a, niet 
aaneenslniten, b.v. de planken van een 
vloer, er is ruimte tnsschen. 

IlakaleS; Hggen van den radja. 

Hakami aan, onduidelyk, onverstaan- 
baar spreken. 

HakanaS; afweren, tegenhouden, b.v. 
een bond, mensehen tegenhouden om b.v. 
te vechten, iemand het spreken beletten ? 

Ilakane; ta hakane, een wond 
slaan. 

Hakanoe^ hakanoe ai, een gleuf 
maken in den rand van een dikke plank. 

Hakara^ verlangen, gaarne doen, van 
iemand of iets houden. 

Hakari, uiteen doen, iiit elkaar 
nemen, de verschillende deelen van iets. 

Hakatta, hakatta ai foeau, 
vruchten plukken v 66 r ze ryp zyn. 

Hakatti; gewoonl. matan nakatti, 
dommelen, slaperig zyn ; b i o e n na- 
katti, als de tol zoo vlug draait dat 
men het draaien niet meer ziet. 

HakaU; op den arm dragen, b.v, een 


kind, een haan of wat anders, begeleiden, 
111. den radja of een toewan. 

llakawak, achtereenvolgens elkanders 
tuin wieden. 

Hakbadak, schatten, berekenen ; s o s- 
sa hakbadakdei, volgens berekening 
koopen, niet meer dan hetlydenkan. 

Hakbakkeii, iets over den schouder 
dragen, zoodat het aan weerszijden over- 
hangt ; ainakbakkenaanbaai 
i d a, een omgehakte of omgewaaide boom 
blyft op een anderen boom hangen of 
rusten. 

Ilakbaloek, overlangs in tweeen snij den 
of hakken, b.v. bamboes. 

Hakbarat, hakbarat foeoek, het 
haar geheel nit elkaar doen, uiteen 
kammen ; het haar niet oprollen of niet 
met deii hoofddoek samen binden. 

Kakbehek, iemand onverwachts luid 
toeroepen, zoodat by opschrikt ; met een 
luiden schreeuw er tnsschen komen als 
er b.v. twee aan het vechten zijn. 

Hakbella, van iemands party zyn in 
den oorlog, in het spel ; partyen maken 
v 66 r het spel. 

Hakberak) bang zijn b.v. om de rivier 
over te steken. 

Ilakboea, in beweging komen, b.v. 
mensehen ; ita kreis foin nia 
n a k b 0 e a, als wy er dicht by zyn, 
komt by eerst in beweging (van een 
vogel »f a f i 0 e r’^ genoemd); h a k b o e a ‘ 
h a r i, uiteen gaan van een fcroep men- 
schen, uiteen vliegen van vogels ; 1 a r a n 
n a k b 0 e a, (letterl. het binnenste is in 
beweging) misselyk zyn, neiging gevoelen 
tot braken. 

Ilakboekar^ een knoop in een touw 
leggen, iets in een doek kiioopen, b.v. 
geld. 



Hakboeoet^ gekauwde obat op een 
wond, op liet zieke deel spuwen. 

Hakboiian, iets v66r in do sarong 
steken of dragen (van inannen), 

Hakborat, h. m a s s i n, n a a n. zout, 
vleesch of wat anders in een gebangblad 
wikkelen oni mee te nemen. 

Hakdadak, h. b o r a, met twee of meer 
onder een regensckerm gaan. 

Uakdaet, la 5 h a k d a e t, voortdnrend 
op reis zgn, van bet eene land naar bet 
andere reizen. 

Uakdassa, zich in zittende bonding 
voortbewegen, voortschniven ; lawarik 
n a k d a s s a, een kind dat nog niet 
loopen kail. 

Hakdloek, spelen. 

Hakdobos, kruipen. 

Hakdoros, uitglijden, ergens afgliiden; 
m 0 t a u a k d 0 r o g, de rivier neemt 
af, zakt ; n a k d o r o s in a il s, zakt suel. 

Hald^ zeggen als men zpn woorden 
of die van een ander aanbaalt, ook t e r i k 
hake, b.v. haoe kake of haoe 
t e r i k kake, ik zei ; h o 1 1 o e n i a 
nake, toen zei hij. 

Hakeaii; vakken maken, in vakken 
afdeelen, scheiden, splitsen ; h a k e a n 
hare, rpst ziften ; h a k e a n a a n, 
zich splitsen, zich afzonderlijk vereeuigen, 
b.v. grooten afzonderlijk en kleine 
afzonderlpk. 

Hakella^ overheen stappeu. 

Hakeloe, iemand hij den arm onder- 
steunen. 

HakerCj benyden. 

Hakerik^ figuren op iets snijden^ 
schrpven, gewoonl. hakerik soerat, 

Hakessifi bet land aan iets hebben. 

Haketi; kepen maken b.v. in een 
klapperbooni, om er gemakkelijk in te 


klimmen ; do man naketiinoer, 
de bril inaakt een keep in den uens. 

Hakettak, door een beg of wat anders 
afscbeiden, afschutten ; motanaket- 
t a k, eene rivier splitst, ligt er tusseben ; 
t a s s i 11 a k e 1 1 a k, de zee scbeidt, 
ligt er tusseben ; ami mai bake t- 
t a k, wy komen met tusschenpoozen, 
sommige Zoiidagen komen we, op andere 
Zondagen weer niet, er tusseben liggen 
van tgd, b.v. lor on roewa noeloe 
n a k e 1 1 a k, er liggen twintig dagen 
tusseben. 

Hakfaek, toer b., van elkaarafwo- 
nen, uiteen woiien. 

Hakfaloe, sella n a k f a 1 o e, bet 
zadel zit scliuin, belt aan een kant over ; 
b. toen h 0 s i h a d a k, van cle bali- 
bali afrollen. 

Hakfiliis, zieb omkeeren^ van iemand 
die ligt. 

Hatfisik, b. n e a n, de tanclen ont- 
blooten. 

Hakfoeik, wild, dartel zpii, van een 
paard, bollen ; k o e d a n a k f o e 'i k 
nodi e ni m a, bet paard holt met den 
miter voort ; emnia daboernak- 
f 0 e 1 k, zp vieren dol feest. 

Hakfoeniii, zich verbergen. 

HaMuhok aaii5 zich dapper boudeii, 
brutaal zyn. 

Hakiak, opvoeden, opkweeken. 

• Hakirtoek, aebteruitgaan. 

Hakfis, met iets spelen, zooalskiiideren 
met wat bun in de band komt ; h. w e, 
met water spelen, elkaar nat gooieu; 
b. 1 i a n, op klagendeii toon spreken. 

Hakirik, b. o e, rottan in sinalle 
strooken snijden om stoelen te matteii; 
h. hailn, van boontjes de randen afbulen; 
u i a k a a 11 t a r a n li a k i r i k t i a u a. 
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zijn (van de »hedaii”) dorens zyu er 
al afgehaald ; h. e m m a, een verdaclite 
ondervragen ; oelar uakirik ita^ 
de wormeu verteren oiis (in het graf). 

Ilakisa aan, te zacht zingen? zacht 
selireeuweii ? 

Uaklcat, handspan, met de hand meten, 
voortgaan, voortscbryden, gaan ; f o i ii 
11 a k k a fc (van een kind), het begiiit 
pas te loopeu. 

Hakiakkeir, op elkaar leggen, b.v. van 
sarongs, vellen papier, sirihbladereii. 

llaklaok; begeleiden van bruid en 
bruidegom. 

Haklarai), verwelkomen ; h a k 1 a- 
ran maloe, met elkaar goed oingaan, 
in vrede leven ; h a k 1 a r a n 1 a w a r i k 
0 a n, een hiiilend kind sussen. 

Uiiklarjj schillen. 

llaklattoek, h. male e, tegen elkaar 
aandringen, op elkaar liggen. 

Uaklaut, in scliyfjes snyden. 

Ilakleilik, t a h„ ergens recht inhak- 
ken (staat tegenover »ta sainaen”); ki- 
lat foean kona nakledik, de 
kogel treft vlak, komt recht aan. 

ILikleka, t o b a h., op den rug liggen. 

Ilttklelas, zich wentelen, rollen, b.v. 
een paard. 

Huklettek, over heen loopen, b.v. over 
een boom die over een beek ligt, over 
een boomtak. 

Ilaklili, iets aan een riem of touw 
over den schouder hangen, b.v. een kapmes. 

Hakiisoek, met velen te gelijk; 
emma nodi manoetolloen mai 
n a k 1 i vS 0 e k, zy brengen eieren met 
velen te gelijk. 

IlaklocriU; met velen te gelyk, b.v. 
ergens heen gaan, een of ander werk doen. 
Ilakloran, h. tali, van twee ton wtjes 


een inaken door ze over het been te rollen. 

Haklotti* omvallen. 

Hakmaei}, voorover lemien. 

llakmais aan? 

Hakmass’k aan, 

llaliinattek, zich heel stil houden ; 
t a s s i n a k m a 1 1 e k, de zee is kalm ; 
s i a d 0 k k 0 n a k m a 1 1 e k, als zij 
van den sclirik bekomen zyn, bedaard zijn. 

jlaliiuans aan, zich verryken. 

IlakmMor mattan^ vertoorncl aan- 
kijken. 

Ilakmisak, nitpersen, b.v. de etter 
nit een zweer. 

Ilakmo, afspoelen, b.v. versch vleesch ; 
h, f 6 s, ryst wasscheii v66r het koken ; h. 
b attar, goede djagongkorrels uitkiezen 
en afzondereii om te planten ; toer 
h a k m 6 aan, afzonderlijk zitten. 

Hakmoemoe we, den mond spoelen; 
f 6 s n a k m 0 e m 0 e we, als bij het 
rijstkoken het water te snel is opgedroogd 
en ten gevolge daarvan de rijst niet 
gaar wordt. 

Hakmooi, h. f a h i, de varkeus roepen 
0111 ze te voeren. 

llaknaan, kamven, herkauwen. 

Haknaar, vegen. 

Haknadoek, den grond nithollen zooals 
een inuis doet ; lahonaknadoek 
0 e ni a, de muis niaakt een gat in het 
(strooien) dab. 

Haknakki, haknabki emma == 
s e i* e m m a. 

Haknatta, stub bijten. 

Haknaiik, tegen iets inruilen ; h. 
m a s s i n, tegen zoiit inruilen. 

Ilaknaus, h. b a 1 1 a r k a i n, de dja- 
gongstengels van het vorig jaar by een 
doen om te verbrandeii, droge blaren en 
vuilnis by een vegen en daarna verbranden. 


^ smekend vragen. 

1 
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Haki)^, h. bo e w a, piuaugvriielit 
scliillen. 

Hahii^Jij iiiet kleine beetjes geven of 
iienien ; h. ai maroek baemnia 
m o r a s, nu en dan een weinig obat 
aan den zieke geven ; ook fob.; sossa 
li., nn en dan een weinig koopeu. 

HakxieKoeF; h. a i, een boom in stnk- 
ken kappen of zagen. 

HaknoO; h. b attar, djagongbinden 
tot bosjes van 100 klossen ; h. fabi, 
de voor- en acbterpooten van een varken 
bijeen binden ; b. nil an, eenige stukken 
vleescb by een binden oin weg te brengeii. 

Haknoea^ in de scbede steken. 

IlaknoF; dreigen. 

Hakoak; omvatten, omarmen. 

Ilakobos?, bet meel uit den djagong- 
korrel eten, zoodat de scbil alleen over- 
blyft, zooals de klaiider doet ; in i r a e n 
n a k o b 0 s a i, de witte niieren bollen 
den balk uit. 

llakoeaky een gat in iets maken. 

Hakoei, In koeda, een paard dat 
nog acbter is roepen ; b. a a n of b. i s i ii^ 
ineenkrinipen van koii (zie nakoei). 

Ilakocoek^ ami a t a b a k o e o e k 
1 a i, eerbiedige uitdrukking der onder- 
danen tegenover bun radja, waardoor zy 
te keiinen geven dat zij iets aan den 
radja willen zeggen. 

llakoer^ b, o e k o e n, een gebod over- 
treden ; b. m o t a, eene rivier over- 
steken, over, overbeen ; ketta ta ka- 
k 0 e r ni e t a n, kap niet over de zwarte 
streep ; n a n i b a k o e r, overzwemmen ; 
nia nakoer we men tiana (letterl. 
by is bet heldere water overgestoken), 
by is bersteld ; dit werd gezegd van 
pokkenlyders. 

Hakoesoek, ondervragen, onderzoeken 


om te weten wie scbuldig is of om eene 
verlorene zaak terug te krijgen, naar 
iemand zoeken, uitkyken waar ieinand is. 

Hakoliik, iemand aangrypeii om bein 
iieer te werpen, 

Ilakokkoii; lab., niet terugsehrikken 
voor gevaar, voor misdaad ; nia la 
n a k 0 k k 0 n s a s a, by sebrikt voor 
niets terug. 

Hakole, iemand vermoeien. 

Hakoli, voor langeren of korteren tijd 
ergens been gaan met bet plan om terug 
te keeren, herbaaldelijk ergens been gaan 
en weer terugkeeren, 

llakolock, de laatste bijgeloovige ban- 
deling van den ziekebezweerder als de 
zieke bersteld is. 

Hakoilj e m m a h a k o n, van iemand 
die niet te lang en niet te kort, niet 
dik eu niet mager is. 

llakona, aan de meuschen die bij bet 
slacbteii van een karboiiw of varken 
vleescb genomen bebben, den dag doeii 
weten waarop zy betalen moeten ; aan de 
menschen doen weten dat zij bij elkaur 
moeten komenV aan een boofd doen weten 
dat mijnbeer zal komen? 

Ilakonoe, gaan lielpen in een oorlog, 
aanvullen, vol maken. 

llakooi; begraven ; b. feboekba 
aboe kadessan, aardappels onder de 
ascb leggen. 

Ilako’oes, in bet kleed by zich dragen 
(van vrouwen) ; h a k o ’ o e s liman, 
den arm in een verband dragen. 

Ilakore, b. neon, iets doen begrijpen, 
iets leeren, iemand iets doen weten wat 
by vergeteii hadV 

Hakorocs^ b, soerik, door luiddel 
van een zwaard een Godsgeriebt uitoe- 
fenen. 
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Hakorro, vischjes vangen met de hand 
of met eeii schepnetje. 

Hakottaii, in een liggenden boom op 
korte afstaiiden insnydiiigen maken om 
den bast en het spint er gemakkeipker 
af te hakken; kepen maken in een bout 
dat voor ladder moet dienen. 

HakottoC; li. 1 i a, eene zaak beslissen, 
uitmaken, stuk maken, vaneen doen van 
rekbare voorwerpen. 

Ilakraat, h. o i n, een hnilend geziclit 
zetteii. 

Hakreket, h. n e a n, de tanden ont- 
blooten. 

Hakrekot, li. b a 11 , een pagar ondoor- 
dringbaar maken door er doornstruiken 
of takken tegen aan te leggen. 

Ilakribi, walgen. 

Hakroe, h. m a n o e, kippen bijeeii 
roepen om te voeren. 

Hakroeoo, j h a k r o e o e o i n, en 

Hakrocoek; 'j h a k r o e o e k or n, een 
zunr gezicht zetten, een streng, norsch 
gelaat toonen, 

Hakroo, op iets trappen. 

Ilaksaek, li. e m m a r= h a k t a n e k 
einma; — aaii, zich verheffen. 

Ilaksaen, iets over den schouderdra- 
gen r= h a k b a k k e n. 

llaksakkaT; r a i h,, in tegenover- 
gestelde richtiug nevens elkaar leggen. 

Ilaksalak, eten van den radja ; n a i 
sei naksalak, de radja eet nog ; 
toetan haksalak, lasschen b. v. twee 
balken, zoodat de twee einden in elkaar 
grppen; twee latten met de einden aan 
elkaar vastmaken ; haksalak ba 
haksalak in a i, druk koinen en gaaii ; 
de eersten zrjn nog niet weg of de aiide- 
ren zijn er al. 

llaksarak aaH; zich beschutten b.v. 


met een schild, het lijf wenden om niet 
geraakt te worden ;haksarak aauba 

0 e d a n, zich tegen den regen beschutten. 

Haksassak aan, zich dapper houden, 

briitaal zyii = hakfohokaan. 

Ilakseok, eene uitnoodigiiig om mee 
te eten afslaan, hidden. 

Uaksessoek, zich samendringen ; n a- 
wan naksessoek, benanwd, zeer 
kwaad, zeer gram zpn, bpna stikken in 
zijn toorn ; r a i naksessoek, benanwd 
weer. 

llaksetik, zich samendringen, zich 
vernaiiwen, b.v. water in een engen door- 
tocht; wen naksetik, van etter, by 
een zweer. 

Ilaksetoer maloe, elkaar wederkeerig 
verwijten, ook nit gekheicl, b.v. emma 
F i a 1 a r a 11 n a k 1 e k a t, e m ni a Do e~ 

1 i 1 0 e 11 a t i, de meiischen van F. eten 
kikvorschen, de inenschen van D. eten (?) 

Ilaksfib, het iemand te doen geven ; 
haoe kaksiik o atoe kakoeai 
nee, ik zet het u om dat boompje uit 
te trekken. 

Ilakscedik, bij elkaar komen, zich 
verzanielen. 

Ilaksoesoek niiu, ineenkrimpen 5 e lu- 
ni a t 0 e r 11 a k s 0 e 0 e k aan, iemand 
zit ineengedoken. 

Haksokke, met een zwaard in de hand 
dansen van een man, terwyl de vronwen 
dansen en trommelen. 

Haksoit, springen ; h. k r a 11 foe- 
toe, springeii met de voeten tegen elkaar. 

Ilaktabak, h. b i 0 e ly met den tol 
spelen. 

IlaktaiuoeiS, smakken bij het eten. 

Ilaktanek, h. e m m a, iemand iro- 
iiisch toespreken, b.v. 0 11 a i k a ? ben 
jij een radja? 
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Haktattab, elkaar bijteii, b.v. paarclen ; 
e m m a n a k t a 1 1 a k t a a u we, zij 
vechten? oui water, ieder wil het eerst 
(Irinken. 

Haktebeh, elkaar schoppen, trappeii. 

Haktek, zeggen tegen iemaiid : o 
m a 1 1 a n t e k, tegen iemand die mis 
kijkt ; 0 1 i m an t e k, tegen iejuaud die 
mis gooit of mis schiet. 

llaktebOJ^. spartelen in het water. 

Hakteoik, reeds meennalen. 

Haktidin, verzakken, inzakken, b.v. van 
grond, verminderen, enz., afnemen enz. 

Haktiik, hinken. 

Haktiit, h. s a e, opspringen ; li, s a i, 
er uitspriiigen. 

Haktoeboek; twee uiteinden van iets 
aaueeii doen sluiten, b.v. van twee dak- 
latten (zoodat de einden niet over elkaar 
been schieten = li a k s a 1 a k) ; li. Iiai', 
het vuiir aanhouden (de stukken brand- 
hout verder inscliiiiven, zoodat de iiit- 
einden elkaar raken). 

Hakwa, iets ’s naclits bn i ten leggen 
om het te laten bedaiiwen. 

Haladb hoog onkruid met het kapmes 
afhakken. 

Halae^ tot man nemen. 

loopen, wegloopen, vlncliten ; 
h. hare w e, karbouwen over een sawah 
laten loopen om den grond los te woelen, 

Halalk; doen verwelken. 

Halakoofi, zoek inaken, verwoesten, 
b.v. een kampoug, een landstreek; h. 
n a i, een radja begraven ; e m m a k n a o k 
nalakoon isin lalon, een dief 
verbeiirt zijn leven. 

Halamak) eten van den radja ; n a i 
s e 1 n a 1 a m a k, de radja eet nog. 

Ilalatiin zz: h a n a 1 i n. 

HalaS; honger hebben, ook kaboen 


nalao; achter een bijvnw. of werkw. 
dnidt het eeue toename aaii van de 
eigeuschap door het bijvnw. of werkw. 
uitgedrukt, b.v. n i a m a t a s n a 1 a o, 
als hij ouder is geworden, als hij in 
leeftijd is toegenojnen ; s i a a t o e 
b e e i k nalao, zij zullen doinmer 
vvorden ; kwaik nalao leetama 
s c h 0 1 a, als hij grooter is zal hij op 
school komen ; n i a n a t e n e nalao 
11 a, hij begint er al meer van te kennen ; 
h. male e, niet lang na elkaar ; s i a 
mate nalao m a 1 o e, zp zijn niet 
lang na elkaar gestorven. 

llalara, verminderen bedr., afnemen 
bedr. ; k a r o n b o d a n r e s i k a m i 
li a 1 a r a f 6 s i Ii a d a 1 a n, de zak was 
te zwaar, onder weg hebben wij errijst 
afgenomen ; k o e r o e h., door scheppen, 
nitscheppen verminderen = afscheppen ; 
a i t a h a n b o e r a s r e s i k t a li. 
o d a, de bladeren zijn te dicht, kap er 
wat van af. 

HalattoC; achtervolgen, achternaloopen 
b.v. een kip om ze te vangen; li. k o e d a, 
de paarden voortdrijven, b.v. naar den 
stal, achternazetten, b.v. om ze te vangen. 

Halawin, halawin ai, de dunne 
takjes afhakken. 

Ilaleka, h. lima n, de hand ophouden 
met de binnenzijde naar boven; h. fahi, 
een varken op zijn rog leggen ; h. k o- 
f 0 e, m a k 0 , een drinkglasj een kom 
of kopje met den voet op tafel zet ten 
(omgekeerd is h a t a k a). 

Halelar, met velen te geiijk roepeu 
en scdireenwen, b.v. bij het betrappen 
van een dief; iemand uitlacheu, geen 
medelyden hebben. 

Halelas, voortwentelen, b.v. een steen 
voortrollen, b.v. een boom. 
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llalele, iets op het water cloen drijven ; 
uitroep ; gaat op zi] ! h. a a n, clrgven enz. 

llalclolt, h. we, water afleiden. 

Ilaleiloe, leenen van iemaiid en aan 
iemand. 

Ilaleoc, 0 0 k 1 a 0 li., oiiiloopen, 
eeii oniweg makeii, yoor iets of iemand 
uit den weg gaan, oiitwpken. 

Ilaleoer aan, t a 1 m e n, iets erg 
langzaam doeii. 

Hales, versclieureu. 

Halct; met tussclienpoozen b. v. 
s e r e w i s 0 e h. vandaag werkeii, mor- 
gen weer riisten; tijd laten b. y. s e r e- 
wisoe nalet liaoe atoe ba, 
als de werkzaamheden tyd laten zal ik 
gaan, yerrassen van vijanden. 

Hall, waringiuboom. 

Hall aan, zrheli aan. 

Halia, gelnkl geven van vogels, in- 
secten, klinken b, v. gong, knallen van 
eeii scliot; li. manoe, door schreeuwen 
de vogels verdryven, b. v. van een ryst- 
veld ; nai baloe nalia emma, 
de koning ontbiedt iemand. 

IRlidoe, de uitstekende pnnten maken 
op den deksel van een rystmandje. 

HaliiS, scliuin liouden. 

llalib, rondom, omgeven, omringen 
de omtrek van iets; tassi nalai h., 
de zee omspoeit ; nia nalik nia 
noenoen ba ai id a, hij krult zyii 
snuiit oni een balk ; manoe nalik 
m a 1 0 e, de (gebonden) kippen raken 
verward in elkaars touw. 

Ilalik aan, samea nalik aan 
b a a i, een slang kronkelt zich om een 
boom ; k o e d a n a 1 ik aan, ket (ge- 
bonden) paard raakt verward in zyii 
touw ; tali, kabas nalik aan, 
liet touw, de draad is in de war. ' 


Halitoe, kyken, op iets letten, naar 
iemand orazien in de beteekenis van voor 
iemand zorg dragen, zich iemands lot 
aantrekken; koa haliko.e limau, 
als je snijdt, pas op je hand; h. 
0 e r a t, de ingewanden van een kip, 
de lever van een varken of karbouw 
nazieii om de oorzaak der ziekte op te 
sporen, of om te zien of de ziekte spoedig 
zal opliouden ; li. b a d a 1 a n, een 
afsclieidsgroet, letterl. kyk naar den weg, 
let op den weg; li. keen, nietbystaan, 
aan zyii lot overlaten, b. v. een zieke. 

Hallla, iets voortrolleii. 

Haliri, h. hare, gepelde rystmetde 
vingers opnemen en weer in de wan laten 
vallen, opdat het kaf of ander viiil weg- 
waaie. 

Halirin, b. emma, iemand voedsel 
weigeren ; h. aan, zick zelf voedsel 
weigeren ; h- k r a u a i n, karbonwen 
die een rystveld hebben omgewoeld met 
offerbloed besprenkelen. 

Halis, k a 1 0 , ket geluid dat men met 
den mond maakt, als ket eten te warm 
is, doen, maken ; halo ii o e o e s a (let- 
terl. doen hoe) hoe, op wat wyze; k. 
bissi, oorlog voeren; h. kedok oda, 
stel wat uit ; k. a a t, bederven, stuk 
maken ; h. d a 1 a n, pomali maken als 
iemand ziek is ; Ii. b a 1 i a, eene zaak 
van iets maken ; k. d i a k, goed behan- 
delen, h. a at, sleckt bekaudelen; li. 
e ra m a, iemand kwaad doen door te slaan, 
te verwonden ; senalohaoeoan! 
wie keeft my n kind kwaad gedaan ? laten ; 
b. nia ni a i, laat hem komen, halo 
aan, b.v. koeda sei nalo aan, ket 
paard maakt nog bewegiug, is nog niet 
bedaard. 

Halobabj tot kaast aanzetten. 
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Haloed) ook kaloea taan, verge- 
ten ; haoe kaloea taan baloe, ik 
lieb bet gedeeltelijk vergeten. 

Haloeboe, b. n a n o e t a k, cle nagels 
snijden, kleine stukjes van lets afsnijden ; 
h. f o e 0 e k, t i m i r r a h o e k, de ba- 
ren, den baard wat afkorten ; baloeboe 
koeda ikoen, den staart ran bet 
paard afkorten. 

Haloeboer, in getal overtreffen, b.v. 
den vijand ; o a n wain n a 1 o e b o e r 
i n a a m a, veel kinderen is voor de 
onders lastig, fig. groeieu de ouders boven 
bet boofd (hangt sainen met »loeboer‘’), 
bet wordt bun te niacbtig oin ze b.v. 
alien aan den kost te belpen. 

llaloeli aan^ van iemand die zicb niet 
met aiidereii ophoiidt, niet met anderen 
praat of speelt, ongenaakbaar zpn, zicb 
heel stil bouden. 

Ilaloerl; h. ba’i, bet vuur, op bet veld 
verder laten branden zonder op gevaar 
te letten. 

Haloeroe, nalezen, op een geoogst veld 
overgebleven aren zoeken; ook b. toe'ir 
en b, i k 0 e n, h. b a 1 1 a r i k o e n, 
hare i k o e n, de overgeblevene djagong- 
klossen of rijstareii zoeken ; b. m a n a e, 
f a h i, zieu' of er op een verlaten erf nog 
kippen ot varkens zijn acditei'gebleveii, 
oni zicb die toe te eigenen. 

Haloeroek, de na bet branden op bet 
veld uitgespreide nog niet verbrande 
takken bp een doen oin te verbranden. 

Haloewa, verwijden, verniimen ; b a- 
1 0 e w a r a i^ een terrein open niaken, 
ruim maken ; t a b a 1 o e w a r a i, een 
terrein open kappen. 

IlalolO) recbt maken, recbt bnigen, 
verbeteren als men een verkeei*d antwoord 
geeft, effen maken ; h. e in m a k m a 1 a r 


ketta lao benar, de ziel van een 
afgestorvene den recbten weg doen volgeu 
opdat zg niet dwale ; achter een werkw. 
beeft bet de beteekenis dat de handeling 
is afgeloopen ; obiii sor la bottoe 
d a 11 n, a w a n s 0 r b a 1 0 1 0 , vandaag 
bebbeii zij nog niet alles gedekt, morgen 
dekken zij bet af (een hiiis) ; s i a 
1 0 0 i n a 1 0 1 0 , zy zpn klaar met bet 
binnenbrengeii (van biiu djagong). 

Halolon, spanuen, b.v. een toiiw. 

Ilalor, hopen, bidden. 

Ilalore, iets omhoog bouden om te 
doen zien ; h. aan, zicb vertoonen, voor 
den dag komen. 

Hald5?, rechtvaardigen ; b. 1 i a, eene 
zaak bespreken oni ze in orde te brengen ; 
b. a a 11 , zicb rechtvaardigen. 

Ilaldt, (k I 6 t enz.) bijeen drijven, 
voortdrijven, achternazetten. 

Halotti; doen omvallen. 

Ilamaai), (k m a a n, licht), verlichten ; 
h a in a a n i s i n, uitriisten ; h e m o e 
ai moroekbodihamaanisin, 
obat drinken om bet lichaam te verlichten. 

IlamaaS) fluisteren. 

IlamaloP) aanvullen, vergezellen. 

Hainaniar) zaclit, week maken ; h. 
tali, f e r r e 0 e, bet toiiw, den teugel 
vieren ; h, e m m a, iemand gunstig 
stemmen, gewenneii, b o d i b a a n b., 
met eten te geven gewemien, b.v. een 
kat ; h. liman b a f a t o e k I a i, 
de band eerst op de lei gewennen ; 
h. a a n, voor iemand onderdoen, zwich- 
ten, zicb laten verleiden, zicb zwak 
gedragen. 

Ilamamoe^ leeg maken. 

Haraanas, — bah a n o s. 

Hiillldra) drogen, droog laten worden ; 
b. raan, bloed stelpen, de tegenpartij 
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ill het sjoel niet aan de beiirt laten komeii ; 
11 i a n a 111 a r a a k a d i r o e ii h o e n 
(letterl. liij lieeft eeii lontarpalni droog 
geiiiaakt), liij is gestorven aim de pokken. 

Hainatta; in elkaar zetten, b. v. de 
verscliillende stukken van eeu kast, eea 
geiYeer dat iiit elkaar was geiioinen ; 
li. k 0 e d a, paarden van verscbilleiide 
eigenaars bijeeu doen koixien oni b. v. 
barang te laten halen ; li. e in m a, men- 
sclien bijeen doen komen voor liet een 
of aiider werk. 

IlaniattC; komfc voor in de beteekenis 
van opliondeii met iets en staat dan 
tegenover »lia]ioris’\ zie dat woord ; 
h a m a 1 1 e ha i, vuiir iiitdoen, blusschen 
:=r li o 0 li a 1 

Hamat ten aan, zicli heel stil houden ; 
liaoe boloe o, o mamatten aan 
del, ik roep u, gp blijft maar stilzitten ; 
lao h. aan, heel zachtjes loopen oiii 
b. V. iemand onverwacht te grijpen. 

H amaus, tam maken, doen bedaren, 
siissen, b. v. een huilend kind. 

Ilameil, h. ni a t a n t a a n e m in a, 
iemand kwaad aankpken ; t o e h o d i 
h. oi'n, hevig twisten (h. oin, letterl. 
het gezicht rood maken); h. aan, zich 
inspannen, zijn ki'acht gebruiken ; firi 
h. aan, trek met kracht ; i t a f o 1 1 i 
s a s li t 0 d a n i t a li a ui e a a a n, als 
wij iets zwaars optillen spannen wy 
ons ill. 

Ilameeh, spits maken. 

Hameken aan^ zieh als een kind aan- 
stellen. 

HumenO; afspreken, beloven ; h a m e- 
no h e 1 a, gelasteii voor het vertrek 
(zie h e 1 a); 11 i a n a m e n 0 t o e i ami, 
hij heeft met ons de afspraak meegegeven. 
Ilamero aaii^ luid huilen. 


Hailieti; vast maken ; h. e m m a n e- 
0 n, iemand geriiststellen. 

Hamis, offeren ; sia iioesi koiia 
s i a 11 a ni 1 s ii a ii n b a s i a n k i 1 a t, 
als zi] raak sehieteii offeren zij vleesch 
aan linn geweer ; h o b a n n a ii n h a d i 
h a m i s, (gezonten) vleesch weeken oni 
het zoiit er iiit te doen trekkeii (zie mis). 

Ilamoe^ gonzen ; riiisclieii van den 
wind. 

Hamoe, verlegen maken, beschamen, 
eii dus ook soms : heleedigen. 

Ilamoeka, schuilen, er niet nit komen, 
niet voor den dag komen ; — k i 1 a t 
f 0 e a 11 11 a ill o e k a, de kogel blpft 

(in bet lijf) zitten ; ii a ni o e k a k a 
b 0 r 0 e s ? is (de pijn) tot op zekere 
hoogte of heeleinaal door? 

Ilamoekit, arm maken. 

ITamoelakj bidden. 

Hamoeoe, in den .slaap met den mond 
geliiid maken ; brommen. 

Hamoetoe, te samen brengen, veree- 
nigen, gezamenlpk; ha h., gezamenlyk 
eten ; t a m a h., samen binnengaaii, 
overeeiikonien, b.v. sia k a a ii n a r a ii 
n a m 0 e t 0 e, him uaani komt overeeii, 
zij hebbeii denzelfden naam ; i n a a in a 
11 a m 0 e t o e, de oiiders (van die kinde- 
reii) komen overeen, zp zijn van de- 
zelfde Gliders. 

Ilamokoe; lab h., over een terreiii 
been en terug loopen ; h. e m in a, 
iemand arm maken door hem alles at 
te dwingen, door hem voortdurend te 
beboeten. 

Hainoroek, h. naiin tassi, viscli 
bedwelmen (om hem te vangen). 

IlamoS; zuiveren, reinigeii, schoon 
maken. 

Ilamoti; droog maken; h. r a a n, bloed 



41 


stelpen ; h. w e, een plek in eene rivier 
(Iroog maken oin garnalen te vangen. 

Ilaniotto, zwygen, oplioucleu, van wind, 
regen, ook van ziekte. 

IlaiiiGttoe; verbranden bdr. li. s o e r a t, 
papier verbranden. 

liana, scliieten met een boog. 

Hanaat, gewoonl. h a n a a t s a e, 
iiaar bo veil kijken. 

Ilanabir, iets dubbel vouwen: rai li., 
in rijen achter elkaar leggen ; h. a a in 
zich in rpen achter elkaar plaatsen. 

Ilaiiae; kijken, bezichtigen. 

Haiiai, radja) ; h a n a i b a, on~ 

derdanig, onderworpen zijn aan den radja, 
ook aan de oiiders of aan anderen die 
gezag liebben. 

Ilaiiali; h. k a 1 e e k, met de »kaleek” 
spelen. 

llanak aan, te voorscbijn konien, uit- 
springen, ook h a n a k aan s a i ; a s- 
soe nanak aan horriraikoeak, 
een bond sprong nit een kiiil te voorscliijn; 
nanak aan doeoek (van een kurk), 
liij sprong er van zelf af ; e m m a t o e r 
ni 0 e t o e, t e k i t e k i r e ni ni a i d a 
nanak a a n s a i, de menschen zitten 
bij elkaar, plotseling treedt er een nit 
de inenigte te voorscbijn ; b a n a k 
aan s a e, ppspringen uit iets. 

llanalin, snijden, Inbben. 

Hananoe, zingen, 

IIaiia5} stelen. 

Haiiassa, lachen ; b. e m m a, iemand 
nitlachen. 

Han«ttar aaii, met een troepje bij 
elkaar zijn, van menschen, ook van dieren. 

Ilanaii; h. e m m a, zich ontevreden 
over iemand uitlaten ,* h a n a u a a n, 
bij zich zelf inorren, b.v. over een gegeven 
bevel. 


Ilanaiir, pluizen. 

Kanawa, ophonden, riisteii. 

Ilane?, Imiipen, verder groeien van 
]a*iiipplanten, 

Ilaneen, verzooken om. 

Ilaneba, iets neerdnikken ; h. h i r o e s, 
met gekauwde sirih en piuaiig en obat 
over iemauds boi^st strijkeu bij ziekte. 
of ook bij kiiideren die van himiie ouders 
verwijderd zijn, opdat zij uiet te veel 
aan hunne ouders denken ,* h. k r a n, 
karbouwen op die wijze bestrijken, opdat 
zij niet naar liiin vroegere kndde terug- 
loopen. 

Ilaneim h o d i t a li a h., met het 
kapmes dreigen, even raken maar niet 
doorsluaii ; h o d i k i 1 a t h., met een 
geweer dreigen, doen alsof men schieten 
wil ; h. a i, een bout of plank op oi 
ten’en iets doen stennen ? 

Ilanek mattan, offermaudje. 

Ilaiieloe, leenen. beurtelings ; s a e 
h a n e 1 0 e s i a r o e w a, ze beurtelings 
berijden (van twee paarden). 

Haneoer, haneoer maloe, elkaar 
gekscherend verwijten ; — aan, onwillig 
zijn, ongehoorzaam zyn, pruilen. 

Ilaneras, in de luren winden. 

Ilanessa, op orde plaatsen, rang- 
schikken, op een rij plaatsen, even, b.v. 
b b f h., even groot (beter is but n e s s a 
n e s s a n). 

Ilanetan keen, (soms alleeii h a- 
netan) van te voren; haoe kahida 
kanetan, been; haoe kaan bokae, 
ik pak van te voren mijn proviand in; 
h a 0 k a 1 i k 0 e h a n e t a n h a 1 a i 
f a 1 1 i n, ik keek van te voren naar 
eene gelegenlieid uin weg te loopen. 

Haiietik^ h. dal an, den weg ver- 
sperren; h. koeda, een paard tegeu- 
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hoiiden door er dwars voor te gaau staaii 
of b.v. een touw dwars over z^n weg 
te spauiieii; er tusschen liggen van tyd; 
t i n a 11 i d a ii a n e t i b, er ligt een 
jaar tusschen. 

Haiii, heel schuin hoiiden, b.v. een 
glas, zoodat het laatste vocht er uit moet 
loopen ; h a n i a a n, b.v. o e ni a n a n i 
a a n, (het huis) het dak is erg steil, 
zoodat de regen er terstond afloopt ; 
halo we nani aan lai, laat het 
water er eerst afloopen. 

Ilanimak, ergens vertoeven voor kor- 
teren of laiigeren tijcl, nisten ; 1 o r o n 
domingo ami la serewisoe 
ami h., ’s zondags werken wy niefc, wij 
rusten ; h a o e k a n i in a k o d a, h a o e 
i s i n m a 11 a s, ik rust wat, ik toef 
wat (thuis), ik heb koorts. 

Hanini aan, uitwijken voor een raclja 
of voornaam man, een radja groeten als 
men weggaat. 

Ilaiiiiioe, iiaar beneden kyken ; ook 
h. toen; foelan naninoenes- 
s 0 e n, de maan staat in het midden 
(letterl. de maan kijkt in het rpstblok), 

Hanii’oek, zich verwarmen; h. loro, 
h. h a 1, zich in de zon, bij het vuur 
verwarmen. 

IlanisI, by ten. 

iUnit, h. m a 11 0 e, met lym vogels 
vangen ; a i w e n n a n i t m a n o e, de 
lym houdt deii vogel vast; taau na~ 
nit natos kasso, de schoeiien bly- 
ven in den modder steken. 

Hanoean, verbranden bedr. 

llanoeA<i, neerlaten b.v. een boompje 
in de bestemde kuil, laten afhellen, op 
den grond laten rusten, b.v. eeiie plank 
af lange lat die iemaud op den schouder 
draagt met het eene einde op den grond 


laten rusten ; r a i n a n o e d a aan, 
hellend terrein ; oesoek iianoeda 
aan ba ai nee, de daksparren rusten 
op dezeii balk; ketta kee samaen 
halo hanoeda aanlos, graaf iiiet 
schuin, laat den kant (b.v. van een sloot) 
recht afloopen. 

Hanoekoe, iets neerzetten, plaatsen ; 
b. k i 1 a t b a baas, het geweer tegen 
den schouder zetten ; i u a a m a n a- 
n 0 e k 0 e o a n, de oiiders staan him 
dochter voor goed af, laten haar met haar 
man elders wonen, zich metterwoon ves- 
tigen V 

HaiioetoCy takken afkappeii om op het 
veld te verbranden. 

IlanoW, h. t a i s, kleeren dragen, 
kleeren aan hebben. 

Ilaiioiiij deiiken, meenen, oordeelen, 
zich herinneren. 

HanoBO, afwachten ; li. haem m a, 
iemands beveleii afwachten, aan iemand 
onderdanig zyn, luisteren; h. d ei, maar 
afwachten, maar laten begaan, toelaten 
in den zin van niet beletten ; h. m o- 
r a s, prjn lyden. 

Ilaiioriii, leeren, onderwijzen. 

Haoc, ik, inij, soms ook mijn, zie 
spraakkunst. 

Ilaok, voederbak. 

Ilaraa, verwen ; h, bioen halo 
m 0 d 0 k, een tol geel verwen. 

Haraaii, ten bloede geeselen. 

Harahoe, fijn maken, tot poeder 
stampen, 

Ilarai aan, zweren (een eed doen). 

Ilaraik (kraik), iets laten zakkeii, 
iemand zijn waardigheid ontnenien, af- 
zetten ; s i a serewisoe h. loro, 
zy werken tot de zon bijna ondergaat; 
haraik aan, (letterl. zich laag maken), 
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zich neerbuigen, eerbied betooneji, onder- 
danigheid betoonen. 

Ilaraiil; li, hai, bet vuur venuiiideren ; 
h. 1 a m p o, de lamp neerdraaien ; 
m 0 t a n a r a i n, de rivier zakfc ; b o e- 
b 0 e 11 a r a i n, bet gezwel slinkt, 
afnemen van wind, hitte. 

Harakat aaii^ kwaad worden. 

Hare, de rijstplant, ongepelde rijst; 
hare f o e a n, ongepelde ripstkorrel ; 
hare f 6 s, gepelde rpstkorrel ; h a r e 
w e, nat rijstveld, de rijst daarvau ; 
hare r a i in a r a, droog rijstveld, 
de rij>st daarvau. 

Hare, zieii; b. d a Ian, den weg 
kenneii ; b a r e d i a k, gaarne zien, van 
iemand bouden; o fotti mare, be- 
proef bet op te tillen = o fotti 
k 0 k k 0 11 m 0 e s 0 e mare t o e w a n 
= nioesoe kokkon, vraag bet 
iiiaar eens aan mynheer; ami li a d i 
m a n 0 e b o d i hare i t a, wij breii- 
geii een kip mee om u te begroetenV 

Hareiiek, arm maken. 

Hareoe, snikken. 

Haresi, h. m a 1 o e, voortdurend 
elkaar bekijveu? voortdnreiid krakeelen V 

Hari, h. o e m a, liet geraairite van 
een buis opzetten ; bare a an, b.v. 
f a h i r a h 0 e 11 n a r i a a n, de liaren 
van bet varkeii gaaii recht staaii. 

Harik, staan, opstaan van iemand die 
zat, stilstaan ; b a r i k n o e o e d a r, 
zoo groot zyn als (van inensclien en 
dieren); narik noeoe nee be! hoe 
groot is by of bet? liarik rai, den 
regen tegenbouden ; harik m a 1 o e ii, 
als bet begrafenisleest ten einde is, geld 
en kleeren aan elkaar uitdeeleii. 

Haris, een bad nemen. 

Haro, dorst bebben ; b. k o e d a, een 


paard lateii drinken; h, iakan, vsirih- 
bladereii in water leggen om ze friscb 
te hoiiden. 

Haroan aaii, smeeken, verzucbteii. 

Ilarodai), a n i n n a r o d a n b a h a n, 
de wind doet de bladeren vallen. 

Harofe, stnk maken van breekbare voor- 
werpen, breken, bedr. ; h. k o 1 1 a, een 
kampong verwoesten ; b. lama k, bet 
eteiisbakje van een overledene stnk ma- 
keii en wegwerpen. 

Haroci, bukken ; h. m e ii o n, vroeger 
of later konien dan was afgesproken ; — 
aai), zitdi insjiannen bij op tillen, bij 
trekken, iemand hard aauspreken. 

Haroeka bevelen, gelasten. 

Haroeoe, verfrommeien, ineeiifromnie- 
len (halo iiakroeoe is waarscliijiilijk beter). 

Haroma i^ai, tot bet liclit wordt, b.v. 
s i a t e b e h, r. zij dansen tot bet licht, 
tot het dag wordt. 

Haro'oes ook liaro'oes oin, het 
gelaat wassclien. 

Hasaas, h. n a r a n, zijn naam onder dan- 
sen en spriiigen luidkeels uitscbreenwen. 

Hasae, doen stijgen; h. n a w a n, ade- 
iiieii ; S e r a n 11 a s a e A t o k S e r a 11 , 
laat Atok lioveii komen (uit het water), 
dus Seran bondt bet laiiger vol (bij een 
Godsgerieht, door onder water te duiken) ; 
h. aan, vsterven van een radja ; h. loro, 
tot de zon opkomt ; t o b a h. loro, 
slapen tot de zon opkomi 

Hasai, er uitdoen, nitnemeii, iiitiialen, 
buitenbreiigen,tevoorscdiyiibreiigen,laten 
zien, aflosseii van een pand, bee verpande 
weer voor den dag doen komen; hasai 
we, ivater afleidein open maken, b.v. eene 
deiir, eene iifsliiiting van een tuin ; lia s ai 
biti kloeni (letterl. mat en knssen 
buiten brengen), overspel bedrijven; ba- 
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sai fetfco liar ail, eeue maagd schen- 
den ; h a s a i ii a r a n, (letterl. den naam 
doen iiitkomen), wordt ook gezegd van 
iemand die voor den eersten keer in den 
oorlog gewond wordt; ook van iemand 
die den eersten keer een vijaiid liet hoofd 
afslaat* 

llasara; iets meedeelen, b.v, wat men 
gelioord of gezien lieeft, overbreiigen, 
aan andereii doen weten, b.v. een tijdiug, 
een bevel, een boodscliap ; li. e ni m a, 
iemand nadoen; lao li., iemands gang 
uabootsen. 

Hasasst, doen ontsiiappen, b.v. een vo- 
gel ; li. li a i, aan liet viiur gelegenlieid 
geveii oni brand te veroorzakeii door 
het te lioog te laten opvlammen, of door 
eene aiidere onvoorzichtigheid ; ni a- 
ni e r a 11 n a s a s s i, de bliksem treft 
ni a in e r a 11 f e r a o e d a n n a s a s s i 
i t a, de regen overvalt ons. 

Hasaun, h. n o e, de harige scliil van 
een kokosiioot afdoen. 

Hase, roepeu „wie is daar’b iemand 
op een afstand toeroepen, voorspellen wie 
ill den oorlog gewond of gedood zal 
worden, aansprekeii, over iets ^^nsprekeii, 
b.v. als iemand verkeerd doet. 

Ilasei, doen ontstaan, maken ; N a i 
M a r 0 m a k n a s e ‘i 1 a 1 e a ii no ra- 
i k 1 a r a n, God lieeft liemel en aarde 
gescbapen; h. lia, verzinnen; liasei 
emma nian lissan, iemands voor- 
beeld (goed of kwaad) navolgen ; h a s e i 
emma, iemand navolgen. 

Haseloe, wrekend, vergeldeii, betaald 
zetten ; t a e h., temgslaaii, slaan om zicli 
te wreken over een ontvangen slag, zoo 
ook dean L, t o e d a h. enz. 

Has^ta, tot werken aanzetteii; h. h. a r e, 
de rpst na het trappen in de manden doen. 


Hasia, opzien tegeii; iiia nasia 
b a k 0 1 e, b a k e d 6 k, by ziet op tegeii 
de moeite, tegeii den verreii afstand. 

Hasoedi, outmoeteu; lab h., rondloo- 
pen, weer op hetzelfde punt uitkoiiien; 
n a 11 a s 0 e d i, liet vreet rond, b.v. 
scliiirft ; h a k 0 a k i a n a s o e d i, (van 
een boom) (liem) onivatteii, (de vingers) 
komen iiiet by elkaar, men kaii hem niet 
omvatten ; u a s o e d i b a 1 o r o n d o- 
m i 11 g 0, liet valt op Zondag ; n a s o e d i, 
sainenvalleii, b.v. twee gebeurtenisseii. 

Hasoeit, li. a s o e, een bond aanzetteii. 

Hasoesoe, zoogen, 

Hasoiu, iemand dien men sinds lang 
niet meer gezien lieeft onderweg oiitmoe- 
ten of ergens weerzieu. 

Hasori, b. d a 1 a n, een weg scliooii 
maken ; li. moat b a b a 1 1 a r, lioog 
opgesclioten onkruid tiisschen de djagong 
wegkappen. 

Ilasoroe, outmoeteu, tegenkomen, te- 
gen iets aanloopeu ; d a 1 a n ii a s o r o e, 
de wegen komen by elkaar ; i s i n na- 
s 0 r 0 e, volwassen. 

Ilassa, li. h a a 11, eten koopen. 

Ilassa rafj, raam waarop de draden 
gespannen worden om ze te omwiiiden 
op die plaatseu die van de verfstof moeten 
vry blyven. 

Hassali, da wen, verscluiiven, door du- 
wen iets verplaatsen ; maasak sae, 
duw liet naar boven ; hassak aan 
to 11 a, zich verplaatsen; wat verder gaan. 

Hassan, wang, opening boveii aan 
een styl om de pen van den dwarsbalk 
in te lateii ; a i li. een paal of stijl met 
mo'll opening voorzien ; f a t o e b., 
enge bergkloof ; m o t a b., samenvloeiing 
van twee rivieren, klein leger, een troepje 
menschen die met elkaar het een of 
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ander werk uitvoeren, b.v. boomen kappen; 
r a i b. (r a i = leggeii), een hinderlaag 
leggen ; t o e r h., in hinderlaag leggen ; 
t a m a li., tusschen twee legers inkomen ; 
m 0 n 0 e b a h. 1 a r a n in de hinder- 
laag yallen. 

llataa, antwooi’den, voor iemand of 
iets instaan. 

Ilatabbar^ doen omgaan met, mee 
doen loopen, bijvoegen, b.v, een karbouw 
of ander dier bp de kudde. 

Hatadan, een teeken aan iets maken 
om het te herkennen, b.v. een insnijding 
in een boom maken oni zich te herinneren 
dat in dien boom een nest is, een blad 
in een boek leggen om te weten hoever 
men gekomen is, aan iemand of iets 
gewoon zijn, kemien, b.v. den weg. 

Hataijv, zich kleeden, iemand kleeden, 
kleeren geven, gekleed zijn, b.v. n i a 
n a t a i s d i a k, hij is mooi gekleed. 

Ilatalca (het tegenovergestelde van 
h a 1 e k a), omzetten, b.v. een glas met 
den voet naar boven. 

Ilatali, een touw om iets biiiden ; 
h a t a 1 i n a h a, de vracht binden. 

Hataina, indoen, inleggen, inzetteii, 
binnenbrengen, doen binnengaan ; li. 
e m m a, iemand in dienst nemen ; h. 
1 a w a r i k, een kind op school nemen ; 
h. bi t i kl 0 e n i (Jetterl. mat en kussen 
binnenbrengen), boete betalen voor over- 
spel (zie h a s a i) ; h. o ‘i n, zich toegang 
verschaffen, b.v. n i a b o s s o k k o d i 
h a t a m a o ’i n b a t o e w a n, liij liegt 
om zieh bij mijnheer toegang te ver- 
schaffen ; 1 a r a n la n a t a m a, de maag 
neemt het niet op ; r a i la n a t a m a, 
de grond neemt het niet op, het gedpt 
niet (van zaden eii planten). 

Hatassak; laten rijpen. 


Ilatattali, aaneen doen sluiten, iets wat 
uiteen was genomen weer ineen zetten. 
Hataitan, bedreigen? 

Hatiiil, verdedigen; iiia nalo noe- 
oeneehodihataiinian baroek, 
hij • doet zoo om aan zijn luiheid, aan zijii 
nietsdoen een voorweiidsel te geven, een 
schijn te geven. 

Hataak^ vreezen, bang zijn; mat an 
n a t a u k, de oogen kunnen het licht 
laiet verdragen. 

llatebeSj met zekerheid afvragen, b.v. 
o m 0 ’ 0 e k t e b e s, wilt gp inderdaad. 

Ilatekke, naar iemand of iets kijkeu, 
aankijken, aanzien ; h a o e m a i ka- 
t e k k e e m m a m o r a s, ik kom naar 
den zieke kijken. 

Hdtaua, weten, kennen, kunnen ; 
li a t e n e t a a n aan, van te voren we- 
ten ? h a t e n e b a, zich verhalen op. 

Uatenoe; den stank van iets niet 
kunnen verdragen. 

Ilateroes aan, iiitbouden, gednldig zijn, 
bij ziekte, bij pijn. 

Hatetoe, ten gesclienke geven van 
een geringe aan een voorname ; h. n a i, 
een radja begraven ; h a t e t o e o n a, 
reeds Iiuwbaar zijn. 

Hat etc ek, iets oprichten, recht hoiiden, 
b.v. het hoofcl weer recht zetten, b.v. een 
huis dat schuin staat in evenwicht bren- 
gen ; h. a a n, zieh oprichten, ook in de 
beteekenis van herstellen na eene ziekte 
bij menschen en dieren. 

Ilatette, neven elkaar; rai h., neven 
elkaar plaatsen ; 1 a o h., neven elkaar 
loopen, ook 1 a o h. a a n, 

Ilati, uittrekken, b.v. gras, veereii, 
haren, taiid, plantjes, onkruid. 

Ilatilia, ergens afspringen ; men a- 
t i h a, het water stroomt af van een 
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hoogte ; h o e cl i u a t i k a, de pisang 
bloeit ; bi a m f a t i ii n a t i k het 
woord, ket gezegde van den kouing uit 
zick = de koning spreekt ; f a r o e u a- 
t i k a i k a 1) a b a s s a r, het baadje komt 
tot aan cle keup. 

opspringen. 

Hatib, k. o e 1 o e n, met het lioofd 
knikkeB; ja knikkeii. 

natiloC; laten neerrollen, b.v. steeiieii 
van een helling, iets ergens af doen 
vallen, iets afgooien ; boesa nati- 
loe sa? natiloe blik, wat lieeft de 
kat afgegooid? zij heeft een blikje af~ 
gegooid ; ieniand bij ket vechten op den 
grond 'werpen ; k o d i f a t o e k, k a t i- 
loe same a, een slang met steenen 
werpen ; ook, hatiloe fatoekba 
s a m e a (dit laatste is minder gebniikelijk); 
hatiloe aan, neerrolleii enz., ergens 
afrollen ; b r a u n a t i 1 o e n o 6 a a 
een barboiiw valt dood (van af een hoogte)* 

Ilatloe, op den sckouder dragen, 
torsen, 

Hatita'^ h. a s o e, een kond ophitsen. 

llatllis, laten afkangen ; h. t a i s 
b 0 1 1 e s, een uat kleed laten afkangen op- 
dat het -water er afloope ; h, ni o r t e n b a 
kakaloek, lange snoertjes met kralen 
onder aan de sirihtasck bevestigen en 
zoo laten afkangen. 

Ilatoba, neerleggeii, in liggende hon- 
ding plaatsen. 

Hatodan, bezwaren ; sanatodaii 
nia kaan neon? wat niaakt zijn 
hart traag? 

Uatoeboek = h a k t o e b o e k. 

Hatoeda, oorlog voeren. 

Hatoedoe, aanwpzen, aantoonen, wij- 
zen naar ; h. k i 1 a t b a, het geweer 
aanleggen op. 


Hatoeha hai, by ket vuur zitten van 
vrouwen na de bevalling; dit duurt een 
maaiid. 

Hatoeii; laten zakken, neerlaten ; k. 
f 0 1 i n, den prijs verlagen ; e m m a 
Lamak neii kfohdkresikko- 
d i s a m a k k a 1 6 e n ? de nienscken 
van Lamaknen zyn al te vrpnioedig, 
waarmee (zullen wp ken) ten onder- 
breiigen ? ; k o cl i i a m a k k a t o e n 
sia kaan kfokok, waarmee (zullen 
wij) kun overmoed beteugelen. 

Hatoeoe, bukken. 

Hatoeroek, k. w e, water op iets doen 
druppelen. 

Ifatoetoek, aankiiken, aanstaren. 

Hatoliar, breken, bedr. ; a n i n n o e 
n a t 0 h a r a i, de wind keett den boom 
gebroken (zie t o li a r) ; t e r i k li a- 
1 0 ]i a r 1 i a, cle beslissing eener zaak 
bespoedigen. 

Hatok, klaar niaken ; r a i h., klaar 
leggen. 

Uatoman^ gewennen. 

Hatoo, doen bereiken; o m a t 6 6 
am in lia ba nia, doe hem ons 
gezegde bereiken, breng hem ons ge- 
zegcle over. 

Hatoon aan, stgfkoofdig zijn. 

Hatos, vastkouden, b.v. een paard, een 
clief, gewoonlijk kaSr katos, vast ma~ 
ken ; h a 1 6 s neon, zijn kart bedwingen ; 
toer hatos dal an, den wegbezetten ; 
1 0 e r katos e m m a n i a n s a s a, 
beslag leggen op iemands goed wegens 
sckuld; r a i k a t o S; vastleggen, somtijds 
wordt ket ackter sommige werkwoorden 
geplaatst, missckien om de beteekenis te 
versterken; b. v. zoo koort men veel: 
brekoe hatos, taka k., keli k., 

1 a 1 1 a k. ; k. aan, zick bedwingen. 
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Hawai; te drogen haiigen ; h. b a 
1 a r 0 , in de zon bangen om te drogen ; 
h. b a h a ‘i, by bet vimr drogen. 

Haway opvoeden, a m a h , pl^eg- 
vader ; i n a b , pleegmoeder ; o a n b , 
pleegldnd ; b b a ‘i, vuiir stoken 

Hawakka^ raden, b.v. boeveel djagoiig- 
korrels of steentjes iemand in de band 
bondt, den zang aanbeffen by bet »t eb e”; 
b. f 0 1 i n, den prys van iets aangeven ; 
f o e 1 a n b. d a 1 a r o e w a, de maan 
is reeds twee avonden weer zicbtbaar 
geweest. 

Hawalla, = b a b a 1 1 a. 

Hawaii, b. 1 e b 0 k, een krekel van 
dien naam trachten te vangeii door te 
roepen »w a r i-w a r i’b 
Haweak = b a h e a k. 

Haweek, b. i b o e n, beloven, maar 
niet doen. 

Hawekoe, h. a i n, zittend met bet 
been slingereii. 

Hawele, met velen scbreeuwen, laid 
roepen als er iets aan de band is ; 
asoe fi'it naan eninia nawele 
1 0 e ‘i r, als de bond vleescb wegneemt 
scbreeuwen zy bem acbterna. 

Haweoe = b a b e o e ; b a w e o e 
aan, afbangen enz. zooals de beeiien, 
als men te paard zit, of zooals een groot 
kropgezwei ; tali r o b a n n a w e o e 
aan t o e n, bet eind van bet tonw 
bangt af uaar beneden, 

Hawer, effen maken, glad maken. 

Haweroe aan = b a w e o e aan. 

Heaii; roeien ; b. t a b a n, riem* 

Heas, kakkerlak ; e m m a 1 i m a n 
h., iemand met vlugge vingers (van 
een diet). 

Heat, b. beren, franjes maken aan 
de »h ere n'k 


Hedai), boom en sfcruik van welks 
lange doornacbtige bloederen raatten ge- 
maakt worden (MaL pandan). 

Hed», vasthecbten, vastslaan (synonieni 
met b r e k o e) ; t a t o u e e r e n, met de 
nagels dooden van ongedierte ; onderling 
bet een of ander werk verdeelen, b.v. 
ita liedi rai roban ta toss a, 
wij nemen ieder een gedeelte van den 
grond (b.v. om te wieden). 

Hedik, afhakken, b.v. de boeven van 
een paard wat afbakken. 

Hee = bo 0 w, maar meer beleefd. 

Hecm = liadak. 

Keen, blyveii, wachten, op iemand of 
iets wacbten, bewaken ; b. r o b a n, de 
grens bewaken; oda matan la neeii 
b a 0 e, de denr bondt my niet tegen ; 
voorloopig ; o atoe tan been sa 
b a ? wat Avilt gy er voorloopig in plaat- 
sen ? e m i 1 a 0 been b n a, gaat maar 
vast vooruit, buiten weten van, zonder 
verlof van, b.v, s a e b e e n b o e w a, 
zonder verlof in een pinangboom klim- 
men ; n i a 1 a o h e e n i n a a m a, by 
is gegaan buiten weten cler ouders, zon- 
der verlof der ouders ; h e e n 1 a i, wacht 
eerst. 

Hekar, [^nawan beher of 
Hahar aan, f b e b e r a a n, bijgen. 

Hek, van te voren; los rona bek 
e m 111 a n a k s o e d i k, als zy bet van 
fce voren booren, komen de menscben by 
elkaar. 

Hekoeb door er wat af te snijden 
korter maken, b.v. de baard, baren, den 
staart van een paard. 

Hela, iets acbterlaten, overlaten, laten 
overbly veil ; b o cl i b e 1 a, iets weg- 
brengen en daar laten ; balikoe be- 
1 a, iemand bezoeken en bem by bet 
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weggaan daar lateu ; f o li e 1 a (letterl. 
geveii, achterlaten), v66r zijn vertrek ge- 
ven ; n i a n a r o e k a ii e 1 a, liij liet 
zijn bevel achter, of v66r zijn vertrek 
beval hi] ; ii i a n a ra e ii o ii e 1 a b a 
baoe atoe tollo ai oan, voorzyii 
vertrek sprak bij met mij af clat ik de 
jonge boompjes zou begieten ; r a i h e- 
1 a, laten liggen, sparen, in bet leven 
laten; s e i b e 1 .a, er is, er zijii nog over; 
s e ‘i b e 1 a lima, er zijii er nog vpf ; 
s e 1 h e 1 a o d a, er is nog een weinig over ; 
la b e 1 a n a, er is niet meer over. 

Hell, iets verborgen bouden, ietsvei“ 
zwpgen, ook b e 1 i k a 1 6 s ; b. r o- 
m a n, bet licht benemen (ook belin ro- 
man); b. a an, schiiilen; b. aaii ba ai, 
ziob achter een boom verschuilen ; o edan 
m a i i t a h e 1 i a a n b a o e m a, als de 
regen komt scbnilen wij in een huis, 
zijn bescberming zoeken bjj. 

Hell foedit; veiuzen niet te 

Hell foedik doeoek . f booren, veinzen 
een bevel niet te kennen, veinzend en listig 
te werk gaan om b.v. ieinand te kunnen 
vangen; lao heli foedik, ouder 
bet loopen eene onverscbillige manier 
aannemen, niets lateu merkeii (b.v. als 
men een dief wil pakken). 

Helik aan, een uitroep om zijn pret, 
ook om zijn leedvermaak te toonen ; goecl 
zoo ! mooi zoo ! (zie babelik). 

Helin, bet gezicbt op iets benemen; a i 
belin oema, de boomen benemen bet 
gezicbt op bet huis ; 1 a 1 a t a k belin, 
iemands schaduvr belet om goed te zien 
b.v. om te lezen; fa tin belin, ver- 
borgeiie plants. 

Hemoe, drinken; h. tabacco, rooken. 

Hena meta, donkerblauAv doek? 
Henoe, balsketting. 


Henoet h e k o e t. 

Heoek^ krom buigen, de waarbeid ver- 
bergen, liegeii, ontkennen; s i a n e o e k 
s i a k a a n s o r a n i, zij verbergen, zij 
ontkennen dat zij christen zyu; lab 
heoek a an, omloopen; dal an b e- 
0 e k, oniAveg, cl a 1 a n n e o e k a a ii, 
de weg ciraait. 

Her, 11 a AV a n be r, bijna dood, nog 
maar een weinig adem; ook: bijgen. 

Keren, lange smalle strook wit doek 
dieii de manneii om bet lijf dragen; in 
‘t algemeen doek; b. m o e t i ii, wit 
doek, witte keper. 

Ileslb, in de keel krieuAven ; tabac- 
co d 0 e b 0 e n n e s i k n i a, de ta- 
baksrook prikkelt hem in cle keel, doet 
bein boesten ; we n e s i k, bet Avater 
koint in de keel = A^erdriuken; bekijven. 

Hessi, li. k 0 e cl a, een paarcl door 
roepen aanzetten of op zij jagen. 

Hessoek,, iiileggen; b, naan ba tas- 
s 0 e, vleesch in de pan leggen; h. ba 
k a k a 1 0 e k, in den zak steken. 

Hetat; liever, eercler ; li o 1 a nee 
h e t a k, neeni dit liever ; e m m a k r e i* s 
la m a i, emma kedok hetak a an 
la m a i, als menscben die dicbt bij 
Avoneii niet koinen, clan komen cle men- 
scbeii die ver Avonen zeker niet ; bet 
dient soms om den vergrootenden tx’ap 
te vormen, b. v. hetak b 6 t, grooter. 

Hetan, ontvangen, krygen, verkrijgen, 
vindeu ; la hetan beteekent soms 
»niet kunnen’^ b. A^ iiia lake la 
n e t a n, bij kon bet niet open iiiaken, 
by kreeg bet niet open. 

Heti, een riem of een strook doek om 
bet lyf binden, om bet lijf dragen, iets van 
zijn scbnldenaar of van een dercle neineii 
als cle scbnldenaar niet wil betalen; — 
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lioo, met een touw wurgen ; tali ii e t i 
no6 koeda, ket touw lieeft het paarcl 
gewurgd ; — Imottak, riem die om liet lijl 
gedi'agen wordt ; — re, een hooldsieraad 
van zilveren plaatjes, dat over lietvoor- 
hoofd wordt gebonden. 

IliaS; vouwen, opvoiiwen ; t a i s ii i a s 
a a n, de scliabrak zit gevouweu, zitmet 
een plooi. 

Ilibau, li. a i t a r a n, doornstruikezi 
neerleggen, b. v. oni een weg af te 
sluiten of ter bescbutting van een tuin ; 
iets op zij doen, op zp plaatsen, b.v. 
steenen die midden op den weg liggen 
op zij van den weg leggen ; m o t a 
n i b a n e m m a, de rivier heeft ieinaud 
op den oever gespoeld. 

Hilt, opnemen, oplicliten, iets wat 
gebonden is bp het touw opnemen, iets 
bij het handvat, of oor of touw opnemen ; 
hilt h a s a e 1 a w a r i k b a k o e d a, 
een kind op het paard tilleii ; N a i 
M a r 0 m a k n i 1 1 h a o e, als G od inij 
van inijn ziekbed doet opstaan ; h i i t 
e m m a n a r a n, iemands naam oneer- 
biedig noemen, b. v. zonder »k a u'’ of 
»b e 1 1 e” er voor bij degenen wien dit 
toekomt; hi it a an lioe, langer zijn 
dan, van menschen. 

Hikar, terug, weer. 

Hikoe, met den elleboog van zich 
afstooten. 

Hili; oprapen ; b e b e n i 1 i b a 1 1 a r, 
de eeiid pikt djagong op ; h i 1 i 1 i a = 
f o 1 1 i 1 i a ; h i 1 i b a n e o n, bij zieh 
zelf een plan vormen ? o a h i 1 i r a i, 
een buiten den echt geboren en niet 
erkend kind* 

Hlnar, h. au, een bamboe voor blaas- 
ppp bestemd ophangen met een steen 
aan het benedeneind om hem goed recht 


te maken ; h. k o e d a, een kwaad paard 
met den kop in de hoogte vastbindem 

IlioC; bij een drijven van paarden eii 
Icarbouwen om ze naar den stal telaten 
gaau. 

Ilira, hoeveel. 

Hira hira, eenige ; I a r o n h i r a 
h i r a ? om de hoeveel dageii ? 1 a r o ii 
lima 1 i m a, om de vijf dageu. 

Ilirak, gelieel, over zijn geheel, al; 
t a i s h i r a k k a d 6 r, het geheele 
Heed is viiil, het kleed is viiil over zijn 
geheel ; gewoonlijk voegt men er ,,b e 1 e” 
bij ; t a i s h i r a k k a d 6 r b e 1 e, i s i ii 
hira k k a n e k b e 1 e, het geheele 
lichaam is gewond, het lichaam is over- 
al gewond ; b o e a t li i r a k nee, al 
dat goed hier; ai hirak nee, al die 
boomen ; wain hirak, en wain 
hirak a a n, eenige clagen ■ geleden ; 
h 0 r r i hira k, een tijd gxdeden ; wordt 
wain hira k op vragenden toon nitge- 
sproken, dan heteekeut het hoeveel dagen 
geleden ; zoo ook h o r r i hira k op 
vragenden toon uitgesproken, heteekeut 
siuds hoe lang, hoe laiig reeds. 

Hiri, h. k a b a s, spinnen; h. i b o e n, 
onhoorbaar lachen. 

Ilirik, draad gemaakt van jonge ge- 
bangbladeren, waarvan ze touw vlechten, 
of waar ze de inlandsche pajong niee 
naaien. 

Ilirik lossoek, strik ; k e s s i h a 1 o 
hirik lossoek, bind het in een strik. 

Hiroes, de maagstreek h i r o e s in o- 
r a s, pijn in de maagstreek ? gemoed V 
hart V h. m o n o e, treuren ; h. mono e 
b a n i a k a an r a i, hij heeft heiinwee ; 
hiroes k i k i of h, f a f e i k, of h. 
f e t i k aan, beaugstigd zijn (zie f a- 
f e 1 k ) ; hiroes m o r i s, zich flink 
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gevoeleu ; koeda na bossoe bi- 
roes m 0 r i s, als de paarden verzadigd 
z^n, dan zijn zij Sink, dan kunnen zp 
er tegen ; hi roes emma, iemand 
haten ; h. m a t a n, hartekniltje. 

Hisa, hangen bedr., ophangen bedr. ; 
hisa boo emma, iemand ophangen; 
h i s a a a n, hangen enz., iets traag doen ; 
hafaho hisa aan, traag wieden. 

Ilisik, besproeien,besprenkelen; h. tais, 
b i t i, een kleed, een mat uitschudden. 

Iliti, baren, op den schoot bonden, 
rijdend iets v66r zich op bet paard dra- 
gen; nia niti toeir nia, zp heeft 
een kind van hem (buiten den echt.) 

Hitin, schoot. 

Hitoe, zeven. 

Ho, hebben ; moerak ami la ho, 
geld hebben wp niet; 0 mo toedik? 
heb je een mes? zpn in den 3den pers. 
enk. en meerv., b.v. i h a f a t o e 

koeak nee no samea botida, 
in dat hoi is een groote slang; iha 
mota nee nai bee, in die rivier zijn 
krokodillen ; bottir nee nos a, 
(letter!, die flesch heeft wat) wat is 
er in die flesch ; no a n g g o r, er 

is wpn in ; 1 o e no s a i d o e, er 

is niets in; sei no, er is nog, er 

zijn nog; ho oema, het huis bewa- 
ken ; met^ er mee ; ami ho sia 
lao, wp gaan met hem; eini ho lia, 
gp (meerv,) hebt er mee gesproken (voor 
de andere personen verandert de »h.” 
zie spraakknnst b.v. h a o e k 6 lia, ik 
heb er mee gesproken). 

Ho, 7nangga. 

lloat, boat an, bamhoe splpten. 

Hobak, met haast; h. aan, zich haasten. 

Hoban, in het water leggen lateu 
weeken. 


Hobo, verbergen. 

Hoboe, h. koeda, op jacht de paar- 
den over alles laten heenrennen ; koeda 
h., vlugge paarden die voor de herten- 
jacht gebruikt worden of ook om rei- 
zigers te achtervolgen en te hestelen. 

Hoboen, zich verzamelen, er op af 
komen b.v. vliegen op een wond. 

Hoda, stooten;h, ai foean, vriichten 
afstooten, beter hoda honoe ai 
foean, hoda h a m o s an elan, de 
tusschenschotten nit een bamhoe stooteu. 

Hodeaii, bij aankomst groeten. 

Hodi, brengen, meebrengen, meene- 
men, meedragen, bp zich dragen ; m o t a 
nodi, de rivier sleept mee, door mid- 
del van, met nia taenodi ai, hp 
slaat met een stok; laohodinialoe, 
met elkaar gaan, er mee ; a m i h o d i 
halo sa?. wat doen wp er mee? 
nia nodi n a 1 a i, hp loopt er mee 
weg, om te , om er mee te ; sia s e- 
rewisoe hodi ha kansera, zp 
werken om loon te verdienen ; sia tan 
dia hodi kona lab 5, zp zetteii 
een val om miiizen te vangen, om er 
muizen mee te vangen; ook soms ons 
»te” voor de onbep. wijs, b.v. sia t o e r 
nodi d a 1 e, zp zitten te praten ; s i a 
1 0 e r nodi ha, zp zitten te eten; 
roo taka fila nodi emma, de 
prauw sloeg met de bemanning om ; 
koeda nalai nodi nia, het paard 
ging met hem op den loop; ai tohar 
nodi nia, de tak brak, slenrde hem 
mee in den val; nia nodi makleat, 
hp is makleat; hij heeft het ambt van 
m; hodi Tettum haak noeoenee, 
in het Tefctum zegt men zoo ; hodi 
Malae haiik sa? wat zegt men in 
het Maleisch ? hodi k a 1 a n, bij nacht i 
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h 0 d i 1 0 r 0 n, by dag ; h o d i 

1 i 0 e ; iemand v66r zy n ; b a o e k o d i 
tolloe Hoe nia, ib ben er hem 
drie voor ; nia nodi kalan lima 
1 i o e 0 , hy is u vyf dagen voor. 

Hodi oin,. h 0 d i e m m a o 'i n of e m m a 
n i a n o i n, iemand verfcegenwoordigen ; 
o e k 0 e n hodi n a i n i a n o i n, in 
naatn van, in plants van den radja bevelen. 

Hoe, blazen ; h. h o u, uitblazen. 

Hoean, h. a i, een boom omhakkeu. 

Hoedf, pisaug; soorten zyii : h. m e t a n, 
die bier het meest voorkomt ; h. b o e w a, 
een kort, dik soort, en zeer smakelyk 
h. h a 'i, met roode schil ; h. f a t o e k, 
een klein maar grof soort. 

Hoedoek, h. m a 1 o e, tegen elkaar 
stooten. 

Hoedoer aan, znchten, kreiineu. 

Hoehar, rukkeii = hadan; h. a an, 
pogen zich los te rukken. 

Hoeit, eventjes aan iets trekkeii ; 
eventjes knypen. 

Hoelan, iets met twee of nieer geza- 
menlyk dragen. 

Hoelis, draaien, b.v. een natten doek 
om nit te wringeu ; li. n o e, klappers 
afdraaien = door draaien den steel doen 
afbreken. 

Hoemir, fijne kam van bamboes ; 
h. o e t 0 e, luizen kammen ; 1 a o h. 
aan, in gebogen bonding terwyl men 
de kleeren van voren vastboudt den radja 
of een ander voornaam persoon naderen 
of langs ben heengaan. 

Hoemoer, in de hand vastbouden ; 
toena h. la diak, een paling kan 
men niet gemakkelijk vastbouden ; b. 
liman, de vuist ballen ; h. i d a, eene 
handvol ; e m m a h., o a n i d a, een 
handjevol mensehen. 


Hoei), de oorsprong, de oorzaak van 
iets, het onderste van iets ; t a r o e i k 
boen,. de voet van een berg; — ri 
b 0 e n, bet benedeneiiid van een paal ; 
i d a b a d i k i n i d a b a b o e n, een 
boven een onder, begin van iets b.v. 
dale nee no been d e i, d i k i n 
la no, dat verhaal beeft alleen een 
begin, het beeft geen einde (vandaar 
b ab o e, begimien) boom; ho h o e n, 
manggaboom ; a i b o e n, (missebien) ge- 
wone boom, geen vrucbtbooin; h o e d i h., 
pisangboom; — dila h., i)apajaboom ; 
b 0 e d i b. t o m a k, een heele pisang- 
tros ; b a 1 1 a s b., djagongstriiik ; t a s s a k 
iba h,, rijp aan den stain; geboorte- 
land ; nia b a n i k a r nia k a a n 
h 0 e n b a, by is weer naar zijn geboor- 
teland teriig; s a 1 a h o e n, de oorsprong 
van de font, van de misdaad, van de 
scbuld; soesar h., de oorzaak van het 
lijden. 

lloenoeii, b o e w a b., een tros pi- 
nangnooten ; n o e b., een tros klappers. 

Hoeroen, h. k a b a s, draad opwinden; 
boeda noeroen aan, een jjaard, 
(dat gebonden is of dat men vasthoudt) 
niaakt beweging om los te komen; ook 
van losse paarden, wegloopen, er van 
doorgaan als men ze b.v. wil vangen. 

Iloesak, toespys; hoesak moetoe, 
sameninengeii, van de verscliillende ingre- 
dienten der toespys. 

Iloesar, navel ; t a s s i b., waar men 
geen land meer ziet. 

Hoesi, sebieten met een viiurwapen 

Hoesik, iets laten zoo als bet is ; zicb 
met iemand of iets niet meer bemoeien 
(synoniem met b a b o e s i k). 

Iloesoe, vragen, verzoeken. 

IIoli6la, iemand wegbrengen ; een eind 
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wegs Yergezellen, voortdxirend verzoeken; 
telkens vrageii om iets ; ook : h o e s o e 
h 6 li o. 

H5h6, bij een werkw. geeft bet te 
kennen dat de handeling telkens plants 
heeft. 

Holioeii, zingeu terwijl zij een doode 
naar de begraafplaats brengeii, — waarbij 
telkeii de klank »h o h o” voorkomt. 

IIoi) hoi i s i n, zich uitrekken ; li o i* 
e m m a n i a n fen, hoi e ni m a n i a ii 
1 a e n, overspel bedrijven, iemand tot 
overspel tracliten over te halen; lio'i 
mane fetto, tot ontucht oyerhalen; 
ontucht bedrijven (volgens sommigeii 
hoii), zoojuist; liaoe koi a toe lao 
na, ik wilde zoo juist gaaii; o nio'i 
t e r i k, gij zeidet daar zoo even, bezig 
zijn, doende zpn met iets b.v. ami tod 
b a, s i a n o i' d a h o e r, toeii wij daar 
aankwamen waren zij bezig met feest- 
vieren ; n i a n o i ii a, hij is aan het 
eten; haoe ko'i nee, ik ben bier, 

Ho'ir, h. sas a n a n, den pot yan bet 
vnur nemen ; b. manoetolloen 
iba we, de eieren nit het water nemen; 
b. naan iba tassoe, bet vleesch 
nit de pan nemen. 

Ilo'is, melken. 

HokKoe, diereii ; m a n o e 

nokkoe taan manoe talloen, 
de kip zit op de eieren ; B a 1 i b o o 
mai nokkoe ita Baliboo (een yij- 
andig gebied) komt ons binderlagen 
leggen. 

Hola, nemen, balen, wegnemen b.y. 
iemands goed; nemen in de beteekenis 
van koopen b.y. toewan atoenola 
m a n 0 e 1 wil mynheer een kip nemen = 
koopen! nemen in de beteekenis van 
als betaling nemen b.v. o atoe mola 


s a ? wat wilt gij er als betaling voor 
nemen? wat moefc je er voor hebben? 
o mola sa? wat neem je er voor? 
bola fetto, eene vrouw nemen ; b. 
11 a w a n, even riisten om op adem te 
koinen ; h. e m m a n i a n . f a t i n, 
iemands plants innenien; eene wedding- 
scbap winneii ; t e k ]?; e n bola, juist 
teekenen, zoodat bet lijkt, bola 1 i a 
n a i n, een lijkzang bouden by een radja 
of ander voornaam persoon, lamp o 
nee n o 1 a m i n a wain, die lamp 
neemt veel olie in; — doeoet nola 
b a 1 1 a r, het onkruid is hooger dan 
de djagong ; b o d i n i a bola d e i’, 
dezeltde straf krygen als bij ; e m i 
m 6 s halo n o e o e n e e, h o d i n i a 
bola d e 'i, als gij ook zoo doet, krijgt 
gy dezeltde straf als bij, langs; bola 
n e e m a i, bier langs ; bola krai k, 
beueden langs; bola letten, boven 
over ; bola 1 i o e r, biiiten om, alles; 
awan ami ha bola, morgen eten 
we alles op. 

Hole een schelpdiertje, ronde schyfjes 
daarvan gemaakt die ze aan het koord 
van hnn sirihtasch rijgen. 

Hole ? — 1 e t i n a b o 1 i, de vol- 
gende oostmoeson. 

Homan, vlechten. 

Hon scboon maken door te wassclien 
of te poetsen. 

Honoe, voor b a b o n o e acbter een werk- 
woord b, V. sorat bonoe, zie so rat. 

Hoo, dooden, vermoorden; een bani- 
boe die den rand vormt van een bali-bali. 

Ho’oekj willen. 

Hoow, ja; wordt ook gebniikt om te 
beduiden dat men iemands gezegde ver- 
staan beeft. 

Horak, ziekte; een klapperblad dat 



wordfc opgehangen om tegen dieistal van 
sirili en pinang te waarschiiweii ; t a r a 
li., zoo’ll blad opliaiigeii ; h. r a i, het 
terrein voor een tuiii bepalen door in 
de omstaande boonien te liakken of door 
alvast een weinig te wieden. 

Horan, ruiken, rieken, voelen, merken 
li. m 0 r a s, pyn voelen. 

lloras, t a e h., slaan dat liet pijn 
doet ; n i a a 1 i n boras li a o e, bij 
is onder dan ik. 

Ilore aan, voortdurend schreeuwen om 
iemand te roepen. 

Il'ori liori, sinds lang. 

Horik, verblijven. 

Horoen, gal ; rav^n, afgrond ; h o- 
r 0 e n i d a n a u e t i k, er ligt een af- 
grond tnsschen. 

Heroes, scburen, schrijnen ; ami sae 
a i, a i k o e 1 i t n o r o e s k a r a s, als 
wp in een boom klimmen schrijnt de 
bast onze borst ; k o e d a n o r o e s aan 
b a a i, het paard schuurt zicli aan een 
boom. 

Horri, laatst, een tijdje geleden; h. 
t o e w a n t e r i k n o e o e n e e, laatst 
zei mpnheer zoo ; k o e d a b. ami 
s 0 s s a nee, bet paard dat wij een tijdje 
geleden gekocht hebben; toen laatst; b. 
ami toen ami bare b i b i r o e s a, 
toen we laatst naar beneden gingen, zagen 
we een her! ; — horri wain r o e w a 
of h. wain r o e w a k a a n, twee da- 
gen geleden ; b o r r i birak, zie hi rak; 
horri wain, de vorige oostmoesson; 
b 0 r r i wain b i r a of li. w a i n 
h i r a k aan of h. 1 o r o n li i r a, 
eenige dagen geleden ; wordt horri 
wain h i r a enz., op vragenden toon 
uitgesproken dan beteekent bet:hoeveel 
dagen geleden V uit, van nit, van, van af 


(in deze beteekenis in bet synoniem met 
b o s 1 ) ; n i a horri t a s i sae, bij 
is van beneden (van zee) gekomen; b. 
b 0 e n, van af bet begin ; b. nee n a, 
van nn af aan reeds. 

Horri fonin, gister avond; in den af- 
geloopen nacht. 

Horri oeloek, vroeger. 

Horri oliin, reeds een tijd lang (maar 
op denzelfden dag) b.v. h a o e m a i h. 
ohin tiana, ik ben al een tijdje 
bier (b.v. een half nur) ; h a o e tan h. 

0 b i n t i a 11 a, ik heb er al voor een 
poos opgezet (lood op bet viiiir). 

Horri sehik horsehik, gisteren ; b o r« 
sehik kalau, gisteren uacbt, eergis- 
ter avond. 

■ Hosi, van, van af, uit, van uit; h. 
n e e b e, van waar ; b. t a s s i b a 1 o e, 
van over zee; — langs (synoniem met 
»hola^^); lab h. n e*e, loop bier langs; 
ami lab h., wij gaan er langs; h. 

1 a r a ii, van biiinen ; h. 1 i o e r, van 
buiten, buiteii langs ; k i 1 a h f o e a n 
t a ni a . n 0 s i i b o e n, de kogel kwam 
door den mond binnen^ neven; baoe 
toer kosi nia, ik zat neven hem, 
het met iemand bouden ; s i a n o s i ami, 
zij bouden bet met ons ; t o e hosi, 
voor iemaml spreken; i n a toe n o s i 
0 a n, de moeder spreekt ten gunste van 
het kind. 

Ifossee, slijpen. 

Ilossoe, wind laten. 

Hot, driugen b.v. tot betaling, knellen ; 
b.v. s a m e a not n a 1 o r o e i n d o~ 
d 0 k, een slang knelt, verbrijzelt de 
beenderen: iueeiigedrongen, vast b.v. een 
bos gras ; hot a a n, zicb saiuendrin- 
gen ; a i not aan, het bout krimpt 

Hottar, b. e m m a, bekijven ? 
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Hottoe, af, klaar, op; halo h. af« acliter »liofcfcoe” b.v. h o 1 1 ; o e tia 
maken, opmaken; li o t fc o e o n a of a m i i a o, daaraa, vervolgens, toen ; b.v, 
li 0 fc t 0 e n a of hottoe t i a u, het ami too k o 1 1 a b a, r a i k a 1 a u 
is af, klaar, op ; aehter eeu werkw. be- on a, hottoe emina sai atoe 
teekent het na, als, toen, naclat ; b.v. hare a m wp kwamen bij avond in 
ha hottoe a m i 1 a b, na gegeteii te den kampong aan, toen kwamen de men- 
liebbeii, of als wij gegeten hebben, gaan schen naar buiten om ons te zien, 
wij ; het kan even goed beteekeiien : toen Hottoe hottoe, alle, alien ; s a h o t- 
wij gegeten hadden, gingen wij ; dikwyls toe hottoe of sasa hottoe hot- 
plaatst men in zulke zinnen » t i a toe, alles. 

1 . 


Iboen, monel, bek, miiil; opening aan 
den bovenrand b.v. van eene flesch, van 
een geweerloop, van eeii kiiil, van een 
zak ; iboen b 6 t, briitaal ; iboen 
111 i s, kieskeiirig op het eteii ; iboen 
n 0 e n o e n, een hoofd dat een bevel 
van den radja aan het volk overbrengt. 

Iboen soehoen, de lippen; iboen 
soehoen letten, de bovenlip ; i b o e n 
s 0 e h 0 e 11 k r a i k, de onderlip. 

Ida, een, telw.; — Ma, enkelen; een 
of aiider; een voor een; — itlah, ver- 
sehillend, ieder afzonderlijk; 16 s i d a 
i d a k neon, volgens ieders afzonder- 
ly k believen ; s i a k a a n a m a n a- 
moetoe niais ina id a idak, 
zij zijn van een zelfden vader, maar 
van verschillende moeders^ ieder heeft 
eene afzonderlgke moeder ; s i a t o e r 
i d a idak, zy wonen ieder alzonderlijk. 

Idak en idakaan, 16 s idak neon, 
volgens ieders believen; idak lao 
of i d a k a a n la o, ieder gaat afzon- 
derlijk, ieder gaat zijn weg ; i d a k b a 
nian oema ofidakaan ba nian 
0 e m a, ieder gaat naar zgn hnis. 


Igri, stekels in het gras. 

Ilia, aanwezig zijn, bestaan, zijn, heb- 
beii; voorzetsel van verschillende betee- 
kenis b.v. iiia toer iha Lafoeli, 
hij woont te L. ; n i a n a r i k iha 
h 0 e n, by staat bij den boom ; k a n e k 
iha limau, eene wond aan de hand; 
h a 0 e s 0 s s a iha n i a, ik heh 
het van hem gekocht ; r a i iha m e d a, 
het ligt op tafel ; nia nasai fos iha 
karon, hij neemt ryst uit den zak; 
nia k 0 e r 0 e we iha ha 6 k, hij 
schept water uit een bak. Het komt voor 
in sainenstellingen als ; iha letten, 
boveu ; iha k r a i k^ beneden ; iha 
1 a r a n, hinnen ; iha 1 i o e r, buiten ; 
iha 0 in, voor; iha kottoek, achter; 
deze iiitdrukkingen dienen ook als voor- 
zetsel; zie spraakkunst; ihaneeeniha 
nee ra a i, bier ; iha n e e b a, daar ; 
iha n e e b e, waar ? nia toer iha 
n e e h e ? waar woont by ? iha n e e- 
b e i d a ? waar ergens ? 

Ihan, raisschien, wellicht ; wordt soms 
gezegd voor »i h d!' b.v. la ihan er is 
niet, er zijn iiiet. 



IkiS 5 vermorzeld van ryst- en djagong 
korrels. 

Ikoen, staart ; laatstgeborene ; b a 1 1 a r 
i k 0 e n, hare i k o e n, de overgeble- 
vene djagong of rjist op een geoogst veld. 

Ikoes, n i a in a i i k o e s, by komt 
achteraan; ook: by komt bet laatst, 
laat, b.v. koeda ikoes^ laatplanten; 
i k o e s r e s i k, te laat ; e m m a s e i 
i k o e s, er zy n nog menschen acbter ; 
nu thaus ; ikoes baoe la kooeb 
on a, nu wil ik niet meer; too ikoes? 
ten laatste ; o e 1 o e k . . . . i k o e s, vroe- 
ger .... thans ; ikoes nee, nu ; tegen- 
woordig (van tyd) thans. 

Has, beeld; la ilas, niet passend? 

Hio, b 0 e w a i 1 i n, pinangnoot waar- 
van de kern niet deugt. 

Ilia eii inan, moeder, 

Ina aina, [ onders ; komt ook voor 

Inan aman, f in de beteekenis van : 
hoofd van eenige kampongs. 

Ina ferlk, grootmoeder. 

Inan, wyfje van dieren, veel; emma 
inan, veel menschen ; inan bassoek, 
zeer veel ; 1 o r o s e ‘i inan, (zon nog 
veel) ^t is nog lang dag ; — n i a m a i 
loro s e i inan, by kwam toen de zon 
nog hoog stond ; komt een enkele keer 
voor in de beteekenis vangroot; tihar 
inan, een groote trom. 

Inan anian^ veel, (gewoonlijk alleeu 
inan). 

Inoek, pad van karbouwen of herten. 

Inner, neus ; r a i i n o e r k a a p, 
vooruitstekend gedeelte van een berg. 

loe, h a a i. 

Irl oroe, o e d a n i r i o r o e, zacbte 
regen. 

Iroe, iroe kaleek = eki kaleek. 

Is, de reuk, de lucht van iets; nia 


5 

k a a n is la 1 a k o o n d a u n, de 
lucht er van is nog niet weg“; a n i n 
nia k a a n is, de vaart, de drift van 
den wind ; anin nia kaan is bit, 
a i t 0 h a r, als de drift van den wind 
bevig is, breken de boomen; krachtig? 
rona is oda dei, eventjes iets 
hooren, iets vernenien van een of 
ander gerucbt. 

Is aan, zyn vaart nemen? nia is 
aan lerik dei, Seran iiaklotti 
n a, by zette zicb alleen maar in bewe~ 
ging, (om hem aan te grypen) toen viel 
Seran reeds. 

Isi beloe, I 

^ . , , , ^ /^kleeren van den radia. 

Isi beloe dato, | ^ 

Isi dobe, van iemand die alle zwaren 
arbeid scbuwt, zonnebitte vreest. 

Isi foetar, nieuwe kleeren ; lyfsieraden. 

Isin, bet lichaam van menschen en 
dieren, de vaste inboud van iets ; n o e 
isin, bet vleesch van de kokosiioot; 
battar isin, bet nieel van den dja- 
gongkorrel ; bet vleesch in tegenstelling 
van de beenderen ; a s o e n a i s i n ka- 
kin roein, de bond eet bet vleesch laat 
de beenderen liggen ; n a a n isin, bet 
eigenlijke vleesch in tegenstelling van; 
naan bora n, bet vet ; k n o e r o e 
isin i d a, de inboud van een lepel een 
lepelvol ; — bikan isin roewa, 
twee borden vol ; liman isin id a, 
een handvol ;nia nemoe kofoe isin 
i d a dei, hij drinkt maar een glas ; r a i 
isin, grond zonder steenen; kaboek 
isin, pyl van een blaaspy p ; r a m a 
isin, pyl vaneeiiboog; toedik isin, 
soerik isin, lemmer; kilat isin, 
bajonet; isin ida en ai isin ida, 
een keer; isin roewa en ai isin 
roewa, twee keer; isin manas, 
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koorts; isin sae, cle koorts komt op; 
cle teniperatiiur is lioog; isiii tidin, 
de koorts neemt af, is af; de tempera- 
tunr is weer laag ; i s i n n a m o 1 1 o n a, 
de ziekte heeft opgeliouden ; i s i n d i a k, 
gezond; isin moras, ziek; isiii bit, 
sterk ; i >s i n mamma r, zwak ; i s i n 
m oris, levendig dartel van een paard ; 
isin mo s, (letterl. lichaam zuiver) on- 
scliuldig, staat tegenover; isin k a r e b o, 
(licliaam vuil) scbnldig ; k o e d a la f 6 
isin, bet paard laat zich niet bestijgeii; 
b a 1 1 a r isin o n a, de djagong heeft al 
koiTels; iioe isin bn a, de kokosnoot 
heeft al een vaste kern; hodi isin 
seloe, met zijn leven boeteu; haltii 
isin, er op uitgaan om geld bijeeii te 
krijgeii ter betaliiig van boete; so edi 


isin, geld bpeenbrengen om boete te 
betalen. 

Isin lolon, het lichaam vanmenscheii 
en dieren ;taroe isin lolon, zich 
zelf als prgs opzetten ;terib doeoek 
b a isin lolon, tot zich zelf spreken. 

Isoe, verwilderd van dieren. 

Istori, krakeelen. 

Ita, .wij, met inbegrip van den aan~ 
gesproken persoon U, bp het aanspreken 
van een radja of ander zeer voornaam 
persoon; ita b 6 t, bij het aanspreken 
van een radja of ander zeer voornaam 
persoon. 

Ita kaaU; I onze, ons, de onze, het onze. 

Itan, (met inbegrip van den aan- 
gesproken persoon ; uw, het uwe, bij het 
aanspreken van een voornaam persoon. 


K. 


Kaj achter een woord geplaatst, dient 
het om eene vraag aan te dniden ; tus- 
schen twee woorden beteekent het of b.v. 
nia inai ka lale? komt hp of iiiet? 
los ka lale? waar of niet ? 

Kaa, zwagerin ; als de getrouwde broer 
onder is ; (zie a 1 i o a u). 

Kaan, acbter een pers. vnw. geplaatst, 
vormt het een bezitt. vnw. zie spraak- 
kiinst; emma kaan, die alles eetwat 
hij krijgeii kan; emma kaan toewa, 
die veel arak driiikt, 

Kas.s, nean k., kies. 

Kaba 5 het voorhoofd en de horst be- 
strpken met door prniinen rood geworden 
speeksel. 

Ivabaar, een weinig wraiig? van 
vruchten ; m a t a n k., slaperige oogen. 


Ivabaas, schoon, mooi, aardig. 

Kabalian, h a r i Ic k. a i, tegen of 
achter een boom staan om te schuilen; 
1 a b k. toe i r e m m a, vlak achter 
iemand loopen. 

Kabadoe, graveel. 

Kaballa, een sarong of wat als sarong 
client, aancloen, aan hebben. 

Kaban, speeksel ; 1 a b a d a i n k., spin- 
neweb. 

KabaS; katoen, draad, bindtouw; ka- 
bas lolon, draad ; — k a b a s r a- 
hoe n, nog niet gesponnen katoen, 
watteii. 

Kabassa, tabaksdoosje. 

liabau, driikt eene verwensching iiit; 
paard (zoo zegt men in Wehali). 

Kabellak, plat; ai L, plank. 
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Kabeob, iboen k,, hiiileiicl gezioht; 
k. iboen, een hiiilend geziclit zetten. 

Kabeoet, k. hare, rijst trappen. 

Kabeti, een bainboe in den vorm van 
een boog welks tonw ze in aanraking 
brengen met boomwol eii doen trillen 
oin de boomwol niteen te doen en ge- 
schikt te jnaken voor liet spinnen. 

liabia, smakelijk maken; k a b i a e t o e, 
de rijst smakelijk maken b.v. door toespijs; 
hetgeen dient om liet eten smakelpk te 
maken ; k a b i a i d a la i li a, i t a 
ha la d i a k, als er zoo niets bij is, 
eten we niet smakelijk. 

Kabidawa, kapokboom. 

Kabloek, een weinig omgebogen, b.v. 
een plaat dakijzer, een stuk blik; ka- 
b i o e k iboen, den inond vertrekken. 

Kabir, een vanbladerengevlochtenzak; 
k. d e b o e, een zeer groote zak om rijst 
in te bewaren. 

KaboC; een man die is aangesteld om 
de menschen by een te roepen ter be- 
spreking eener zaak, alsook om op de 
rijstvelden van den radja te passen. 

Kaboe, in een van bladeren gevlochtien 
zakje gaar gemaakte rijst. 

Kaboear, rond, te sameii; bij elkaar. 

Kaboe foean, vrucht des lichaams 

Kaboeh, zwanger, drachtig. 

Kaboeloef; oj) een hoop ordeloos bij 
elkaar staan of zitten ; n e o n s e i ka- 
boe 1 o e r, (staat tegenover n eon 
V a k f 0 e r); van iemand die nog niet 
goed begrypt; het verstand is nog niet 
ontwikkeld. 

Kaboeiij bnik ; k. a i n, onderbuik ; 
lima 11 k., het dikke gedeelte van den 
benedenarm, 

Kaboail, e m m a k. i d a, een troep 
menschen ; a i k. i d a, een troepje 


1)00, men; een klein boschje van striiik- 
gewas. 

KaboeoeS; even uitstekend bergtopje. 

Raboeri, in a 1 1 a n k., zieke oogen, 
roode oogen. 

KaboiHj ha la k.^ niet kieskeurig 
zijn in het eten. 

Kabook, k n o r o e k k., gezwollen nek. 

Kaborro, reepje geitevel dat zij om 
de kuiten binden. 

Rabossoe* w e k., put. 

Rabotti, f a r 0 e k., een rood liaadje. 

Rabrisoe, halster (Port, cabresto). 

Rada; op zijii kant zetten b.v. een 
geldstuk of wat den vorm van eene schijt 
heeft, inzonderheid de »kaleek” waarinee 
de jongens speleii. 

Radaan, boven elkaar, op elkaar; bo- 
ven elkaar plaatsen. 

Radadak, op een rij, neven elkaar ; 
k. b a 1) a d e ’i, in dezelfde richting maar 
altijd door ; m o r a s lee k. d e i, de 
ziekte zal zich verder verbreiden. 

Radaek rr k a d a d a k. 

Radaill; netje met wijde inazeii om 
rijstmandjes in te dragen, 

Radaka akar, sagokoek. 

Radara, k. b a 1 1 a r, joiige djagoiig 
dicht bij het vnur plaatsen. 

Radassa^ veepest, buffelpest. 

Radeli; ring; k. a an, gekruld zijn 
van baard en haren. 

Radera, stoel. 

Radi; wetten, wetsteen. 

RadidiH; wand. 

Radidoek; = h a d i d o e k. 

Radii, iets op zijn kant leggen of zetten 
b.v. een plank ; t o b a k., op de zij liggen. 

Radoeboek, o i n k., zuur gezieht, 
kwaad gezieht. 

Radoeil; speen. 
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Ivadoeil, open pick op liet hoofd ; 
woncl die het lioofdliaar doefc uitvallen. 

Kadoewflk; tweeling. 

Kaclomalr, h a s s a n k., iiigevallen 
waugen; kuilfcjes in de waiigen, 

liadonioek; li o 1 1 e, dal, hoi b.v. een 
weg; matan k., holle oogen. 

Kae baoek; een hoofdsieraad. 

Iiaeii; eene vmchfc; ophangeii b.v. op 
de drooglijn, iets over den arm, over den 
sclioiider hangen of dragen ; m o t a k a e u 
emina, de rivier (de stroom) lieeffc ie- 
mand meegesleept tot op een steen of 
boom en daar laten liggeii. 

Kaen aan, opiemand steimen, b.v., op 
iemands rug ook fig. op iemands bystand 
steimen ; a i kaen a a u b a a i i d a, 
een (ontwortelde) boom rust, ligt op een 
ander, is niet doorgevallen. 

Kair, iets vasthouden; iets aanvatten 
aanpakken, aangrijpen k e fc t a k. koin er 
niet aan ; k a e r k n a w a r, k a e r se- 
re w i s o e, werken, arbeiden ; k a e r 
bikan etoe, het rystveld v. d. radja 
bewerken; kaer aboet, zie aboet; 
kaer e m m a, het toezicht lion den over 
de lui die een of ander door den radja 
opgelegd werk moeten verrichten; nia 
nodi isin lolou kaer emina 
n i a n f a h i, met zich zelf (als inzet) 
won hij iemands varken; in zijne macht 
hebben : ami la kaer o e d a u, "wy 
hebben den regeii niet in onze macht. 

Kaer lieen, letterl. voorloopig vast- 
Iioiiden, vandaar in paiid nemen. 

Kaft, koffie. 

Kafeli? isin k., zwak, ziekelijkV 

Kafetik, geweertje van bamboes. 

Kafiroe, een boom. 

Kafoeak, een weinig opgezet; een wei- 
nig gezwollen. 


Kafoekoer, mig grof van kleeren, 
matten ; niet glad ; = 1* o e k o e r, on- 
gelijk van een bali bali. 

Kahaak, zolder. 

Kahl, pagaaien; k. liman, met de 
hand naar zich toewenken. 

Kaho, pompoen ; k. o e 1 o e n m o- 
r 0 e k, komkommer ; koeda kottoek 
k 0 h 6, een paard wiens rug licht gewond 
raakt. 

Kalioek) blaasroer. 

Kalioer, mengen; k. a an, het druk 
hebben. 

Iial kehi, Mai. b i d a r a, 

Kaiff, stengel, halm, steel van bloemen 
en planten ; i n o e r k a i n Mai. batang 
hidoeng; hare kaiu, rysthalm, rijst- 
stroo; hulptelwoord b.v. oema kain 
roewa kain tolloe, twee, drie 
huizeu ;boeti liman kain roewa, 
twee armbanden. 

Kail, hengel ; k a i r isin, de 

Kair, f haak ; k a i r t a 1 i n, de lyu 
k a i r h a k 1 i r o e, dunne vischliaak ! 
kair a r a s t o e, dikke vischhaak. 

Kait, gebogeii, krom van arm of been ; 
k. a i f 0 e a u, vruchten met een haak 
naar zich toetrekkeu ; a i k. s a p e j o, 
een tak pakt den hoed ; bissi bakoe 
kait les haoeii tais, een spyker 
pakte myn kleed en maakte het stuk; 
bissi kait, ijzereii haak om iets aan 
te hangen ; k a i t a a n, zich vasthakeii 
aan;sapejo kait aan ha ai, dehoed 
bleef aan een tak haken ook fig.; neon 
kait aan ba, het hart is gehecht aan, 
zit vast aan. 

Kaja, bedgordyn. 

Kahadoek, k. oema, de nok overdek- 
ken om de opengebleven reet van boven 
te sluiten ; ook : kakadoekoema 



0 e 1 0 e 11 ; k. oeloen, het haar in orcle 
brengeu (van vi'ouwen). 

Kakae, kaketoe; battar kakae 
d i n i s (van cl a d i n i s), als de cljagoiig 
vijf of zes dagen boven den grond is. 

Kaka’j, zeef; ziften. 

Kakait, bissi k. = bissi kait, 
ijzeren haak. 

Kakali^ iemand ophouden die b.v. wil 
gaan ; k. a a n, zich opboiideii. 

Kakalik; strot? 

Kakalook, siribtascb ; zak in eeii 
kleedingstnk. 

Kakanos, deksel van eenkoukpot;,waar- 
voor vaak een klapperdop gebruikt wordt. 

Kakaoer^ schreeuwen, liiid roepen. 

Kakaoeti = k a b i r. 

liakatoeS) 1 a w a r i k k., eeu kind 
dat niet groeit. 

Kiakear aan, wgdbeens. 

Kakehe, waaier. 

Kakebe aan, li i r o e s k a k e li e 
a a n rr (waarschpnlyk been en weer 
gaan als een waaier) hetzelfde als hi- 
r o e s f a f e i k, zie f a f e i' k, — ook 
van iemand die hard geloopen heeft ten 
gevolge waarvan het hart klopt. 

Kakeit, de huig, bamboekoker met 
snai'en waarop ze tokkelen. 

Kakekkoek^ r a i k a k e k k o e k, er 
is aardbeving, 

Kakenaii; afzonderlijk vakje in een 
kist, in een koker ; m e d a k. lade. 

Kakeoe^ de casuarine, (Mai. pohon 
tjemara). 

Kakibat, een schelpdiertje in zee. 

Kakikir, de slaap aan het hoofd. 

Kakiloek, krop. 

Kakin, laten liggen. 

Kakka^ woord waarmee de slaven 
worden aangesproken? 


liakka baloenj van pisangs die nog 
maar eenige dagen iiit zijn; ook van 
sommige andere vruchten, latje dat 
het weven gebruikt wordt. 

Iiakkan, kiezen ; o n e o n k. d o e- 
0 e k, uw hart kieze zelf, noodig ; k. 
to'oek ba sa? waarom is het noodig 
te vragen. 

fiakkar^ uitspuwen ; nit den moiul 
laten vallen ; k o e d a k. f e r r e o e, 
het paard laat het gebit uit den bek- 
vallen, jongeii werpen van katten. 

liakoe, heen en weer bewegen b.v. 
een paal dien men uit den grond wil 
trekken; uittrekkeii b.v. een paal, een 
spyker; k. o e 1 o en, het hoofd heen en 
weer schudden ; k. k 1 o e n o e, een 
fakkel heen en weer bewegen ; k. k a r i, 
uit elkaar nemen b.v. een geweer. 

Kakoe saik, lieht van huidskleur bi] 
inlanders. 

KakoeliOOS, trechtervormig mandje dat 
in de nauwe opening van den pot geplaatst 
wordt oin djagongkoek of wat anders 
te stoomeiu 

KakoeiS; klein. 

Kakoek, uil. 

Kakoeloek, palen waarop de iiokbalk 
rust. 

Kakoen, schil, bolster, sehelp, schaal 
der schelpdieren. 

Kakoeii) n o e k., leege klapperdop. 

Kakoeroeil, bakje om b.v. water te 
scheppen. 

Kakoesak, m a 1 1 a n k., slaperige 
oogen. 

Kakoesan, zie ai k. 

Kakoeta, met moeite, lastig bipv. ha- 
sai k,, het gaat er las tig uit; terik 
k., met moeite spreken b.v. eene vreem- 
de taal. 
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Iialioetab, lierseneD ; b a 1 o e k. t o- 
d a n b a 1 0 e k. k in a a n, letterl. som- 
migen hebbeu zware, anderen lichte lier- 
senen •= sommige zyn traag, anderen vlug 
van begrip. 

Ivakollin aan, zich haasten ; s i a ka- 
k 0 Ii i n aan b a s i a k a a n t b b s, 
zij haasten zicli om him tiiin. 

Kakoir, rasp. 

Ivakonoen, het nog te betalen gedeelte 
van den koopprijs, liet nog aan te viillen 
gedeelte b.v. van djagong die inoet ge- 
leverd worden ; k r a n n i a n k a k o- 
n 0 e n, het nog te betalen gedeelte van 
den prys van een karboiiw. 

Ivakor, naar iets tasten ; roeren =: 
k e k 0 r. 

Kakdl*, slokdann. 

Kakorat, zaag. 

Rakoren, (van k o r e, openmaken), 
kurketrekker. 

Kakorok; hals ; k. m a k a a s, hard- 
nekkig ; liman k,, het gedeelte van den 
arm by den pols; — ain k., het gedeel- 
te van het been vlak boven den voet ; n o e 
k., het bovenste van den klapperstam. 

Kakossek, vlug en herhaaldelyk wrij ven 
b.v. by het wasschen van kleeren; k. 
h b 0 h a i, het vuur uittrappen, of door 
er aarde op te gooien. 

Kakottoen, de opene ruinite tussche 
twee bergtoppen. 

Ivakottos, zie k o 1 1 e s. 

Kala, misschien. 

Kala kalai); iedere nacht; iedere avond. 

Kalceak, k. 1 i a, een zaak aanbrengen; 
k. e m m a, ieniand aanklagen. 

Kalaaii; struik welker vruchtjes zwart 
sap inhouden. 

Kalakoek, n o e k., jonge klapper nog 
zoncler vaste kern. 


KalalaU; middelsoortv kleinV 

Kalan, nacht, avond ; k a 1 a n 1 o r o n, 
dag en nacht. 

Kalawaii; groote vlerkprauw, groote 
prauw. 

Kalea^ braken. 

Kaleek, schyfvormige briiine vrucht 
van eene klimplant, waarmee de jongens 
spelen. 

Kalen, (Mai. kaleng) blik. 

Kalena; t o b a k., op den rug liggeii; 
h a n a a t k., naar boven kyken met het 
hoofd achterover. 

Ivaleoek, krom. 

Kalera, k. k o e d a, het paard laten 
galoppeeimi ; k o e d a n a 1 a i k., het 
paard galoppeert. 

Kalettek, bergrng. 

Kali, k r an kali h a e, .de kar- 
boiiw graast. 

Kalias, k ab oen k., goed gevulde maag. 

KaMoek, onderdaan, of ondergeschikte 
van een hoofd. 

KalilS, schiiin, scheef, hellend ; r a i 
k., dit werd gezegd van streken waar de 
pokken heerschten in tegenstelling van 
»r a i t e t 0 e k” (gelyke grond, gelijk 
terrain) waar de pokken niet heerschten. 

KalJll, schild. 

lialioek, zeer, uiterniate; a a s k., zeer 
lioog ; k. m a 1 0 e, onderling verschillen 
in lengte, in hoogte ; f a e k. ongelyk 
verdeelen. 

lialisi, afknypen, met de nagels af- 
krabben; met de nagels openknypen b.v. 
de schil van een djagongklos. 

Kaloan, wolk. 

Kaloebik, mager. 

KaloeS; van alle kanteii, van rondon; 
h a ‘i n a k. o e in a, het hiiis brandt van 
alle kanten. 
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Kalolon, evemvy dig, t e r i k k. t o e i r 
n i a, zeg hem letterlijb na, woord vooi* 
woord na. 

Kama, zeekwal. 

Kamaeli:, eeu van een blad gevlocliteii 
bakje oni water te scheppen. 

Jvamar waj^ duim, groote tecu. 

Kamedar^ soldeereu. 

Kamekke aan, zeuren oin iets zoo- 
als kleine kinderen doen. 

Kameliii, a i k., sandelhont. 

Kamelin; wollen deken. 

Kameroiia; glad. 

Kametak, zwart van vuiliglieid, sme- 
rig; vuil ook als zelfstnw. 

Kamik, terik k., eene taal slecht 
spreken ; u i a terik T e 1 1 u lu s e i' 
k a m i k, hij spreekt nog slecht Tet- 

tniTi. 

Kamisa^ hagel oni te schieten, 

KamoetiS; o ‘i n k., bleek gezieht 
zooals na langdurige ziekte. 

Kamok; een weinig opgezet. 

Kanaak; o e m a k a n a a k, de liin- 
nenzpde van de nok. 

Kanabeti, (Portng. canivete) t o e d i k 
k., een zakmes. 

Kaiulati, het zij zoo. 

Kandola, vruchtje met rood sap. 

Kane, zie kanek. 

Kanek, gewond, wond ; t a k a n e, 
door slaan wonden ; ook : t a kanek; 
s o e la k a n e, (letterl. uitscheppen, niet 
gewond) hoewel men er nitschept, blijft 
er nog zeer veel over; men iiierkt niet 
dat er wordt afgenonieu b.v. van een 
stapel rijst, tabak. 

Kanoedoe, sigaar, cigaret. 

Kanoekoe, een zekere mooie liooge 
boom. 

Kaiiokkar, iniandsche poort in de 


pagar van een tuin, in den ninnr van eeu 
kampong. 

Kanseraj loon. 

Kantani, ijzeren pot met hengsel. 

Karaboe, ])lat oorsieraad van goud. 

Karak, gierig; weigeren te geveii, 
bnsje van baraboes oni kruit in doen. 

Karaloeiii, oorknssen. 

Karan kessoe, (eene ziekfce) kauker? 

Karas, de burst ; o e m a k., de twee 
kortere zij den van een huis. 

Karattes, oneffen, hobbelig ; o i* u k., 
])okdalig. 

Rarebo, vuil ; i s i n k., zie i s i n. 

Karetta, voertnig op raderen. 

Kari, uiteen, uitelkaar ; 1 a 6 k,, nit- 
eeii gaan ; k o a k. in stukken snijden, 
zaaien, strooien ; k. 1 e o n, rijst eii vleeseli, 
otferen aan den poinalisteen V 

Karin, vleesch of viscli met klappei ~ 
iiielk bereid. 

Rarili, m o e r a k k., klein geld; 
b a 1 1 a r k. losse djagong klossen di{* 
liier en daar zijii bliiven liggen b.v. na 
het pellen. 

Karleti, de trekker van 't geweer. 

Karock, linker, linksch; oa k., ge- 
kochte slaaf of slavin. 

Karon, zak, baal. 

Karotoes, = k a f o e k o e r. 

Karris, streep, stree}) trekken. 

Karris hai, lucifer. 

Kasalak, kwaad, driftig van aard ; 
folin k., kwade prijs, veel te duur; 
n a r a n k., een lastige naam om iiit te 
spx'eken. 

Kasanak, keepvonnig; ai k. zie ai. 

Kassa kadoe, (Portug. eascado) eene 
liuidziekte. 

Kaseliet, en k a s e r e t e n k s e r e t, 
plat b.v. een l)ord — ondiep b.v. eene 
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wond ; s a s o e r o e n k o e x* e t, spade. 

Kasikoek, krom van een boom, eeii 
balk. 

liasir. bestr^ken b.v, met kalk, cement. 

KasO; sclxoen, slot. 

Kasoe, afnemen, aflichteii b.v. den 
hoofddoek, de vracht van het paai*d; k. 
b a 1 1 a r, van den stapel djagong wat 
afnemen ; iemand zi]ii ambt ontnemen, er 
van ontslaan ; k. i s i n m a n a s, de 
koorts afnemen ; k. f e r r e a e, het hoofd- 
stel afnemen; k. o e 1 o e n en k. o e-* 
loen kakorok, iemand van de dood- 
straf vrij koopen. 

Kasoeil; m or ten kasoen id a, 
een snoer kralen. 

liasoesa^ heet van temperatuixr; k. 
m a 1 0 e, kwaad op elkaar zpn. 

Kasotti, een kist zooals een petrolenm- 
kist, 

Kastigar, (Port, castigar) stratfen ; ook 
zegt men k a s t i g o e. 

Katab; zeggeii; bekennen; knaok 
katak tian, de dief lieeft bekend ; 
als het ware b.v. h o r r i f o n i n k o e- 
k 0 e r katak n i m a n i m a k, van 
nacht heeft het als het ware zonder op- 
houden gedondeixl. 

Katak e, een nitroep van verwon- 
dering. 

Katak sain, doen weten. 

Katamak, ingedenkt b.v. een petro- 
leiimblik. 

Katan, aan elkaar vastmakenb.v. twee 
matten; fo boetan hadi k., geef 
knoopen oni (het baadje) dicht te maken ; 
katan dai ba ai, een netje aan een 
hoepel vastmaken. 

Katana, ook s o e r i k katana, een 
sabel, een zwaard. 

Katar, jeuken, prikkelen. 


Katarak, hoekig en kantig b.v. steenen; 
gekarteld. 

Katek, kakelen. 

Kateli, k a n e k k., de wond is bijna 
geheeld, is nog slechts klein. 

Kateri, schaar, knippen ; k. o e 1 o e n 
of f 0 e 0 e k, het liaar knippen ; k. k a- 
hoek isinenrama isin, veertjes 
aan het benedeneinde van een ppl vast- 
luaken ; k. an 1 a w i n b a k o 1 1 a 
f 0 h 0 n, doornige bamboetakken op de 
kampongmuren leggen ter afwering v.d. 
vijand. 

Kati, k. a s 0 e zpn hond roepen. 

Kati, opspringen ; t a a u k., het slik 
spat, ook van water. 

Katoewas, oiid van mannen en van 
sommige mannelyke dieren. 

Katoedoe, wijsvinger, (toetoedoe 
is beter). 

Katoer, iemand op den schoiider di^agen. 

Katoetocr, r a i k., ongelijk terrein. 

Katois, 01 n k a 1 0 i s, erg vermagerd 
gelaat. 

Kata’oek, gebogen zooals oude men- 
schen; kidan k., kromme rug; krom 
van een boom? 

Katotteh, krom b.v. een boom, een 
balk ; k. a i n, met gemaakte passen 
loopen, de knieen maar even buigen. 

Kau ata, oorsieraad. 

Kau meit, postelein (groente). 

Raur, uithollen, zooals met den punt 
vaii een mes. 

Kanr aan, tiloen kanr aan, 
het oor doet inwendig pyn? 

Kans, f e h 0 e k k., half gaar, slecht 
gaar van aardappelen; 

Kant, tomaat, ni a t a n k a u t, het oog 
gaat moeielyk of niet open. 

Kawa, metaaldraad. 



63 


Kawalek; 1 a o k, over een balk, over 
een tak loopen, zonder zich aan lets 
vast te honden ; t o e t o e r k., lets op het 
hoofd dragen zonder het vast te houdeii. 

Ivawaii, troep, vliicht, zwerin ; e m m a 
k. i d a, een troep menschen ; naan 
tassi kawan ida, eene school visschen. 
Kaweek, nat. 

Kawerok, nat ; m a t a n k. druipoog. 

Rawill; huwen; echtgenoote. 

KbellaB^ = b e 1 1 a n. 

RboeiS; = b 0 e ‘i s. 

Re, ongedierte zoeken in de haren’ 
in de kleeren. 

Kean, vak, algeschoten ruirate, kamer 
(van h a k e a n). 

Kear aan, h a r i k k e a r aan, met 
de beenen uitelkaar staan. 

ebbeko, nips (harige rups = o e 1 a r 
r a h 0 e k). 

Kebit, even krabben. 

Kedan en kedas, terstond, meteen; 
sin toen nodi kedan toe wan 
n i a n s a s a, zij gaan naar beneden 
nemen meteen de barang van mpnheer 
mee ; o mai mo kedan o oan, kom 
tegelpk met nw kind; als gij komt breng 
meteen uw kind mee ;o mai modi 
kedan k i 1 a t, als gij komt breng 
meteen het geweer mee; o lab kedan, 
ga terstond ; f a e kedan, terstond ver- 
deelen, het wordt dikwijls achter een telw. 
geplaatst misschien met de beteekenis 
»in ^t geheel ook achter »h i r a’’ hoe- 
veel ; 1 a t o b a d a 1 a n, t b b k e d a n 
d e i’, onderweg niet overnachten, maar 
in eens dooi\ 

Kedi, zacht bloppen, tikken. 

Kedo, we k e d o, nit den grond op- 
komend water in den Westmoeson, moe- 
rassige plek. 


Kedok, iets wat op den grond ligt 
met den voet of meo een stok op zij 
schuiveii, verwijderen; kedok halo 
mono e, iets wat op het dak is gevallen 
met een stok er afhalen, er af doen vallen ; 
kedok k a r i r a i, aangebrachte grond 
met den voet uiteendoeii. 

Kedok, ver van afstaud; ver in de 
toekomst ; halo kedok o d a, stel 
wat uit. 

Kee, nog al, tamelijk; k e e w a i n, 
nog al veel; k e e k 1 e o e r, tameliik lang. 

Ree, delveu, graven ; k e e male e, 
elkaar oproepen ora het opgelegd werk 
te verrichten ; o k e e h a o e n i m a 
n i m a k b a s a ! wat roep je mij voort- 
diirend ! 

Kfelie, ook k a k e h e, met een waaier 
of wat er voor dient, wuiven ; k e h e 
h a *i, een blad of ander plat voorwerp 
snel op en neer bewegen om het vmir 
aan te wakkeren; kehe aan, zich met 
een waaier verfrisschen. 

Kelt, tokkelen. 

Rekir, hiiten; k. rai, in het zand 
bijten (siieuvelen). 

Kekke, uiteen doen, uitspreiden b.v. 
rijst, tabak omtedroogen; L oekoeii, 
een algemeen bevel afkondigeu; bewerkte 
armband. 

Kekkoen, uekbeen. 

Kekoe, bevreesd zijn voor oorlog, 
voor den vpand. 

Kekon, :r= k e o n. 

Kekor, naar iets tasteii, voortdurend 
roeren b.v. djagong die geroosterd wordt 
om te beletten dat hij aanbrandt. 

Kelle bette, krekel. 

Kellen, dij ; karbouw v.d. radja ; f a b i 
k. ham n o e k., het breede gedeelte 
van den klapperbladstengel. 
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Kellen beli, een groote zeevisch. 

Kellen let, lies. 

Keller, petroleumkist, arakkist, siga- 
ren kistje. 

Keloen, bovenarm. 

Ren. uiteeu cloen b.v. gras om iets 
te zoelceii; een pagar oni er tiisschen 
floor te gaan. 

Keo, kraken b.v. een hnis bij bevigeii 
wind, liet gelnicl van een kip als ze 
gepakt wordt. 

Keen, k. kari, uiteen doen b.v. het 
vuiir, de gloeiende lioutskolen om de 
rijsfc er op te laten staan. 

Reoer; k. hirik, draad (zie »liirik”) 
zuiveren ; k. k o e d a i k o e n, paarden- 
staart uitkamnien. 

Kere nietoe, met een aiider afspreken, 
en list gebruikeu om ieniand te beboeten. 

Rerih, n a i k e r i k = k o r n e 1. 

Resale, strootje, spiertje, nerf der 
palmbladeren ; fake k., zie fake. 

Resa meta, de lange zwarte naaldeu 
van de geinoeti. 

Kesar, iemand of iets aanbreiigen; 
verklikken. 

Resi, binden nl. een paard of ander 
dier ; k. in a t e n, in een kiioop binden ; 
voor goed vastbinden. • 

Kesoe, een bol was, niet zoo groot 
als koemoen. 

Ketta, dient om de verbiedende wijs 
te vormeii ; k. b a, ga niet ; opdat niet 
b.v. henioe ai moroek isin 
ketta s a e n i k a r, obat drinken opdat 
de koorts niet terugkoine, als maarniet 
b.v. nia ketta saitian (als men 
iemand wil bezoeken) als hp maar niet 
is nitgegaaii ; n i a k e 1 1 a m a t e, als 
bij maar niet dood gaat ; het dient ook 
mil de verlangende wijze van sprekenin 


ontkennenden ziii nit te drnkken b.v. 
nia k e 1 1 a s a i t i a n, moge bij niet 
afwezig zpn ; nia ketta mate, nio- 
bij niet sterveii ; ketta lai, nog niet 
(verbiedend) wacht eerst ; k. 1 a i 1 a 6 
of k. 1 a 0 lai, ga nog niet. 

I£ewa, uiteen doen b.v. gras, blaren 
als men iets zoekt. 

Kfau, a i k f a u, de waroeboom ; t a- 
1 i kfau, tonw van diens bast gemaakt. 

Kfoeah, klont ; klonter ; rai kfoeak, 
aardkluif; ra kfoeak, een klonter bleed. 

Ki, n a 11 a a k k i, de keel maakt een 
piepend geliiid. 

Kiah, arm, behoeftig ; o a n k., wees- 
kind. 

Rian, een kapokbooni ; k. r a h o e n, 
kapok. 

Rida, houten pin die ze als een spil 
met de vingers cloen ronddraaien oni 
garen te spinnen. 

Kidan, bet benedengedeelte van den 
rug; 0 e m a k r a ii kidan, een klein 
laag hiiisje zooals in de tuinen. 

Kidoen, aebterste, bodem ; in a ii o e 
k., een soort uitslag. 

Kii vaders zuster ; sebooumoeder, ook 
k i i 11 ; bijteiid (van pijn). 

Kiik, klein. 

Kik, raclen; kik ai k an oik, een 
fabel vertellen. 

Riki, beven, schrikken, 

Kiki fall, plotseling; oogenblikkelijk 
daarna, 

Kikit, roofvogel, Idekendief; kikit 
1 o k k 0 m e a, rood met witte borst. 

Kilat, geweer ; k. b i s s i b a i of k. 
Sana fatoek, vmirsteengeweer ; k. 
taka r i t i, gewoon voorlaadgeweer ; 
kilat sossa kidoen ofk. soelan 
k i cl o e, acbterlaaclgeweer. 
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Kin steel waarmee bloeineii en vrnch- 
ten aan den tak zitten ; s a s s a b a kin, 
by den steel afplukken. 

Kinak^ pink, kleine teen, de scliaren 
(knypers) b.v. van garnalen. 

liintar, een tuintje met vruchtboomen, 
snikerriet. 

Kioe, een gevlocbten koker waarinde 
iiienscheii van Wehali tabak bewaren. 

Rioek, onvriichtbaar van dieren. 

Kiran, een overscliietende by gelijke 
verdeeling; een te weinig. 

Kisoe, insteken b.v. den vinger in het 
oor ; k. dele m a t a n, de oogen iiit- 
steken. 

Kit, = k i k. 

Ritar, = k i n t a r. 

Kiw, piepen, tjilpen. 

Kiwani, b a 1 1 a r k., dikke djagong- 
klos; de djagong die de menschen wel~ 
ke helpen oogsten voor zich, uemen ; 
a a ii n k., vleesch dat iemand die by bet 
slachten geliolpen lieeft voor zich neeiut; 
k i w a 11 i b a 1 1 a r naan, djagong, 
vleesch voor zich nemen. 

RlaMs, goed gelijk, glad. 

Klaboek, e m m a k., iemand die tel- 
kens van woonplaats veraiidert en niets 
nitvoert. 

Kladik; grens. 

Rlaek, sprinkhaaii. 

Rlaek kellen, haan van 't geweer. 

Klahat, schepnetje. 

Klakkar, veeziekte ; veepest ; k 1 a k~ 
k a r n a n a a n, eene verwensching tegen 
een paard. 

Klakken, een stapeltje b.v. opgevou- 
wen sarongs ; t a k a n k 1 a k k o n i d a, 
eenige sirihblaren op elkaar; s o e r a t 
k 1 a k k e n i d a, eenige velleu papier 
op elkaar. 


Klalaok, gelijken op (kiiidereii op de 
Gliders) ook moreel, dezelfde goede en 
slechte hoedanigheden liebben; gedragV 
e m m a nee n i a k a a n k 1 a 1 a o k 
d i a k, het gedrag van (lien man is goed. 

Klalon, kinderloos. 

Klaiuoer, zeegras. 

Klaok, (halau) rai k., schaarschte 
aan voedsel; er is honger in het land. 

Klaran, bet midden van iets ; i b a 
k 1 a r a n of b a k 1 a r a n, in bet mid- 
den, tussehen ; t (") b k 1 a r a n, tot aan 
het midden, tot aan de helft, half ; 
b 0 1 1 i r i d a no k 1 a r a n, anderhalve 
flescb ; a m i 1 a o t b o k 1 a r a n b n a, 
wij zijn al halfweg. 

Klasak niet gesneden van karbouwen, 
bokken. 

Klasik, een dun stiik bout waarom- 
heen de inlandsche kaars gekneed wordt. 

Klata, een wormpje dat naar zy meenen 
kiespijn veroorzaakt ; f e li o e k k 1 a t a, 
slechte aardappel. 

Rlata ai, zekere lioutworm. 

Klata rai, een witte worm die dt* 
wortels van rijst en djagong vernielt. 

Klatoek, o’in k., niet goed wijs; er 
loopt een streep door. 

Klatoeii, Mai. doeri prang. 

Klaut, schijf, schijfje. 

Klawar, een met veel rood gartm 
geweven doek. 

o 

Klehen, van ])latte dmnie voorwerpen ; 
velletje V s o e r a t k I k e n i d a, (*en 
v(d papier. 

Klekat; kikvorsch. 

Rlekat kellen, haan van 't geweer. 

Kleni, gebangblad met gevlocliten raiid, 
dient tot afsluiting van een vertrek, en 
tot omwanding. 

Kleoer, lang van trjd; lang duren; 
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n i a a t 0 e in a i s e ‘i k 1 e o e r, het 
zal nog lang cluren v66r hij komt; ii i a 
b 0 t k 1 e 0 e r, het cluurt lang Yoor hij 
groot IB (hi] blyft lang klein.) ; a a t 
k 1 e 0 e r, het cliinrt lang voordat het be- 
dorven is (het blgft lang goed) aat 
k 1 e 0 e r on a, het is “reeds lang bedor- 
ven of aat k 1 e o e r t i a ii ; langzaani ; 
k 0 e d a 1 a 6 k 1 e o e r, het paard loopt 
langzaam. 

Klere foeaii, ribben oiider een bali 
ball ; onder een yloer. 

Illes, la h a t e n e kies d a u n, 
eene zaak nog niet goed weten ; 1 a r o- 
11 a kies dan n, nog niet juist gehoord 
hoe het in elkaar zit; halo 1 i a kies, 
de zaak hekler niteeii zetteii. 

Klilioer, tien bos djagong ieder van 
duizend Mosseu. 

Klillit, oksel. 

Klioer, een breede reep van karbou- 
wenhiiicl waar de vroiiwen bij het weven 
met den rug tegen aanleiinen. 

KIohoT, een tpdelpk opgericht hiiis waar 
de gasten tpdeiis een feest verblijt houden. 

Kloeatj vergeetachtig. 

Kloeni, hoofdknssen/ 

Kloenin, ? e m m a t o e s a n 

11 i a in a i s Iv 1 o e ii i n la i h a, zij 
beboeten hem, maar er is geeii redeu? 
voor ; mate 1 a n o k 1 o e ii i ii, stervon 
zonder schuld? 

Kloenoe, fakkek 

Kloer, een soort slang. 

Itloesill, het vleesch aan weerszpde 
van de schoiiderblaclen bij de rugholte. 

Kloetis, leguaan. 

Kloewak, r a i k 1 o e w a k — r a i 
k o a k. 

KlokM; een mandje zonder deksol, 
waariu ze bordeu en lepels opbergeii. 


Elolen. schoon, mooi, opgesmukt. 
liloloes, door ziekte verniagerd. 
Klolok, smal. 

Klor, pees hi de knieholte. 
filoraii; gedraaid touwtje. 

[vlbsaii) zie f e 1 1 0 r a e, 

Jilot, eng, uauw. 

lunaai), licht niet zwaar; oin k., 
gewillig, gehoorzaani. 
limaSs^ zwak. 

Kiliaeil, t a b a c c 0 k ni a e ii, tabaks- 
prnini. 

Kmalar, ziel. 

Ktuaiiek. gelnkldg. 

Kmaoen, dauw; regen water dat gras 
en blaren na de bni nog mt hoiidt. 

Kniaus, gemakkelyk, ryk; komt soms 
ook voor in de beteekeiiis van »yeer' 
b.v. bat tar sei’ kmaus, ha an 
s e i’ k m a n s, er is nog veel djagong, 
er is nog veel eten, 

Kmeda, een dier met witte huid van 
de grootte eener kat. 

Kmela^ vloo. 

Kmeti; en kiiietivS en kmetin vast; 
k e s s i k., vast bindeii, stevig bindeii ; 
neon la k m e t i, ongerust ; m o e r a k 
11 0 i t a la k., 1 i a i d a m a i 1 o s s o e 
liet geld (letterl. is met ons niet vast), 
blijft niet in ons bezit, als er eene zaak 
voorkomt, (moeteu we er van) afgeven. 
Kmissak, = m i s s a k, 

Kna; de bamboezen koker die wordt 
opgeliangen om het palmsap er in op te 
vangen. 

Rnaar, veger. 

Knaban, drinbbakje van een blad. 
KnabiF; rij, laag. 

Knahaii, een in den oorlog geinaakte 
slaaf; manoe k., de overwonnen haan. 
Knakki; de paaltjes waartusschen de 



dwarsliouten van eeiae tuinafsluiting of 
pagar gestoken worclen. 

Knaoli; diel 

IvnauB; battar k., cljagong die op bet 
eiiide v.d. westmoeson geplaut is, diis 
djagong v.d. tweeden oogst, staat tegen- 
over battar tinan, djagoiig die bp 
bet begin v.d, westmoeson geplant is; 
lean k ii a u n, boog onkruid op bet 
einde v.d. westmoeson nittrekken om er 
lets te planten. 

Knawar, arbeid, werk; halo en k a e r 
k n a w a r, arbeid verricliten ; werken. 

Kneben^ een lang, sjiial zeevischje. 

Kuedok, opscbeplepel. 

Knee, scbelletje zooals aan een lioofd- 
stel. 

Rnekeer, stnk ; siakoratainee 
n a 1 0 k n e k o e r t o 1 1 o e, zij bebbeii 
dien boom in drie stukkeii gezaagd ; 
t e r i k k n e k o e r i d a t e n i, zeg er 
nog wat bij, bond nog niet op, 

Kneras, luier. 

Knidin, de ijzereii punt beneden aan 
de Ians ; L a m a k u e u n o T a t a r a 
s 0 e s 0 e k n i d i n. 

Knibi. een puntig stift van bamboe 
of pzer, dat bp bet vlechten gebrnikt 
wordt. 

Knikir, n a t a u k. scbeel. 

Knoe, loo klosseJi djagong bijeen ge- 
bonden ; n a ii n k n o e i d a, eenige saain- 
gebonden stnkken vleescb. 

Knoea^ kaiiipong. 

Knoean, staf, sfcok; kilafc knoeaii 
r o e w a, t o 1 1 o e, twee, drie gewereii ; 
soerik knoean, sehede; aboe 
k n o e a n, Icalkkokertje. 

Hnoeas^ damp van kokend water; 
uitwaseming, damp; t a s s i k n o e a s, 
zeedamp. 


Ivnoeba;, weversbooin. 

linoeban, = noeban, 

Ivuoeliar, reuk; k. morin, welrie- 
icende geiir ; k. d o i s, stank ; n a 11 n 
k. o n a, er is een lucbtje aan bet vleeseh. 

Kiioeoek, nest; labb k. inuizennest 
in een boom ; f a h i t a k ii o e o e k, 
een varken niaakt een ligplaats om er 
te werpen. 

Knoeroe, lepel, 

Knoetoek, wild, onbosuisd. 

Rnoroe, houteu lat die bi] bet woven 
gebrnikt wordt. 

Rnoroelf, nek. 

RliOSSeil; de zpden van bet liehaam, 
op de hoogte der ribbeu; — roein, rib. 

Knottali, bet underlijf; niauarik 
s i a k n 0 1 1 a k, bi] staat juet de ban- 
den in de zij ; k n o 1 1 a k m o r a s ba- 
rensweetni, romp ; a k a r k ii o 1 1 a k, 
een stuk, een blok van den sagobuuiii 
waarvan zi] voedsel bereiden ; a i k ii o t- 
tak, zie a i. 

R6, ko kilat bu bortaJiola, 
bet geweer in bet schietgat leggeu ; k 6 
1 i m a n foe a n b a w e, deu vinger 
ill bet water stekeii b.v. um te voelen 
of bet al warm is; ko ai b a, met een 
stok naar iets stekeii. 

Roa, snpden ; k. k a ii s e r a, loon at- 
hoiulen; L ba neon, bij zicb zelf een 
plan vormen V k. in a k e r i k list ge- 
bruiken ; k. b e e u 1 i a k o a 1 i a, ge- 
zamenlijk bespreken, op wat wijze men 
iemand zal stratfen; f r a s o e k k o a, emi 
Hescb (sclierf van een fleseb) wondt 
iemand; — iU45taii, kraai. 

lioaK; een vogel zoo gtmotnud naar 
zijo geluid. 

lyoaiiii, reehter, rechtscli. 

Roba^ gevloehten kukertje om sirili 
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en pinang in te doen ;koba ialossoe, 
ronde koker ; k o b a k a k a b i t, platfce 
koker ; k o b a t a t o e k, heeft den vorm 
van een doosje en wordt door de vroii- 
wen gebruikt. 

Kobar, ergens om been binden of 
winden b.v. liet touw om den hals van 
het paard; k. bioen, den tol op win- 
den ; s a m e a k. a i, eene slang oiiikron- 
kelt een boom; same a kobar a an 
ba ai, kronkelt zicli om een boom. 

Kobi, eene groente ; heeft veel van kool, 

Kbbo, lang. 

Koboe, op, allemaal op; boesa na 
k 0 b 0 e, de kat heeft ze (de kuikens) 
allemaal opgegeten; mate koboe, uit- 
sterven ; li o r a k a t o e n a 1 o e m m a 
D 0 e 1 i 1 0 e k 0 b 0 e, de ziekte zal de men- 
sclien van D. doen uitsterven. 

Koboh, b a 1 1 a r kobo k, slechte dja- 
gong; 111. looze korrels. 

liodau, afvalleii van bladereii, uitvallen 
van haren. 

Kodo, schokken van een paard. 

Koe, mandje zoiider deksel, dat de 
vronwen op den rng dragen; — iets 
dat den vorm van eene scipf heeft op zijn 
leant doen rollen. 

Koe oeloe tolloefe, groote mand oni 
djagong of katoen in te leggen. 

Koe nain, een man die geneesmiddeleii 
geeft tegen pokken, melaatschheid. 

Koeak, opening, gat; tais k., het 
kleecl is stuk, er is een gat in ; hoi (niet 
massief; fatoe k., rotsholte; rai 
koeak, kail. 

Koeboes, nerf der jonge geiuoetiblareii 
waarmee ze het stroo op het dak vast- 
binden. 

Koeda, paard; koecla ain of alleen 
ai n paard v.d. radja; planten b.v. djagong 


vrnclitboomen ; ook, k o e d a rai, planten 
in 't algemeen ;hodi kilat knoeban 
k 0 e d a e m m a, iemand met de geweer- 
kolf stooteii ; koeda aan, rusten op, 
te recht komen op van iets zwaars b.v. 
ai se'i koeda aan ba rai, een (ge- 
kapte) boom rast nog (met het beneden- 
gedeelte) op den grond (valt niet door, 
wijl b.v de kruin tegen een anderen 
boom vast zit) ai koeda aan taan 
emma, een boom valt op iemand; — 
koeda f i 1 a aan, bi] een val met het 
lioofd op den grond te recht komen; 
ook koeda fila oeloe n. 

Roedir, iemand die in nood verkeert 
bijstaan. 

Koedoes, verkleumd van koucle. 

Koelioes, k. m o d e, groente in een 
»kakoelioes’’ gaar stoomen. 

Roeir, mager, boomzwam ; k. 1 a li d 
t i 1 0 e n, zwarte boomzwam. 

KoeYt solok, een zeevisch; de inkt- 
visch ? 

lioSk, ruim, wijd van kleeren, van 
het gat waarin de spijker zit; niet vast 
aaiigetrokken van een riem of touw, niet 
goed aaneeiigesiolen b.v. de duigen van 
een vat ; foetoe halo kokoek, 
bind het losjes. 

Roehoe, op het hoofd dragen ; n i a 
k. sapejo hij draagt een hoed; niak^ 
t a i s, hij l)edekt het hoofd met een doek. 

Koekoen, oema k., gevangenis (na- 
k 0 e k 0 e n, duister). 

Ivoekoer, donder. 

Koekoet^ n e a n k., klem, kramp in 
den mond zoodat de tanden vast op el- 
kaar klemmen. 

Koelaboe, matan k., oogen die niet 
lielder zien; manoe k., bonte kip? 

Koeli, iiithollen; moekoe k. ai^ 
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een hommel holt liet liout uit, maakt er 
gaten in. 

Koelit, huid, vel, schil; ai k., bast. 

Koeloe, eene vrucht. 

lioemair, kleine wifcte womipjes die 
veel in kippennesten voorkomen. 

Koemoe, kneden; de ledematen druk- 
ken en wrijven, masseeren, uitwringen. 

Koemoei), lilin k. id a, eenbolwas. 

KoSii} k. k 0 e d a, liet paard aanzet- 
ten dooi* het even te slaan; — lao 
k o e n a a n o d a, loop wat vliig. 

Ivoenak, de scharen van kreeften eii' 
dergelyke scliaaldieren ; ook k i n a k. 
Koenir, kurkuma. 

Koenoes, spaansche peper. 

Koeoe, plukken, even knijpen met de 
nagels; k. kin, afzonderlijk ondervragen 
om den schuldige te vinden. 

Ko6r, fijn kammetje van bamboes; 
k 0 e r 0 e t o e, luizen kammeii. 

Koer, = k o r e ; k e 1 1 a k o e r, 
maak den knoop (in een touw) niet los. 

Koeran, ontbreken; in gebreke blij- 
ven ; i s i n k o e r a n, vermagerd ; ii e o ii 
k 0 e r a n, bevreesd. 

Koerit, sehrammen ; a i t a r a n k. 
lima 11 , een doom schramt de hand ; 
even over iets strijken; ha'i k., lucifer. 

Kocroe, met een voorwerp of met de 
hand scheppen, uitscheppen ; — k. f 6 s 
i h a k a r 0 n, rijst uit den zak selicppen 
k. w e, water scheppen. 

Roeroe kara», krakeelen, twisten, vecli- 
ten. 

Roes inail^ een groote slang. 

Roesa.; een hoiiten pen ergens iiidri]- 
ven. 

Roesl, ronde steenen pot; k o e s i 1 o- 
1 0 n, het li]f van den radja; n a i k o e- 
si lolon kafeli, de radja is ziek. 


Roesin, zitknssen. 

Xvootaii, k 0 e t a n h i r o e s, gekauvvde 
sirih en pinaiig en obat over iemands 
borst strijken; zie li a n e k a h i r o e b; 
ook oneigelijk voor eten b. v. i t a 
koetan hiroes laifoinhiroes 
m o r i s, wp efcen eerst dan gevoelen we 
ons flink in staat om b. v. te werken. 

Koetoen, k o e m a n. 

Kofi, koffie. 

Rofoe, drinkglas. 

Rohi, vangen, pakken; ami ba k. 
J a to m a, wij zijn het (b.v, paard) gaan 
vangen, hebben het niefc gekregen. 

Koi; krabben, seller en. 

Roia, djamboe bidji; ook : koi a b a s. 

Roik, hniduitslag. 

Roin, k. li a 1 k 1 a a k, de gloeitmde 
lioiitskolen uiteeii doen; k. t b <) s, liet 
vuur over het veld overal verspreiden. 

KoYr, k. r a i, sehrappen, raspen; k. 
k a m e t a k, het viiil afschrappen. 

Ro'is, k o h i k o i s, niet goed vangen 
of pakken zoodat het gevangene terstuiid 
ontsnapt; b o e t i k o i s, iets tusselnm 
de vingers nemen zoodat het terstond 
ontglipt. 

Roitadoe taan, inedeliiden hebben met ? 

Rdk, ziekte aan de milt. 

Rokkek, = k o e k. 

Rokko, op de proef stellen; ii a i 
k o k k o s i a r o e w a n e o n, de koning 
stelde het hart van hen beideii oj) de 
proef; even aanraken; k. a k a r, eem^ van 
de vele bewerkingeii die de sago liier on- 
der gaat V(>6r hij gegeteii wordt. 

Rokkon, (staat; steeds acditer het werkw. 
waar her bij lioort); h a 1 o k o k k o u, 
beproeven is de beteekenis van probee- 
ren; f o 1 1 i k., beproef het op te tillen; 
m 0 e s 0 e k., (Mai. tjoba minta) vraag 
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liet inaar eens; o b a m a 1 i k o e k o k- 
k 0 n 1 a ij ga eerst eens kijken; t a ii 
k 0 k k 0 11,, aanpavssen van eeii kleecling- 
stuk; h a k., proeveu hoe iets smaakt. 

Rokorek; kraaien van een haan. 

Kokottk, kakelen. 

Role, vennoeid. 

Kollen, = k 0 e k. 

Rolfn, op eii ueer wandelen. 

Koloe, k. faroe, liet baadje, den jas 
iiittrekken ; k. k a d e 1 i, een ring van 
den vinger afnemen, atschuiven ; k. xn o r~ 
t e n, kralen van liet snoer afschuiven ; 
k. a a n, vervelleii, verschieten van 
kleeren ? 

Koloei), overgebleven djagongstengels 
van bet vorig jaar, of sinds het vorig 
jaar opgekomen onkruid ; zie d a s s a 
k o 1 0 0 n. 

Roma) iniil in baai'd en liaren ; k o m a 
asoe noenoen, een bond imiilban- 
den ; k o m a em m a n i a n s a s 
begeerig zijn naar iemands goed. 

Romas, zie n a k o m a s. 

Rommak, b a 1 1 a r, k o m in a k, dja- 
gongscbiL 

KomoO) t o b s k 0 in o n o a n i d a, 
een klein tuintje ; b a 1 1 a r k o ra o n 
0 a n i d a, een plekje met djagoiig 
beplant. 

Ron, lian k., mooie stem. 

Kona, raken, raak, geraakt, getroffen, 
juist ; h 0 e s i k o n a, raak schieten ; 
hoesi la kona, mis schieten ; 1 i a 
k. ami, eene zaak is ons overkomen; 
neon k. inwendig getroffen zgn ; zyne 
aandacht aan iets wijden, gevoelig zijn 
voor ; n e 0 n k. b a a n d e ‘i, by denkt 
alleen aan eteii ; n e o n k. m o e r a k 
cle'i, by is alleen gevoelig voor geld; 
vangen in een strik of val, b.v. tan 


d i a b 0 d i kona m a n o e, strikken 
zetten om vogels te vangen, d i a k o n a, 
de strik, de val lieeft (den vogel, de 
muis) gepakt ; loro kona, de zon be- 
»scbynt. 

Konta, (wordt weinig gebruikt) koint 
voor in de beteekenis van doen -weteii; 
ook : halo konta. 

Rontar, bestrijden van ziekte ; 'weer- 
streveii, tegenstreveii, tegemniddel ; n i a 
k a a u k 0 n t a r i b a k a 1 a 1 e, is 
er een tegenmiddel of niet. 

‘ Kontaratoe, handelen, handel drijven. 

Rontas, eene plant met roode bloemen, 
en zwarte pitten zoo groot als de kralen 
van een rozenkrans ; vaiidaar : rozenkrans 
bidsnoer). 

Ro ’oes, een kind op den arm of in 
een doek dragen, iets in het kleed bij 
zich dragen (van vrouweii) ; r a i a t o e 
k 0 ’ 0 e s i t a n i s i n, de aarde zal ons 
lichaam dragen; zwanger. 

Koon, 0 e 1 o e n, k., kort haar ; k o i 
k 0 0 n, kaal scberen. 

Kor, siiorken. 

Kora, lang van leest; ook lang van 
vruchten, ain k., lange beeuen. 

liorat, zagen. 

Kore, los maken van iets wat gebonden 
is b.v. een touw, een gebonden paard, 
een verbaiid op een Avond ; kore don, 
den ronw afleggeii, open maken b.v. eene 
flesch, eeii koker, een mandje; kore 
a a 11, ter wereld komen. 

Kornil, de voornaamte radja. 

Koro koroB, 1 a o k. k., zonder op- 
bonden blijven doorgaan. 

Koroet, afstrijken b.v. blaren v.d. 
Stengel, korrels van de aar. 

Rosar, zweeten ; k. w e n, zweet. 

Rose, wryven, scburen. 
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KoiSOii, kaho k., jonge pompoen, 

Kotta, ommuiirde kaiiipoiig, de inmir 
zelf, in 't algemeen kampong. 

Eottes, w a i k. van iemand die lang 
klein blpft, niet groeit (volgens ancleren 
k 0 1 1 0 s en k a k o fc t o s). 

Kottoe, vaneen, stuk; stiik gaan, van 
een gaan, van touw, riemen, ketting ; 1 i a 
k., tian, de zaak is beslist; tatta k., 
stuk bijten, vaneen bijten ; ta k. van- 
een hakken ; k o e d a n a k. tali, bet 
paard lieeft bet touw doorgebeten ; ii a- 
w a n k , de adem is afgesneden, dood ; 
b a li 0 a k k., al de barang is verkoclit ; 
rai sain k., (de rpkjes zullen vaneen 
gaan) de betrekkingen tusscheii de rgkjes 
zullen afbreken, eeiie beslissing aan 
iemand overlaten ; nia kottoe ba 
ami del, hij liet bet maar aan ons 
over ; k. b a r e, rijst (op bet veld) 
alsnijden, oogsten; k. bae, gras suij- 
den; hala’i k., loopeiid (den weg) af- 
snpden; k. knaok, een dief den pas 
afsnijden. 

Kottoekj rug, acbterzijde; ilia k., 
acbter ; h o s i k., van achter ; i li a 
0 e m a k , achter bet huis ; aan de 
acbterzyde van bet bids; fo k., den rug 
toekeeren, ook fig, 

Kottoen; n a ii n k., een afgesneden 
stuk rauw vleesch ; fat o e k k., eene 
opening in een kampongmnur onistaan 
door bet uitvallen der steenen. 

KraMt, hoekpaaL 

Krade, wilde eend. 

Krade oeloen, Achillespees. 

KraSk, vuil op bet Ip, Ideeren, 

Kraikj beneden ; a m i t o e r k. b a, 
wg wonen beneden, -- benedenwaarts ; 
h 0 1 a k., langs beneden gaan, den be- 
neden weg nemen, (staat tegenover »hola 


letteid’); laag; oema k., laag dak; ai 
k., lage takken, 

Kralcat, kwaad, vertoornd ; ossa k., 
dieren die den raeiisch aanvallen. 

firakit, een bakje van een gevouwen 
blad om uit te eteii of te drinken on- 
derweg. 

lirauek; ondiep, van water. 

lirau, karbouw; — aban, soort witte 
vlekjes op de hnid, een soort uitslag; 
bakka, (Portug. vacca) koe. 

lirawa, aap; — talas, een mooiblad 
dat op scbadiiwrpe plaatsen groeit. 

Krelioet, een vlechtwerk dat nog niet 
af is. 

KreiS, dicbt ; dicbt bij ; k r e i s m a t e 
bpa dood. 

lirekas, mager. 

Krekot^ zie a i k r e k o t, 

Kremit, puistjes in bet gelaat. 

Krcok, 1 i a n k., heeseli, schor, ge- 
luid van een gebarsten gong. 

Kreoek, 1 i a k. of t e r i k k., stotteren. 

Kresok, drassig; mat an k., druip- 
oog. 

Kri'if, plakkeii onov., plakkerigkleverig. 

Kroat^ sclierp. 

Itroek, (van k a r o e), scherf; k o 1 1 a 
k., verwoeste kampong. 

Kroit, krabben, sclii*amnien ; n i k i 
k. 11 i a n liman, een vleermuis heeft 
zi]n hand gekrabd. 

Krokkon, zie w e k r o k k o n. 

Krook, s a s 0 e r 0 e n k r o o k, scbop, 
staat tegenover s a s o e r o e n k s e r e t, 
vspade. 

Krottl, een boom met hoogeu recbteii 
stam, maar waarvaii bet bout niet deugt. 

Ksalak, kran ksaiak, jonge man- 
netjeskarbouw. 

Ksato^ opschepIepeL 
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Rjseret, zie k a s e h e t. 

Ksoe, eeii bosje r^vstlialmeu, volgens 
bepaalde manier gebonclen, dat bij bet 
oogsten boven op den rgststapel gestokeii 
wordt. 

Ks5hat, k 0 e d a k, een jong paard. 

Hwa, dauw. 

Kwaik, eerstgeborene ; groot; ii i a 
k. n a 1 a b a t o e t a m a s k o 1 a, 


Laj iiiek 

la,.. . (lank, [nog uiet; nia la mai 
la ... . daxin, [dank of d a u n, hi] is 
nog niefc gekomen; la too da nil, nog 
niet genoeg. 

laaii; zeil; roo 1., zeilscliip. 
laas, daklat. 

laas aaii; ^ 1 a 1 a a s a a n, 
labadaiii; spin. 

labat, een touw oni lets been binden 
1 a b a t k e 1 1 e r, een touw oni een kist 
binden; 1. maloe, elkaar vijandig zpn 
(van twee rijkjes). 

Laben, L k i 1 a t, het geweer ricliten, 
op lemand richten, inaar niet schieten. 

Labi, 1. k i 1 a t, met velen te geliik 
schieten. 

labo, = 1 0 m 0 e 1 o in o e. 
laboe, ielkens hier of daar heengaan 
en niets uitvoeren; uergeiis vastwonen; 
1. s a e 1. 1 0 e 11 , op en neer zwerven. 

lada^ k 0 e cl a L, een paard met Avitte 
oogen. 

ladik; 1, a cl i k r a i, de grens trekken. 
laen, schuin afclak in eeii tuin. 
laSn^ echtgenoot. 


als hi] grooter is, zal hi] op school 
komen. 

Kwarak, rzr konit voor in »fatin 
k w a r a k veel ; gewoonlijk gebruikt 
men warak. 

Kwau kAvaur, alleen ; nia 1 a o k. k., 
hi] reist alleen; si a roewa k. k., 
zij twee alleen. 

IVAver, glad, effen vlak. 


liafaek, k a b a ii. 
latatin, rijstwan. 

Inbatoraii, een soort gras, 
lahb, rat, mnis. 

Lalib dalaii^ de balken waar cle daka- 
parren op rosten. 

laho ikoeri; i n o e r lahb i k o e n, 
de neus bloedt. 

labb toe inoer, een gewas met stejce- 
lige blaren, dat ze gebruiken om de rat- 
ten van lets af te iveren. 

Lii hon, f 0 e 0 e k L, haarspier ; k a b a s 
L, draad, garen; tali 1. tolloe, drie- 
draadscb touw. 
la hbs, volstrekt niet. 
lai, eerst ; o m a 1 a i, eet eerst ; ter- 
stond ; o b a 1 a i, ga terstond ; k e 1 1 a 
lai, nog niet, (verbiedend) wacht eerst. 

Ifti .... lai; nil eens dan weer; 

lai lab r a i lai s a e k o e cl a, nii eens 
loopen dan weer ryden. 
lailais [vlug, spoedig ; 1 a i s o d a, 
lais feen beetje vliig; foin lai- 
lais nee, nog pas geleden; onlangs. 
lai naroek, ? midclelvinger. 
laka, vlammen, vlam geven; ba'i la 
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n d 0 e k L, het vuur wil niet branden, 
wil geen vlam geven ; ami ha r e 
h a ‘i 1 a k a, wi] zagen een vuurtje 
branden, liclit van zich geven, scliitteren ; 
date sia nare in oerak sian 
m a t a 11 1., als de hoofclen geld zien, 
scliitteren hiiiine oogen; loro L, even 
voor zonsondergang ; de jalappebloem. 

Lakan^ vlam ; bloeien van boomen die 
vuiirroode bloemen liebbeii zooals de 
»dilo'’ eii de »kian’'; kaho lakan, 
de geele bloesen van pompoenen. 

Jjake, openen, ontblooten, den deksel 
van iets afnemen. 

Lakkar^ manen tot betaling. 

Lakkateoe, tortelduif ; 1. sin a, Euro- 
pe esclie duiven. 

Lakmoeliar; donkerblauw duifje. 

Laknabit^ (van habit) tang. 

Laknoat (van foat) strik. 

Lakoe, bunzing ; e m m a 1., van ie- 
niaiid die zeer goed kaii klimmen ; 1 a k o e 
mate b i a n, aaii de geesten der at- 
gestorvenen otferen en tot hen bidden; 
1 a k o e we, 1 a k o e f b h b, hetzelfde 
doeii voor een bron, voor een offersteen ; 
m a t a n la 1 a k o e n a, de oogen staan 
reeds styf ; 1 a k o e t a h a, s o e r i k, 

een kapmes, een zwaard opheffen om te 
hakken, om te slaan ; lakoesoenoe 
k n 0 e a n, dit zeggen ze als het in den 
oostraoeson nevelachtig is tengevolge van 
het gras branden. 

Lakoe kmerin^ ’s naclits zingen bij 
een doode van gewone atkomst. 

Lakoe knir, een soort nil. 

Lakoe lerlk, 's nachts zingen bij een 
doode van voorname afkomst. 

Lakoe meta, t a i s lakoe m e t a, 
inlandsch geweven zwart kleed. 

LakooH; verloren, verdwenen, ook van 


menscheii ; weggeraakt, zoek ; verloren 
gaan, zoek raken ; ’t komt ook bedrijvend 
voor b.v. nia lakoon assan hg 
verliest geld; ook: hy geeft zyn geld 
te vergeefs nit ; schade, veiiies ; h o r r i 
f 0 n i n 0 o i ii lakoon, gister avond 
waart gy niet te zien. 

Laksiran, een roofvogel. 

Lalaan^ 1 a u w, b.v. water. 

Lalftas aaii, zich met een waaier 
verfrisschen. 

LalaSt; de milt. 

Lalai, k a b a s L, katoen gereed om 
gesponnen te worden; ze neiiieii dit in 
de eene hand, terwijl ze met de andere 
de »kida’ doen rond draaien. 

Lalalak. schreenwen als ze met velen 
tegelijk iets dragen. 

Lalaloe aan^ links en rechts kijken. 

Lalan^? de middelste van breeders ot 
ziisters, die wordt aangesproken met 
»lala ' ; e m m a 1 a 1 a ii, iemaiid die goed 
kail dansen. 

Lalaok, — k 1 a 1 a o k. 

Lalar^ vlieg. 

Lalarit; m a n o e 1. h a ii e k a m. 

Lalattaii; o e m a 1., stukken hoiit of 
bamboe die op de nok worden gelegd 
om het stroo of de atap vast te houden 
(van 1 a 1 1 a). 

Lalattak; de schadnw van iets, spie- 
gelbeeld; weerkaatsing, afbeelding, ge- 
daaiite, beeld. 

Lalawar^ = k i n t a r. 

L«lc, neeii; zoo niet: of, niet b.v. 
16s k a 1 a 1 e, waar of niet; een stok 
met een dwarshont of ijzerenpin aan de 
beide uiteinden, waarop de draad kruise- 
lings gewonden wordt ; lale kabas, 
draad op zoo’n toestel winden ; e m m a 
moras lale oda na, de zieke is al 
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wat beter ; s e i la 1 a 1 e d a u n, nog 
niet aan cle beterhand (in cleze laatste 
beteelcenis is, »1 a 1 e’' misschien afgeleid 
van »m a 1 a 1 e k’’). 

Iialean, uitspansel, hemel. 

Lalean hoeji; gezicliteiiicler. 

Laledib, a i 1. = a i k 1 a I e d i k, 

Lalel(; boedi doeboeii lalekrr: 
pisang zoiicler bartvormige punt van den 
bloemtros zonder »doeboen” of »b a- 
e ii'' ; n 0 1 1 a r 1 a 1 e k, onbesclioft ; 
oekoen lalek, van iemancl die zicb 
aan geen bevelen atoort. 

Lalelok, een bamboe die dienst doefc 
als goot. 

Lalen, a i 1 van ieinand die vlug kan 
klimmen. 

Lalenok, spiegel. 

laleO; klein afdak, om b,v. een uaelifc 
in door te breiigen, loods. 

Laleo loro, zonnescherm regenscherm. 

laleoe, inlandsch rpzadel, een sink 
doek op het lioofd om den last er op 
te plaatsen. 

Laleoe aan^ s a m e a 1 a 1 e o e aan, 
een slang kronkelt zicli iiieen. 

Laleok; r a i L, betrokken lucht. 

fialeok aaii, zweven. 

lalette^ vlonder, brug. 

Laliail; stookplaats ; f a t o e k L, de 
sfceenen "waarop de pot gezet wordt. 

Laliii; gaan halen, aanbrengen ; e m- 
ma 1. aikabellnk nasitassi, 
de menschen brengen planken van be- 
neden. 

Lalisoek, kruin van bet boofd ; b o r a k 
L, duizeling, om een spil draaiend toestel 
van banaboes om garen te winden. 

lialoe aaii 5 = lalaloe aan. 

Laloeloar, de scbeen, ook 1 o e 1 o e r. 

l/alden, het jukbeen. 


Laloenillj ouderlegger waarop de palen 
van een huis rusten. 

Laloetoeb, I 

^ , > staL 

laloewaiij | 

Laloran, golf, bergrug. 

Lamak^ bouten etensbakje; bet eten, 
het maal van den radja; lamak rai, 
den grond van een tuin overdekken met 
takken en palmbladeren, om te verbran- 
den. 

Lamas, tasten. 

Lamee, een zeer giftige worm. 

Lanin, = n a 1 i n. 

Lanoe, dronken; dronken makeii, be- 
dwelinen ; lanoe boo, vergeven. 

Lao, gaan, weggaan, vertrekken reizen ; 
a n i lab n a, wp gaan, dit zeggen ze 
gewoonlijk als ze weggaan. 

Lao bii, op de teenen loopen. 

Lab foeiik, een inlandsch spel voor 
twee personen, met boontjes of pitten 
in een langwerpig blok met kuiltjes; bij 
gebrek aan zoobi blok maken ze kuiltjes 
in den grond (Mai. tjongkak). 

Lab laok, telkens of herhaaldelpk onder 
bet voortgaan, onder het loopen; koe- 
d a n a lab laok, bet paard vreet ter- 
wijl het voortgaat, neemt telkens een 
hap gras ; sia kakaoer lab laok, 
onder het loopen scbreeuwden zij ber- 
baaldelijk; ros hai toeli lab laok, 
de boot doet op zijn reis telkens plaat- 
sen aan. 

Lab rai, te voet gaan. 

Laoek, versleten, vergaan, niet goed 
meer van kleereii, van bout. 

Laoer, 1 a o e r o i n, bet gelaat wen- 
den; 1 a 0 e r aan, onikpken, op zp kp- 
ken; laoer sae laoer toen, open 
neer kpken. 

Laran, het inwendige, bet binnenste 
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van iets ; 1 a r a n a a t en 1 a r a n n a k- 
b 0 e a (letter!, liet binnenste komt in 
beweging) misselijk, neiging gevoeleii 
tot braken ; e in m a 1 a r a n a a t, een 
meedoogenloos znensch; iemand die geen 
hulp wil bieden 1 a r a n n a m a n a s, 
vertoornd ; i h. a 1 a r a n, biiinen, er in ; 
ook als voorzetsel; iha oenia la ran, 
in het hnis, binnen bet huis ; i h a t e- 
b e 1 a r a n, onder het dansen ; h a s i 
1 a r a n, van binnen ;wailaok la ran 
haoela toen dala id a, gednrende 
den westmoeson ben ik niet een keer 
naar beneclen gegaan. 

tari, scliutting, omheiniug wier latten 
rnitsgewpze zpn aangebi*aclit. 

Laroes?, vingerlid. 

Latta, bezwaren, op iets liggen door 
zijn gewicht neerdriikken; h a d i f a- 
toek latta anin ketta likit., 
met een steen bezwaren opdat de wind 
het niet opneine; n a h a latta k o e- 
d a, de vracht drukt het pjiard, overtref- 
ten, neerleggen van een zwaar vooi’werp 
b, V. een steen ? 

Latta foehoe nokbalk. 

JLattan^ teruggeven; gewoonlijk zegt 
men 1 a 1 1 a n li i k a r, dwars; t o e 1 a 
L b. V. k 0 e d a, dwars op het paard 
leggen; 1 a 1 1 a n a a n b. v. a i 1 a t- 
t a n a a n b a d a 1 a n, een boom ligt 
dwai’S op den weg. 

LattI; 1. o e s 0 e k, de daksparren leg- 
gen; doen hellen van een lang voorwerp, 
een lang voorwerp in schuiiie richting 
tegen iets aanzetten, h. v. een ladder, 
latti aan b. v, harelattiaan, 
de rpst (op het veld) ligt. 

Lattik, ingewandsworm. 

Lattik rai, pier (aardworni). 

Lattin, halo latti n, fijn maken, 


tot poeder wrijven ; h o r a k 1 a 1 1 i s, 
eene ziekte in den onderbnik, gepaard 
met witte urine loozing. 

Lattis, een witte eetbare aardvrucht 
van de grootte van een aardappeL 

Lattoe, roet; aanzetsel onder aan den 
pot; wat zwartgebrand is. 

Lattoek, boven of op iets plaatsen; 
lattoek ba in aloe, boven of op 
elkaar plaatsen, leggen ; lattoek aan 
b a m a 1 0 e of t a a n in a 1 o e ot 
t o e 1 r m aloe, zij liggen op elkaar 
(van planken). 

Lattoeii; zie h a i 1 a 1 1 o e n; t a- 
b a c c o 1 , asch van tabak eii sigaren ; 
b a d 0 e t L, het verkoolde stukje van 
de inlandsche kaars dat zij er telkens 
afknijpen. 

Lamlaiibj met tnsschenrnimten, hier 
en daar; sei hela kanek Ian lank, 
hier en daar zijn nog wondjes (vroeger 
was het emie groote wond); foeoek 
m 0 e t i n 1. L, hier en daar is er wit 
haar tiisschen. 

Lank; verkwisten; 1. rai, onlusten 
in een land verwekken; oorzaak zijn dat 
de vrecle in een land verstoord wordt. 

Lawa lerak; zwalnw. 

Lawarik, kind (van leeftijd); s e i 1 a- 
w a r 1 k, 't is nog een kind; 1 a w a r f k 
mane, jongen 1. fetto meisje. 

Lawe, misselgk maken van iets door 
dat men er te veel van gegeten heeft; 
boeat nee lawe haoe fotti bana, 
dat goed heeft mij misselijk geinaabt, 
neeni het weg. 

hh, schreeuwen of zingen terwijl zij 
gezamenlijk iets dragen. 

Leaks wegwerpen ; 1 e a k t., naar bene- 
den werpen; 1. sai, er uit werpen, naar 
buiten werpen; — 1. aan, neerstorten; 
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B i a leak t o h a r a a n, hij is te 
plotter gevallen; krau leak noo a an. 
cle karboiiw is dooci gevallen. 

lea lear, veel ; e m m a 1 e a 1 e a r, 
veel inenscheii. 

Lean; uittrekken b.v. gras. 

Lear, veel ; de troepen ; e m m a lear, 
veel niensclien ; lear b 6 t, zeer veel. 

Leat, iets bezichtigen, naar iets kpken; 
n i a b a 1 e a t t. 6 o s, hij is naar den 
tuizi kijken. 

' Leba, aan eezi sfcok over den schouder 
dragen (als e&i raazi draagt; van twee 
of meer zeggen ze »lioelan”). 

LedO; eeza schelpdier in zee, van welks 
schaal armbanden geznaakt worden. 

Ledoe, iets draaien zooals eezi slijp- 
steen ; 1. k a f e, koffie malen, klein liouten 
toestel dat gedraaid wordt oni de kapok 
van de pitteii te zuiveren; oezna 1., 
een tijdelijk opgetrokkezi huis waar rijst 
en vleesch gedurende een feest in bewaard 
wordt. 

Lee, ziillen. 

Lee ba ba dei, altijd inaar door; nzaar 
altijd verder. 

Leen, herhaaldelijk cm iets vragen ezi 
zeuren zooals een kind doet; om iets 
hizilen b.v. 1 a w a r i k 1 e e n f e li o e k, 
het kind built omdat men Iiet zijn aard- 
appelen heeft afgenomeii. 

Lehar, iiitspreiden b.v. een kleed ; open 
inaken b.v. een regenscherm. 

Lehok; een groote krekel die by bet 
naderen v. d. oostmoeson een zeer scherp 
geluid doet hooren (Mai sanggit 
daioeng)-- 

Leka aan, (h a 1 e k a) t a e 1 e k a aan, 
achterover slaan, achterover vallen ook 
haklotti leka aan. 

XiOkO) opnemen b.v. byeengeveegdvuil; 


k ran 1. e m m a, een karbouw Averpt 
ieznand op ; 1. w e, water scheppen. 

Lekoer, herhaaldelijk te vergeefs om 
iets vi’agen of verzoeken ; 1. k o e d a, 
een paard te vergeefs trachten te stelen ; 
ook den eigenaar te vergeefs verzoeken 
om zijn paard te verkoopen; krau le- 
koer baa, een karbouw loopt voort- 
durend om de omheiziiizg, om er door 
been te breken. 

Lelan, iemand om straf al wat hi] 
heeft ontnemen. 

Lelas, draaieii b.v. touw draaien van 
de draden v.d. arengpalm; iets tusschen 
de handezi draaien. 

Lelen, iemand wegezis slecht gedrag 
het liizis ontzeggen, uitwerpen. 

Lelir, met de hand zacht over iets 
been strijken; 1. oan, zijn kind te zacht 
behandelen. 

liClok, 1. dalan, den weg verleggen; 
manoe 1. tolloen, van eene hen 
die nil hier dan daar legt; 1. matan, 
de oogen links en I’echts draaien; 1. ki- 
1 a t, met het geweer de richting volgen 
van het te schietezi voorwerp. 

Lema, ai lima boras nee la 5 
1 e m a k o 1 1 a, die ziekte verbreidde 
zich over alle kampongs; d o e b o e n 
k 0 n a la L, de rook z*aakt niet overal, 
komt er niet overal bij, van djagongop 
zolder; tan lema lezna, er overal 
opsmeren nl. obat, halo bottes le- 
ra a lema, overal nat maken. 

L^n, zich bewegen van een nog ongebo- 
ren kind in den moedei'sehoot; hodi tali 
1 e n, met een touw stevig ombinden. 

Leno, verlichten; 1. dal an, den weg 
verlichten. 

Lenoek, schildpad waarvau het schild 
geen waarde heeft. 
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Leo, overschadiiwen ; a i n e e L o e- 
m a, die boom ov'erschaduwt het hiiis ; 
beschermen, beschutten, bedekken ; Ji o- 
d i b i k a n L, 1 a 1 a r k e 1 1 a n a- 
b 0 e n, met een bord bedekken opdat 
de yliegen er niet op afkomen. 

Leoe, 1 . tali, een toiiw in de band 
opwinden; L kawa, metaaldraad tot 
een ring ombuigen ; 1, a a n, zicb ineen- 
kronkelen van een slang ; 1. a a n b a 
ai, zicb om een boom kronkelen. 

Leoe leoe, 1 . 1 . n i a a t o e m a i, 
over een tydje zal hi] wel komen; ^t 
zal nog wel een tijdje dureii v66r hi] 
komt wacht maar als 1 pas op als ! (drei- 
gend) 1. L o k a 1 a m o s i nee, wacht 
maar als je bier voorbij komt (dan zal 
ik je krijgen). 

Leoen, uitgestrekte schaars bewoonde 
grasvlakte. 

Leoer, 1. k o 1 1 a, een kampong aan- 
vallen, overvallen ; vragen om, verzoekeia 
om b.v. 1. tabaeco, om tabak vragen ; ge- 
zamenlyk; asoe na leoer bibi 
r o e s a, de h on den bijten gezainenlijk 
een hert ; k u h i leoer, gezamenlijk 
vangen. 

Leoet, voetspoor ; tali 1 ., de afdruk 
van het touw, van de drooglijn b.v. op 
wit goed, omkrullen of vouwen b.v. de 
bladen van een boek. 

Leok, loro 1 ., er is een wolk voor 
de zon ; 1. t a i s b a h a ‘i, een kleed by 
het vnur houden. 

Look aa», = 1 a 1 e o k a a n. 

Leon, lommer, schaduw, beschiitting, 
bescherming, amulet ; heli aan ba 
Nai Maromak leoii, zicb onder 
Gods hoede stellen ; a i 1 e o n, schaduw- 
boomen, de lommer ; t o e r i h a o e m a 
1 e o n, in de schaduw van het huis zit- 


ten ; h o 1 a 1 e o n i li a n a i*, de hand 
V. d. radja zoenen 5 h a h e n o e 1 e 0 n, 
een amulet aan den hals dragen. 

Ler, 1 e r s 0 e r a t, lezen. 

Lere, onkruid af happen ; L d a 1 a n, 
een weg schoon happen; lere ai, au 
takken, bamboe afkappen om op het 
veld uit te spreiden en te vei*branden; 
s 0 e n 0 e lere, die takken in brand 
steken, tuinen branden. 

Lerik, gewoonlijk zegt men ; 1 e r i k 
d e 1, alleen maar, slechts ; ■ — n i a t e- 
rik lerik de’i, hij praat alleen maar. 

Les, scheuren, krabben ; b 0 e s a L, de 
kat krabt ; t o e t o e 1 e s, zie t o e 1 0 e ; 
k a i t 1 e s, zie k a i t. 

Let, tusschenruimte, spieet ; f 0 let, 
geef ruimte, om tusschen door te gaan 
of om tusschen door tekijkeii; ho let, 
tijd hebben ; e ni ni a let, ieniand die er 
buiten staat, buiten de zaak, buiten het 
spel, getuige ? ; te vergeefs : n i a 1 a o 
let, hi] ging te vergeefs ; f 5 let, voor 
niets geven = f 0 d 0 e 0 e k ; n i a 
mate let, hij stierf (werd ter dood 
gebracht) onschuldig; 00k sterven b.v. 
van een kind, nog voor dat de ouders 
er hulp van gehad hehhen ; h a 1 a let, 
iets nemen zonder te betalen ; iets afne- 
men van iemand zonder rede, zonder dat 
eerst hem iets ontnomen is. 

Lettek, = haklettek. * 

Letten, boven, (staat tegenover kraik) ; 
ami 1 0 e r 1 e 1 1 e n b a, wi] wonen 
boven ; s i a n o 1 a 1 e 1 1 e n, zij gaan 
boven over ; t o e 1 a b a 1 e 1 1 e 11, leg 
het boven op ; i h a 1 a m a r i 1 e 1 1 e n, 
op de kast. 

Letterds, k a b a s 1 e 1 1 e r u s, ge- 
klenrde draad van elders ingevoerd. 

Lew&r, in het duisfcer loopen. 
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lia, zaak, ty cling, bericlit, gezegde, 
woord, taal ; omodi sa lia of lia 
s a, welke tydiiig brengt gy ? t e r i k 
lia, eene zaak bespreken; toer lia, 
by elkaar zitten oin begrafeiiisfeest te 
vieren of om eene Nai Maroinak 
n i a n lia, Gods woord ; n i a n lia 
la i h a n a, hij beeft niets meer te 
zeggen, spreken ; h a o e k 5 lia, ik 
heb er niee gesproken ; bo ni a 1 o e 
lia b i k a r d e i, met elkaar weer 
spreken, niet meer boos op elkaar zyn. 

lia foean, woord. 

Ilia nain, lijkzang by den dood ran 
een radja. 

lian, stem, klank, gelnid, taal, klinken, 
gelnid geven, knallen ; lao bo Han, 
als gy (bij donker) loopt maak clan gelnid 
(door te spreken of te ziiigen opdat men U 
niet voor een clief aanzie). 

Lian ta aan, echo, 

Liat, met een strik vangen ; t a 1 i Hat 
n i a a i n, zyn voet raakte verstrikt in 
een touw ook : niakanain. Hat 
a a n b a t a H. 

liba, van elders ingevoercle katoenen 
sarong. 

liboer, verzamelen, byeenbrengen, 
doen samenkomen. 

Lidoe^ zorgen b.v. voor een zieke. 

liidoen^ uitstekende punt op den deksel 
van een rystmandje; boek? 

Lihoen, w e 1. diep water. 

LVis, sebuin, scbnin bonden. 

Lika, noodig, 

LiMf, in de hoogte tillen; opnemen 
van den wind. 

Likkan, er genoeg van bebben. 

Likkin, manggapit. 

Likoe rai, dansen van de vronwen 
terwyl ze op trommeltjes slaan. 


lilak, niet goed gaar, van vruchten 
die niet tot rypbeid komen. 

Lilaii, emma Hlau = einma 
k 1 a b 0 e k ; zie k 1 a b o e k, een ver- 
kwister. 

lilili, was. 

Liliwek, van iemand die licbt built. 

Lima, vyf. 

Lima rassoek, bruinviscb. 

Liman, band, arm, voorpoot; toewa 
1., tak met palmsap; kanokkar 1., 
de dwarsbouten waarmee de »kanok- 
k a r'^ gesloten wordt ; b e r o lima n, 
cle vlerken van een »b e r o’' (vlerkprauw). 
Liman foean, vinger. 

Liman foean inan, duim. 

Liman rohan, ualatenscbap. 

Liman sikoen, elleboog. 

Liniar, wijl. 

Linsoe, boofddoek. 

Lioe, dient om den vergrootenden 
trap te vormen b.v. bot lice, grooter, 
meer, voorby ; sia Hoe tian, zy zyn 
reeds voorby ; halo Hoe, cloorgaan 
met lets ; terik Hoe met spreken 
voortgaan, verder spreken ; b o 1 a Hoe, 
voor goed nemen ; 1 a k o o n Hoe, voor 
goed verloren. 

Line rai, titel van sommige voorna- 
men in de ziiidelyke landsehappen van 
midden Timor; de landsehappen aan cle 
Znidkust van midden Timor ; ook worden 
bier Enropeanen somtyds zoo betiteld. 

Lioer, bet bnitenste bet uitwendige 
van iets ; i b a lioer, buiten ; b o s i 
lioer, van buiten ; hola lioer buiten 
om, buiten langs gaan, iba t8os lioer 
buiten den tiiin. 

Liran, doorscbynencl. 

Liras, vleugel. 

Lirin, baan L, overschot van' eten. 
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dat uog bewaard wordt ; b.T. e t o e 1. 
overscliot van ryst; lab L, reizeii zonder 
eten mee te nemen ; t o b a L, gaan slapen 
zonder gegeten te hebben ; n i a L tbs, 
hp kail goed tegen deii houger. 

liiroeb, slingeren . wegslingeren ; 
gooien ; hodi ai liroek ho, een 
stuk hont in een manggaboom slingeren ; 
liroek in a i d e i, gooi het maar liier 
naar toe. 

Lisa, iii. 

Lisan^ nianier van doen; gedrag; 
voorbeeld ; gewoonte ; i d p, i d a k n i a n 
1 i s a n d 0 e o e k, ieder heeft zpn eigen 
nianier van doen. 

Lisoe, tegen; n i a 1 i s o e ami, hi] 
is tegen ons b.v. in een geveclit, in een 
spel; ami roewa bellan lisoe o, 
wij beiden trekkeii party tegen u. 

Lisoek^ gezamenlyk; f a h i nee ami 
hola lisoe k, dat varkeu koopen wi] 
gezamenlyk; f o 1 1 i 1 i s o e k, neemt het 
gezamenlijk op. 

LissoC; yzeren liaak oni scliildpadden 
te dooden. 

liita^ naaien; 1 i t a d a i, een net breien. 
liitoek, byeendryven van karbouwen, 
geiten om ze samen fee doen grazen. 

liOat^ niandje zonder deksel dat de 
vroiiwen op den rug dragen; ook : iiiand 
om zout in te doen. 
loa talln, duizend poot. 
liObuiS, 1 0 b a s b a we, in het water 
dompelen. 

Lobit, haastig, snel byw. 

LbbOj ook : tetoe 15b o; zoldering 
om b.v. djagong op te bergen, o e m a 
1 6 b 0 , een huis met zoo’n zoldering (in 
Doeliloe lopo). 

liObot, branden, verbranden door heet 
water of een heet voorwerp; w e m a- 


n a s 1. h a o e liman, het heete water 
heett myn hand verbrand; rai manas 
1 0 b 0 t a i n, de heete grond brandt de 
voeten. 

liOddeiS, ziekte van somniige dieren. 
liOddos, h o e s i I, twee of meer vo- 
gels of wat anders te gelijk schieten; 
n i a t e r i k L 1 i a, hij spreekt over 
twee zaken te gelijk. 

uit elkaar gaau van menschen 
b.v. na een feest 1. s o e r i k t a h a, 
een zwaard, een kapmes opheffen om te 
slaan. 

l^oea, wordt soms gebruikt voor »ha- 
loea” vergeten b.v. a in i hasai loea, 
wy hebben vergeten het er uit te nemen; 
ami 1 a 0 1 o e a, wy hebben het by het 
weggaan vergeten (mee te nemen). 

Loeas, een- kleed open inaken uit- 
spreiden. 

Loeboer; boven uit komen, hooger zijn 
dan; we La m i, het water kwam tot 
boven ons hoofd; d o e o e t 1. b a 1 1 a r, 
het onknud groeit boven de djagong uit. 
loeboes^ = haloeboe. 

Loeka, zeekoe. 

Loekat; 1. k e 1 1 e r, een kist doen 
kantelen, omkeeren om den inhoud b.v. 
kalk er uit te doen valleu ; 1. s e s, op zy 
rollen b.v. een boom; 1. a an, er uit- 
vloeien b.v. water of wyn uit een glas 
dat omvalt. 
loekatOBj ryksdaalder. 
liOekoe^ het hoofdhaar wasschen ; ook 
loekoe oeloen; toch; 1 o e k o e d e i 
toeh maar ; masik haoe badoe 
s i a n a 1 o loekoe d e ‘i, ofschoon ik 
het verboden heb doen zij het toch maar. 
Loeli, ongeoorloofd. 
liOelik, Mai. pemali; de heidensehe 
eeredienst en bijgeloovige praktijken. 
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Iioeloen, oprollen. 

Iioeloer, de scheeu. 
liOemoe, 1. em m a, iemand aaugrppen; 
lets ill de hand iiemen of houden. 
liOemoet, mos. 

Loen, traan (iiit het oog). 

Loeni; liet hoofd op iets te ruste leggeii* 
Loet; tabacco L, stof van tabak; 
a i 1. = a i n o e r o e s, heel Idein over- 
schot van eten. 

Lofer, leegloopen; wandelen. 

LoerF, h a ’i n a 1 o e r i, het vnur ver- 
breidt zicli verder; verbreidt zich naar 
alle kanten ; t i in i r r a h o e k li a h i 
1 0 e r i, den baard overal laten staan ; 
kawerok loeri, overal nat van een 
huis met veel gaten in Iiet dak ; d a t o 
s i a s e 1 h a s e t a loeri d e i, de 
hoofden zefcten nog iedereen tot werken 
aan (n.l. op Zondag christenen en hei- 
denen) ; s i a t o e s a n 1 o e r i d e i, zij 
beboeten maar, schuldigen en onschiil- 
digen. 

liOeroe, b o e w a n a w a 1 o e r o e, 
een zekere palmboom. 

liOeroek, een hoop takken en bladereu 
die op het veld verbrand worden. 

Loeroen, dnbbele rij, t zy van hiiizen ; 
b a a 1., een pagar aan weerszijden van 
den weg. 

Loeroeis, tabacco h, stof van tabak; 
ai 1. = ainoeroes. 

Loeroet, L k o e d a, een paard nazet- 
ten, voortdrijven b.v, naar den stal. 

liOesi; vlechten van touvsr (driedraads) ; 
loesi kaho een pompoen in stnkken 
snijden en dan koken. 

loesin, 1. d o e d o e, een pompoen in 
groote stnkken snyden en dan koken. 
liOetoC; heg, omheining. 
liOewa^ niim b.v. huis; wijd b.v. kleed, 


snoer en dus geschikt om aan den hals 
te dragen; breed, breedte; rai 1. open 
terrein ; 1. rai, b.v. sia toba loewa 
rai, zy slapen tot het licht wordt (zie 
naloewa). 

loewan, het buitenste, het iiitwendige 
van iets ; i h a L, buiten ; i h a o e m a 
L, buiten het huis ; b a 1. of s a i L, 
(letterl. naar buiten gaan) behoefte doen. 

loher, ontrollen ; 1. liman, de hand 
plat nitstrekken; 1. bora de ini. pajong 
open doen. 

Lohi, vlak ^ bij het vnur houden b.v. 
djagongklossen; 1. neek, meteenbran- 
dend klapperblad of iets dergelyks over 
een mierennest stryken om ze te dooden; 

. 1, fa li i, hetzelfde doen by een varken 
om de haren te verbranden ; zengen ; 
m a in e r a n 1 o h i n 6 5 t o k k o, de 
bliksen heeft een gekko gedood. 

L6h6, met heet water begieten zooals 
ze doen by een varken opdat de haren 
gemakkelijk los laten. 

liO’iB, loin ha i, het vnur verniin- 
deren door de brandende stnkken hout 
niteen te doen; loin k a r i li a i het 
vnur verniinderen door het uiteen te doen. 

Loir, zingen met begeleiding van trom 
en viool. 

Loit; uitnoodigen oin mee te gaan. 

Loi, aanbieden vooi'al sirih en pinang ; 
1 o k e m m a, nienschen onthalen op sirih 
en pinang ; ami 16k s a ha e m i ! 
wat znllen wy u aanbieden. 

Lokka, slaapvertrek. 

Lokke, = lake; lokkekoelit 
villen ; 1 o k k e a i k o e 1 i t, de bast 

van een boom afhalen ; o a n 1 o k k e 
toma tomak ina nian oin of 
a m a n i a m o i n, hec kind lykt spre- 
kend op zijne nioeder of op zijn vader. 
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LokkOj pronken, blufien, kuren heb- 
ben ; n i a L n i a k a a ii bit, lip bluft 
over zijn kraclit, hi] pronkt er mee ; 
ook 1. nodi b.y. nia 1. nodi nian 
111 0 e r a k, hp pronkt met zpn geld. 

Lokkoe, breede armband die aan den 
bovenarm gedrageu wordt. 

Lole, 1 o 1 e b a lole m a i, op en 
neer slenteren eii niets nitvoeren. 

Lolit, neerleggen van een gebonden 
varken, of een aiider dier ; lolit k r a ii, 
een gebonden karboiiw doen vallen ; 1 o- 
1 i t b a li a i k 1 a a k, op gloeiende 
houtskool leggen om te braden ; lolit 
aan, liggeii. 

Lolo, lets aaiireiken ; 1. 1 i m a n, de 
hand uitstrekkeii, uitsfcrekken; lolo 1 i a, 
eene zaak rondzeggeu, bekend maken. 

LolO(‘j een weinig verwijderd van, een 
weiuig op afstand van ; k o e d a k e s s i 
laloe nialoe oda, bind de paarden 
op een weinig afstand van elkaar ; o o n 
koeda kessi loloe toe wan 
nian, bind iiw paard op wat afstand 
van nipnheer zijn paard; las loloe 
0 d a^ ga wat op zij. 

liOlok, las L, in een rij acliter elkaar 
loopen; ook zonder eene rp te vormeii 
samengaan, met elkaar gaan; te gelpk 
met; ami saehusialolok, wp gaan 
te gelijk met hen naar boven; onniiddel- 
lijk na elkaar b.v. tiroe tolloe la 
nakottoe lab lolok dei, drie 
schoten niet afgebroken kwamen oiiinid- 
dellpk na elkaar; lolok k i 1 a t b a, 
het geweer richten op. 

Lolo metan, tais lolo me tan, 
inlandsch geweven zwart kleed. 

LoIoH; de stani van een boom; hulp- 
telwoord voor lange dunne voorwerpen 
b.v. tonW; kaars, snoer; isin lolon, 


lichaani ; henvel, berg ; r a i lolon, 
hellend terrein. 

Lolos, zeer, b 6 t 1., zeer groot, 

Lomoe lonioe, een soort reiger. 

Lon, Ion h a i, den rand van een 
tniii eerst afbranden, voor de geheele 
tuin wordt kaal gebrand. 

Lonclos = 1 0 d d 0 s. 

Lonis, schildpad waarvan het schild 
groote waarde heeft; lo n i s k a k o e n 
het schild. 

LoiioeS; voor den tijd werpen van 
dieren. 

Lo5; kleine kainpong. 

Lo’oe, zich onderwerpen, 

Lo'oe soedoer, f onderdanig zijn ; 

looe aan toen, gaan zitten. 

Lo’oen, schild van de »lenoek'^; heeft 
geen waarde. 

Looi, aanbrengen, aandragen, koeda 
1. bat t a r, het paard brengt, de dja- 
gong aan nl. van den tuin naar hnis; 
1 o 0 i m a 1 0 e, met elkaar vereenigd 
blpven steeds te samen zpn b.v. twee 
goede vrienden; — loot; bp zich drageu, 
meenemen, ook h a d i L 1., k a e r 1. 1., 
bp zich houden. 

Lor, oda mattanlor, (staat te- 
genover »rae^ ) voordeur; o e d a n lor, 
regen op het einde v. d. westmoeson, 
in den oostmoeson lor h a i, het vnur 
beletten verder te branden? lor k r a a, 
beletten dat een karbouw uit den troep 
wegloopt (bij het »h al a i h a r e w e’’). 

Lora, met een kapnies langs een stiik 
bout of een tak strijken om er doreas 
of takjes en bladeren af te slaan. 

Lordlk, (loro r a i k, zoh laag) ’s 
namiddags. 

LorOD; openlpk; in 't openbaar. 

Lori^ verhuizen ; iets verplaatsen ; 


6 
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veranderen van prijs ; b a t a k k e ii e ii, I u s w a i ]i ; dat liangt er van af als 
la 1 0 r i n a, zes gulden, ik verandei er veel is ; 1 o s rani n a k ni a 1 1 e k, 
niet meer. als hy (de vogel) maar stil zit, (dan zal 

lorO; naam van sommige laiidschappen. ik hem wel rakeii); 16 s ba emi, dat 
loro en loro mattan^ zon; toer ba moet jullie weteu; dat is voor uwe re- 
loro eu b a loro 1 a r a n in de zon kening ; k o 1 1 a nee o e m a k a i n 

zitten ; loro s a e n, oosten ; 1 o r o t o- h i r a ? a d i n 1 6 s s o e r a, hoeveel 

b a, westen; ipdsbepalingen met »loro’' huizen zijn er in dien kanipong? ik weet 
zie spraakk. bijw. van tyd. het niet, ik zou ze eerst moeten tellen. 

Loro faliil; oostmoeson. Losclei, alleen maar, slechts ; n i a 

Loro loroil; dagelijkscli, dagelijks. t e r i k 1 6 s d e i h ij praat alleen maar, 
Loro wain let, op de gewone dagen; ]ii] zegt liet alleen maar (doch doet niet), 
b.v, loro wain 1 e t 1 a li a n a LI n, Lossoe, uithalen b.v. een splinter nit 
too d a h 0 e r f o i n ha n a LI n, op het vleesch, een pyl uit de wond ; 1. g 1 a s, 

gewone dagen wordt er geeii vleesch ge- het glas (van de lamp) nemen; een 

geten, op feestdagen, dan wordt er vleesch kurk van de flesch ; 1. s o e r i k, het 
gegeten; gewoonlijk, in den regel. zwaard trekken; 1. kessak, strootje 

Loron, dag. trekken ; 1. m a t a n t a a n e m ni a, de 

LSs, reeht, juist, waar, edit ; 1 6 s 1 a 1 eV oogen op iemand gesperd liouden ; h 
eu los ka lale? waar of niet ? goed, m o e r a k, geld nemen om uit te geven. 

in orde ; n o e ii e e los, zoo is het goed, Lotte, 1 a 6 L, gaan zonder iets te 

zoo is het in orde; niakaan lialos, dragen. 

zyne zaak is zuiver, hy heeft geen schuld; Lotti, doen omvallen ; a m i n n o e 

halo los, recht maken, in orde 1. h o e d i, de wind waait de pisangs 

brengen ; los toewan, zooals mijn- oniver ; i s s i n in a n a s 1. h a o e, de 

heer wil ; dat hangt van mynheer af ; koorts wierp my neer 1. 1 e r i k, maar 

los toewan nia kaan neon, laten liggen (een zieke) er niet voor 
volgens mynheer zyn believen ; los zorgeii, iieerleggen ; r a i 1 o 1 1 i, neer- 
i d a k neon, volgens ieders believen ; leggen. 

dat moet ieder voor zich weten; los Lottoek, dun b.v. draad, een boom 
rai m 6 s, dat ligt er aan dat bangter fijii b,v. zand; is in 1., mager schraal; 
van af als het mooi weer is; los or as 1. tabacco, tabak kerven; 1. natin, 
ida lai, dat zullen we strakjes wel vleesch in Heine stukjes snyden. 

eens zien ; o a toe falln battar? Lottoen, mootje, stukje ; naan L, 

zyt zy van plan djagong te verloopeu? Heine stukjes vleesch. 

M 

MaSr, dik b.v. buid, plank, (staat stpfkop ; o'in m a a r, niet verlegen, 
tegenover niis) ; oeloen fatoen brntaal ; dicbt van baar gebladerte, ga- 
in a ar, die zicb aan geen bevelen stoort, boointe, van eene menigte menscben; 



(staat tegeiiover Ian lank); vaudaar 
oo.k ; veel b.v. s o e s o e k m a 11 r, veel 
muskieten. 

Ma iiS; zacht^vaii hont, steenen, grond, 
malsch van vleesch (staat tegeuover 
t o s) gemakkelgk, licht by w. b.v. u a- 
k r 0 e m. bet breekt licht ; a i nee 
f era m a ii s, dat liont is geinakkelijk 
te splijten ook : m a m a a s b.v. ban 
b a n e e k o n a in. a ni a ii s, zet (de mni- 
zenval) bier, dan komeii ze er licht in; 
k a k 0 e t a k ni. (letterl. zacbte bersenen) 
vlug van begrip ; kakoetak tos 
(barde bersenen) traag van begrip ; t o e- 
d i k n a in a ii s, bet nies snijdt goed. 

MaaS; geeuwen. 

Slaat, gierig. 

ffladaeb; scbnv^, scbicbtig. 

Madat; amfioen. 

Madidoek; = badidoek. 

Maeli wen, Heine inugjes. 

Mahaboer^ dof, niet helder b.v. een 
spiegel, oogen, bril, glas rai in. = 
r a i n a h a b 0 e r, (zie n a b a b o e r). 

Hlabalok, dapper V; ijverig. 

llaheok, I ^ 

Mahoeak^ ( 

Malioeat; hard; 

Sahoelan toewa^ o r i o n V 

]!Iahoh66; = n o h o e n. 

Mai; komen ; acbter werkwoorden geeft 
bet eene ricbting te kennen naar den spre- 
ker toe (bet tegenovergestelde van a'") 
b.v. 1 a 0 in a i, koin bier, t o e n in a i 
(tegen iemand die boven staat of b.v, in 
een boom is geklommen) kom af; sae 
m a i, Him op (als de spreker boven staat). 

MaiS; niaar, doch. 

Blak, tusschenvoegsel zonder beteekenis 
b.v. se mak valo of se naloV wie 
beelt bet gedaan? ook hoort men > makka’b 


MakaaS; bard b.v. cementen vloer, bout, 
taai, H e r e w i e s 0 e m. ; t a e in. bard 
werken, hard slaan ; 1 a r o m a k a a s, 
de zon scbijnt beet ; halo ra a k a a s 
o d a, zet er wat kraeht acbter, span je 
wat in ; o e k o e n in a k a a s, streng 
regeeren ; rai m a k a a s, zooals wij 
zeggen : harde tyd b.v. rai in. e in m a 
Q a h e n 0 e 1 e o n, in den harden tyd 
(d. i. toen de pokkeii heerscbten) bingeii 
de niensclien amuletten om den bals. 

Slakadere, met de vingers trominelen. 

Makahoet aan, het erg drnk bebbeu. 

Makakoe aan, te veel aan het hoofd 
hebben; in de war wegens te groote 
drnkte, leven makenV 

llakaoer; m a n o e m a k a 0 e r (van 
kakaoer, schreeuwen) een vogel die bij 
het naderen j.d. westinoesson zijn kras- 
send gescbreeuw doet hooren; d o’o e 
in a k a 0 e r zie d o’o e, 

Makdadi; lood. 

Makdeaii; de woordvoerder die de te 
bespreken zaak ni teen zet. 

Makddk5 ziektebezweerder, tooveiiaar. 

Makekko, luidrucbtig zijn. 

Blakerik, met figuren voorzien, uitge- 
sneden, bont, geviekt van een paard, slim, 
sluw ; e m m a m a k e r i k, een sliiwe vent; 
— badaen = makdean. 

Makili; kittelen enz., prikkelen; ko e- 
da is in in., het paard is dartelV 

Makilik, lia sarin makilik, een 
grappig verhaal, een ui. 

Makkar, vermoeid. 

MakkaS; b a d o e m., streng verbieden ; 
loro m., de zon scbynt erg warm; 
serewiroe m., hard werken. 

Makkat; zich verrekenen ; m. m e n o n, 
zicb b.v. een dag verrekenen in de af- 
spraak. 
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llakkit, by ten; a s o e m. e m in a, een 
bond bijt iemand ; k o e d a m. li a e 1 a o 
lack, onder bet loopen byt bet paard 
telkens gras af. 

Makleat (hoogstwaarschynlyk van 
»leat”), iemand die is aangesteld oin toe- 
ziclit te boiiden op de sirib en pinang 
en zonder wieiis verlof geen sirib en pi- 
nang mag geplukt worden. 

Hlako (van Mai. mangkok), aarden 
koin, kommetje, kop. 

Makokka, luidrucbtig zijn. 

llakonak^ liman m., vaste baud in 
bet scbieten; boesi in., gewooiilyk 
raak scbieten. 

Jlakrona, glad. 

Haksonak (waarscbynlijk van s o n a 
steken), k o e d a in a k s o n a k, berte- 
jager. 

Ifalahock; onduidelijk voor bet gezicbt, 
uiet belder (staat tegenover »raalorik”); 
hare m., ondiiidelyk zien; mat an m., 
oogen die niet belder zien ; t a r o e i k m., 
bergen op verren afstand; is in in.,be- 
stoveii; fos m., granwe rijst. 

Mala^ (niet mala i), nitheemscb; 
0 e in a in., buis met een boog dak, zoo- 
dat men niet boeft te biikken; Malae 
111 0 e t i n, de Portiigeezen ; e m m a 
Malae en emma Mala^ Sin a, Gbi- 
nees; terik Malae en terik Malae 
111 e t a U; Maleiscb spreken; terik 
Malae m o e t i n, Portugeesch spreken. 

Halaik, k o e d a m., een paard dat vlug 
loopt (van b a 1 a i, loopen) ; m a 1 a i k 
aan, maleroek aan! scbeldend tegen 
iemand die nit den dienst wegloopt en 
telkens van woonplaats verandert. 

Malalek, levendig, vlng; is in m., 
friscb en gezond; nia isin m. nikar 
on a, by is weer bersteld. 


Maleroek = klaboek. 

Malirin, koud; haoe kataiik m., 
ik ben bang voor de kon. 

Maloe, elkander. 

Maloek = mamaloek. 

Maloelikj broeiscb. 

Maloei); familie? familielid? 

Malolok, liman m., van iemand die 
goed ricbt by bet scbieten of werpen; 
hoeri m., juist scbieten; boe m., met 
een blaasroer raken; ziiiver recbt b. v. 
een bamboes, een paaL 

Malarik (staat tegenover »m a 1 a- 
b 0 e k”), dnidelijk voor bet gezicbt ; t e r i k 
m., duidelyk spreken; hare m., duidelyk 
zien; mat an m., belderziende oogen. 

Mamaloek, wat met een ander een paar 
vomit; wat bij een ander boortb.v. van 
twee kisten of twee pakken die door een 
paard gedrageii worden, ook van twee of 
meer menscben, die by elkaar booren, b.v. 
als twee of meer menscben van hetzelfde 
land zich in een vreemd land bevinden. 

Marne, een stuk boombast dat na 
zwartgebrand te zyn in den bamboekoker 
gelegd wordt, waariii bet palmsap wordt 
opgevangen. 

Mamf ek, 1 i a n m a ni e e k, dialect. 

Hanieoel, mameoer, zacbt op bet gevoel 
b.v. watten ; lenig b.v. rottan ; zwak ten 
gevolge van ziekte. 

Mameran, bliksem. 

Mamfattin, bet woord, bet bevel, de 
nitspraak van den radja. 

Mamiik, de blaas. 

Mamisar, gezwel aan den bals. 

Mamma, kauwen van sirib en pinang; 
betgeen gekauwd wordt b.v. ami toen 
a 1 0 e f a an mamma, wy gaan naar 
beneden om sirib en pinang te verkoopen ; 
mamma la ib a, er is niets oin te kauwen. 
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Mammar^ zaclifc ; i s i n m., zwak ; 
m 0 t a m. o n a, de sfcroom is niet sterk 
meer; gemakkelyk b.y. lake iii. o n a, 
het gaat al gemakkelijk open (van een 
ziek oog) ; u i a t e r i k T e 1 1 u m 
mamma o u a, hij spreekt al gemak- 
kelijk Tettum. 

llaiuoek, ledig, op, er is niet meer; 
rai m., onbeboiiwd terrein; onbewoond 
terrein ; b o e a t m., een zaak van geen 
beteekenis; alles, alien, geheel b.v. h a o e 
kola m., ik neem alles ; e m m a 1 a 6 
m., alien zyn iiitgegaau, ze zijn alle- 
maal uit; haoekatene sia m,, ik 
ken ben alien ; i s i n m. m o r a s, bet 
geheele lichaam doet pijn. 

Mamoelcoen aair, morren, 

MamoeliKi een oorsieraad. 

Mamoet, warm van kleeren, ook van 
bet licbaani zooals bij koorts. 

Mamoet = b a b 6 e t. 

Mamokken aan, zeer onduidelijk spre- 
keii. 

Mana^ onwetend ; naar iets anders 
kijken, op iets anders letten dan waarop 
men letten moet. 

Mana mauas, laro m. m.;, als de 
zon warm begint te schijnen. 

Manaik; afstammelingen van slaveii, 
die zelf geen slaven meer zijn, maar toch 
nog niet gelijk staan met »emma re- 
n 0 e”, de gewone onderdanen, en zicb 
met dezen niet mogen vermengen. 

Manaran, o e m a m., bet ouderlijk 
Imis. 

ManaS; beet, warm; sterk, van dran- 
ken ; pittig, van tabak ; f 6 o e k o e n 
m a n a s, of alleen f 6 m a u a s, een 
streng bevel uitvaar digen, 

HaBoe^ kip ; m. a m a n, baan, m. 
i n a n, hen ; m, i n a n, boen, legkip ; 


m. f 0 e i k, vogel ; m. o e d a n w e n = 
m. in a k a 0 e r, zie m a k a o e r ; m. 
t a f 0 e i, boscbhaan ; m. b a r e k, rijst- 
vogeltje ; in. k a r a s, verbemelte ; in. 
lain, staartveeren van een baan ; m. 
0 a n m. t o 1 1 o e n, komt voor in de 
beteekenis van getuige ; in. k e 1 1 e n, 
baan van bgeweer. 

Manoek^ op verreu afstand naar iets 
werpen ot schieten. 

Manoetoeloe; scboorsteentje van eeii 
geweer. 

ManokkO) [ leven maken, laiilruebtig 

Manorro, f zijn. 

Manoroen, de grens tiissclicn bet diepe 
en ondiepe in zee. 

Mara, droog ; t a s s i m., eb ; niet aan 
de beurt bij een spel; — mara, voort- 
d nr end. 

Marak, merkteeken. 

Maraka^ lao m., op groot Avildjaebfc 
maken. 

Maraklaik, nog oiirijp. 

M'ara lerik, niet verder kuniieii b.v. 
onulat de weg is afgesloten, omdat de 
rivier te hoog is. 

Maran, droog* 

Mariiioe, een vaste boodscbaplooper 
van den radja. 

Maromak, God. 

Masik, ofschoon. 

Masin, m. m e r, zout ; m. m i d a r, 
suiker ; m. man a s, gember ; in, m e- 
t a n, kruit ; door m a s i n, alleen ver- 
staat men steeds zout. 

Mata, m, roewak, ieder twee; ra, 
t 0 1 1 o e k, ieder drie enz. ; m. b i r a k V 
hoeveel ieder? — dalan, gids, ieinand 
die den weg kent; — fatlll, die op eene 
plaats bekend is; — foOB, die op eene 
plaats nog onbekend is, er pas woonfc ; — 
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ifean, een woud ten gevolge van een 
zweer; — Icakha^ opening in een di^kje 
om het water door te laten ; — h o d a 
k 0 e a k m a t a k a k a, zoo’n opening 
die was diclitgestopt open inaken; — 
let, bo eat m a t a let, lets oni te 
snoepen, snoepgoed, ook b.v. vruchten; 
— marek, van iemand die eene verloreiie 
zaak vindt, ket loon voor bet vinclen ; — 
tamak^ die ergens gelieel vreeind is. 

Matak, onrijp, groen, verscb, onge- 
kookt, rauw; e in m a m., die onzpdig 
is, die buiten de party en staat; rai ni., 
onzijdig gebied ; t e r i k m., zonder rede 
iets beweren ; mate m,, ouschuldig 

sterveii; boo in., onscbuldig dooden; 
ha ni. e in m a n i a n m 0 e r a k, zon- 
der rede iemands geld neinen. 

Matan, oog, deksel; we in., bron; 

1 a r 0 in., zon ; ni. f o s en in, f o e a n, 
oogappel ; m. a a t, blind ; m. d o e k o e r, 
de oogen zijn diebt, slapen; bai m., 
bet gedeelte van den haard tusscben de 
drie steenen; bulptelwoord b.v. koeda 

m. r 0 e w a, twee paarden ; k r a n in. 
1 0 1 1 0 e drie karboiiwen; iiitkijken naar; 
e in in a b a m a t a n, er is iemand gaaii 
kyken ; — foekoen, bet been boven bet 
oog; ai nia kaan in. £, boomwortels 

die boven den grond iiitsteken; 

raboei }5 wenkbranw. 

Itlatas, volwassen ; reeds op leeftyd, 
iemand van b.v. 18 jaar is »matas’' met 
betrekking tot iemand van 10 of 12 

jaar. 

Hate, dood, sterven, iiitgaan van vunr, 
stilstaan van de klok, met draaien 
opbouden van een tol ; m a te s a 1 a, 
bewnsteloos, half dood b.v. ten gevolge 
van een val ; f o e 1 a n in a t e, nieuwe 
maan; — klan, ziel van een afgestor- 


vene; — inatek, stilletjes, zachtjes, zoiider 
beweging; toer m. m., zit stil. 

Matek, a i n m a t e k, de voet slaapt ; 
gevoelloos van een lid. 

Maten, 1 i a nee in. d n a, die zaak 
is afgehandeld ; e m m a in a t e n, een 
doode ; b a k o e m a t e n, voor goed 
vastspijkeren. 

Matfenekj kundig, bekwaam, verstaudig, 
wys. 

Hateok, i b o e n m., welbespraaki 

Mauflnoe, gevaar. 

Hann, oudere breeder; foelan nee 
nia kaan m a n n, de vorige maan. 

Mans, tarn, mak. 

Mea^ b i s s i m., gloeiend ijzer. 

Heak, bruin. 

Mean, rood, gouden ; k a d e 1 i mean, 
een gouden ring ; in o e r a k m e a n, 
goudgeld ; mean i d a, een sovereign, 
een gouden tientje ; mean matak, 
goudgeld, mean tassan, gouden 
sieraden. 

oan, kuiltje in den bals. 

Mear, boesten, verkouclen zijn ; m e a r 
f a hi f 0 e i k, een kwaden hoest hebben. 

Meas, rood doek. 

Meda, (van ’t Mai. medja) tafel. 

Meek, puntig, spits. 

Meken, Hein. 

Melattln, koud. 

Meloes^ zeer gierig? 

MemaS; grijpen, aanpakken om te 
veebten ; a s o e m. f a h i, een bond valt 
op een varken aan. 

Meiiieri, als bet bloed b. v. op een 
gekneusde plek zicb opboopt, niaar niet 
iiitvloeit, 

Memi, noemen ; m, f i 1 a s, anders 
noemen, een anderen naam aan iemand 
geven. 
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Menaaii; wiunen, overwinnen, voordeel 
liebben. 

Menek — b e n e k. 

Menon, afspraak. 

Meo, voorvechter. 

Meoe, halve gulden. 

Mer, we m e r, zout water, in a s s i n 
m e r, zout, zelfstnw. ; can me r, klein 
kind. 

Merak, troebel. 

lletan^ zwarfc, doukerblauw. 

Meti k m e t i ; liet bp eb droog- 
geloopen strand; vischjes vangen op liet 
drooggeloopen vstrand ; — oeloexi = 
m a n 0 r 0 e n. 

Ml, iirineeren. 

Midoer, zoet. 

Milat dirak. 

Mill kasta, allerhande zaken, van 
alles, alle scliepselen. 

Min, urine. 

Mina, olie, in i n a r a i, petx’olenm ; 
m i n a n o e en u o e m i n a, klappei*'- 
olie ; gevSinoIten vet, b.v. m i n a f a h i, 
gesmolten varkensvet ; m i n a f o e a n, 
kanen. 

Miraen, witte mier. 

Mirik, een soort uitslag. 

Mis, flauwvanspys; we m., zoet water. 

Misak, by de keel grijpen, met de 
hand wurgen. 

Missa, slechts, alleen, enkel, nietsals, 
allemaal ; h a o e k a r e 1 a w a r i k 
m i s s a, ik zag alleen kinderen ; ni i s- 
s a nee d e i, alleen dit maar ; nee 
m i s s a d e i, dit alleen maar, r a i nee 
la d i a k, f a t o e k m i s s a, die grond 
is niet goed, allemaal sieenen, niets als 
steenen ; aifoeanneediakmis- 
s a, deze vruchten zyn allemaal goed ; 
m i s s a d o e o e k, van zell b.v. 


odamatan missa naklake doe- 
0 e Iv, de cleur ging van zelf open ; 
missa s a i d o e o e k, bet is er van 
zelf nitgekomen; — missak, enkelen, 
een of ander. 

Missak, eenig, een ; o a n missak, 
eenig kind ; o a n m i s s a k cl e i, slechts 
een kind ; ni i s s a k d e i', em slechts ; 
missak n e e d e i of nee missak 
d e i, deze of dit eene slechts. 

Missan, alleen ; o m i s s a n m a i 
clei? komt gij alleen maar? nia toer 
missan, hy woont alleen. 

Miste, moeten. 

Mo, schitteren, bliiiken, heldere oogen- 
blikken hebben van krankzinnigen, ook 
van ieinand die tijdelijk het bewustzijn 
verloren lieeft ; m 6 n i k a 1 % het bewiist- 
zyu is Weer teriig; oin ni 6, beter zyn 
van een zieke; nia kaan o'in foln 
nid ocla, hij is even aan de beterhand; 
matan mu tian, de oogen zyn al 
open (b.v. van jonge hondjes); mota 
mo, de rivier is uiet troebel meer, weer 
helder (na de bandjir). 

Moat, hoog onkruid, wildernis; a nia 
m oat 1 a r a n, vader biiiten den eeht ; 
oa moat laran, onecht kind. 

Modd^r, t a s s a k, modder ; goed rijp, 
van vruchten. 

Modak, geel. 

Mofe, beschaamd, verlegen, zicli scha- 
meu; o la inoe? schaamt gij u niet? 
beleediging; ata la tatenainian 
moe, een slaaf kan niet voldoen voor 
de beleediging een koning aangedaan ; 
h 0 1 a 11 i a n moe, voor eene beleediging 
vergoeding nemen ; h a o e kola t a a n 
haoe kaan moe, ik neem het oin de 
beleediging niij aangedaan ; m o e a a n, 
zich schamen. 
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Moedoe = ahan? o la moedoe, 
Yerwijteiid tegen iemand die verkeerd 
kandelt. 

Moekit, arm, schaars ; kaau m., bet 
eten is schaars. 

Moekoe, hommel die gateii in het hout 
maakt, 

Moemoen, een klein overscliot van 
iets b.v. van eten, van ryst dat na het 
uitschudden in den zak achterblyft. 

SloSn^ de schaamdeelen. 

Moerak, geld ; zilveren b.v. k a d e 1 i 
m 0 e r a k, een zilveren ring ; m o e r a Ic 
moetin, zilvergeld; moerak matak, 
zilvergeld ; m o e r a k t a s s a n, zilveren 
sieraden. 

Koesa; prop in 't geweer. 

Moeta, braken. 

moetin^ wit; moerak moetin, 
zilvergeld (moerak mean goudgeld); 
kadeli moetin, zilveren ring. 

Moetce, te zamen^ vereenigd. 

lloetoen, ha mate m o e t o e n, 
feestmaal hoiiden bg gelegenheid van eene 
begrafenis ; naiin matemoetoen, 
etoe mate moetoen, vleesch, rijst 
voor die gelegenheid bestemd. 

Molioe^ op ; halo m., opmaken ; 
nawan in., buiten adem. 

Mokken, langzaam eten van iemand 
die geen taiiden meer heeft. 

Mok, i n 0 e r wen mok, van iemand 
die verkouden is, de neus loopt. 

Slolak; voor dat, als in de toekomst, 
kort voor ; . 1 a o 1 a i 1 a i s m o 1 a k 
mota toen italioe fcian, loop 
vlng opdat wij de rivier over zijn voor 
dat ze ovei'stroomt ; m o 1 a Ic o e d a n 
m a i e m m a s o e n o e 1 e r e t i a n, 
voor dat de regens komen hebben de 
menschen de tninen reeds gebrand ; 


molak loron natal, kort voor 
Kerstmis. 

Molan = bolan. 

Jloli, 1 a ran m., het aangename ge- 
voel, als na het braken de misselpkheid 
over is, ook van iemand die smakelpk 
gegeten heeft. 

Molik, kaal ; r a i m., terrein van 
onkrnid gezniverd ; kale plek ; o e 1 o e n 
m., kaal hoofd. 

Monion, n i a t o e r m u m 6 n d e i ; hp 
zit maar stil te kijken. 

Mon, op iets zuigen; een puistje;we 
mon, lielder water. 

Mon metan, de hoofden die als er 
eene zaak aaiihangig is rechtspreken ; w e 
mon m e t a n, het water waarin het 
Godsgericht wordt uitgeoefend. 

Monoe, vallen, afvallen ;neaii mouoe 
tian, de tanden zpn nitgevallen; nai 
n i a n 1 i a m o ii o e t i li n, de beslissing 
van den koning is gevallen ; m o n o e we, 
onder water dniken bp een Godsgericht ; 
m 0 n 0 e t a a n, er bp komen ; e m m a 
m 0 n 0 e t a a n t e n i d e i’, er komen 
nog maar menschen bp ; o b a 1 a i wain 
r 0 e w a li a o e, 1 e e m o n o e k i k a r 
b a 0 f a t i n, ga gp eerst, overmorgen 
zal ik weer voor u invallen, zalikweer 
uw plaats innemen ; o a n m o n o e, 
miskraam. 

Mooer, stil zitten, niets zeggen. 

M6or, ziek, niet meer willen eten 
van menschen en dieren. 

Moot, zinken, verdrinken, doeninzak- 
ken ; ii i a t o e r b a ni a s s i n in i d a r 
f a t i n n a 1 0 k i d o e n moot, hi] zat 
op het siiikerblik, deed den bodem er 
van inzakken. 

Mor, draaien zooals een toL 

Moras, ppn, ziek; gewoonl. i s i n mo- 
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r a s, ziek, pijn cloen ; ixitroep : het cloet 
pijn ! 

More, wegdrpven van wolken rook. 

Morin, welriekend, 

MoriSc, leven, levend, ontkiemen; hai 
m., het vimr is aaii; lia id a in oris, 
er komt een zaak voor ; mota moris 
n i k a r, de rivier stroomt weer ; e m in a 
liman moris, van ieinand die 
steelt ; e m m a a i ii in o r i s, van 
iemand die veel reist ; k a b a s moris, 
elastiek. 

Moroek; bitter; a i m o r o e k, genees- 
middel. 

Mortin, kraal. 

Mos, zuiver, schoon, rein ; r a i ni o s, 


inooi weer ; o e d a n in 5 s, de regen houdt 
op ; ook b.v. n i a in 6 s t e r i k noe- 
0 e 11 e e, hij zei ook zoo ; h a o e m 6 s 
katene, ik weet het ook; soms wordt 
er „no” bygevoegd dat eveneeiis „ook’* 
beteekent b. v. n i a in 6 s b a n o, hij 
gaat ook. 

Mossoe, f 0 e 1 a n ni o s s o e, de inaaii 
is weer zichtbaar. 

Mota, rivier; — oan, rugholte. 

Moti, droog ; mota m o t i, de rivier 
is droog. 

Mottoek, aangebrand. 

Mottok; liikken ; a n i n m o 1 1 o k m 
a n i n n a in o 1 1 o, de wind heeft op- 
gehouden. 
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]Va, verkorting van „bna” als het 
voorgaand woord op een klinker eindigt, 
b.v. n i a m a i n a of n i a m a i b n a, 
hi] konit reeds; zie verder »bna”. 

Naak, in ^t geval dat, veronderstel 
dat, als ; n a a k 1 a 1 e, zoo, niet an- 
ders, b.v. h a o e m o r a s n a a k 1 a 1 e 
h a 0 e m a i, ik was ziek, zoo niet 
dan Avas ik gekomen, anders was ik 
gekomen. 

Naan, eene ziister noemt haar brooder 
„naan’\ 

Naiin, vleesch, visch ; n. f 6 h b, vleesch ; 
n t a s s i, viseh ; n. d a d a i n, vleesch 
ill reepen gesneden dm te drogen; n. 
h 0 r a n en n. )) o k o e r, het vet, staat 
tegenover n. is in, het eigenlpke vleesch; 
11 . m a r a, gedroogd vleesch. 

Naban = k n a b a n. 

Naba naban, voortdurend. 

Nabeo, etoe n., de rgst is als brij. 


Nabo, loeien van de karboiiw. 

Nabor, uithollen ; t o e n u n. r a i, de 
paling holt deii grond uit. 

Naboeroen, klanknabootsend Avoord ; 
hai n a b 0 e r o e n, a n i n iiaboe- 
r 0 e 11 ; h a 1 a i n a b o e r o e n, zeer vlug 
loopeii. 

Nadaras aan, erg ziek ziju van iiaarden, 
karbouwen; ook van menschen. 

Naderoes, lab n., ver gaan. 

Nadikl, ontkiemen van gras, vm bla- 
deren. 

Nadoeboe, als rook opwaaien b.v. 
stofi a 11 i 11 noe raf ahoen m, 
als het Avaait ontstaan er stofwolken; 
h 0 ed i n., het uitkomen van den hart- 
voniiigen punt van den pisangbloem- 
tros; tall n., doorsehieten van den 
gebangpalm. 

Nadon, koud. 

Nafe, aitspreiden van matten, kleeren, 
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spits maken; koeda liman nae 
a an, de voorpooten van het paard.strek- 
ten zich nit ; liman ii a e w e n, de 
hand zweert. 

Nafafe, r a i n a f a e, iniddernacht. 

Iffafati, nog zijn, blpven ; in a t a k n a- 
f a t i, liet blpft verscli ; ami halo 
0 e m a n a il k 1 a 1 e h a o e t a m a 
n a f a t i, wij maakten een huis, aiiders 
was ik in dienst gebleven ; nog b.v. h a o e 
]v a t e n e n a f a t i, ik ken bet nog, ik 
weet het nog; e m m a m o r a s n o e o e- 
s a ? n a f a t i, hoe is het met den zieke V 
^t is nog hetzelfde; het blyft maar zoo. 
IVafoena, hloeien. 

Nafoeri, schuimen. 

IVaha, vracht; koeda toen atoe 
h 0 1 a n., de paarden gaan naar beueden 
ora vracht te halen. 

Nahaboer, r ai n., morgen- en avoiid- 
scheinering. 

Natiaboet, m a t a n., de rivier bliift 
langen tpd hoog; we matan n., de 
bron heeft altijd water ; toe r n,, voort- 
durend ergens blyven wonen. 

IVahatak «ai)j kanek nahattak 
a a n, eerst was het een kleine, later werd 
het een groote wond? groote wond aan 
de hand of den voet? zwerenV 

Nalifeer, hinniken. 

NaMs, opgezet, gezwollen. 

Nahisf, stollen. 

IValiok, geluid van stroomend water. 

Naliore, a i n n a h o r e, de voet 
slaapt. 

Nai, koniiig, koningin ; n. man e, 
koning; n. feto, koningin, heer, oudere 
breeder; — ... dei, nai teri terik 
d e’i, er maar op los praten (dei wordt soms 
weggelaten) ; s i a nai n a n a dei, zy 
eten maar (ryp of groen) ; s i a n a i 


t a m a d e i, zij komen maar binnen (ge- 
legen of ongelegen ; la nai iha iha, 
het is er zoo maar niet altyd (dit zei 
iemand van vleesch); — bee^ kroko- 

dil ; rai mara, legnaan ? — loelit, 

priester ; — Karomab; God ; — naik, 
zacht van geluid ; t e r i k n. n. n i a 
la r 0 n a, als men zacht spreekt hoort 
Iiij het niet, bedaard, langzaam. 

Nain, het lyf; b.v. oeloen kanek 
n a i n 1 a 1 e, het hoofd is gewond, het 
lyf niet, het lichaam in tegenstelling 
van de ziel, persoon, eigenaar ; koeda 
n a i n, de eigenaar ‘Van het paarcl, liulp- 
telw. ; e m m a n a i n r o e w a, twee 
menschen ; naan t a s s i n. li i t o e, 
zeven visschen ; n a i n d o e o e k, zelt 
b.v. n i a n a i n d o e o e k, hij zelf ; het 
werkw. staat tnsschen beide in b.v. nia 
n a i 11 n a 1 0 d o e o e k, hij zelf heeft 
het gedaan; ook soms zonder doeoek; 
n a i n, komt sonivS voor in de beteekenis 
van het hoofdbestanddeel van iets tegen- 
over een kleiii deel b.v. t a i s n i n i n 
foetoes, nain kabas inetan los 
d e i, de rand van het kleed is met 
figiiren voorzien, het overig geheel bestaat 
slechts iiit zwart katoeii ; w e n a i n, 
glazemaker (insect), de geest V de heer? 
van het water ; rai nain, aardgeest ? 
aardmannetje ? 

IVai Il6r, sarong met een dwarsnaad 
waardoor van twee stiikken een sarong 
gemaakt is (staat tegenover ate: 
kruisjak). 

Nakakoe, zich been en weer bewegen 
(van iets dat eigenlijk vast moet zyn), 
los zitten, nit elkaar b.v. een geweer. 

Nakali; opborrelen, koken enz. ; ti- 
1 0 e n n., er loopt vuil uit het oor. 

Nakasoe, er af gaan, er af vallen b.v. 
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de doek van het hoofd; miss a iia- 
k a s o e d o e o e k, liet is er van 
zelf afgegaaii b.v. het ])leistertje van de 
vrond. 

NaMu. janken van een hond. 

Nakatt*.!, vrucht zetten b.v. van tania- 
rinde, inangga’s eu aiideren. 

Nakbakka, k a n e k n., wijde, diepe 
wond. 

Nakballar. n. k a r i, nit elkaar gaan, 
uiteen vallen b.v. van dingen die bijeen 
waren gebonden. 

Nakbaloe, in twee helften gedeeld ; 
ook n a k b a 1 0 e k. 

IVakbarat, f o e o e k n a k b a r a t, 
met loshangend haar. 

Nakbasak^ afschampen van een bijl, 
een kapmes. 

Nakbasoer, afglijden b.v. het toiiw 
van den hals van 't paard. 

Nakbees, open gaan van een zweer, 
1 * 0 1 worden van vruchten. 

Nakbellak, h a e n a k b e 1 1 a k, het 
gras gaat uiteen. verwijdt zich b.v. als 
men er doorheen loopt. 

Nakbiroe — n a k b e 1 1 a k. 

IVakbissoek, zich verplaatsen^ ver~ 
schuiveii eiiz. 

Nakbo, zicdi opwaaiend vervspreiden b.v. 
stof, kapok. 

Nakboba, barsten, scheiiren van den 
grond, van een ceinenten vloer. 

Nakboea, zie h a k b o e a. 

Nakboekat, h a e n. = h a e f a a t 
a a n, zie f a a t a a ii. 

Nakbohlt, losgaan, loslateii enz. b.v. 
de steel van een pompoen, het handvat 
van een valies- 

Nakbois, ontglippen. er uitschieten, 
te voorschpn springen, ontsnappen b.v. 
een vogel nit de kooi. 


Nakbossir, ontglippen, ontscliieten, 
losschieten, b.v. een toiiw. 

IVakdaet, ha'i na n., de brand gaat 
verder, slaat over o]). 

Nakdakoe, overloopen van vocht. 

IVakdekor, been en weer gaan, heen 
en weer s^diomnielen enz. zoodat er tevens 
geluid ontstaat; het geluid van borden, 
kommen die op elkaar worden gezet. 

IVakdei; raooi staan van djagong en 
rijst op het veld. 

Nakdodar, er uitvalleii b.v. zout iiit 
het mandje als de bodeih stuk is, rijst 
iiit een zak die stuk is. 

Nakdoear, overloopen, sfcorteu enz. 

Nakdoehoer^ i s i u n., aanhoudeude 
koorts hebben, opborrelen van kokeiid 
water, ontspringen van bronnen, riviereii. 

i\akdoeir, afrollen b.v. steenen van 
eene helling. 

Wakdokkar, klotsen b.v. een ei, dat 
gesehud wordt, een klappernoot. 

Nakdokko, schndden enz., heen en 
weer slingeren enz. 

3fake, zie h a k e ; kermend geluid van 
een jonge kaketoe. . 

KakMeki geluid van de kikvorschen. 

NakekkCS, hinniken. 

Nak^n, r a i n., het wordt iicht, het 
klaart op ; k a 1 o a n n., de wolken 
drijven uiteen; nakiMi a an, zich 
splitsen. 

Sakeo = k e o. 

]Vakfakfe, erg schuin staan b.v. een paal. 

Kakfera, splijten enz. 

iVakfetih, a u n., de bamboe veert. 

Sakfila, veranderen enz. ; n e o n n., 
(letterl. het hart veraiidert) weer anders 
willen. 

Nakfilas^ synonieni van n a k f i I a ; 
fatoek n., de steen kantelt. 
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Nakfoa^ opzetten ; t a e h a k a a s n., 
als men hard slaat, ontstaat er een ge- 
zweL 

Nahfoea, zich ontworteleii. 

Malifoeak, klonteren. 

iVakfo^r, lostornen euz. uitrafelen enz., 
losgaan van liet haar, opengaaii van 
‘ bloemen en bladeren ; hae foetoen 
n., een bos gras gaat los ; neonnak- 
f 0 e r, het verstand ontluikt. 

Nakfoesoek; k o tt o e k n., geboclield, 
kromme rug. 

Nakfoloe^ afvallen, afglpden; koiis 
n a k f 0 1 0 e t o e n, de kous zakt al 

Nakfonaiij ingedeukt, b.v. de mat van 
een stoel. 

Nakfotta, splijten enz. 

Nakiiki verminderen enz.; r a i n., als 
ket bijna dag wordt. 

Nakiw, piepen, tjilpeu. 

IVakka, MaL n a n g k a. 

NakkaS; lickt breekbaar. 

Naklaa^ barsten, gebarsten. 

Naklaak, gloeien. 

Naklahat; opgezet ten gevolge van 
slagen. 

Naklaik, verwelken. 

NaklakC; open, open gaaii. 

laklamar, n a n a a n n., de tong is 
Yol kleine wondjes. 

Naklamat, zich over den grond iiit- 
spreiden, verder groeien van kruipplan- . 
ten, ook van gras ; n a k 1 a m a t d a- 
ran dei, bet spreidt zich uaar alle 
kanten nit. 

JVaklara^ niet vol, van. een glas, kop, 
flesch. 

IVaklatat; t i m i r r a h o e k f o i n 
n a k 1 a 1 1 a r, de baard begint nit te 
komen. 

JVakleS) geschenrd ; scheuren enz. 


Nakliis, hellen ; 1 o r o n, de zon is 
over de helft. 

Nakliki, gestorven aan de pokken of 
andere besmettelyke ziekte. 

•Naklikit, opgenomen worden D.v. door 
den wind. 

Naklila, rollen enz. 

Naklodos, lab n. b a b a d e ‘i, voort- 
dnrend van den eenen kampong uaar den 
anderen loopen, of van bet eene land 
naar het anderen reizen. 

IVakloeas, zich nitspreiden, zich ont- 
plooien b.v. een kleed door den wind; 
nianoetak n., de nagel valt af. 

Nakloebik; verschrompeld van vruch- 
ten; liassan n., ingevallen wangen. 

Nakloeloen, zich oprollen. 

Naklolicr, zich ontrollen, opengaan 
van bloemen en bladeren. 

IVaklohik; isin manas n., hevige 
koorts. 

Naklohoe, zich oplossen b.v. zout in 
water, week worden en iiiteeugaan b.v, 
beschuit in water, stuk gaaii, breken 
euz. = 11 a k r 0 e. 

Naklokke^ open, opengaan; synoniem 
van n a k 1 a k e, los gaan van kalk, 
cement. 

Naklo’oe, gebogen zyn, bidgen, door- 
zakken b.v. een paard als men er op 
stijgt. 

Naklori, zich verplaatsen. 

NaklossoC; losgaan b.v. een bijl van 
den steel, los lateii enz., er uitvallen b.v. 
een ppl nit de wond; av e n. sac, bet 
water komt uit den grond naar boven; 
mat an foean n. taan nia, de 
oogeii wareii op hem gesperd. 

Nakmarak, droog van eene wond. 

Nakmatteb; stil, kalm b.v. de zee; 
wen., stilstaand water. 
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Nakmaun, vochtig, klam. 

Nakmeloh; scMtteren, liclit van zich 
geven. 

Nakmoeoek; geluicl van eene duif, 
knorren van een varken. 

NaknakkaS; 1 i a n n., sterk gelnid, 
hard klinken. 

Naknana, het slnit niet aaneen, er 
is rnimte tusschen. 

Naknee, geluid b.v. van een stuk geld 
dat 013 een steeii valt. 

Nakliekoer, afvallen van cle vinger- 
leden, van cle teenen bij melaatschen, 
lidsgewijze atbreken van gelede stengelsV 

Naknetar, rai n., eenige dagen mooi 
weer in den westmoesson. 

Naknidiri; eersfc een zweer en daarna 
een wond aan hand of voet. 

NaknoeaS; dampen, nitwasemen. 

Naknoetoek; bonzeu, ploften, dreunen. 

Nako, een insect dat cle rijst op het 
veld bederft. 

Nakoe, schreenwen van een varken. 

Nakoebir, h a s s a n n,, ingevallen 
wangen. 

NakoeboeS; nog gesloten van bloemen. 

Nakoedoe, geluid van de tortelduif, 
geluid van water dat nit een bamboe 
wordt gegoten. 

iVakoei, krom, van de vingers ; o 1 i- 
ni a n n a k o e i k a, (tegen iemand die 
veel breekt) staan uw vingers krom ? 
gekruld van baard en haren ; fluiten 
van een kogel, hinniken, schreenwen van 
een varken. 

IVakoekoeii; duister ; — neon na*- 
k 0 e k 0 e n, onwetend, nog doin. 

Nakoer, losgaan b.v. een touw ; 
k 0 e d a n., een gebonden paard raakt 
los. 

Nakoeraiii verminderen enz. 


Nakoes, opsteken ; kilat isin na- 
k 0 e s b a kilat, de bajonet opsteken ; 
lets b.v. een vrucht op een stole steken, 
een afgeslagen hoofd op een staak steken. 

Sakoesak^ foeoek n., hefc haar is 
in de war. 

Nako’ir^ geschramd. 

IVakoloe, afglijden b.v. een ruig van 
den vinger, kralen van het snoer. 

iVakoinas, isin n., niet glad, ruig 
op het lijt b.v. ten gevolge van veel 
schrammen of puistjes. 

NakonoC; vol. 

i\akore — n a k o e r ; miss a n a- 
k 0 r e, de mis is uit ; o e k o e r n a- 
k 0 r e, foil! s a e, als het (^hineesch 
nieuwjaar afgeloopen is, dan gaan we 
naar boven. 

iVakoron, k a b o e n n., het rommedt 
in den buik. 

iV'akottoe, op zijn, van eten ; t i r o e 
t {) 1 1 o e la n., drie schoten niet afge- 
broken (onmiddellijk achter elkaar). 
IVakraan, rot. 

Xakraboe^ tot poeder gemalen of 
gestampt, fpn gestampt. 

^Vakr^e, tegen elkaar hinniken van 
heiigsten en merries. 

Nakret^ 1 i a n n., leelijk geluid b.v. 
van een gebarsten gong, van iemand die 
verkouden is. 

Nakrfi, rinkelen, klinken b.v, geld. 

Nakrfit, kleven, plakken enz. 
Nakrioen = nakrii. 

Nakroe, breken enz., gebi’oken, stuk, 
van borden, glazen, fliesscheii enz., ver- 
woest b.v. een kampong. 

Nakroekoet; knappend geluid b.v. hi] 
het eten van geroosterde djagong. 

Nakroeoe^ verfrommeld ; k e 1 1 a ha- 
lo n., verfrommel het niet. 



Nahroeoek (zie li a k r o e oe k), o i n n., 
zuur, norscli gelaat ; in a t a n f o e li o e n 
n., gefronsfce wenkbraiiwen. 

Hfahrokkon, klanknabootsend woord 
b.v. van papier en gesteveii goed als 
liet verfromineld wordt. 

Nakrotto pruttelen van kokend; water. 

IVaksaWr, opengereten, gewoiid. 

IVaksadikj m a m e r a u n., voortdiirend 
bliksemeii. 

Naksaen s a e n a a n, zie s a e ii. 

N'aksahi; f a e 1 an n., laatste kwartier, 

Naksai, a i n n., gespleten cn gewond 
van de voetzooL 

Naksakki, we n., lie t water verbreekt 
liet dijkje. liet water baant zich een 
weg. 

Naksala^ verzwikt, verstuikt. 

jVaksanioet; nitrafelen enz. ; a n i n 
n 0 e n a 1 0 Ji a e n., de wind doet het 
gras (op liet dak) uiteengaanj inaakt het 
los. 

Naksarit^ hare n., de rijst staat in 
de aar. 

Sfaksassa, a i 1 a o e k n., een rotte 
tak breekt af, valt af, laat los. 

JVakseha, h a a n u., er is overvloed 
van eten. 

Naksenak; i n o e r n., de neus is 
verstopt; liaii n., de stem stokt. 

Naksidin, losgaan, loslaten enz., losge- 
inaakt b.v. de bpl van den steel ; 
toedik oeloeii ii., de steel van het 
ines laat los, is er af; kilat n. 
k a r i t i a n a, het geweer is idteen ge- 
nomen. 

Naksikka, uiteen, uit elkaar genomen, 
zich verplaatsen. 

IVaksilaei breken enz., afbreken enz. 
b.v. de voet van het glas. 

Naksinak, schgnen vanlicht, van vunr 


op afstand ; 1 a r o n., als de zon haar 
eerste stralen werpt, inaar nien de zon 
zelf nog uiet ziet. 

IVaksira, schenren enz. 

Naksirat, m a m e r a n ii., als de donder 
onniiddellijk op den bliksem volgt; we 
n., het water spat. 

l\aks6, afbrokkelen, losgaan b.v. de 
grond van een rivieroever, de kalk van 
een muur. 

Naksoboe, afgehroken, verwoest, af~ 
vallen, iiitvallen van de steenen van een 
kotta. 

Naksodap, afbrokkelen, losgaan van 
grond ; 1 a 1 1 o e n n a k s o d a n^ het 
reeds verkoolde gedeelte b.v. van een 
fakkel valt af, laat los. 

ISaksoeiuar, duiken. 

Naksooi; zich afscheiiren, loslaten b.v. 
een tak, een tros klappers. 

Naksottlr; spatten van slik. 

Naktaan aan, gerimpeid. 

Naktasak; rpp, van een zweer; ai 
t a h a n n., verwelkte blaren, gele blaren. 

Bfaktetar, tali n., het touw gaat stiik, 
gaat vaueen. 

IVakteroek; r a i n., even niooi weer 
tnsscheii twee buien. 

Naktikar, naar boven gevonwen, op- 
waarts geplooid of gebogen. 

Naktikoe, geluid van het water, als 
men b.v. een steen er in werpt. 

Naktoda, afvallen van een kleed. 

Naktoekak, 1 i a n n., de stem stokt, 
de spraak is belemmerd. 

WaktoW, geschaard, uitgebroken van het 
scherp van een mes, bijl en dergelijlce. 

Naktomak^ f o e 1 a n n., voile maan, 

Kaktorre = n a k b o. 

NalaaS; ruischen van boomtakken, kab- 
belen, geluid van den regen op het dak. 



Sfalaen aan, overliellen, overgebogon 
b.v. eene rots zooilat men er oncler schui- 
len kan. 

JValaka^ bloeien. 

IValasa, vereelt. 

Nalawat, onduidelijk zichtbaar wegeiis 
verre afstand. 

Nalihoe, w e n., bet water l)lijft staan, 
vloeit iiiet weg. 

JValiiua (liman eeii tak met palimsap) ; 
t 0 e w a 11 a 1 i m a, de palm heeft een tak 
met sap. 

Nalin^ gesneden, geliibd. 

Sfalo, we f i 1 a k a a 11 u a 1 o a n g- 
g or, bet water verandert, wordt wijii; b a- 
r e n a 1 0 k w a i k a a n date S a ]v k a 
n i a n, de rpst die al boog is opgesebo- 
ten is van dato Sakka ; ii a 1 o n o e o e s a, 
boe, op wat wijze. 

Nalo aat, zie a a t. 

Naloe, to e w a n a 1 0 e, bet palmsap 
begint nit te vloeien. 

Jfaloeli, broeien. 

Sfaloewa, zich verniimen, een ruim 
uitzicht geven van terrein dat vroeger 
dicht begroeid was ; i ii o e r 1 a n a k- 
s e n a n a, n a 1 o e w a n a, de neiis is 
niet nieer verstopt, ze is weer open; 
r a i n a 1 0 e w a, bet begint licht te 
worden, bet weer klaart op ; k a 1 o a n 
n., de Avolken drijven uiteen. 

IValo faloe, alien ; a 1 s i a mate 
nalo faloe, alien zpn gestorveu ; 
haoe kaan moerak lakooii 
nalo faloe, al nign geld is verloren. 

Nalolon, m o r a s ii., de ppn strekt zich 
nit, gaat verder b.v. van den pols tot aan 
de oksel, zooals bij een seborpioenbeet. 

Ufamanas, b e r n., vurig verlangen ; 
s i a d a h 0 e r n., zg vieren flink feest ; 
laran n., kwaad^ vertoornd. 


Mamatir, koud. 

IVameo, miauwen. 

Hfamero, geluid van een hart. 

Namoedoer, klank b.v. van een gong; 
an in n., de wind riiiseht; dreunen. 

Mamoekoe; snizen van liet oor. 

Naiuoetik; r a i b o e n u., de eerste 
morgenschemeinng, 

IVamOB, baai, haven ; — oeloen, 
bewoonde plants die aan de haven gele- 
gen is; hiervoor zegt men ook alleeii 
»namon”. 

Namonas, 1 i m o n n a m o n a lian- 
den door bet werk gebard, vereelt (staat 
tegenover n a n o e r a k) ; d a 1 a n n., eeii 
weg die voortdurend begtian wordt. 

Namottoekj aanbranden, aangebrancl. 

Naiiaak^ keel ; o e m a u. = o e m a 
Ic a n a a k. 

IVanaaii; tong. 

Nanaki, n. Ill a 1 o e, elkaar trachten 
te evenaren b.v. even niooie kleeren 
dragen als een under, doen zien wie bet 
rijkst is. 

Nananak, tuit, 

Nanarak, verhemelteV bet inwendige 
van den inond, dicht bij de keel? 

jVanaTik, een weinig sirib en pinang 
of djagong ot groente dat de bergbe- 
woners naar beneden lueenemen om tegen 
zoiit in te ruilen ; ook zegt men : n a~ 
n a u k 0 a aan. 

NaBaw% open, open zijn, open staan. 

Waness£Lii^ even ; b o t n., even groot 
(gewoonl. zegt men : nessa nessa n). 

Hanassoer^ de liolte hij bet sleutelbeen. 

Kani; zwemmen ; n. b a k o e r, over- 
zweimnen. 

Nanik (bet tegenovergestelde van 
^bodik”), ten nadeele van; nia nala 
n. b a 0 e, hij beeft liet genomen ten 
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inijnen iiadeele, liy lieeft liet in^ ont- 
nomen ; s a s s a ii. b o e t i liman, 
ieniaiid een armband afrukken; de persoon 
ten nadeele van wien de handeling ge- 
scbiedt, wordt vaak niet nitgedrukt. 

i\aiiis, van vroeger, reeds vroeger, 
liet was reeds zoo, b.v, n a k 1 a a 
n a n i s, liet was reeds gebarsten ; k o e a k 
iL, het was vroeger reeds stuk. 

Nanoean, aangebrand verbrand. 

IVanoedoer, weer ontspruiten, weer 
uitschieten b.v. na het snoeien, 

Na noeoesa, hoe komt het dat? hoe 
kwam het dat? op wat wpze? hoe? (na 
is eene verkorting van »nalo” 3e pers. 
van h a 1 o). 

Nanoerak, liman u., handeu die aan 
geen arbeid gewooii zyn (staat tegeuover 
»nanionas”). 

Nanoetak, nagel, hoef, klauw. 

Na.Bokkar = k a n o k k a r. 

Naok = knack. 

Naraii; naam ; h a s a i u., zie h a s a i ; 
nee n a r a n s a ! (verwijcend) hoe noemt 
men dat, welken naam meet ik aan zoo’n 
handelwijze geven ! alien ; n a r a n s i a 
s e 1 la s 0 r a n i, zij alien zijii nog geen 
Christen; in deze beteekenis is hetdik- 
wijls verbonden met »hottoe hottoe” b.v. 
11 ia bot lioe naran si a hottoe 
hottoe, lii] is grooter dan zij alien. 

Naran dei, maar eventjes ; f a s s i 
naran d e i*, maar eventjes wasschen ; 
f 0 e t o e naran d e i, maar eventjes 
binden, niet vast. 

Narant; klanknabootsend woord, zooals 
van een tak die breekt, van papier of 
doek by het scheiiren, knetteren van het 
viiur. 

NareiS; byna ; rain, loro falin 
b n a, het is al byna oostmoeson. 


Naxi, blaffen. 

Narin, ha'i n., de vlam stijgt, verheft 
zich. 

Naroean, drennen. 

Naroek, lang, hoog; a i ii., een hooge 
boom ; e m m a a i n n., van lange ge- 
stalte ; n i a tan liman n., hy heeft 
lange vingers (by steelt). 

Naroesoen^ i s i n n., al een weinig 
warm, van iemand die koorts krygt. 

1^‘aroma, licht, byvuw., verlicht, helder; 
r a i n. t i a u, het is reeds dag, 

Nar6oeii; drennen. 

Narot, 0 e m a n a r 6 1, hefc liuis kraakt 
overal (zooals by aardbeving). 

NasarC; bloeien van klappers, pinang. 

Nasaut, geluid van dorre blareii als 
men er overheeii looj)!. 

Nasisoe. sissend geluid geven, 

Nasoe, koken bedr. van vleesch, groente 
(zie (laan en te’in). 

Natak, bloedzniger. 

Natar, kudde, zwerm, vlucht. 

Nateb, k i 1 a t n., bet geweer knalt. 

Nateoe, m o r a s n., de pijn blijft op 
dezelfde plaats, gaat niet verder. 

Natitis aan, afhangen enz. b.v. een 
lange strook doek, een kleed ; halo 
we natitis aan, het water er af 
laten loopen b.v. van een natten pajong, 
van een nat kleed dat is opgehangen, 

Nato, geluid van eeii schot op verren 
afstaiid. 

Natoewa, t o e r n a t o e w a, reeds 
Ian gen tyd ergens woneu. 

Natoetoe, uithroeien. 

Natolloe, eieren leggen, 

Natomoe, h a s s a n n., bolle waugen; 
oil! n., van gezondheid blozend gelaaC 

Naton, toen, voegw. ten tyde dat; 
n a t 0 n n § e, toen bijw. b.v. n a t 5 n 
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u e e li a 0 e s e ‘i 1 a in a i, toen was ik 
nog niet liier. 

Natooek, 1 a r> n., kroin, gebogen 
loo pen. 

Nawakoe, slingei'en enz. b.v. een boom 
by kevigen wind. 

Nawae, schndden enz. b.v. een hiiis 
bij aardbeving, keen en weer gaan van 
ietSj niet vast meer zitten ; n e a n n,, 
de tand staat los. 

Nawan, adem ; k a s a e n., ademen ; 
n. k 0 1 1 0 e, zie k o 1 1 o e ; n. in o k o e, 
bniten adem; n. s a e, boos worden; 
o e d a n n i a k a a n n., windvlaag die 
den regen onmiddellyk vooi’afgaat. 

Nawe Hawaii; hiigen. 

Nawe, smelten enz. b.v. lood, oplosseii 
in water, opengaan van een zweer, van 
een gezwel ; k i r o e s n., bedroefd zyn 
(letterl. het gemoed smelt). 

iVaweek, nat, dun, aaiigelengd, b.v. 
kalk. 

iVaw6ro05 n o e n o e n n., atkangende 
onderlip, zie h a w e r o e a a n. 

Nawikoe^ 1 a u n., wankelend gaan. 

Nawioen, gonzen van muskieten, klin- 
ken van de gong. 

Neamonoekjbattar nea monoek, 
djagongklos met weiiiig korrels. 

iVeaii, tand, sport van een ladder; 
0 e m a n., twee boven eikaar liggende 
daklatten. 

i\ee, deze, die, dit, dat ; i h a nee, 
b a nee, kier ; n i a m a i i k a n e e, 

hy komt kier ; t a u b a n e e, zet het 

kier ; — ba, die daar, dat daar ; a i nee 
b a, die boom daar ; o e m a n e e b a, 

dat kuis daar; ginds, daar, daarheen; 

sia toer nee ba, zij zitten ginds ; 
sia kaan oenianeeba, hun kuis 
is daar. 


Xeebe, welke? welk? to e wan neebe? 
welke toewan? hij die, zij die; neebe 
m a k 1 a m a i, hij die niet komt (beter 
s e m a k 1 a m a i) ; waar ? (beter i k a 
neebe); n i a t o e r n e e b e ( juister 
nia toer ika neebe), waar wooiir 
kij ; 1 0 d neebe, tot waai*, tot koe ver; 
somtyds komt het voor als betrekkelyk 
voornaamwoord b.v. kotta neebe 
n i a n t e m o e k o e m i h a, de kam- 
pongs wier koofden er zyn; emma 
neebe in a k la m a i, de menscken 
die niet komen; somtijds komt ketvoor 
in de beteekenis van »opdat”; — Ida, 
ergen>s ; 1 a n e e b e i d a, nergens ; ook 
vragend: waar ei'gens? 

N6e hia, kier, hierzoo ; — inai, deze 
kier, dit kier, kier, herwaarts, kier keen, 
hierzoo. 

Mm, mier. 

Neis, kier, hierzoo ; plagend tegen 
iemaiid, zooals wij zeggen: zie je well 
daar kek je ’t all 

Neloen, verwisselen; n. tais, een 
vuil kleed met een aehoon verwisselen. 
zes, zelfs. 

Nenoeb, boom welks wortel roode vert 
geeft. 

Neon, hart, gemoed, verstand, begrip ; 
nia se'i la no neon (van een kind), 
het heett nog geen vei^stand, nog geen 
begrip, of n i a neon sei la no; n. 
d i a k, blij ; n. a a t, bedroefd ; n. 
k m a a n, y verig ; n. t o d a n, traag; n. 
k m e t i, gerust ; n. 1 a k m e t i, onge- 
rust ; n. 1 a k o o n, in de war b.v, wegens 
eene droevige gebeurtenis, eene sleekte 
tijding; daarmee alleen in zijn kart bezig 
zij n ; n. 1 a fc o o n b a t d o s, zij denken 
alleen maar aan hun tuin, (de westmoeson 
begon vroeger dan zij gedackt hadden. 
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zy hacHen nog niefc gebrand) ; neon 
k i ‘i k eii n, k o e r a n, bevreesd ; n. 
hot? 11. in a k e r i k, listig, ook van 
iemand die bij cle hand is, die van alles 
kail niaken ; ii. in oris, bedachtzaain ; 
n. sal a, onbedachtzaain ; n. m a 1 o- 

I 0 k = n e 0 11 m o r i s ; n. k o ii a, aan 
iets denken, aan iets zijiie aandacht 
wijden, door iets getroffen worden ; 
n i a n. k o n a h a a n d e ’i, hi] deiikt 
alleen aan eten ; n. b a dnidt eene 
rich ting van het hart aan endruktnaar 
den verschilleiideii aard van het voorwerp 
een verscliillenden gemoedstoestand uit, 
b.v. n i a neon b a in o e r a k, liy 
verlangt naar geld ; nia neon ba 
nian in a, liij denkt aan zijn nioeder; 
nia neon b a o a n m o r a s d e i, 
zy denkt maar aan (haar) ziek kind; 
h a 0 e n. b a ni o t a d e i, ik dacht 
alleen inaar aan de riviereii, ik was 
alleen maar. bang dat de riviereii te hoog 
zonden zyn ; h o d i n. d o e o e k, nit 
eigen beweging, volgens zyn eigen ver- 
langen ; Ids toe wan nia kaan 

II e 0 n, volgens mynheer zyn believen, 
zooals mynheer verkiest ; los o neon, 
zooals gy wilt ; ho neon, met aandacht, 
voorzichtig ; lab ho n e o n, loop voor- 
zichtig ; no neon no 1 a r a n, met 
graagte; fo neon, zyn hart, zyne ge- 
negenheid schenken; veelal zegt men 
f 0 neon n o 1 a r a n ; r a i n. ha, zijn 
hart stelleu op ; si a rai n. ba maloe, 
zij houden van elkaar ; b o e k a n., zie 
boeka; neon wordt bier dikwyls 
gezegd in plaats van nee, b.v. neon 
mai — nee mai, hier ; neon b a = 
n d e b a, daar ; neon d e i*, dit sleclits 
= nee dei haoe koi neon == 
h a 0 e koi nee, ik ben hier. 


Nessa liessan, even b.v. n a r o e k n. 
11., even lang; s i a n a r i k ii. n., zij 
zijn even groot. 

iVessoen, rystblok, vijzel, 

IVetit, dwars ; a i t o b a n. d a 1 a n, 
er ligt een boom dwars over den weg; 
li a r .1 k n., in den weg staan. 

Nia, hij, zij eiik., het. 

Niabe, opdat ? rai hatosniabe 
a n i 11 k e 1 1 a 1 o k i t, leg het vast op- 
dat de wind het niet opneme (zonder 
»niahe” is de ziii even diiidelyk, ook 
wordt het er gewoonlijk niet bij gezegd). 

Nia deik, deze uitdrukkiiig wordt 
gebruikt oni te keniieii te geveii dat 
eene zaak is afgehandeld, of dat met 
een of aiider werk of eene handeling 
.niet moet worden voortgegaan; alleen 
dit maar; genoeg genoeg! ’t is well; 
— doeoek, dat is niets (verscliooneud). 

NiaB = 11 e a n ; ook bezitt. vnw. zie 
spraakk. 

Mane, iiitdriikkiug van instemming 
met hetgeen gezegd wordt. 

Nlikaat, wandluis. 

Nils, dun. 

Niki, vleenimis, soorten : n. i n o e r 
a a t, n. f o e 1 a n, n. in a u b i s s i, n. 
w a a r in o d o k. 

Nikir, matt an n., sclieel; n. mat- 
tan, een wenk met de oogen geven. 

Nikoe, loro n., omstreeks drie iiiir 
’s middags. 

Nima nimak, altijd, eeuwig. 

Ninik, mnskiet. 

Ninin, zoom, rand van een Heed. 

Nitak, zoo maar in het honderd, op 
goed geluk ; t o e d a n. d e i, maar op 
goed geluk werpen ; i t a boeka ii. 
la d i a k, wy kunnen niet in het 
honderd gaan zoeken. 



Ko, en, met, ook; in de beteekeuis 
van »niet’' schijnt de oorspronkelyke 
vorm »h o’" te zijn en veranclert deze »Ii” 
voor de verschillende persoiieii evenals 
bij de werkwoorden die met beginnen 
zie spraakk., b.v. b a o e k d n i a, ik 
met hem ; o m o a m i, gi] met ons ; 
n i a no e m i, hi] met u ; in de betee- 
kenis van »ook^’ staat liet steeds aeliter 
liet werkw., terwijl »]n o s” in deze 
beteekenis steeds voor liet werkwoord 
staat b.v. h a o e m 6 s b a, li a o e 
b a n 0 , ik ga ook; dikwijls worden 
beide woorden gebruikt b.v. li a o e mbs 
b a n 0 ; la no, zonder, zie verder 
bij »li 6”. 

Nodi, helpen, baton van geneesmid- 
delen ; a i m o r o e k la nodi, de obat 
heeft niet geholpen ; zie verder »h o d i^’. 

Nodok aan, Han n o d o k a a u, 
renteleai van een stervende. 

Noe, de kokospalm ; n o e f o e a ii, of 
alleen n o e, kokosnoot; noe h o e n, de 
boom ; ii o e m i n a en m i n a n o e, 
klapperolie ; noe we n, klapperwater, 
klappermelk. 

Noea = k n 0 e a. 

Noean = k n o e a n. 

Noeante, [ uitdrukking waardoor men 

Noeanlia, f te kennen geeft dat men 
het met den spreker eens is; juist zoo, 
zoo is het. 

Noeban, hiel, kolf van 't geweer. 

Noedoer, de groote beerV ai n., 
nieiiwe iiitspruitsels, iiieuwe takjes. 

Noeka, een soort hniduitslag; — aat, 
pokken- 

Noenak foean, een soort puistjes. 

NoeBoek, stom. 

Noenoen, mond, mnil^ bek. 


Noeoe, noeoedar, als, gelpk, evenals; 
— BeSbe, (letterl. als welke) hoe? 
b.v. hot u. n., hoe groot? wanneer, 
b.v. toe wan toen, noeoe neebe 
t. s a e ? mynheer gaat naar beneden, 
wanneer komt m. boven ? 

Noeoenee, zoo, als dit, als dat; 
n a r o e k noeoe n e e, zoo lang, lang 
als dit. 

Noeoesa, (letterl. als wat) hoe? b.r. 
b 0 t n 0 e 0 e s a ? hoe groot ? n a r o e k 
n. ? hoe lang ? lang als wat ? n i a 
k a an f o 1 i n ii. ? hoe is de prijs er 
van ? wat kost het V waarom ? n o e- 
0 e s a in a k ii i a la b a ? waarom is 
hy niet gegaan ? uitroep : wat is er aan 
de hand 1 

Noarah, joug, van hoomeu, phmten en 
vruchten; van meiischeii? saw an in, 
zeer vroeg in den oehtend. 

Noeroes, t a b a c e o n., stof van 
tabak, heel klein overschot b.v. van ryst, 
vleesch; ai n., hoiitzaagsel, houtkrvillen, 
splinter. 

Nohoen, altijd, eeuwig. 

NokMt, (van no bit, met kracht) 
dwingen, met geweld; si a n o 1 a n., 
zij nemen het met geweld. 

Nola, n. k a 1 a n r o e w a, na twee 
dagen (in ’t verleden), twee dageii 
later ; nola nikar sawan^ toen 
het weer morgen was ; zie verder 
h o 1 a. 

Noloes (ook 1 0 n 0 e s), te vroeg wer- 
pen van dieren. 

None, warm maken van vochtein 

Nobo, nil en dan, van tijd tot tyd. 

Nundk, zwijgen, stil, ook als uitroep: 
stil stil I 

Nottar, nottar lalek, onbeschoft. 
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0 , gij enk. 

Oa oan, bij kleine gecleelten, met kleiiie 
beetjes. 

Oaii; kind ; jong van diereii ; k o e d a 
0 a B, veiilen ; o a n mane, zoon ; o a n 
f e 1 1 0 , dochter ; m a n o e o a n, kxiiken ; 
0 a n h. a w a i, pleegkind; o a n k i a k, weevS- 
kind, kleiii ; m a n o e can, kleine kip. 
Oan ida, 

Oan oda, 

Oan tek, 

Oan t^k idS; 

Obos, battar obos, djagongkorrels 
waarvau het uieel is uitgevreten. 

Odrf, een weinig ; f 6 t e n i o d a, 
geef nog een weinig ; tan t e n i o d a, 
doe er nog een beetje bij; — matan, 

deur; lor, voordeur; — — rae, 

achterdeur. 

Odan, ladder, ook a s o e o d a n. 

Odas, olifant; — neaii, ivoor. 

Odi, haten. 

Oe, rotau, zweep; oe fahi, dikke 
rotansoort. 

OeaS; eene aardvrucht die raaw gegeten 
wordt. 

Oeat, ader, pees. 

Oedan, regen, regenen ; o e d a n beat, 
aanhoudende regen ; oedan i r i o r o e, 
fijne regen. 

Oehi, eene groote aardvrucht. 

Oeka, de »kaleek^' met den voet 
verschuiven (voor den tweeden keer nl. 
eerst »s e p a'^ daarna »oeka”). 

Oekoen, gebod, bevel, gezag, gebie- 
clen, bevelen, gezag voereu, oekoen 
a a n, zich zelf gebiedeii, zgn eigen 
meester zgn ; hodi oekoen, gezag 
hebben; iets te zeggen hebben, manoe 


0 

nee oekoen manoe hottoe 
li 0 1 1 0 e, deze haan is al de anderen de 
baas. 

Oekoer, feest bg gelegenheid van liet 
Ohineesche nienwjaar; ook van andere 
feesten. 

Oelar, worm ; — inarak, — rahoek, 

iiarige nips. 

Oeloe deroes, houtworm; — tolloek, 

koe oeloe tolloek, loat oeloe 
t 0 1 1 0 e k, wgde iiiond. 

Oeloek, eerst, vroeger, voor, van te 
voren ; lad oeloek, voorop gaan, 
vooriiitgaan ; ami too oeloe k, wij 
waren liet eerst hier, wij waren er het 
eerst ; ami t d d o e 1 o e k s i a, e m i, 
wij waren voor hen, voor u hier; hare 
oeloek, van te voren zien, eerst zien ; 

— aau, vroeger, voorheen. 

Oeloen, hootd, kop ; soldadoe sian 
0 e 1 o e u, liet hoofd der soldaten = 
de inlandsclie korporaal of sergeant ; 
oeloen k m a a ii, vlug van begrip ; 
oeloen to dan, traag van begrip ; 
oeloen to s, stgihoofdig, koppig ; heft, 
steel van een nies, bijl, kapmes, lepel; 
inota oeloen (staat tegenover m o t a 
a i n), de oorsprong eener rivier ; r o 
oeloen, voorsteven ; o e m a oeloen, 
cle nok ; oeloen si a, de aaiigestelde 
boodschaploopers van den radja ; hodi 
oeloen, als zoodanig aangesteld zgn; 

— fatoeii, hoofd kop ; tos, koppig, 

stijfhoofdig. 

Oema, huis ; o e m a m e t a n, hnis 
van den radja ; oema kakaloek, 
pomalihuis; oema ledoe, huis waarin 
het eten bewaard wordt gedurende een 
feest; oema ki'ik, bgzit van een radja, 
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echtgeuoote van een radja als zij van 
geringe af konist is ; o e in a n a i n, 
schoondocliter ; o e m a m a n e, aanver*- 
wante fainilie; de bloedvei’wanten van 
den man noemen de bloedverwanten van 
de vrouw oema mane (zie f e 1 1 o 
saw a). 

Oemaii, nest (niet van vugels) ; die 
o e m a n, wespennest ; 1 a li 6 o e m a n^ 
niuizennest ; k ii a a k o e m a n, dieven- 
iiest ; e m in a 1 i a oema ii, ieinand 
die veal sleclite strekeii iiitbaalt; emma 
0 e t a n oema n, iemand die vol schiild 
zit. 

Oeiiar, merg van planteu. 

Oera, bij het tolspelen zien wiens tol 
het laiigst draait. 

Oerak, oeras, als, zelfs; oerak em- 
ma k r e ‘i s la r o n a h e t a k emma 
k e d 6 k la r o n a b a s s o e k, als zelfs 
de mensclien die dicht bij woiien het 
niet hooreu, dan hooren de mensclien 
die ver af woiien bet zekerniet; oeras 
emma m a t a s la b e 1 e, s a b a 
li a 0 e 1 a w a r i k, als zelfs groote 
mensclien liet niet kuiinen, hoeveel minder 
ik, eeii kind. 

Oerat, h a 1 i k o e o e r a t, de lever 
van diereii nazieii om de oorzaak eeiier 
ziekte te vinden. 

Oeroe, oeroeii, kippennest, ook m a- 
n 0 e 0 e r o e. 

Oesoek; dakrib ; a m a o e s o e k, 
grootvader; in a oesoek, grootmoeder. 

Oet, bare o e t, kaf van de rijst; 
b a 1 1 a r oet, tot poeder gestampte ot 
jiiet een steen geplette djagoiig ; k a f e 
oet, gemalen koffie ; r 6 s halo o e t, 
door wrijven fijn maken; — koeboes* 
gaar gestoomde djagongkoek. 

Oetan, vordering; e m m a n i a n 


0 e t a n i li a o, o m i s t e s e 1 o e, als 
iemand een vordering op u heeft, moet 
gy betalen ; t o e i r o e t a n, bet geld 
dat men te vorderen heeft gaan balen; 
zyn schuldenaar nalobpeii, scbuld b.v. in 
de nitdrukking emma o e t a ii o e m a n, 
iemand die vol scbuld zit op crediet 
koopen ; — been, o e t a n been m o e- 
r a k, geld leeuen van iemand. 

Oetoe, Inis. 

Oetolloek, mand om zoiit in te doeii. 

Oewan, o e w a n d i a k, geluk bebbeii 
b.v. in bet spel; het goed treffen b.v. 
iejiiand die aan een binderlaag ontsnapt, 
iemand die nog juist voor de bandjir de 
rivier over is ; oewan a a t, het tegeii- 
overgestelde van oewan d i a k. 

Oliali, onder ; nee b a f o h o n n e e 
b a 0 h a k, (lit boven, dat onder ; i li a 
jii e (1 a 0 b a k, onder de tafel, beneden ; 
11 i a t 0 e r ilia L a f o e 1 i o h a k, hi] 
woont beneden Lafoeli. 

Ohin, van zoo even, waar zooeveii 
sjirake van was, in kwestie ; ohin 
s o e r a t, die brief van zooeven ; ohin 
e m m a n i k a r n e e b e waar is nn 
die man weer die zooeven bier was; 
ohin k 0 e d a, bet paard in kwestie, 
vandaag *, ook : ohin 1 o r o ii ; ohin 
s a w a n, heden-ocliiend ; ohin 1 a r o 
ni a 11 a s, van middag; ohin d e i, van- 
daag nog ; — dauclaiii), zoo pas geledeii, 
zoo juist; — loron, vandaag; — HCe, 
nil. 

Oi oik, allerhande, 

0‘ia, gelaat, gedaante van iets, voor- 
komen van iets, voorzijde; iha oema 
o 1 n, aan de voorzijde van het huis ; 

iha oin, in het gezicht van, in 

het bijzijn van; haoe terik bissik 
b a nia oin, ik heb het hem persoonlyk 
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gezegcl, ik heb bet liem vlak in zijn 
gezicbt gezegd; oin maar en oin 
tos, onbescbaamd; oin toe'ir maloe, 
op elkaar gelyken; — ida dei, betzelfde 
(letter!. 6611 gezicbt, eene gedaante slecbts); 

— MoeBin, scluicbter, eeukennig; — 
Icmaan, volgzaam; — missafe, betzelfde 
=r 0 1 11 ida d e 1 ; — mo, zie m 5 ; 

— nalioekoeii, bewusteloos ; — naliii, 
duizelig, dronken; — noeoadai'^ juist 
als, er uitzieii als; — Siij boe, op wat 
wijze; — seloek, anders, op andere wyze; 

— wara, buiten westen, niet bij zpne 
zinnen zijn. 

O'i salan, lets vreemds, eeii ding dat 
men bier vroeger nog niet gezien beeft; 
m a k e r i k 01 s a 1 a n bout, gevlekt 
zooals men bet bier nog niet gezien beeft, 

Oli, achter »k e 1 1 a'^ laat men somtijds 
»o 1 i^’ Yolgen, zonder bekende beteekenis ; 
in Fialaran boort men dit niet. 

Omas, b a 1 1 a r 0 m a s, vlies om den 
djagongkorrel. 

Ona, reeds ; n i a k a 1 0 e w a s 0 n a, 
bij is reeds oud ; achter eene ontkenning : 
meer n i a la n 0 0 e k ona, bij wil 
niet meer; bet geeft bet verleden aan b.v. 
nia fa an bn a, hi] beeft bet verkocbt. 


OflCCj een soort gras, bloeien van de 
(Ijagong. 

OoDj Banientrekking van 0 k a a n, uw. 

Ora oras, dadelijk, over een poosje. 

Oras, tijd ; 0 r a s too t i a n, bet is 
tijd; la or as, terstond, 00k zooals wij 
zeggen: in geen tpd; or as oan ida 
m a i, la 0 r a s r e s i k, over een poosje 
zal ik komen, bet zal geen te lange poos 
ziju; la oras fali, een oogenblik 
later, onmiddelliik daarna ; borloge, Idok. 

Oras ida, straks; — ii^e, nu, tegen- 
woordig (van tijd). 

Ortalaan, (Portug, hortela) kriiizemiint; 
00k o r a t a 1 a a n en o d a t a 1 a a n. 

Osi wordt soms gebruikt oin een 
wenscli nit te drukken ; 0 als ! 

Ossa, dier. 

Ossai), geld. 

Ossen, n 0 e 0 s s e n, geraspte en 
uitgeperste kern van de kokosnoot ; 
t a n 11 0 s s e n, uitgeperste indigo ; t a~ 
bacco ossen, uitgekauwde tabaks- 
pruim. 

Ostomak, rijksdaalder. 

Ottas, leeftijd, menscbenleeftijd; o 1 1 a s 
t o 1 1 0 e, drie generaties ; ottas 1 i o e, 
ouder. 


P 

Pinor (Portug. penlior) in paiid geven. 

R 


Ra, bloed, bloeden. plaats van de zijne, de kip van een ander 

Raan, bloed. iiemen ; k 0 b i r a b a e m m a ni a t a k, 

Raat, zeesti'and, ook tassi raat. den onscbuldige grgpeii in plaats van 
Raat, r. e m m a = s e i e m m a. den scbuldige. 

Raba, kobi raba manoe, in Rabas, boesi rabas, twee of meer 
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vogels of wat anders te gelyk scliieten, 
met een scliot raken; sona rabas, 
twee of nieer te gelyk steken. 

Rabat, klemmen, drukken ; f a 1 o e u 
r a b a fc m al o e, als ik ze (papaja's) in een 
dock bind drukken ze elkaar ; r a b a t 
a a n b a m a 1 o e, tegen elkaar aan- 
dringen; ketta rabat aan ba, glas 
n a k r 0 e, leun er niet tegen aan, (tegen 
de ruit), bet glas (zal) breken ; f o e t o e 
emma rabat baai, iemand tegen 
een boom vastbinden, onniiddellyk |*aken, 
terecht komen op ; f a t o e k rabat 
liman, de steen kwam op de hand 
terecht. 

Kabi, de nok dekken. 

Rae (staat tegenover »lor”), o d a 
m a t a n rae, achterdeur ; k a h a a k 
r a e, de zoldering bij de achterdeur. 

Raek, f a h i r a e k, niet gesneden 
varken. 

Raell 3 vuil op het lijf, op kleeren. 

Rahoeki harig. 

RalloCD, haartjes op het Ipf, liaar 
van dieren, veder, poeder ; k i 1 a t r., 
kriiit ; a i r., houtkrullen. 

Rai, aarde, land, grond ; i h a r. a i 
i k 0 e n rai o e 1 o e n, over de geheele 
aarde, over een geheele streek ; rai 
in 6 s, mooi weer ; rai o e d a ii, het 
regent; rai ahoeii, stof; r. alas, 
boorarpke streek ; r. f a t o e let, grond 
die vol steenen zit ; r. f o e k o e n, ver- 
boden terrein ; r. foo; tods rai foo, 
pas aangelegde tuin ; b o e w a r. foo, 
t a k a n r. f o o, bruidsgeschenk voor 
eene maagd ; rai h a e. streek met veel 
gras en weinig boonien; r. henik, 
zaiid ; r. i n o e r, zie i n o e r ; r. i s i n, 
grond zonder steenen ; r. k a k e k k o e k, 
aardbeving ; r. k a 1 a n, avond, nacht, 


des avonds, cles nachts ; r. 1 a 1 e o k, 
zie 1 a 1 e 0 k ; r. 1 a r o n, dag, bij dag ; 
r. s e i loro n, het is nog dag ; r. k o e- 
d a k 0 1 1 0 e k, een pad tusschen tAvee 
diepten ; r, k o e t o e n, een aardworm. 

Rai, leggen, Avegleggen, zetten; rai 
t o e n, neerleggen, neerzetten ; rai 
f i 1 a, andersoin leggen of zetten ; rai 
in e n 0 n, eene afspraak bepalen ; rai 
neon b a, het hart stellen op ; rai 
b a 11 e 0 n, in het hart opnemen, in het 
hart bewareii ; rai faliii, den prijs 
bepalen, liggen V rai i h a m e d a, het 
ligt op tafel? 

Ralk = kraik, beiiedeu, laag;ami 
t 0 e r r a i k b a, wp wonen beneden ; 
loro rai k, saaingetrokken tot 1 o r a i k 
(letterl. zon laag) naniiddags. 

Raiklaran, de aarde, de Avereld. 

Raimedi, b o e k a r a i m e d i, winst 
zoeken V 

Rairain, veel, vele. 

Raka, r. n a ii n, met velen ieder een 
stuk vleesch koopeii als iemand een kar- 
bouw of een varken slack t. 

Rakoet, trekken, rukken, ontrukken. 

Rama, boog; — Isin, pijl. 

Ramas, r. rai a h o e n, stof neerslaan 
door er water op te gooien; r, h d 6 li a i, 
vuur blusschen, 

Ramatta, voltallig; so era r., sameii- 
tellen. 

Rame, r a m e b a m a 1 o e, aan elkaar 
geven V iiitdeelen V 

Rani, zitten van vogels. 

Raos, met witte vlekken op hand of 
voet. 

Rarok, lende, 

Rassan, uitgespreide blaren, cm het 
vleesch van een pas geslacht dier op te 
leggen. 
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Rassi; bestrjiken ; li a d i 1 i 1 i n r. 
kabas, clraad met was bestryken. 
Rate^ graf. 

i melaatsck. 

Ratek, ( 

Ratta rattak, uiet te nat eu niet te 


droog. 

Rattak; taau r., dikke modder. 

Raut; opnemen b.v. zand, stof, bijeeii 
geveegd vuil ; raut f 6 s, t a b a c c o, 
met de hand ryst, tabak nemen; raut 
manoetolloen iha oeroe, eieren 
uit het nest nenien ; h a i n a raut 
h a e, het vuur verbrandt het gras onge- 
lijk, verbrandt niet alles, alleen het dorre, 
niet het versche ; h a f a h 6 rant d e i, 
het onkruid niet overal uittrekken, hier 
en daar nog laten staan ; — aan, r a u t 
a a 11 h a 1 a i, zich wegpakken. 

Rebi, dicht bij elkaar, b.v. djagong 
dicht bp elkaar plantein 

Re'i^ zoenen. 

ReB; berg, heuvel. 

Renek, arm. 

Renoe, man van gewonen stand, de 
onderdanen van een radja. 

Resik, te, wain r., te veei. 

Resin, over, over zijn; sei r., er is 
nog over, er zpn er nog over ; dient oin 
telwoorden te vornien ; s e n o e 1 o e re- 
s i n i d a, elf ; r 0 e w a n 0 e 1 0 e r e- 
s i n lima, vijf-en-twintig. 

Ressau, r. 1 i a, eene zaak voor den 
radja of de hoofden uiteen zetten. 

Reta, even aanraken; r e t a ni a s s i n, 
reta hoesak, het eten, voor men het 
in den mond neemt, even in zout of in 
een kom met toespps doopen ; r. a h o e, 
met den vinger een weinig kalk in den 
mond nemen. 

Ri, paal, stpL 


Ria, zwager, dit woord dient ook om 
een goeden bekende aan te spreken. 

Rik, h a k 0 0 i r., in staande houdiug 
begraveu ; t o e 1 a r i k, iets in staande 
houdiug leggen. 

Rin, ro rin, mast; manoe r., haan 
met lange pooten ; n i a r. 1 i o e h a o e, 
hij is langer dan ik. 

RihoeBj duizend; — beein,tienduizend. 

Ris can, kleine ketel om in te koken. 

Ritas, boewa ritas, jonge piiiaiig- 
schyfies. 

Riti, koper, slaghoedje, 

Riti foei, 1 kunstmatigbewerkte 

Rill mafoenak, ^'armband van goud 

Kiti oeloen, J of zilver. 

Riti waik, koperen armband. 

Roa^f vadem, vademen. 

Roan, kermen ; r. m ora s-,- kermen 
van pijn, smeeken ; ii i a r. w e. by 
smeekt om water; — imi*, verzuchten; 
roan aan ba e mm a, iemand smeeken, 
tot iemand verzuchten. 

Roboes, muts. 

Roda, r 0 d a r a i, op patroiiille gaan 
(waarschpnlijk van roncla). 

Roebak, een trap geveu, een schop 
geven. 

Roefoe, r. t a 1 a, zeer vlug op de gong 
slaan. 

Roein, been, beenderen, gebeente, graat, 
geraamte ; a i r., zie a i. 

Roek, scherf. 

Roekoot, doen knapj)en b.v. gerooste 
djagong als men die eet. 

Roemau, (Portug. roma) granaatappel. 

Roen, r 0 e n n e a n, op de tanclen 
knarsen ; k a b o e n roe n, buikpijn. 

Roeoe? = haroeoe; roeoe aan, 
verfrommeld. 

Roeoet, koud. 
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Roesoeii; lioop, stapel ; t a li a n r., 
hoop blacleren, een hoop inaken, oj^sta- 
peleii b.v. djagong. 

Roewa, twee ; n a u a a n r., diibbel- 
tongig ; e HI 111 a w a 1 o e r o e w a, 
twee ploegen van acht man, die elkaar 
afwisselen b.v. bij het dragen van 
een last. 

Rolian^ uiteiiide van iets, greus ; 1 a 
n 0 r 0 h a ii, zonder eiude, een stiik, een 
gedeelte van iets. 

Rolcka^ de hand in iets hols steken, 
b.v. in een baniboe, in een opening ot 
spleet, in den zak, iets uii: een holte 
nenien b.v, r o k k a in a m m a i h a 
k a k a 1 0 e k, sirih en pinang nit den 
zak halen ; r o k k a w a n i, hoiiig die in 
een holte zit iiithalen; rokka emma 
neon, iemands hart doorgrondeu. 

Roman, licht, zelfstnw. ; h a o e ni a t a n 
n a t a u k r., miine oogen kviiinen het 


licht niet verdragen ; h e 1 i r. of s a r a 
r., in het licht staan, het licht benemen ; 
t a ii b a r. n e e m a i, leg het hier in 
het licht. 

iioxif wormstekig van X'pst, djagong. 

Rona, liooren, verstaan, voelen, nierken, 
riiiken, rieken. 

ROO; vaartuig; — hai, stoomboot ; — 
laaii, zeilschip, prauw met een zeil; — 
malafc. doodkist van een radja ; d o e d o e 
r 0 o in a 1 a e, de doodkist van een radja 
dragen. 

Rooe, een inaiidje cm kleeren in te 
leggen, 

R6S; wrijven, schuren; k o e d a r 6 s 
a a n b a a i, het paard schixnrt zich aan 
een boom. 

Rossee, wrijven V r o s s e e a a n zr 
r 0 s a a n. 

Rottes, 1 i a r., gebrekkig sprekeii. 

Rottoes, e m in a r., een gulzigaard. 


S 


Sa, wat V welke V welk V n i a t e- 
r i k s a ? ivat zegt hij ? s a a i ? welke 
boom V s a e m m a m a k n e eV wat 
zijn dat voor liii? sa bat tar a at 
nee! wat is dat voor slechte djagong; 
b a s a ? en t a a n s a V waaroin V 
s a 1 i a a a t ni a k nee! wat is dat 
voor slechte taal ! ; s a i d a, iets ; 1 a s a 

i d a en s a i d a 1 a, niets b.v. s a id a 

la i h a, er is, er was niets ; li a o e I a 

k a r B s a id a, ik zie niets ; a i a la 

to said a, hij gaf niets ; vrageiid be- 
teekent het : wat is er ? wat is dat V wat 
is er aan de haudV s a wordt dikwijls 
achter een zin geplaatst, misschien cm 
nadruk aan het gezegde ce geveii. 

Saar, vegen. 


Saba, een stuk in een kleed zetten, 
verstellen, omwikkelen met, b.v. hadi 
b a 1 1 a r k o m ni a k s. m a n o e t o 1- 
1 0 e n k e 1 1 a n a k r o e, eieren met 
djagongschillen omwikkelen, opdat zij 
niet breken ; h a d i h a r e k a i n s. 
b 0 1 1 i r, flevSvSclien met stroo omwik- 
keleu. 

Sabaan, zeep. 

Sabaai), met een dijkje omgeven; 
hadi f a t o e k s. o e ni a, een steeneii 
rand oni het hiiis inaken ; s. w e, water 
afdainmen. 

Sabaat, lao s., dwars voorbijgaan; 
s i a toe r s. d a 1 a n, zij zitten dwars 
in den weg. 

Sabalet, neon s. b a, het hart is 
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bekuiniiierd om, voortdureiid eii met 
koinmer aan iets denkeii ; neon s* b a 
n i a n o a u ni o r a s, zy denkt alleeii 
aan haar ziek kind, beinoeit: zich met 
niets anders. 

Saban, h o e d i s., pisangscbaal. 

iSabaut; verwenschen. 

Sabe, overloopen van vochten; inota 
s. too nee m a i, de rivier is tot bier 
overgeloopen. 

Sabeben^ sclinin. 

Sabfit, als men in bet duister iemand 
gewaar worclt, roepen »wie is daar”. 

Sabette, t o e r s., met de beenen 
kmiselings over elkaar zitten. 

Sabi^ sleutel, op slot doen ; o d a 
m a t a n s a b i, de deur is op slot. 

Sabir, met eeii ines of kapmes eeii 
weinig van de bast van een boom afnenien 
om dat als obat te gebruiken. 

SaMrit, met den voet nit elkaar doen 
b.y. bijeengeveegd vuil. 

Sab<i, vol met barang-bai’ang ; van 
een paard met veel en allerhande ba- 
rang beladen. 

Saboe, s a e s., paard rijden zonder 
zadel of kussen. 

Saboetar, r a i s., avondschemering. 

Sabokko, vleescb ot wat anders in 
in een blad of pinangscliaal doen en 
dan op bet viiur zetteii, 

Sab66, bardop drpomen ; f o e t o e 
1 i n s 0 e halo s a b 6 o, bet hoofd met 
den boofddoek gebeel bedekkem 

Sabrakka, sinaasappel. 

Sadan, een met steenen omringd plein, 
dat als dansplaats dient; foelan no 
so dan, er is een kring oin de maan. 

Sadauk, 't komt er niet op aan, ’t is on- 
versebillig ; s. emma id a, ‘t komt er 
niet op aan wie ; s. d e 'i, dat is ook goed. 


Saderen aan = d e r e n a a n. 

Sadi, uitdagen, tergen, aanhitsen; s. 
a a n, zich zelf opwekken, aanhitsen. 

Sadia, zich bekommeren ; 1 a s. s a s a, 
over niets bekommerd zyn, treuren om ; 
n i a s. t 0 e 1 r n i a o a n, zy trenrt om 
baar (gestorven of afwezig) kind. 

Sadoeka, bekommeren, beboefte,gebrek 
hebben aan iets ; baoe kaan boeat 
lea lear baoe s. sa?ik beb van 
alles, waaraan beb ik gebrek, waarover 
zou ik my bekommeren V 

Sue, stijgen, ryzeu, klimnien, naar 
boven gaan ; s a e F i a 1 a r a n, naar F. 
gaan ; aan de beiirt komen of zyn in bet 
spel; sae r o o, aan boord gaan; s. 
k 0 e d a, te paard sfcygen, te paard rydeii ; 
s. a i, in een boom blimmen ; t a s s i 
s a e, de radja is vergramd, letter!, de 
zee is onstuimig ; loro s., de zou komt 
op ; n i a kaan b o e 1 a s., zyn waauzin 
komt op ; s. t a a n, onderweg plotseling 
zien, onverwacbt ontmoeten, 

Saen, iets ophangeu zoodat bet aan 
weerszijden overhangtb.v. op de drooglyn, 
op een paard ; s. ba liman, ba 
baas, iets b.v. een kleed op den arm, 
op den schouder dragen ; s. a a n m 
k a e n aan; r a i 1 o r o s a e n, oost- 
waarts gelegen land; loro saen, oosten. 

Saet, 0 1 a 0 m a i, s a e t b a, kom 
bier, eet; als bet bind oiigeduldig is, 
gebruikt de moeder bet woord »s a e 
in plaats van bet gewone woord »ha’b 
Sahat, h a 1 a i s., dwars in den weg 
loopen, om b.v. een paard den weg af 
te snyden ; s a b a t en k a b a s a h a t 
een mandje om kleeren in te leggen. 
SaMt, eene kenkengroente. 

Sai, iiitgaan, uitkomen, naar buiten 
gaan of komen ; sai 1 o e w a n, zie 
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loewan; sai rai, weer buiten koiiieia 
van de moecler aLs het haar van het kind 
geschoren is; niet meer by het vmir 
zitteii ; sai h e 1 a feu (letterh iiitgaan, 
de vrouw acliterlaten), van zijne vroiiw 
scheiden ; er uit b.v, s a e sai, er nit 
gooieii ; f i r i sai, er uit trekken ; 
in i s s a vS a i t i a n, de mis is uit ; sai 
sai! op zy ! uit den- weg! 

Sain, m e n 0 n sai ii, de ty d van de 
afspraak is daar ; ni e u o n s a i n li o r- 
s e h i k, er was afgesjiroken gisteren ; 
ra e n 0 11 sain o h i n, a w a n, er is 
afgesproken vandaag, morgen ; komt voor 
in de beteekenis van zullen b.v. sain 
m ate, by zal dood gaan ; sain k a n e k 
n i k a r, bet zal weer eeii wond worden; 
r a i s a i 11 k 0 1 1 0 e (letterl. de rijkjes 
zullen vaneeii gaan), de vrieiidscliappelyke 
verliouding zal opliouden, sain 1 e n i, 
als het weer voorkoint ; d o m i u g o 
sain t e n i h a o e m a i, als het weer 
Zondag is koni ik ; k a t a k sai ii, doen 
weten. 

Saka, te gemoet gaan, uaar ieinand 
toegaaii, voor zyn tijd, te vroeg b.v. 
b a 1 1 a r o n o e s., de djagong bloeit 
te vroeg ; u e a n in o ii o e s.^ de tanden 
zijn voor den tyd iiitgevalleii. 

Saban, het beiiedengedeelte van den 
rug? het Liiteiude van den ruggegraad? 

Sakar, weerstreven; a n i n s., de wind 
is tegeii ; we s o e 1 i s., het water 
stroomt terug ; 1 a r o s. ni a t a n, de 
zon schijiit in de oogeii. 

Sakat^ aan eeii riem of touw over 
den schouder drageii, overlangs door- 
hakken b.v. pisangschaleii cm er gras 
mee te binden ; k o r a t s a k a t, over- 
langs doorzageii. 

Sakek, met de pooten in den grond 


krabbeu zooals de kippeu doen oin voeclsel 
te viiiden. 

Saki, overlangs doorsnijden, opensiiij- 
den b.v. viscb, een langwerpige vrucbt ; 
s. dal a n, bet eerst over een weg gaan, 
een weg opeiien; s. we, in een dykje 
een doortocbt maken voor bet water. 

Sakiki nean, tandenborstel. 

Sakili; Idttelen bedr. 

Sakoenar, scborpioen. 

Sakorre, zacht krabben. 

Sakossek, s a k o s s e k hare, ryst 
trappen ; s a k o s s e k hob h a i, vuur 
iiittrappen, uitslaan. 

Sala, schuld, zonde, scliuldig, verkeerd, 
mis, bij vergissing, bij ongeluk, verschil- 
len; u i a k a a n s a 1 a, bet is zyn 
schuld ; 0 in a k s a 1 a, gy zij t schuldig ; 
s a 1 a i h a o, de schuld ligt aan u ; li a o e 
la sal a, ik heb geeii schuld ; r o n a 
s., verkeerd verstaaii ; 1 a b s. m a 1 o e, 
elkaar mis loopen ; s a 1 a m a 1 o e, on- 
derliiig verscliillen, van elkaar verschil- 
len ; s a 1 a b a n e e, liieriii ligt bet ver- 
Hchil; lia s. maloe, er is oneeiiigheid 
over lets, men is het met elkaar niet eens; 
li a o e f o 1 1 i s a 1 a 0 0 n t o e d i k, ik 
nam bij vergissing uw mes ; ii i a n o e s i 
s a 1 a e 111 ni a, by lieeft by ongeluk 
iemaiid geschoten ; mate s. zie mate; 
s a 1 a t a i s, s a 1 a m o e r a k, kleeren, 
geld aan de familie van een overledeiie 
geveii, bij wijze van boete oiiidat men 
niet aan den rouw heeft deelgenoinen ; 
m a t a n sal a, de oogen zijn elders 
gericbt ; — aan, sain aan b a e m- 
in a n i a n f e n, b a e m m a n i a n 
1 a e 11 , overspel doen ; — sala, even, kort 
van duur ; t o e r s. s. ga even zitten. 

Salaak, ruimte onder het dak voor het 
binnengedeelte van het huis. 
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Salaeii; lionger hebben. 

Salatalt; niet clonker eii niet liolifc, van 
liuidskleur ; bijua ryp. 

Sale, ten eten nitnoodigen ; r a i s. 
e ni m a, iemand is lieelemaal verdwaalcL 

Salin, afzoiiderlyk. 

Salober, k a b a 1 1 a s., de sarong tot 
de voeten laten afliangen. 

Salolo, s. a i n, de beeiien uitstrekken> 

Sal6r, rijst met geplette djagong sa- 
inenmengen en koken. 

Hama, trappen op, stappeii ; s. r a e, 
stuk trappen; s. s a 1 a, mis trappen, mis 
stappen ; s. t o e ’i r nee, stap bierlangs ; 
e 111 m a s. h a o e o d a, ze hebben mij 
wat afgezet; — doros, iiitglijden. 

Namaeit, schuin. 

Samalin. vragen iiaar iets dat men 
reeds week 

Sam ana (waarschpnlpk van ’fc Portug. 
s e m a n a, en diis vroeger »week”, maar 
dan is de beteekenis bier verloren gaan) ; 
een tijd lang, b.v. een maand ; n i a 
in 0 r a s k e e s a ni a n a, bp ia reeds 
tamelijk lang ziek. 

Samara, rood geinaakt haar, dat ze 
bij wijze van sieraad op liet heft van een 
ka])mes en van een sabel vastinakeu, 
vaiidaar D a 1 1 a r h a m a r a. 

Sambila, schaaf. 

Samea, slang. 

Samekko, 1 a u s., in den weg loopeii, 
voor iemandvS voeteii loopen ; 1 i a s., in 
de rede vallen ; s, a a n b a d a 1 a n, in 
den weg liggen. 

Samer, een zekere boom. 

Samodo, groene slang, wier beet niet 
doodelgk is. 

Sumoeda, met den voet tegen iemand 
aanstooten terwpl men ligt, iets b.v. 
aarde met den voet naar beneden duwen. 


Sana, sana tali ba koeda 
i b 0 e n, een touw in den bek van het 
paard doeii, bij wpze van gebit; sana 
s a s a b a liman let, iets tusschen de 
vingers steken ; sana liman, de 
handen voiiwen ; sana ikoe, het kleed 
tusschen de beeiien doorhalen en op den 
rug vastraaken ; sana aan ba iieau 
let, tusschen de tanden zitten ; r o o 
Sana aanbafatoelet, bet vaar- 
tuig zit tusschen twee steenen, zit vast 
tusschen een spleet; t o e r sana aan, 
tusschen twee menschen in gaan zitten; 
sana aan, op iemands bp stand steiiuen. 

ISanak, scbrp lings. 

Sanane, 1 a 5 s a n a n e, met het hoofcl 
in de lucht loopen ; k r a u s a n a ii e, 
de karbouvv steekt den kop op. 

Sanki, een porceleinen kopje. 
Sanoeloe, tien. 

Saoe^ met de hand zacht over iets heeii- 
strpkeii of wrijveii ; s a o e 1 a w a r i k 
0 i n, een kind over het gezicht strpken, 
zooals ze doen bij een kind dat huilt; 
h 0 d i t a i s s a o e h a in 6 s, met een 
dock even schoon wrij ven ; s a o e e m m a 
jii 0 r a s, bijgeloovige plechtighedeii bij 
een hersteldeii zieke verrichteii, waarna 
deze weer mag gaan waar hp wil; 
b 0 e w a s a o e, ’t is geoorloofd pinang 
te plukken ; a i k a in e 1 i n s a o e, ’t is 
geoorloofd saudelhout te kaijpen; saoe 
b 0 e w a. 

Saoer, een roofvogel. 

Sapeo, (Poring, ehapeo) hoed. 

Sara, bedekkeu, bescliutten, hescherm eii, 
afweren ; halo b a a h o d i s a r a b i b i, 
een pagar maken om de geiten te weren ; 
halo b a il h o d i s a r a f e h o e k, 
een pagar maken om de aardappelen te 
beschutten ; k a 1 o a n s a r a f o e 1 a u, 
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cle wolken beclekken de maan ; a i s a r a, 
de boonien bedekken, benemen bet gezicbfc ; 
ketta Sara (letterl. bedek niet), 
beneem bet nitzicbt niet, sta uiet in den 
weg ; Sara in a m in a r, bet lijf wendeu 
om niet geraakt te wordeu. 

Sarabaii; een pijl van bamboe met 
meer dan een punt. 

Sarat, sleepen, voortsleepen, voort- 
trekken ; m o t a s a r a t, de rivier sleept 
mee ; s a r a t a a ii, sleepen onz. 

Sareh, oprispen. 

Saren, franje ; b o e w a s a r e ii, n o e 
s a r e n, pinangtak, klapper, tak waar de 
vrucbten af zijn, 

Sarotteii, afschampen, b.v. een laiis. 

Sasa, iets, goed, goederen ; e m ni a 
n i a n s a s a, ieinands goed, iemands 
eigendoni ; s a s a la of la s a s a, niets ; 
s a s a la i b a, er is niets ; b a o e la 
k e t a n s a s a, ik beb niets gekregen. 

Sasa, afdoeii, afnemen b.v. de oorringen, 
armband, afplukken b.v. pisangs, open 
maken b.v. een mes ; s a s a k i a t, den 
baan van ’t geweer overbalen ; s a s a 
k a r i we, bet water langs verscbeidene 
wegen afvoeren. 

Sasak, dapper. 

Sasaki, armband die aan den bovenanu 
gedragen wordt. 

Sasanan, pot met wgden bulk en nan- 
wen bals, waar ze rijst in koken. 

Saseik (zie s e i), we s a s e i k, water 
dat kan worden opgevangen door er een 
bamboe of wat anders onder te bouden, 
water dab door een goot loopt; saseik. 
de goot zelfV 

Sasekoer, bet punt waar twee been- 
deren aaneensluiten. 

Saseloen, opvolger. 

Saseni, in den weg komen, verbindereii, 


beletten ; liaidasaseiiinia, eene 
zaak verliinderde hem (te komen) ; h a o e 
saseni b a e m m a mate, ik was 
belet wegens een sterfgeval. 

Sasessar, varen (plant). 

SasI, ontsnappen; b ai s a s i, bet vuur 
brandt te hoog zoodat de vlam bij bet 
dak kan komen. 

Sasiliakt f o e o e k s a s i li a k, (van 
bet boofdhaar) er zijn reeds grijze haren 
tusscbeu. 

Sasiri, sasiri hare, rijst zifteu. 

Sasoesik, ook b i s s i vS a s o e s i k, 
een ijzer dat dient om gaten in iets te 
branden, 

Sasoeit, haarkam; — reda, kunstig 
bewerkte haarkam van butfelhoorn. 

Sasoekat, maat, kneveb 

Sasof koeii, baarspeld ; h o r a k s a- 
s 0 e k 0 e n, pijnlijke aandoeniiig door 
inwendige steken in de borst. 

Sasoelai), stop, prop om iets dicht te 
maken, vandaar de kurk van eene fleseh. 

Saso^n, d a 1 a 11 s a s o e ii, zacbt 
hellende weg. 

SasoeroeB; schop, spade, trotfel. 

Sasoiuan, zie s o m a n. 

SasOOn, een pzer dat dient om te 
wieden. 

SasbrO; brij, pap. 

Satan, tegenhouden, bestand zijntegen ; 
u a i n n e 11 s a t a n e mm a 1 e a r 1 a 
b e 1 e, zes man kimnen veel menscben 
niet tegenhonden ; o e in a satan an in, 
bet huis is bestand tegeii den wind. 

Sati, s a ill a s a t i, met bet eene been 
vooruit en bet andere achteruit staan. 

Sann, n o e s a u n, de schil van de 
kokosnoot. 

Saut, 1 i a n s a u t, heesch, schor. . 

Sawan, in den voormiddag, ocbtends, 
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vroeg ; i b a 1 a o s a w a n, wij zi]!! 
vroeg vertrokken ; o li i n s a w a n, van 
oeJiteiifl, van morgen ; a av a n s a w a n, 
of clikAvijls alleen s a w a n, morgen 
vroeg ; av a i n r o e av a s a av a n, over- 
morgen vroeg; s a av a ii d a d e r eii 
s a Av a n u o e r a k, zeer vroeg. 

Se, Avie? hi] die, zij die; — ida*, Avie? 
Avie is daarV Avie is dat? 

Sebeii; schiiin ; r a i s e b e n, in schuine 
richting plaatsen, scliiiin zetfcen ; s e b e ii 
a a 11 , schiiin staan. 

Nel) 06 , houten blok aaii den voorpoot 
vail een karbouAV ; s e b o e r a i, cen 
terrein effeii inaken. 

Sfeet ieinaiid in zijii Imis niet toelaten, 
hem zeggen dat liij gaaii kan. 

Seliet k a s e h e t. 

Sei, nog ; s e 1 i h a, er is nog, 
er zijii nog, nog niet b.v. n i a m a i 
t i a n y ivS kij reeds gekoinen V s e i, 
nog niet. 


SeY daiUt 
en seY dawn, 


Sei la 

seila daut 

of daufl, seY 
daub la 


nog niet b.v. nia niai 
t i a n y is liij reeds ge- 
konien; sei clank, nog 
niet; als het met een 
AverkAvoord verbonden is, 
Avordt er »la'’ bijgevoegd. 
nog niet b.v. hi] is nog 
niet gekomen; nia sei' 
J^mai ot 11 ia sei la 
mai dank of nia sei 
dank lama i. 


SeY, sei e m in a, Iwacle Avensclien 
tegen iemand nitspreken b.v. n o e k a 
aat na nola, sterf aan de pokken; 
opvangen van vochten: sei Ave ba an, 
Avater in een bamboe opvangen ; h o cl i 
an sei we, door middel van een bamboe 
Avater opvangen. 

Sein aan, even boven den grond uit- 


steken b.v. een sclierf, een bamboe die 
als voetangel dient. 

Sehi, stntteii, schragen ; seki hate- 
toe k, door te stntten reeht zetteii, aan 
het spit braclen: 

Sekoer, sekoer kari naiiii roein, 
de beenderen bij de geAvrichten vaneeii 
snjiden ; sekoer a i halo k n e k o e r 
t 0 1 1 0 e, een lioom in drie stukken ver- 
deelen. 

SeJcor, s e k 0 r k a n o k a r, de »ka- 
nokkar'’ slniteu. 

Selin, dubheltje. 

Sella, zadel. 

Seloe, verwivsselen, b.y. een versleten 
paardentouAV met een nieiiAv; opvolgen, 
betaleii ; seloe k o e d a, liet paard ver- 
plaatsen. 

Seloeh, ander: — aan, van kleercn 
verAvisselen. 

Selok, selok oda mattaii, eeiie 
dear sliiiten door er dwarshouten voor te 
schiiiveu ; s e lok o e s o e k, de clak- 
sparren leggen; selok aan, zichvavst- 
zetten, vast ' zitteu ; roein s e 1 o k 
aan b a n a n a a k, een beentje zit vast 
in de keel ; k o e cl a a i n selok aan 
b a a i a b 0 e t, de poot van het paard 
bleef tnsscheii boomwortels vastzitten. 

Selotti, een aan het dak bygemaakte 
rand. 

Semo, vliegen ; k m a 1 a r s e m o, 
plotseling hevig schrikken. 

Sena, sluiten, opsluiten, den doortoclit 
beletten ; m o t a s e n a s i a, de rivier 
belet hen verder te gaan ; s e n a d a 1 a n, 
den Aveg afslniten. 

Senoeloe, tien. 

Sepa^ de »kaleek” met den voet ver- 
scliuiven. 

Sere, aanbieden, ofleren, overgeven 
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d.i. in iemands handen sfcelleu, over- 
leveren ; sera t i 1 o e n, laat je (ziek) 
oor (of een ander ziek deelj eens kijkeii. 

Sere, sere taro e, de inzet by het 
hanenvechten (iiL het reeds van weers- 
zijden bijeengebrachte geld weer terug- 
geven, wanneer geen der beide hanen 
overwiiit); werpeu van een plat voor- 
werp ; t a s s i sere, cle radja weent. 

Serek; f o e o e k sere k, haar dat 
reeds gedeeltelyk grijs is. 

Seret, ondiep; kanek s e r e t, oii- 
diepe wond. 

Serewisoe, werken, arbeiden, werk; 
k a e r en halo s e r e w i s o e, arbeid 
verrichten. 

Serin, een oflersteen l)ij of in een 
karbouwenstal. 

Sero, eene afperking van baniboe in 
zee oni visch te vangen. 

Seroin, een lang voorwerp tegen iets 
aanzetten b.v. een geweer ; s e r o i u a a n, 
met den rug tegen aan lennen. 

Serok, op iets trappen. 

Ses, nit den weg gaan, uitwijken, 
ook 1 a b s e s ; als nitroep ses! op zij ! 
nit den weg ! d a d a s e s, op zy trekken ; 
s i a la 11 6 0 e k ses in a 1 o e, zij 
willeii voor elkaar niet uit den weg. 

Sesek, horde van bladuerven gevlocbten 
oni pinang op te drogen, om vleesch op 
te vsnijden. 

Sessoe, dringen, verdringen ; s e s s o e 
s a 1, er uitdringen ; loro f a 1 i n s e s- 
s 0 e w a i 1 a o k, de oostmoeson ver- 
dringt den westmoeson (de regen komt 
zeer laat) ; sessoe lotti, omver- 
dringen ; sessoe r a i k 1 a d i k, de 
grens verleggen ; s e s s o e e ni in a 1 a e n, 
fen,, iemands man, vrouw verdringen 
(en zich in de plants stellen). 


Setl; eng, nauAV. 

Setoer, dringen. 

Sewa, hnren. 

Sia, zij 3de pers., meerv. konit voor 
als lidw. in het meerv. zie spraakk. ; 
scliragen, stutten ; s i a k n o 1 1 a k, de 
handen in de zij zetten; s i a in a 1 o e, 
onderling venschilleii in grootte, in leef- 
tijd, in Avaardigheid ; oiidergeschikt zijn 
aan, volgen op, d.i. minder zijn dan, 
na elkaar komen; na elkaar b.v. o koa 
1 i m a n r o e w a d a 1 a i d a V 1 a 1 e 
s i a m a 1 o e, siiijdt gy twee takken 
met palmsap te gelijk aan? neeu, na 
elkaar; minder zijn dan b.v. o k a a ii 
a i o 1 11 u o e o e n e e k a ? s i a o d a, 
is nw boom ook zoo? (ook zoo lang en 
zoo dik), hi] is wat minder. 

iSldadi, r a i s i d a d i, land Avaar vrede 
heerscht ; 1 a o s i d a d i, veilig gaan, 
veilig reizen. 

Fidelia, gesp. 

>Sidi, met den voet tegen aanstooteii. 

Sidin, er afnemen b.v, het lieft van 
een parang, de bajoiiet van het geweer ; 
sidin k a r i, nit elkaar nemeii b.v. de 
verschillende deelen van een kast. 

Sibak, tusscheusteken b.A^ een lues 
tusschen den riem. 

SiW, bij het vlechten met de »knihi” 
even insteken, om daarna den vlechtdraad 
gemakkelyk te kunneii doorsteken; ki- 
1 a t f o e a n s i h i d e i, de kogel 
scheurt alleen de hnid. 

Sih, raden. 

Sfik, t o e Av a si i k, azijn. 

Siin, zuur, stijf, rheumatisch aangedaan 
van lichaanisdeelen. 

Sikat, openbreken b.v. een kist met 
een parang of beitel bij wyze van hef- 
boom, een zieke de tanden vaneeii doen 
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om eten in te geven ; sikat sasoelan, 
een kurk of stop met een mes van cle 
flescla aflichten. 

Sikka, s i k k a h a a ii b a e m m a 
b a i n a k a, een gast eten voorzetten ; 
s i k k a li a a ii m a i, het eten aau~ 
brengen ; s i k k a li a a n b a, het (over- 
geschoten) eten wegbrengen ; s i k k a 
b i k a n m a m o e k, de leege bordeii 
wegiieinen; s i k k a k a r i, nit elkaar 
nemen ; s i k k a r i a a t, een versleten 
paal wegnemeii om er een ander voor in de 
plants te siellen ; s i m o e sikka, bij den 
radja sirili eix pinang of eten krijgen? 

Sikoe, s i k 0 e in e n o n, zieli aau den 
afgesproken tijd niet honden; nia s i- 
]c 0 e 1 0 V 0 n r o e w a t i a n a, bij is 
reeds twee dagen ten achter, reeds twee 
dagen te laat; overslaan. 

Sikoeii) hoek ; 1 i m a u sikoe n. 

elleboog; lia sik o e n, geheim, geheime 
afspraak ; lao no sikoe u, buiteii 
ieinands weten ergens heengaan met eene 
kwade bedoeling ; lao k e 1 1 a no s i- 
koen, toer ketta no sikoen, 
heb geen geheime en slechte bedoelingeii 
in iiw handel en wandel. 

Silaka, vechten. 

Siloe, afbreken bedr. b.v. een stak 
brood, een tak doorbreken, b.v. een stok; 
siloe ai foenan, bioemen pliikken ; 
d a 1 a n siloe a a n, de weg draait ; 
ook : d a 1 a n siloe k e s s a k lao 
siloe a a 11 , onder bet loopen telkens 
links en recbts uitwyken ; ook : lab si- 
loe k e s s a k. 

Simoe; aannemen, ontvaiigen ; s i m o e 
Nai Maromak iiian lia, Gods 
woord aannemen, antwoorden^ invallen 
bij zingen of bidden ; s i xn o e i n a 
a m a, zijne onders tegenspreken. 


Simella, gesp. 

Sirii, tusscbensteken om clicbt te ma- 
ken b.v. gras, waar bet dak stuk is; 
sini aan = sana aan. 

Since, klok, schel? 

Sinoek, b a e s i n o e k, een soort 
gras. 

Sintidoe, toezien, oppassen in den zin 
van voorzichtig zyn, ook op iemand of 
lets passeii, letten, voorzicbtig! (waar- 
schuwend). 

Sira, scheiiren bedr., niteentrekken b.v. 
gemoetidraden, krabben van een kat; 
s i r a h a a t, stuk scbeiiren. 

Sirikaut, atrikaan (bloem). 

Sirilde, oorring, die boven aan bet 
oor gedragen wordt. 

Sirit, bet spint van een boom afhalckeii. 
Siriwain dassaAvaia, eeuwig. 

Nisi, kammen, manen tot betaling. 

Sitj f a r 0 e si t, gebloemd baadje. 

So, bnilen van een bond, als bij zijn 
meester zoekt; zoo, als; so emma 
no koedanian sellamosiba, 
zoo iemand een paard heeft, lieeft bij 
ook een zadel ; so n i a, zoo bij bet 
was. 

Sokak, aanvallen van dieren die bijten. 

Sobar, we s o b a r emm a, bet wa- 
ter doet iemand zinken, iemand verdrinki ; 
sobar aan, ziiikeu, verdrinken ; lor o 
s 0 b a r a a 11 b a t a s s i, de zon zinkt 
in zee. 

Sbbe, Ians van baniboe, pinang of van 
ander bout. 

Soboe,. afbreken, verwoesten, vernielen, 

Soboek, overdekken ; b o d i k e 1 1 e r 
soboek manoe oan, met een (om- 
gekeerde) kist de kiiikeus overdekken; 
bodi ekat soboek oema oeloeii, 
de nok met gemoeti overdekken. 
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Sodan, sodac kloenoe, liet reeds 
verkoolde gedeelte van een fakkel afslaan. 

Soe, wegwerpen, iets niet meer doen, 
er niee oplioudeu ; s o e e m ni a, ie» 
luand verbamien ; s o e m a t a n, uit- 
kpkeii, ver kpken; soe nai uian lia, 
liet bevel van den koning verwerpen, 
niet opvolgen ; soe oekoen, een bevel 
uitvaardigen, ook een bevel niet op- 
volgen ; soe n i a n f o h o k^ den inoed 
laten zinken ; soe k 1 a d i k b a in a 1 o e, 
aan elkaar grenzen ; s o e a a n, li a k- 
lotti soe aan, plat tegen den grond 
vallen ; loro soe o a ii, de laatste zon- 
nesclipn kort voor den ondergang? 

Soe, met de hand uitsclieppen van 
droge waar ; s p e e m m a m a t e, een 
Ipk opgraven ; a s o e soe r a i, de bond 
maakt een kail in den grond- 

Soean, een stok met pzeren punt waar- 
mee zp Imiltjes in den grond makeii oni 
er de zaadkorrels in te leggen. 

Soeas, bewaseinen, bedampen (van 
knoeas); hai doeboen soeas bat- 
tar, de rook omgeeft den djagong; soeas 
b a 1 1 a r, djagong in den rook hangen. 

Soebak, soebak oeloen, geen 
hoofddoek dragen wegens rouw. 

Soebar, verbergen. 

Soedb s 0 e d i hai, het vuur aan- 
wakkeren door er meer hoiit bp te doen; 
s 0 e d i r a i; onlusten in een land ver- 
wekken ; soedi moerak, geld bijeen 
brengen ; soedi isin, geld bp een bren- 
fifen om boete te betalen ; soedi e m m a. 

Soehoe, stalen (harden) ; s o e h o e 
d 0 e d 0 e k, zwam geschikt maken om 
als tondel te dienen. 

Soei, openprikken b.v. met eene naald, 
uithalen, uitpeuteren ; h o d i t o e d i k, 
hodi daun soei ai tar an, met 


een mcs, met een naald een doom 
uithalen ; stooten, met de hoorns : o 
liman soei? o 1 i in a n n a k o e i, 
zie n a k 0 e i. 

Soekabi, een boom* 

Soekaer, tamarinde. 

Soekat, meten; hodi n e o ii s o e- 
k a t, b.v. h o 1 a hodi neon s o e k a t, 
zooveel nemen als men verlangt. 

Soekltj uitkrabben, uitpeuteren b.v. 
met een mes het vleesch van een klapper. 

Sockoe, insteken b.v. blocmen in het 
haar, voetaiigels in den grond; roein 
s o e k 0 e s a i, het been steekt er uit 
(bij een gewonde hand) ; s o e k o e f e n 
i d a, eene der twee vrouwen wegzenden ; 
s o e k 0 e k a r i k r a u, karbouwen van 
de kudde afzonderen ; soekoe rai 
r 0 h a n b a m a 1 o e, een terrain oiider 
elkaar verdeelen oni b.v. te wieden, ieder 
zijn gedeelte aanwpzen. 

Soelan, met een stop of prop sluiten 
b.v. een bamboe met melk, een gat mot 
iets dichtstojipen. 

Soeli, vloeien. 

Soemak/ nit den grond opkonien van 
water. 

Soemi, zich bukken. 

Soen, soen lia ba maloe, wegens 
ininnenpd tegen elkaar uit vallen, elkaar 
haten, slaan. 

Soenoe, aausteken ; soenoe hai, 
vuur, licht aansteken ; soenoe 1 e r e, 
het verbranden van de op het veld uit- 
gespreide takken en bladeren ; hodi 
lian soenoe, met woorden bang 
maken; terik hodi soenoe, zeggen 
om bang te maken ; soenoe boetan, 
soenoe siik? brandwonden maken om 
te genezen, om schadelpke vochten uit 
het lichaam te verwpderen, 
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Soeo6, soeoe ain liman, het 
been, den arm uitrekken, krommeii;be- 
vreesd zyn; soeoe aan, ineenkrimpen. 

Soeoeh, lao soeoek, krom, gebo- 
gen loopeii. 

Soera, tellen, komt voor in de betee- 
kenis ran iedei', elk ; s o e r a 1 o r o n, 
iederen dag; s o e r a s a w a n, iedere 
ochtend ; batakka ta tossa soera 
0 e m a, ieder hiiis een gulden (om bp 
te dragen), voetangek 

Soerak, mits, als maar, zoo maar. 

Soerat, papier, brief, boek, 

Soerik, sabel, zwaard. 

Soerit, diarrbee hebben. 

Soeroe, scbeppen van droge waar b.v. 
aarde met een scbop ; soeroe etoe 
ba bikan, rijst op het bord scbeppen; 
hodi knoeroe soeroe dila isin, 
het vleesch van de papaja met een lepel 
nitscheppen. 

Soeroet, aanzetten tot ; m o t a s o e- 
r 0 e t, de rivier sleept mee. 

Soesar^ het Maleische soesah. 

Soesik, met een gloeiend ijzer een gat 
boren ; soesik battar ba koe, 
zooveel mogelijk djagongklossen in het 
mandje steken, zoodat de klossen vast 
tegeu elkaar staan; soesik aan b.v. 
toer, harik soesik aan, dicht op 
elkaar zitten, staan. 

Sopsoe, zuigen ; soesoek, natak, 
soosoe, itan raan, een muskiet, 
een bloedzuiger zuigt ons bloed, planten 
van korrels en pitten ; soesoe knidin 
letterl. een Ians in den grond steken, de 
bespreking eener zaak b.v. van een dief- 
stal aanvangen. 

Soesoek^ muskiet, 

Soesoe lueti, kaballa soesoe 
m e t i, de sarong dragen zonder hem 


met een riem of baud vast te maken; 
— wen, melk. 

Soesoen, de borsten; — matan, tepel. 

Soet, soet i n 0 e r, den neus snuiten; 
soet tatohb, den blaasbalg op- en 
neerhalen ; soet s a i we, water uit- 
spuiten zooals een walvisch. 

Soe‘t, afschampen b.v. eene Ians. 

Soeta, zijde ; toes s o e t a, zijden 
kleed. 

Soeti, afknypen bij kleine stukjes, 
afnemen bp kleine gedeelten b.v. van 
een haudvol tabak om aan anderen te 
geven; even knppen. 

Solian, belet zpn ; sohanbaoe- 
dan, belet zpn wegens den regen. 

Sbh^J, m i r a e n s 5 h e a i, de witte 
mieren vreten het hoiit nit, hollen den 
balk nit; oelar sohe naan, de 
wormen bederven het vleesch, verteren 
bedr. van wormen ; sohe tais bottes 
b a h ai f o h o n, een nat kleed boven 
het vuur hangen. 

Soire, bp de komst van een radja ot 
voorname karbouwen slachteu? 

Sokkar, s o k k a r baa, de doode 
stammen van een pagar er uit nemen en 
nieuwe er in planten ; sokkar li a, 
een afgeluisterd gesprek verder vertellen ; 
aan iemand meedeelen, wat men van hem 
heeft hooren vertellen. 

SokkOD, vruchten afplukken voor ze 
rijp zijn. 

Sokoer, sarren, tergen ; s o k o e r 
b a 1 1 a r, djagong in het rpstblok stampen. 

Sollat, zich vermengen met, zich aan- 
slniten bp een troep menscben. 

Soloer, oedan soloer ami, de 
regen overvalt ons : soloer oeloen, 
het hooidhaar wasschen ; hodi leon 
soloer e ni m a, iemand die de pokken 
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lieeft begieten met water clat vermengcl 
is met fijn gemaakte blaren die voor 
obat dieuen. 

Solok, zenden, sturen (niet van men- 
schen). 

Soman, wat by een ander hoort b.v. 
van twee Iristen of jDakken die een paard 
draagt, van hetzelfde paar. 

Somoe, den mond met eten volstoppen. 

Son, s on loro, in de zon staan ; 
1 a 0 son loro, in de zon loopen ; 
son o e d a n, in den regen staan ; 1 a o 
son oedan, in den regen loopen. 

Sona, steken, braden, bakken b.v. 
viscb ; sona k a f e, koffie branden ; — 
hedf, tatoueeren. 

Soo, we soo rai iha tehen, het 
water doet den grond aan den oeveraf- 
brokkelen ; soo kessak of soo 
lialara kessak, de boete vermin- 
deren, een gedeelte der uitgedeelde dja- 
gongkorrels terugnemen (zie f a k e). 

Soo, onkrnid afsteken, zooals met een 
tuinscboffel. 

S6oer, t o er so o e r, stil zitten zonder 
iets te zeggen b.v. iemand die zich niet 
wel gevoelt. 

Sooi, rijk. 

Sooi, sooi b a 1 1 a r, djagong oogsten. 

Sooin, goed zoo, ’t is mp goed, laat 
maar zpn, ik heb er vrede niee ; sooin 
d e i, ook goed ; sooin 6 n a, ’t is wel, 
genoeg ; n a i sooin, bij het aauspreken, 
is eerbiediger dan alleen »n a e*’ ; — 
niai, sooin m a i. . . . sooin mai la 
of 1 a 1 e, nil eens wel. .... dan weer niet. 

Sor, s 0 r 0 e m a, een hiiis dekken ; 
sor h a e, een huis met gras dekken ; 
sor b 1 i k of k a 1 e n, met dakpzer 
dekken. 

Soran, tot veehten aanzetten, vooral 


hanen; koeda no kraii sor an rai, 
(het stelen van) paarden en karboiiwen 
verwekt oorlog; — aan, voorover vallen. 

Sorani, christen ; s o r a n i e m m a, 
iemand doopen. 

Sorat, doorsteken b.v. een dijkje op 
een rijstveld, een pijpenroer ; verder 
voortschuiven b.v. een boom, een lat; 
s o r a t a i f o e a n of beter s o r a t 
h 0 n 0 e a i f o e a n, vnichten afstooten ; 
s 0 r a t h 0 n 0 e m a n 0 e k n 0 e o e k, 
een nest nitstooten. 

Sori, bevrijden, redden, twee vechteu- 
den scheiden ; sori h a i la h o 1 a, 
men kon het viinr niet nieester worden. 

Sorin, zpde ; iha . . . s o r i n, naast, 
op zij van ; nia toer iha haoe 
k a a n s o r i n, hi] zat naast mi] ; — 
baloe, de andere zijde, de andere kant; 
de helft b.v. van een vrncht, half; lake 
s o r i n baloe, de eene helft open 
maken van een deur of veiister. 

Sorin kboas, 1 i a s o r i n m a k i- 

Soriii mahilib, f 1 i k, zie m a k i 1 i k. 

Soroe, weven, gewoonlpk zegt men 
so roe atis; soroe tais, een kleed 
weven; — liman, van twee de handen 
ineeuslaan om iemand er op te dragen; 
— soroek^ een weinig verder ; soroe 
soroe k ban aw a, soroe soroek 
h a n a w a, telkens nadat men wat verder 
geloopen heeft rusten ; soroe soroek 
rai 1 0 1 0 11, soroe soroek rai 
f e h 0 e n, nu eens bergland, dan weer 
vlak terrein. 

Soroek, verder, verder op b.v. iets 
plaatsen, gaan staan of zitten; soroek 
0 d a, een weinig verder ; soroek mai, 
ineer bier naar toe, diehter bij, kom 
nader ; soroek ba en soroek to- 
n e, meer daar naar toe, verder op, ga 
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■Wat verder ; s o r o e k, komt ook yoor in 
cle beteekenis van ineer, om den ver- 
grooteiiden trap te vornien, b.v. b 0 t s o- 
r 0 e k, grooter ; a a s s o r o e k, hooger. 

Soroen, d a 1 a n s o r o e n, zpweg ; 
ai soroen, zie ai; mota soroeu, 
zijtak van eene rivier ; e ni ni a n i a n 
soroen too n a, de verdiende strat 
komt over iemaucl b.v. een diet die ge- 
pakt wordt ; n i a n s o r o e n t b o 1 o- 
1 0 s, liij is er gediielit by ; — wara; 
1 i a soroen -wara, vandaag zus spre- 
ken, en morgen weer zooV 


>Sorok, vermengen van vocliten. 

SoiTO, bezoeken. 

Sort! winst, voordeel. 

Sos, SOS battar djagong stampen 
in liet rystblok; s6s kale, hetzelfde 
van koffie. 

Sossa, ko'open, aanstampen b.v, aarde; 
sossa kilat, bet geweer laden, 

Sossohj wroeten zooals een varken. 

Setter, afschampen. 

Sottir = s o r t i. 

Sottoii, plagen ;kettasotton haoe, 
plaag mij niet. 


T 


Ta, kappen, hakken, alkappen, afbak- 
ken ; t a k o 1 1 o e, doorliakken, vaiieen 
hakken of kappen ; t a o e 1 o e n, hefc 
hoofd afslaan; ta emma, iemand clop- 
den en daarna het hoofd afslaan ; t a tali, 
touw slaan ; ta toen folin, den pry s 
afslaan ; kanek neesanalo? wat 
heeft die wond veroorzaaktV f a t o e k 
t a, ik heb tegen een steen gestooten. 

Taan, omdat, om, ter wille van; sia 
toe t a a n t a r o e, zij twisien om den 
inzet (bij het hanenvechten) ; taan sa? 
waarom? taan nee, Merom, daaroin; 
op : h a 1 ni 0 n 0 e t a a 11 a i n, er viol 
vuur op den voet, er by ; sossa taan, 
er bij koopen ; h o 1 a t a a n, er by nemen ; 
1 0 e r taan b a d e i, er maar by gaan 
zitten ; hatene taan aan, van te 
voren weten dat ons iets kwaads over- 
komen zal? wat ons overkomen zal? 

Taan, komt voor in de beteekenis van 
gewoon zyn, gewend zyn aan; isin taan 
t i a n a, het lichaam is gewend (aan het 
klimaat) ; nia natauk lia no toe- 
wan sei la taan dann, hy is bang 


om met mynheer te praten, hy is er nog 
niet aan gewend ; taan t i 1 o e n, cle 
ooreii spitsen; taan we, water door 
een bamboe of hollo boom laten loopen, 
mand om ryst in te doen. 

Taan, slik. 

Taba, werpen b.v. den tol. een steen; 
kilat tab a, het geweer knalt ; a i 
d i k i n t a b a, de top ontkiemt, open- 
gaan van een zweer ; lorotabaot 
loro mattan tab a, de zon wordt 
zichtbaar. 

Tabak, met iets in benedenwaartsche 
richting stooten of steken; tabak rai, 
met een stok of wat aiiders in den grond 
steken, op den grond stooten ; nia 
nodi ai meek tabak ain, hij 
heeft met een pnntig hout in zyn voet 
gestoken ; kanek nee sa nalo? ai 
tabak, wat heeft die wond veroorzaakt ? 
een tak is er oj) (b.v. op den voet) ge- 
vallen, of : ik heb tegen een tak gestooten. 

Tabako, tabai. 

Taballoek, aan weerszyden van. 

Tabar, omgaan met, het gezelschap 
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zoeken van, zich aansluiten bij, zich 
voegen bij, b.v. k e 1 1 a t a b a r e m in a 
a a t, ga niet om met slecbte mensckeii ; 
ook van clieren b.v. liaoe kaan krau 
t a b a r o kaan, mijne karbouwen 
hebben zich b^ cle uwen gevoegd. 

Tabasar, klapwieken ; t a b a s a r k a r i, 
zich verspreiden, uiteengaaii als hagel bij 
een schot. 

Tabes, op zp spriiigen b.v. een paard 
dat schrikt, van deii weg afgaan. 

Tabaak, niet plat, opgezet b.v. een 
gevulde beurs ; m a t a n t a b a a k, pnil- 
oog, ook: gezwollen b.v. een zeil. 

Tadab, komt voor in de beteekenis 
van teeken, ook: iets als teeken doeii 
gelden, wanneer iets xnoet gebenren, 
wanneer b.v. het vleesch moet betaald 
worclen, dat verschillende lui bij het 
slachteii van een karbouw genomen heb- 
ben ; sia tadak ba foelan, zij 
geven de maan als teeken aan, als de 
maan weer zichtbaar is, dan nioeten zi] 
betalen. 

Tade, langs een stok of boom laten 
opgroeien. 

Tadessan, aanbeeld. 

Tadoe, zichtbaar, te voorschgn komen, 

Taf?, slaan ; t a e h a e, te paard herten 
achtervolgeii ; t a e krau, de karbouwen 
van iemand afnemen ter vergoeding van 
acliiild ; t a e aan, neervallen, te recht 
komen op; nia naklotti bae aan 
b a f a 1 0 e k, hp viel en kwam op een steen 
terecht; tae fila aan, tae lena aan, 
op den rug vallen, acliterover slaan. 

Tae kbellan, tegenover elkaar staan 
van twee partpen in den oorlog, in een 
spel; — lelo, een soort sprinkhaaii? 

Taebi t a e k hare, rpst in de wan 
opschudden. 


Tacs, filtreeren, door een trechter 
laten loopen, aftappeu. 

Tata<5, half vol ; h e m o e t a 1 a e, 
half leeg drinken. 

Tafetoe aan, stuiptrekken, spartelen 
van een visch op het droge, 

Tafoekoer, een pijl waarvan de punt 
overdekt is oxn de vogels niet te wonden. 

Taiooniii, verhergen. 

Talia, kapmes. 

Tahak, vrpe man, wiens voorouders 
ook steeds vrij zijn geweest; staat tege- 
nover m a n a i k. 

Taliaii, blad; ai tahan, boomblad; 
h 0 e d i tahan, pisangblad ; tahan 
s a 1 a s a 1 a, wacht nog wat, heb wat 
geduld. 

TaMn, traaggezind zpn, niet naar 
bevelen willen luisteren. 

Tai liman, een voorpoot van een bond 
binden. 

Tais, doek, kleed; tais fetto, vroii- 
wenkleetl, rok die tot de voeten afhangt; 
tais n a i n, boveni'and van een Weed ; 
tais mane, mannenkleed, doek die 
tot op de knieen afliangt ; tais n i n i n, 
benedenrand van een kleed. 

Taka, shiiten, bedekken, toedekken, 
beletten, tegenliouden, neei'strijken van 
vogels ; neon taka, houden van ; s i a 
r 0 e w a neon taka m a 1 o e, zp 
houden van elkaar ; taka oda ma- 
t a n, (letterl. de dear sluiten) van zpne 
vrouw seheiden ; — aan, voorover vallen, 
voorover liggen ;hae taka aan toen 
b a k 0 e d a, het gras (van het dak) viel 
neer op de paarden; nia naklotti 
taka aan t a a n t o e d i k, hp viel 
voorover op een mes; — toen, voor- 
over htikken, zich neerbuigen ; t a k a 
toen ox n, het hoofd huigen, omzefcten 
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b.v, een glas, borcl met cle liolle zycle 
iiaar beneclen; — fila; omslaan b.v. 
een vaartuig; — hokkoe, eerbied be- 
tooiien, stil zitten, niet spreken in de 
tegenwoordiglieid van een radja; — 
roeife, riiggegraat. 

TakaUj de siriliplanfc waarvan de 
bladen gekauwd worden (zie foeroek). 

Takrabat, toba takrabat, voor- 
over liggen. 

Tala, gong. 

Talari, zich met bet gelaat naar toe- 
keeren ; s i a t o e r tala am i, zij 
zifcten met bet gezicbt naar ons toe; 
0 d a m a t a n tala d a 1 a n, de deur 
ziet nit op den weg. 

Talas, eene groote aardvrucbt. 

Talatar = t a r a 1 1 a. 

Tali, de sagopalm op Timor, Mai. 
gabaiig, tali taban en tali laik, 
blad van den sagopalm, wordt gebruikt 
cm te dekken en om te binden; sor 
tali, met die bladen een buis dekken, 
toiiw in bet algemeen ; tali k f a u, 
touw van den bast van den waroebooni ; 
tali birik, touw van de jonge 
blaren van den sagoboom gemaakt ; 
tali f 0 e 1 k, lianen, slingerplauteu ; t a 1 i 
k 0 1 1 0 e, st erven ; — moeti, kwartje. 

Talik, familie. 

Talln, touw ; koeda talin, paarde- 
touw ; m a n 0 e t a 1 i n, touw waarmee 
een kip is gebonclen ; k o e n i a n talin, 
bet touw van bet mandje, waarmee bet 
wordt opgebaugen ; battar talin id a, 
een bosse van tien djagongklosseii, 
weerbouden worden door ; b a o e s e i’ 
talin b a h a o e k a a n t 5 o s, ik 
word nog weerbouden door bet werkin 
mgn tuin. 

Talioek, om bet bardst b.v. loopen, 


om strijd, om bet boogst, s i a b a n a 
t a 1 i 0 e k, zij scbieten om bet boogst. 

Talioer, met den rug naar toegekeerd, 
den nig toekeeren, ook fig. ; s i a n a r i k 
talioer ami, zij stonden met den rug 
naar ons toe; lab talioer nai nian 
I i a, zicb aan bet bevel van den kouing 
niet storen. 

Tama, ingaan, binnengaan, binnen- 
komen, in dienst treden, in dienst zijn; 
t a m a s e r e w i s o e, in bet werk ko- 
meii ; t a m a been e m m a nian 
m 0 e r ak, geld van iemand leenen ; b o cl i 
t a m a, naar binnen bvengen ; t a m a 
s 0 r a n i, cbristen worden ; t a m a s o 1- 
d a d 0 e, solclaat worden ; t a m a a a t, 
slecbt worden; — rai, op groot wild jagen. 

Taman, t a m a n c r ii z, een krnis 
planten, iets in den grond plaatsen, vast- 
zetten, b.v. steenen, een paal; harik 
n 0 e 0 e t a m a n, staan alsof men ge- 
plant is, heel stil staan. 

Tami, groeten by bet weggaan (zie 
b 0 d e a n). 

Tamoen, boven bet vinir clrogen, in 
den rook bangen, 

Xamoka, inzetten, inplaatsen b.v. een 
kom in een rijstmandje. 

Tanabar, tauabar tais, twee sa- 
rongs aandoen (van vrouwen bij gelegen- 
beid van een feest), een stuk op een 
kleecl zetten ; tanabar r i, een nieuweii 
paal naast een ouden plaatsen. 

Tanan, ka tanan, alleen maar ryst 
eten, zonder vleescb of viscb er bij ; 
koeda t a n a n, paard zonder vraclit ; 
lab tanan, zonder vracbt gaan ; h e- 
moe tanan dei, zoo maar drinken, 
zonder er nog iets bij te doen. 

Taiiasak, mandje om rijst of ander 
eten in te doen. 
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Tane^ met de hand of de handen onder- 
steunen, op de hand dragen of houden; 
tana t i m i i*, de hand onder de kin 
houden ; s e i t a n e, nog onbeslist zijn ; 
— telien, balk waar de rand van het 
dak op rust. 

Taiien, a i n t a n e n, voetzool; liman 
t a n e n, de binnenzijde der hand. 

Tanessak, om strgd, om liet hardst 
b.v. loopen. 

TaniS; huilen. 

Tanoe, tanoe taha = tidin 
taha, missel:yk maken van stank. 

Tanoetoek, hamer. 

Tara, hangen bedr. eii onz., iets op- 
hangen ; o i n t a ra m a 1 o e, op elkaar 
gelyken; nia tar a netik ai tali an 
t i a n a, (letterl. h^‘ heeft reeds een blad 
opgehangen), de zin is : hi] heeft reeds 
geld gegeven voor eene bruid (men hangt 
een klapperblad ergens op, om re waar- 
schuwen dat men van de sirih en pinang 
moet afblijven, zoo ook als iemand reeds 
geld gegeven heeft, is het meisje zpne 
bruid geworden en mag dus een ander 
er geene aanspraak meer op maken); 
tar a lia banai, eene zaak ter be- 
slissing aan den radja overlaten 5 loro 
t a r a 0 d a, als de zon even op is ; 1 0 r 0 
t a r a t a r a, als de zon warm begint te 
worden, kunstspoor van een haan ; t a r a 
t 0 1 r lia b a m a 1 o e, eene zaak aan 
hoogeren ter beslissing overlaten ; — 
bessa, karbeel; — kail, weerhaak. 

Taran, doom. 

Taratta, schelden op iemands vader 
of moeder en deze van bloedschande 
betichten. 

Taroe, een prps opzetten, de inzet, om 
iets wedden. 

Taroeik, berg, heuvel. 


Taroekoe, handboeien. 

Taroetoe, rommelen van den donder, 
dreunen. 

Tasa, gaar; dal an tasa tian, de 
weg is al goed zichtbaar, er is al veel 
over geloopen. 

Tasak, rpp. 

Tasan, vordering ; t o e 1 r t a s a n, 
het geld dat men te vorderen heeft gaan 
halen, zpn schuldenaar nalooj)eii; moe- 
r a k t a s a n, zie m 0 e r a k ; e m m a 
t a s a n, die in eene zaak betrokken is, 
niet onzpdig, staat tegenover e m m a 
m a t a k. 

Tasi, zee ; t a s i m a n e, de zee aan 
de Zuidkust van Timor; tassi fetto, 
de zee aan de Noordkust. 

Tasi raat, I . , 

> zeestrand. 

Tasi telien, f 

Tasoe, braadpan. 

Tata, bpten, tusschen de tanden houden. 

Tataak, muizenval. 

Tataes, trechter, filtreer. 

Tatak, aaneen gesloten; tatak aan, 
aanslniten onz. 

Tate, boete betalen, ook t a t e lia, 
door omkeeren ledigen, uitstorten van 
droge waar ; t a t e r a i, aarde ophoogen. 

Tate, achteriiitslaan, trappen van een 
paard, een schop geven. 

Tatean, vergelgken ; lia t a t e a n, 
vergelijking. 

Tatebek aan, stuiptrekken. 

Tatehoer, moeras. 

Tatelc, we t a t el e, het water draagt. 

Tatelen == fafelen. 

Tatere, iets op den rand van eene tafel 
of van wat anders plaatsen, zoodat er 
gevaar bestaat dat het , er afvalt ; t a- 
t e r e aan, zich op den rand b.v. van 
eene steilte plaatsen. 
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Tatetar roein, ruggegraat. 

Tatihar, we t a t i li a r, waterval ; 
f a t 0 e tatihar, steile eii liooge steen, 
waar men iiiet over heen kan loopen, waar 
men af moet springen (zie h a t i h a). 

Tatiwls, steile diepte, steile helling, 
steil b.v. de oever eener rivier. 

Tatoean, iets wat men heeft iiitgeleeiid 
niet meer teriig willeii hebhen, maar de 
waarde er van of het voorwerp nieuw 
terugvorderen. 

Tatoeclah, we tatoedak, waterval ; 
h a e tatoedak, een grassoort ; t a~ 
t 0 e k t a i s, twee sarongs aandoen. 

Tatoeh, sae koeda tatoek, met 
twee op een paard rpden. 

Tatoeli; (van 1 0 e == aanrijgen) een 
touwtje of een stuk van een bladrib met 
aangeregen visch. 

Tat5h5, blaasbalg. 

Tatoras, groote zwarte mier. 

Tatossa, ieder een ; s i a n e t a n 
batakka tatossa, zy krijgen ieder 
een gulden. 

Tail, zetten, neerzetten, plaatsen 
leggen ; tan a i n, obat op den voet 
doen ; o e d a n tan r a i, de eerste 
regens vallen ; t o r a o e d a n tan 
haat, de regen heeft de gierst verni eld; 
tan 1 i a b a, iemand vooraf de woorden 
in den mond geven, ook: iemand van 
eene zaak beschnldigen, eene zaak op 
iemand laden; tan t a an, er bij doen, 
ook: tan teni, b.v. tan teni oda, 
doe er nog een beetje by ; bystaan in den 
oorlog ; emi la bele tan taan 
Koa, jelui moogt Koa (een Portngeesch 
rykje) niet helpen ; daareiiboven; e m m a 
ta 6 haoe tan taan, zy hebben my 
daarenboven geslagen; — toer, eenspel 
waarby de »kaleek” van de knie wordt 


afgeschoten ; — toeir, tan t o e i r 
e m in a n i a n 1 i a, naar ieinands raad, 
gezegde Inisteren, er naar liandelen. 

Tank, (van h a t a n k) dean tank, 
t a e tank, door te berispen, door te 
slaan vrees aanjagen. 

Taiin, indigo. 

Tawa = h a d 0 e 1 0 e r, een zeker 
gezang. 

Tawan, antwoorden ?tawan maloe 
1 i a n, elkaar antwoorden. 

Te, want, immers; dit woordje wordt 
soms zonder beteekenis tnsschen de 
woorden ingeplaatst, b.v. sai te bele 
— sai bele, zy zyn er allemaal nit. 

T 6 ; het Maleische b e r a k. 

Tebe, ’s nachts in een kring dansen; 
trappen, achternitslaan van een paard; 
a i t e b e, een (vallende) tak komt op 
iemand neer ; t e b e h a e, hier en daar 
het versleten gras van een dak afnemen 
en er nienw voor in de plaats leggen. 

Tebes, wezenlijk, werkelyk, inderdaad, 
^t is waar, het is zoo ; n o e o e n e e 
t e b e s, zoo is het inderdaad ; t e b e s 
k a b 0 s s 0 k, waar of gelogen ; a t e b e s, 
0 dat is waar ook. 

Tebok, honten kom om nit te eten; 
h a s a i tebok n o e r o e, het etens- 
bakje en den lepel van den overledene 
nit het huis verwyderen en dan stnk 
breken. 

Tehen, rand ; matatehen, rivier- 
oever ; t a s i tehen, zeeoever. 

Tein, koken bedr. ; t e ‘i n e t o e, ryst 
koken ; tein m a s i n, zont bereiden 
nit zeewater (zie d a a n en n a s o e) ; 
tein ha i, viiur stoken ; a i tein, 
brandhoiit; sia tein tian ami kaan 
ai nalo mohoe, zy hebben ons hout 
opgestookt. 
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0 a n t e k, heel weinig, ook : 
oan tek ocla; matan tek, liman 
t e k, zie h a k t e k. 

Tekai', boean tekar it a, nacht- 
merrie hebben. 

Teld, afraclen; — teldr, plotseliug; 

t e k i t e k i r t e k i t e k i r, nn 

eeus dan weer. 

^ Teldralh, hagedis. 

Tekka, tekka kloenoe == so- 
da n k 1 0 e n 0 e. 

Tekkis, terstond ; o 1 a o t e k k i s, ga 
terstond; — liae, eerlang. 

Tekki tekkis = t e k i t e k i r. 

Tekoes aan, zich verweren als men 
gegrepen wordk 

Tekos, t e k 0 s we, liet water beroeren. 

Telas, telas taisbaisin, eene 
deken of een kleed over het lijf uitspiei- 
den ; telas h 5 b h a ‘i, het vuur smoren. 

Tellen, opgooien en weer vangen ; 
k r a II t e 1 1 e n e m ni a, een karboiiw 
slingert iemand in de hoogfce. 

Tello, schroeien, zengen. 

Teller, onduidelyk spreken. 

Temas, pakken, grppen; b o e s a t e- 
mas manoeoan, de kat grijpt een 
kuiken. 

Teme, een rond mandje om pinang in 
te doen. 

Tend, noemen. 

Temoekoen, (geen Tettmn) = d a t o. 

Till, nitwerpsel, drek, bezinksel ; m a- 
t a n ten, het vuil der oogen ; t i 1 o e n 
ten, oorsmeer ; b i s s i ten, roest; 
loro ten, de laatste avondschemering. 

Tenaboen, t e n a b o e n d a t o, het 
vleesch dat aan den radja wordt gegeven 
als op zpn last iemands karbonw of 
varkeii geslacht wordt. 

Tenara, naar boven kpken. 


Tene, verzoeken, nitnoodigen om b.v. 
mee te gaan. 

Teni, nog, nog meer, wederom ; n i a 
n a 1 o teni d e i, hij doet het maar 
weer; teni ahoe, op het kalkkokertje 
kloppen om de kalk er nit te doen vallen. 

Tenik, wederom. 

Teniroe, spnwen. 

Tenoenoe, bedreigen, maar de bedrei- 
ging nog niet uitvoeren, zeggen maar 
niet doen. 

Teo teoa, dikwyls, lierhaaldelijk b.v. 
iets zeggen. 

Teoe teoe, schel, die ze aan het hoofd- 
stel vastinaken. 

Teoer, wegjagen, nazetten ; teoer 
k 0 e d a, de paarden voortdr^ven. 

TeraS; ter as oekoen, een alge- 
meen bevel afkondigen. 

Tereo, kilat tereo, het geweer 
knalt. 

Teri, afslaan b.v. takjes als zetelaag 
over den weg hangen, snoeien. 

Terik, zeggen, spreken, 

Teroes, verdragen, nithonden; ai la 
t e r 0 e s,- het hont, de balk kan het niet 
dragen, het is er te zwaar voor. 

Tessi, dwars doorsnijden, dwars door- 
hakken, dwars doorzagen ; lao tessi, 
doorkruisen? dwars oversteken, als de 
weg oniloopt ; terik tessi, vlug 
spreken ? 

Tetak, tetak naiin, vleesch fijn 
hakken ; tetak toedik, voortdurend 
met een mes op iets slaan of kloppen. 

Tetar, loshakken, lossnpden ; t e t a r 
h a e, het oude gras van het dak afnemen 
door de :^koeboes” waarraee het ge- 
bonden is los te hakken; laho tetar 
tali, een muis knaagt een touw door. 

Tetas, vastkloppen h.v. aarde; sama 
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t e t a s, vast trappen, met de vlakke hand 
zacht op iets Idoppen b.v. op een paard. 

Tete wesek, schommelen, in een 
scliommel been en weer zweven. 

Tetoe, Avegen; — en tetoe loro, een 
Idein huisje op hooge palen of in een 
boom om een tuin te kunnen overzien, een 
hooge bali-bali buiten bet huis, waar men 
een of ander op neerlegt om te drogen. 

Tetoek, in evenwicht ; m o e r a k t e~ 
t 0 e k, bet geld is bp elkaar ; e m m a 
t e t 0 e k, de menscben zpn bp elkaar, 
de menscben die komen moesten zpn er, 
gelpk ; rai tetoek (letter!, gelpk 
terrein) dit werd gezegd van streken 
waar de pokken niet beerscbten, bet staat 
tegenover rai k a 1 i i s ; k r a u te- 
toek, jonge wpjeskarbouw. 

Tettek, dwars. 

TettcB, nitspreiden en op de drooglijn 
baiigen. 

Tia, wordt soms gebruikt om de gebie- 
dende wijs te vormen, b.v. s o e tia, gooi 
bet weg; de voegwoorden: als, toen, nadat, 
na, met den verleden tijd worden gevormd 
door »tia’^ aebter bet werkwoord te 
plaatsen b.v. b a t i a a m i 1 e e 1 a o, 
na gegeten te bebben znllen wp gaan, ot 
als wp gegeten bebben; si a nare tia, 
s i a t e r i k, toen zp bet gezien hadden 
zeiden zp ; difcwijls plaafcst men in znlke 
zinnen b o 1 1 o e v 66 r t i a, zie h o 1 1 o e. 

Tia dei^ a t 0 e tia d e i, zie 

a t 0 e. 

Tiak, naar buiten drukken, een bocbt 
doen krpgen, bol doen staan, doen zwellen 
zooals de wind de zeileii. 

Ti^n I dient om den verleden tpd 

Tiana [ te vormen, zie spraakk.; bet 
kan dikwpls vertaald worden door »al, 
reeds”. 


Tiban 33 h i b a n. 

Tidin, zakken onz. en bedr. ; t a s s i 
t i d i n, de zee wordt kalm ;isin tidin, 
(bij koorts) de temperatuur daalt, de 
koorts neemt af, ook : bet licbaam neemt 
af, bij wordt mager ; tidin tab a, 
toedik, balioen, een parang, een 
mes, een bpl in den steel vastzetten, 
een zak bp bet vullen even oplicbten 
en neerlaten om den inboud te doen 
zakken ; n a w a n tidin, niet boos 
meer, staat tegenover n a w a n s a e. 

Tiha, met een net visscben. 

Tihar, kleine langwerpige trom die 
de vroiiwen bp bet dansen onder den 
arm dragen. 

Tilloe, met de vuist slaan. 

Tii; scbeppen van vocbten. 

Tikar^ ombuigen, opwaarts buigen en 
daardoor een kant of rand aan iets 
maken, b.v. een blad, een pinangscbaal 
om er een bakje van te maken; boe- 
k 0 e t i k a r aan, bet boek d.i. de kaft 
van bet boek is omgebogen, omboog- 
getrokken (b.v. als men bet in de zon 
laat liggen). 

TikaS; terugkeeren? t i k a s k 0 e d a, 
bet paard omkeeren oni terug te gaan? 
bet paard slaan om bet vlug te doen 
loo])en. 

TikiSj strong bekpven, verwpten. 

Tiloek; zich aan een bevel niet storen, 
bij ten van een varken. 

Tiloen, oor; dann tilo en, bet oog 
van de naald ; t i 1 0 e n d i 0 e k zie di- 
oek; tiloen tos, bardhoorig (in 
figuurl. zin). 

Timir, kin; — rahoek, baard. 

Timis, timis kokkon, proeven 
hoe iets smaakt, proeven of er b.v. zout 
genoeg in bet eten is. 
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Tiuan, jaar, van westmoeson tot west- 
moeson ; t i n a n t o o t i a n, de west- 
moesoen is reeds daar ; s e ‘i f o e 1 a n 
h i r a f o i n t i n a n tod? lioeveel 
maanden nog v66r de westmoeson er 
is ? t a m a t i n a n s a i t i ii an, jaar 
in jaar nit. 

Imoe, tinoe maloe, met elkaar 
samengaan van man en vrouw? — aaii, 
zicli op afstand houden, zicli scliiiil 
lion den. 

Tira, een weinig scheuren, splyten van 
baniboe, van liout. 

Tiri lolo, een zekere vogel. 

Tiris, iets doen draaieii zooals een tol ; 
t i r i s a a n, draaien zooals een tol. 

Tiroe^ geweerschot ; t i r o e i d a, hagel 
en kruit voor een scliot ; tiroe la mo- 
n 0 e r a i, de hagel van een schot valt 
niet op den grond (om nit te drukkeii 
dat men zeer Juist heeft geschoten). 

Tisi, het water afgieten bij het koken ; 

t i s i e m in a, beky ven ; , o e d a n 

tisi tisi, aanhondende regen. 

Titak, iets ruw neerzetten, neersmak- 
ken ; n i a t a n i s n o d i t i t i k a a n, 
hi] huilde en wierp zich op den grond; 
b a 1 1 a r t i t a k a a n b a r a i, de (in 
een boom opgehangen) djagong is op 
den grond gesmakt. 

Titi, de wan met ryst of wat anders 
er in schudden. 

Titib, titik hirik, met een nies 
de bladstrooken van de gebang zuiveren, 
er afstrijken wat niet geschikt is om er 
touw van te maken; titik a a n, trillen, 
trippelen. 

Titoe, t i 1 0 e k o e d a, op de paarden 
passen. 

Toa toail, langzaam b.v. spreken. 

Toha^ liggen, zich te ruste leggen, 


slapen ; toba dalan, onderweg over- 
nachteii ; toba d o e k o e r, slapen. 

Toboei*, lao toboer, door alles 
heenloopen, of er een weg is of niet; 
toboer t a a n, ergens tegen aan loopen. 

Toda, to d a t ai s, een Meed afdoen, 
de sarong afdoen ; t o d a f a r o e a i n, 
de broek nittrekken ; t o d a h a e, het 
oude gras (van het dak) afnemen. 

Todab^ rnkkeii ; t o d a k t o e n, naar 
beneden rukken, naar een wapen grijpen; 
nia todak aloe atoe nodi tae, 
hij greep den rijststamper om er mee 
te slaan. 

Todan, zwaar ; neon t o d a n, traag- 
gezind ; o ‘i n t o d a ii, onwillig, traag in 
het gehoorzamen ; 1 a o t o d a n, zwan- 
ger zijn; eninia ain todan, zie ain; 
s a todan! wat beteekent het ! wat is 
er moeielyks aan ! 

Toe, toe k a b a s b a d a u ii, een 
draad door de naald steken, rygen, aan- 
rygen ; toe n e a n, de tanden uitpeu- 
teren ; toe r a r 6 k, met den vinger 
iemand in de lende steken om hem aan het 
lachen te maken, insteken b.v. den vinger 
in het water om te voelen of het al 
warm is, het geweer in het schietgat; 
asoe nee krakat ketta toe nia, 
da's een kwade bond, raak hem niet 
aan ; toe d i i en t o e d i i o e m a n, 
met een stok in een wespennest wroeten. 

Toe, twisten. 

Toean, oud van menschen, dieren en 
levenlooze voorwerpen, helpen ; f o 1 1 i 
toean, helpen opnemen; kohi toean. 
helpen vangen ; t e o e r toean, helpen 
achternazetten ; terik toean, mee- 
praten ; ha toean, nieeeten, helpen 
opeten. 

Toeba, in een boom klimmen zonder 



124 


»ai knanaer’^; asoe toeba koe- 
cl a a i n, e t o e k k o e cl a k i k i, eea 
bond kwam tegeii de pooten van het 
paard aan, daarom schrok bet paard. 

ToeI)i, gebak, koek, brood; toebi 
r a b 0 e B, broodkruim el. 

Toebir, t o e b i r k a n e k, obat op de 
woncl doen ; t o e b i r a i n, obat op den 
voet doen ; t o e b i r k o e a k, een gaatje 
stoppen met was of lets dergelpks. 

ToeMs, een ronde mancL 

Toeboe, ontldemen, opkoinen, uitko- 
men, ontspruiten; nean toeboe na, 
de taiiden komen al door ; liras f o i n 
toeboe, de vleiigels zpn pas nit. 

Toeboeh, even aan stooteii; er aanraken 
of komen, b.v. t o e b o e k m o r a s, als 
xk er aankom doet hefc ppn ; s a i d a 
la to e b 0 e k i t a, iiiets koint ons in 
den weg, niets verbindert, veron trust ons 
(wp kiinnen vrij doorloopen). 

Toeda, werpen ; t o e cl a d i in a n, de 
Ians werpen. 

Toedlli, mes, 

Toedoe, iemancl aanwpzen b.v. voor 
een of ancler werk ; f a e toedoe, 
volgens aanwijzing verdeelen? 

Toehak, eene dikke slingei'plant. 

Toeliar == had a n, rukken. 

Toebik, betten. 

Toehoei), groote from. 

Toei toeir, hare t o e 'i t o e *i r, met 
den blik volgen. 

Toeir, volgen, opvolgen van een bevel, 
volgens ; lab toeir, naloopen, na- 
komen ; o r a s i d a a m i 1 a o t o e i r, 
strak volgen wp, komen wp na; toeda 
toeir, achterna gooien ; h a 1 i k o e 
toeir n ^ e, kijk bier langs. 

Toek, droog, van kokosnooten, van 
djagong op het veld. 

% 


Toeka, ztuiten ouz., iiiet verder kiiiinen, 
vast zitten, belet zpn ; 1 a o toeka, 
vast loopeii ; ami toen lioe, sia 
toeka iha Kaboeiia, wp gaan ver- 
der door naar .beneden, zp blpven in 
Kaboena acbter. 

Totkar, ruileu ; t o e k a r m o e r a k, 
geld wisselen. 

Toekir, rpst, melk in een bamboe 
koken. 

Toekis, rai toekis, harde grond, 
hard, vast b.v. kalk zoodat bp in het 
kokertje blpft zitten. 

Toekoe, tegen aanstooten ; m a n o e- 
tolloen toekoe maloe, de eieren 
zip tegen elkaar gestooten ; toekoe 
k 0 e a k, stuk kloppen ; toekoe bat- 
t a r, djagong met een steen fijn slaan ; 
toekoe isin^ zacht op iemands Ipf 
kloppen, zooals de voornamen bier hun 
slaven of slavinnen laten doen als zij 
niet kuminen slapen, of als ze ziek zpn ; 
toekoe r o e w a, twee imr ; toekoe 
too t i a n, het is tpd om b.v. het werk 
te beginnen, uurwerk; — toekoe, b o t- 
tes toekoe toekoe, cloornat. 

Toekoes, heel dicht bij, vlak tegenaan ; 
koeda narik toekoes maloe, 
de joaarden staan vlak naast elkaar ; 
ketta toekoes resik, niet te dicht, ^ 
niet vlak tegenaan, b.v. maak dien kuil 
niet te dicht bp, niet vlak naast den 
anderen; sesia oda matan halo 
toekoes, de deur goed dichtmaken. 

Toela, op iets neerleggen, op iets neer- 
zetten ; toela b a k o e cl a, op het paard 
leggen ; toela ba letten, zet het 
boven neer, dragen van een paard ; k o e- 
da toela fos, het paard draagtrijst; 
toela lia ba emma, iemand met de 
mededeeling eener zaak belasten, aan 
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iemaiid de beslissing eener zaak overlaten, 
iemaud van eeiie zaak beschiildigen, cle 
schuld van lets op iemand laden ; s i a 
t o’e la k n a o k b a n i a, bescliuldi- 
gen hem van diefstal ; toela baboet 
b a e m ni a, iemand valscli beschuldigen ; 
toela matak, zonder rede, zonder 
grond beschuldigen ; mota toela e Jii- 
in a = mota k a e n e in in a ; toela 
a a n b a b.v. o e m a t e h e ii toela 
a a n b a a i nee, de rand van liet dak 
rust op dien balk. 

Toelali, f a h i 1 0 e 1 ak, met zpn snuit 
loswerkeu, van eeii varkeii, t o e 1 a k 
t a b a k 0 , tabak onder de lip steken. 

Toelan, manoe to el an, jongekip. 

Toelen, manoetalloen toeleu, 
ei zonder Idem. 

Toeli, aangaan, aanvaren, aandoen ; 
boloe toeli, aanroepen in liet voor- 
bpgaan ; h a 1 i k o e toeli, in 't voor- 
bygaan even by iemand gaau kijken; 
toeli s a s ii, in ’t voorbygaan in het 
huis iets nemen b.v. een pajoug ; mota 
toeli e m in a, de rivier sleept iemand 
mee; overwinnen in den oorlog, sterker 
zijn dan, ook van bout b.v. ai soeli 
toeli aina, yzerhout is sterker dan 
rood hout, in waarde gelyk zyn, de waarde 
hebben van ; toeli m a 1 o e, aan elkaar 
in waarde gelyk zyn; can toeli in a, 
als de moeder by de bevalling sterft. 

Toeloen, helpen. 

Toema, ongedierte in kleeren. 

Toemoes, toemoes noenoen, 
den mond sluiten, de lippen op elkaar 
drukken ; noenoen toemoes, met 
gesloten mond. 

Toen, dalen, naar beneden gaan ; 
toer toen, neerzitten ; r a i toen, 
neerleggen, afklimmen, afdalen, afkomen; 


toen h a s i k o e d a, van het paard 
sty gen ; i s i n toen, mager worden, 
afvallen ; s a e toen, op en neer gaan ; 
mota toen (letterl. de rivier daalt, 
komt af) overstrooming door water van de 
bovenlanden. 

Toenin, een gaf of kiiil dicht maken. 

Toenoe, roosteren, bakken b.v. brood. 

Toer, zitten ; toer lia en toer 
mate, een begrafenisfeest bijwonen; 
k i 1 a t toer m a t e n, de liaaii van 't 
geweer is overgetrokken ; ai toer, zie 
a i, knie ; toer k 1 e e k, knieschyf. 

Toerakf indraaien b.v. een puntig yzer 
om een gat te maken. 

Toeras, het afgeslagen hoofd van een 
misdadiger op een paal of een tak steken. 

Toeri, een streep trekken ; t o e r i 
k e s s a k, een blad aan weersz^en van 
de rib afscheureii. 

Toeris, een soort erwt. 

Tocroe, lekken ; o e m a t o e r o e, 
het dak lekt. 

Toeroeh, t o e r o e k o i* n, het gelaat 
buigen ; o *i n t o e r o e b, gebogen gelaat. 

Toesan, beboeten. 

Toetan, langer maken b.v. een touw 
door er een ander aan te binden, een 
balk door te lasschen, een huis door er 
een stuk in dezelfde richting aan te 
bouwen ; terik toetan, dale toe- 
tan, verder voortzeggen, verder vertellen; 
sewa toetan emma, iemand er by 
huren b.v. om te helpen dragen als de 
last te zwaar is; toetan aan, aan- 
eensluiten ; toetan aan bam aloe, 
aan elkaar vast zitten. 

Toetoe, pikken, steken van ongedierte; 
toetoe les, stuk pikken b.v, papier, 
een kleed. 

Toedoedoe, wysvinger. 
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Toetoer 5 op het hoofd clragen van 
een last ;tassi nakonoe toetoer, 
als de vloed op zijn lioogst is. 

Toetoes, bedekken, diclit maken met, 
b.v. een last kalk met een plank be- 
dekken tegen den regen ; hacli boedi 
t a li a n t o e t o e s e t o e, de rpst 
(reeds gaar) met een pisangbladbedekken. 

Toewa, palmwijn ; t o e wa a r a, arak. 

Toewaii; beer, mpnheer. 

Toliar, breken, afbreken enz. van bout^ 
ijzer, armen en beenen, ook: de voet van 
een glas, bet oor van een kopje; soe 
1 0 h a r a a n of 1 e a k t o h a r a a n, 
te plotter vallen. 

Tohf, tohi battar, djagong pellen; 
t 0 b i b a d 0 e t, verkoolde stukjes van 
de inlandscbe kaars afknijpen. 

Toho# boeli, waar ze kalkkokertjes 
van maken. 

Toir, t a r a t o i* r, zie t a r a. 

Toh, klaar, gereed, voltallig; nioe- 
r a k 1 6 k 6 n a, het geld is bp elkaar. 

Tokka; lao tokka, gebrekkigloopen. 

Tokkar, iemand verwijtend toespreken, 

Tokko = g e k k 0 . 

TokkoC; de laatste slagen geven bij 
het omkappen van een boom, en wel 
aan de andere zijde dan die is uitgekapt. 

Tokkas, niet vreten van dieren? 
hassan tokko s, in ge vallen wangen. 

Tollak, iemand van ontucbt beschnl- 
digen. 

Tollan, slikken, inslikken, doorslikkeii. 

Tolle, nitlacben ? scberfcsend plagen ? 

Tollo, begieten, uitgieten van vocbten, 
nitstorten van rijst, in vallen bp zingen, 
bp bidden. 

Tolloe, drie. 

Tolloen, ei; manoe tolloen, 
kippenei ; bebe tolloen, eendenei. 


Tollon, noe tollo n, het ronde gele 
vruchtbeginsel in de kokosnoot. 

Toma, inbalen, krijgen ; b a k o h i 
la 1 0 m a, gaan vangen maar niet 
krijgen; iemand nog levend aantreffen, 
tpdgenoot zpn ; a m i s e i t o m a ot 
ami m 0 r i s to m a, het is bij ons 
leven gebeurd. 

Tomak, heel, geheel, niet gewond ; 
t i 1 0 e n tomak, doof, ook : die de 
taal van het land waar hij zich bevindt 
niet verstaat. 

Toman, gewoon zijn ; toman m a- 
1 0 e, met elkaar vriendschappelijk om- 
gaan. 

Tomas, maar goed dat, gelukkig dat; 
to mas einma la nare, gelukkig 
dat niemand het gezien heeft ; komt ook 
voor in eene andere beteekenis, misschien 
»om rede dat”? 

Tonan, neerdmkken. 

Tone, gaan, vooruit 1 loop door ! s o- 
roek tonerzsoroek ba, verder 
op ; lao tone = lao b a. 

Toni, stil liggen van een vaartiiig. 

Tonoe, prijzen. 

Too, tot, tot aan ; bosi nee too 
0 e m a b a, van af hier tot aan het 
buis ; too nee, t 6 6 n e e m a i, tot 
bier; too neeba, tot daar, tofcginds; 
toereikend, genoeg, er bij kunnen ; b a o e 
liman la too, mijne band kan er 
niet bp, ik kan zoo hoog of zoo ver 
niet reiken; aankomen, aangekomen; 
a w a n too, morgen komen wp. er aan, 
morgen zijn wij er ; 1 5 o b a t i a, ami 
bare, toen wij daar aankwamen zagen 
wij; geboren worden, ter wereld komen ; 
0 t56 iba neeb^? waar zijt gp ge- 
boren? h or ri tonin lawarik ida 
t 6 6, van nacht is er een kind geboren ; 
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too 0 , het is aan ii (om te spelen ot 
wat aaders te doen), het is awe beurt; 
la 1 5 0 , niet genoeg, niet toereikend, 
minder, niet zooveel (bet Maleiscbe koe- 
rang) ; n a r o e k la too, koerang pan- 
djang ; n a r o e k la too nee, niet zoo 
lang als dit ; b 6 1 la to o, niet dik 
genoeg, niet zoo dik ; n i a m o r a s la 
too b 0 r s e li i k, bp is minder ziek 
dan gisteren; ontbreken. 

Tdoek, ondervrageu, vragen ; u i a 
1 6 o e k h a 0 e n a r a n, hi] vroeg mijn 
naam. 

Tool, uitbollen ; to 01 ai halo bero, 
halo back, een boom uitbollen en er 
een vlerkprauw, een voederbak van ma- 
ken ; t o o i a i wen, boomgom uitbalen. 

Took, met een zwaar stuk bout slaan ; 
took boo, dood slaan. 

Toon, stpfboofdig ; k o e d a toon, 
paard dat ongevoelig is voor slagen, 
hoewel bet geslagen wordt, tocb even 
langzaam loopt. 

T6bs, tuin, veld, akker; to os bat- 
tar, djagongtuin ; t b o s hare, rijst- 
tuin. 

Toro, gierst. 

Tori, eene met scbietgaten voorzieiie 


versterking van steenen of zware stuk- 
ken bout, 

Torro oeman, een offersteen in bet 
midden van een tnin, bet midden van 
iets; — mea, eene ziekte waardoor bee 
gebeele Ipf met puistjes bezet is en jeubt. 

Torroh, zich heel stil houdeu b.v. 
iemand die zicb niet wel gevoelt, ook 
van dieren ; k r a u la n a t o r r o k 
1 e r i k, de karboiiw vreet niet, blijft 
maar stil liggen. 

Torroii, t o r r o n 1 i a n, knorren van 
een varken. 

Tos, bard, stpf, vast, b.v. eene schroet 
die moeilpk los gaat, een kurk; oda 
matan lake tos, de dear gaat lastig 
open ; oeloenfatoentos, ofoe- 
1 o e n tos, die zicb aan geen bevelen 
stoort, stijfkop ; n a a n tos, taai 
vleeseb; oin tos, niet verlegen, brutaal ; 
1 e n 0 e k m a t e t o s, een schildpad is 
niet gauw dood. 

Tossak = t 0 m a s. 

Totoon, n a k o e k 0 e n t o t o o n, 
stikdonker. 

Totta, recht maken, recht buigen ; 
totta aan, zicb uitrekken. 

Tottoh, ingewandsworm. 


W 


Waar, seboft ; niki waar modok, 
vleermuis, waarvan de baren in den nek 
geel zgn. 

Wai, komt soins voor in de beteekenis 
van groot b.v. manoe wai, een groote 
haan ; a s o e wai, een groote bond ; 
wai kottes enwaifatoek, van 
iemand die niet groeit; battar wai, 
de grootste van de drie bier voorkomende 
djagongsoorten ; matan w a i, de oogen 


zijn open, niet slapen ; wai roewa, 
wai 1 0 1 1 0 e, over twee, drie dagen ; 
wai b i r a ? over boeveel dagen? dient 
ook als hulptelwoord bp dieren en 
levenlooze voorwerpen ; b e b e wai 
1 i m a, vpf eenden ; koeda wai tol- 
1 0 e, drie paarden ; aibaloen wai 
r 0 e w a, twee kisten. 

Wailaoh, westmoeson. 

Walwain, gewoonlpk, reeds sinds lang; 
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wai waiE noeoeueedei, zoo is 
het al sinds lang, zoo is het gewoonlijk; 
liaoe wai wain la k alike e, ik 
heb er sinds lang niet naar gekeken. 

Wain, veel; wain kira of wain 
k i r a s i a n, over eenige dagen ; w a i n 
roewa, wain tolloe, over twee^ 
drie dagen ; wain kira? over koeveel 
dagen (op vragenden toon nitgesproken) ; 
wain k i r a k en k o r r i kira k, zie 
k i r a k ; wain r o e w a k a a n, twee 
dagen geieden ; ook : k o r r i w a i n r o e~ 
wak a an, zie korri; korri wain, 
de vorige oostmoeson ; wain nee, nu, 
tegenwoordig (van tijd) ; wain komt 
ook voor als kulptelwoord, evenals wai. 

Wake waken, n e a n wake waken, 
de tand staat erg los. 

Wakoes, lets keen en weer sekudden; 
a n i n wakoes a i, de wind sekudt de 
boomen. 

Walan, met bloot bovenljif. 

Waloe, acht. 

Wani, bij, ook: wani nain; wani 
1 a 1 a r, kleine bp ; w a n i r a i, groote 
bij; wani wen, konig; wani oeinan, 
bijennest, ook: w a ni ai nean?; wani 
d a b a n, leeg bpennest? 

Wara, oin war a, biiiten westen; 
ook van ieinand die te veel gedronken 
keeft ; 1 i a n wara, wartaal ; — — , 

samengaan. 

Warak en Warak aan, veel; emma 
w a r a k, veel menseken ; emma wa- 
rak aan, de meeste menseken, de men- 
seken in ket algemeen ; emma i d a- 
ida, terikMarae, emma warak 
aan la natene, enkelen spreken de 
taal van Lamak nen, de meesten kennen 


ze niet; de anderen, de versckillenden: 
n ai terik ba it a, kottoe ita 
terik kikar ba dato warak 
a a 11 , de radja zegt ket aan n, en dan 
zegt u ket weer aan de andere koofden, 
aan de versckillende koofden, de ove- 
rigen (als de overigen de ineerder- 
keid vormen) ; ami roewa ketan 
d e i, warak aan la n e t a n, wij 
twee alleeii kebben ket gekregen, de ove- 
rigen kebben het niet gekregen ; s i a 
wara k, zp daar alleinaal ; neon w a- 
r a k, van iemand. 

Wattan, ai wattan, een zeer dikke 
tak. 

We, water ; we m e r, zoiit water, 
zeewater; we mis, zoet water; — 
dalan, waterweg, beekje; — kanoe 
= we dalan; — Kabossoe, put ; — 
keilO; nit den grond opkomend water 
in den westmoeson, moerassige pick; — 
kroklion, water dat nit den grond op- 
komt, moerassige plek ; — knoeoeb, 
bron, put; — matan, bron; — nain, 
glazeumaker (insect); — saseik, zie 
s a s e’ik; — soe, ondiep pntje bij eene 
rivier; — soemak, water dat nit den 
grond opkomt; — talihar, watervaL 

WewJn, erg nat. 

Wen, vockt, sap, etter, vloeistof; mean 
wen, verguldsel ; s o e s o e wen, melk; 
ai w^n, boomgoni. 

Weoek aan, sckommelen, slingeren 
enz. 

Weroek, hanger bedr. opkangen; 
weroek aan, kangen onz, 

Wiroek, wegslingeren ; h o d i a i r o- 
kan wiroek asoe, een stiik kout 
naar een kond slingeren. 
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At kwa, obat ter Hevorderiiig van cle 
bevalling. 

Alas noedoer, emma alas noe- 
cl o e r — iemand die zich voor goed 
elders gevestigd lieeft. 

Babonan, zakje voor in den sarong, 

Baek^ schelpje. 

Basili; komt ook voor in de beteeke- 
nis van »oud’'. 

Boeboer, komt ook voor in de betee- 
kenis van »telkens”. 

Damar, met lym of iets dergelpks best- 
rpken, om te stopiaen of dicht te maken. 

Dokkar, schokken van een i^aard bij 
bet rpden. 

Fafoear, stnk, brok, b.v. vleesch. 

Fatoe res, rai fatoe resn: grond 
met veel kleine steenen vermengd. 

Fatoe mokoii; rai fatoe m o k o n, 
zeer steenachtige grond ? 

Fet; (aan de Zuidkust) zitmatje voor 
een persoon. 

Hafoetar, hafoetar abat=: sirih 
in de »abat’’ planten. 

Hakabit, onder den arm dragen. 

Hanio oin, de duizeligbeid verdrijven 
b.v. n i a t o e r a t o e h a m o o i* n, 
n i a t 0 b a o i* n n a 1 a i, by zit om de 
duizeligbeid te verdrijven, als bij ligt 
wordt bij duizelig. 


Haroesoen, zucbten. 

Hasasi liai, letter!, bet vaur laten ont- 
siiappen; bi’and veroorzaken. 

H6h(), telkens verzoeken. 

Kaboeloer, neon se'i kaboeloer 
= bet bart is nog gesloten ; van iemand 
die nog onwetend is, staat tegenover 
neon n a k f o e r. 

Kadoes, een dikke klimplant. 

Kaik = k w a i k. 

Koeda aan, recht (verticaal) neervallen ; 
rai inoer koeda aan bissik 
ibatassi teben = de kaap komt 
vlak aan zee nit. 

Labo, zeereiger. 

leily een toiiw rondom iets vastbinden 
om bet te di'agen. 

Loekoe; duiken b.v. lo e k o e moe- 
tiara (voor m o e t i a r a is in bet 
Tettum geen woord). 

Makaroek, t e r i k m a k a r o e k, ver- 
keerd spreken. 

Mane, mannelyk; emma mane, 
man ; 1 a w a r i k m a n e, jongen ; o e m a 
mane, de familie van ieniands vrouw, 
moeder, grootmoeder ; — foo, zwager, 

Maraka, 1 a o m a r a k a, op groot 
wild jagen. 

Nakbassali, k i 1 a t n a k b a s s a k, bet 
geweer ketsi 
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NakoO; lee 11 a k 0 0 d e i, liet zal tocli 
gaaf blyven (van bout) b.v. een liouten 
paal, al is hi] ook in den groncl geplant. 

Naksinak; loro n a k s i n a k, de zon 
scbpnt. 

'blaten. 

Nesik, in de keel kriewelen ; w e 
11 e s i k e m m a, het water komt iemand 
ill de keel rr hij verdrinkt. 

PikoC; eenige bladstengels van den 
gebangpalni (zoogenaamde bebak) aan 
een baniboenaald geregeii om eene oni~ 
wanding te vormen. 

Rai iiian, klip. 

Rakoet in ’t voorbygaaii wegnemen 
b.v. een kleed van de drooglijn. 

Saili, s a 11 i b a 1 1 a r, een djagoiig- 
kolf, waar de schil nog aanzit, roos- 
teren. 

Sessak, bak waarin bet zoiit bereid 
wordt. 

Siloe aaii; 1 a o s i 1 o e aan zrz zigzag 
loopen. 

Tablk^ 0 e m a t a b i k t a a n in a- 
1 0 e, de linizen staan diclit op elkaar. 


Talakait, boomen, met een stole een 
vaartiiig voortdiiweu. 

Trtlia t a 1 i a k 0 e d a n o e n o e n, 
het tonw waaraan liet paard geleid wordt 
oin zijii bek slaan, 

Tane ba, komt ook voor in de betee- 
kenis van ondergescliikt zijn aan. 

Tatoedoen, wijsvinger. 

Tatollan, kossem. 

TeraS; slaau om te stratfen V 

Tetoer, een roofvogel. 

Xoetoes, de opening van een pot ot 
niaiidje met een blad overdekken oin 
diclit te maken. 

Toir, toil* kilat ba maloerrr 
liet geweer aan elkaar overgeven ; als de 
eerte geseboten beeft, dan den aiidere 
lateii sebieten. 

Tossak, sebijnt ook voor te komeii in de 
beteekeiiis van »jamiiier” b.v. t o s s a k 
ami b a 1 0 1 1 0 e k m a k f o i' n r i 
i d a d e i — jammer dat wij (den boom) 
dun bebben gemaakt, zoodoende is het 
maar een paal (anders waren er twee nit 
gekoineu). 
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Morgen ga ik naar beiieclen. 

Graat gg alleen? 

Neen, ik en Seran. 

Gij moefc morgen hier langs koinen, ik 
zal u een brief meegeven. 

Ben je er al? 

Hier is de brief. 

Verfrominel hem niet, laat hem zoo als 
hg is. 

Waar zal ik hen indoen? 

Beter daf mgnheer hem in een papier 
wikkelt. 

Zorg dat de regen hem niefc nat maakt. 
Hoe is uw naam? 

Mpn naam is Bere. 

Waar woont gp ? 

Ik woon in Tatara. 

Zpt gp getrouwd ? 

Ja. 

Hebt gij kinderen? 

Ja* 

Hoeveel kinderen? 

Drie. 

Allemaal jongens? 

Een jongen en twee meisjes. 

De jongen moet op school komen. 

Als h^* grooter is zal hij komen. 

Wat komt doen? 

Ik kom kippen verkoopen. 

Goed, hoeveel kippen hebt gy ? 


Awan haoe toen. 

0 ba missan? 

Lale ami roewa Seran. 

Awan 0 atoe hosi nee, haoe atoe fo soe- 
rat ba o. 

0 mai tian? 

Soerat mak nee, of: soerat nee mai. 
Ketta halo nakroeoe, halo noeoenee nafati. 

Atoe tan ba sa ? 

Diak lioe toewan faloen ba soerat ida. 

Sintidoe oedan ketta nalo bottes. 

0 naran sa ? 

Haoe naran Bere. 

0 toer iha neebe ? 

Haoe toer ilia Fatara ba. 

0 mo feu ka ? 

Haoe ko fen, of; hee. 

0 mo oan ka? 

Haoe ko aan, of : hee. 

Oan hira? of: oan nain hira? 

Oan tolloe. 

Mane missa? 

Mane nain ida, fetto nain roewa. 

Mane atoe tama schola. 

Kwaik nalao lee tama. 

0 mai halo sa? of; o mai sa? 

Haoe mai atoe faan manoe* 

Diak, of sooin, oon manoe hira ? 
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Twee. 

Wat neeiiit gi] er voor ? 

Voor den liaaii eeii halven gulden, voor 
de kip een kwartje. 

Als je nog kippen hebt, breng ze maar. 
Goed mijnbeer. 

Heb je geen pisaugs V 
De pisangs zijn nog niet rijp. 

Laat ze eerst rijp worden. 

Als de pisangs nog niet rijp zpn, moet 
je ze nog niet afslaan. 

Maak bet paard klaar, ik wil iiitgaan. 
Welle paard wil mijnheer berpden? 

Het zwarte. 

Het zwarte is pas van beneden gekomen, 
het is misschien nog inoe. 

Goed, haal den schinamel. 

Het tonw is stiik, het paard is wegge- 
loopen. 

Waar is het naar toe geloopen? 

Ik weet het niet. 

Ga het terstond vangen. 

Ik alleen kan het niet vangen, met twee 
of drie clan gaat het. 

Wij hebben het al gevangen. 

Als het maar niet gevochten heeft ; als 
het maar geeu wond heeft. 

Neen, het is niet gewoiid. 

Doe eerst het hoofdstel aan. 

"Houd het vast, laat het niet los. 

Wees niet bang, het paard is mak. 

De buikriem zit niet vast, hp is nog te los. 
Ik ga er op. 

Laat het paard los. 

AJs ik terugkom moet gij djagong aan 
het paard geven. 

6a op zij, dat het paard u geen kap 
geve. 

Laat het paard niet schrikken. 

Laat het nog niet los. 


Roewa. 

0 mola sa ? . 

Manoe aman baloeii ida, manoe inan tali 
nioeti ida. 

0 kaoen manoe sei iha, hadi. mai dei. 
Diak toewan, of: sooin toewan. 

Don hoedi la iha? 

Hoedi sei* la tassak daun. 

Halo tassak lai. 

Hoedi la tassak daun ketta lai ta. 

Haclia koeda haoe atoe laP. 

Toewan atoe sae koeda sa, of: koeda 
neebe ? 

Roecla metan. 

Koeda metan foin hosi tassi sae, nia kala 
sei makkar. 

Sooin mola koeda babassi. 

Tali kottoe, koeda nalai tian. 

Nahii ba neebe? 

Adin of haoe la kateile. 

0 ba kolii kedan. 

Haoe missau kohi la diak ; so emma 
nain roewa ka tolloe inak fo‘m. 

Ami kohi tian. 

Ketta nakaat ; ketta kanek. 

Lale la kanek. 

Tan ferreoe lai, of; sana ferreoe lai. 
Kaer mates ketta haboesik. 

Ketta hatank, koeda maus. 

Heti kaboe la kmeti, sei koek. 

Haoe sae na. 

Maboesik koeda. 

Haoe mai kikar o atoe fo battar ba 
koeda. 

Ses, of ses tia, of sax sai, koeda ketta 
tate 0. 

Ketta halo koeda serebak. 

Ketta lai haboesik. 
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Laafc het paarcl eerst driiiken. 

Geef het gras en cljagong. 

De staartriem is te bort, inaak hem wat 
langer. 

Trek den buikriem strak aau; nog wat; 
genoeg. 

De hoeven zpn te lang, je moet ze wat 
afkappen. 

Radja, over vpf dagen moet de bevolking 
aan de wegen werken. 

Om zeven uiir 's morgens inoeten de 
menscheii er zgn. 

De weg moet een depa breed zyn. 

Zijn de menschen alien aanwezigV 

De Ini iiit kampong A zijn er niet. 

Radja, laat de lui nit kampong A on- 
middellijk roepen. 

Het hoofcl moet by mij bomen. 

Hier moeten goten gemaakt worden voor 
de afwateri ng. 

Op modderige plaatsen moeten steenen 
gelegd worden en daarop aarde. 

Hier moet een brng gelegd worden. 

Denkt er aan, de boomen voor de brng 
moeten dik zyn. 

Het hont voor de brng moet sterkzijn. 

Hebt gg alles goed begrepen, radja? 

Van middag kom ik kgken; van middag 
moet de weg in orde zgn. 

Is de weg in orde, temoekoen? 

Hier moeten de boomen wat nitgekapt 
worden, dan kan de zon den weg droog 
maken na den regen. 

De brng is sterk, maar te smal. 

Er moeten nog twee boomen naast ge- 
legd worden. 

De weg is goed. 

De goten zgn te smaL 

Waar is de bevolking van kampong A? 


0 maro koeda lai. 

Fo hae no battar. 

Sana ikoe badab, halo naroek lioe oda. 

Heti kaboe dada hakaas ; teni ; sooin 
bna. 

Nanoetak naroek resik, o atoe tessi oda, 
of : hedik oda. 

Nai wain lima emma atoe serewisoe 
dalaii, of: hadia dalan. 

(Toeboe hitoe sawan) Loro tara oda emma 
atoe iha. 

Dalan aloe loewa roa ida. 

Emma mai bele ka ? 

Emma A la mai. 

Nai ita haroeka emma baloe kedan 
emma A. 

Temoekoen atoe mai iha haoe, of: atoe 
sakka haoe. 

Iha nee atoe halo we dalan hadi halo we 
lao lioe, of: soeli lioe. 

Neebe rai taaii atoe tan fatoek, hottoe 
iha fatoe fohoh atoe tau rai, of: hattoe 
tan teni rai ba fatoe fohon. 

Iha nee atoe halo lalette. 

Hanoin lalette nia kaan ai miste bot, of : 
atoe bot. 

Lalette nia kaan ai atoe monas. 

Naran lia nee ita rona diab nai? 

Loro manas haoe ba kalikoe ; loro manas 
dalan atoe hottoe. 

He temoekoen dalan diak ona ka? 

Ai nee nian tahan atoe ta halara, neebe 
oedan namotto tia, loro bele kona, 
nalo dalan maran nikar. 

Lalette monas be klot. 

Atoe rai teni ai roewa iha sorin. 

Dalan diak ona. 

We dalan klot resik. 

Emma A iha neebe? 
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Hoe laat zyn zg gekoinen? 

Waarom. is de temoekoeu niet bg mg 
geweest ? 

Temoekoeu, waarom zgt gij zoo laat ge- 
komen ? 

Denk er aan, een volgenden keer niet te 
laat te komen. 

Wanneer gg weer te laat komt, laat ik 
u nog werken. 

Wat komt gij doen. 

Ik kom obat vragen. 

Wat mankeert je V 

Mgn voet is gewond. 

Hoe komt gg aan die wond? 

Er is een vsteen op gevallen, 

Mijnheer zg zoo goed er obat op te doen, 

Goed, Mer is obat. 

Leg het er op. 

Bind het hiermee. 

Over drie dagen moet je terngkoinen. 

Ik vraag nog obat tegen koorts. 

Wie heeft er koorts? 

Mgne moeder. 

Goed, hier is koorts-obat 

Hoe moet ik daarmee te werk gaan ? 

Dat moet je met water mengen en dan 
aan den zieke te drinken geven. 

Als de zieke nog koorts heeft moet gij 
het nog niet geven, als de koorts at 
is dan geven. 

Waarom ben je gisteren niet gekomen? 

Ik v^as verhioderd. 

Waardoor was je verhinderd? 

Ik was verhinderd wegens het werk in 
den tuin. 

Toch maar komen, als je niet komt kan 
je voet niet genezen. 

Morgen gaat mgnheer naar Fialaran. 

Ga naar den fettor, zeg dat hg twee 
paarden moet leveren. 


Sia mai loro noeoe neebe ? 

Temoekoeu la sakka haoe basaV 

Teinoekoen, o mai kleoer noeoenee basa? 

Hanoin, sain teni ketta mai kleoer. 

0 mai kleoer teni haoe sei kalo o sere- 
wisoe. 

0 mai halo sa? o mai sa? 

Haoe mai koesoe ai moroek. 

0 moras sa ? 

Haoe ain kanek. 

Sa nalo ? 

Fatoek monoe taan. 

Toewan atoe tan. 

Sooin, ai moroek mak nee. 

Tan ba, of: taka ba. 

Hodi nee foetoe. 

Wain tolloe o atoe mai hikar. 

Haoe sei koesoe ai moroek isin manas 
nian. 

Se mak isin manas ? 

Haoe kaan ina. 

Sooin ai moroek isin manas nian mak nee. 
Nee atoe halo noeoesa ? 

Atoe kahoer no we, hottoe fo emma 
moras hemoe. 

Isin sei manas ketta lai fo, isin tidin 
foil! fo. 

Horsehik o la mai ba sa? 

Haoe sohan. 

0 sohan ba sa? 

Haoe sohan ba' t66s. 

Atoe mai dei ; o la mai ain la bele 
diak. 

Awan toewan sae Fialaran. 

Oba fettor, kattak nia atoe fo koeda 
roewa. 
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Een voor u, een voor de barang. 

Wat heeft de fettor gezegd? 

Morgen vroeg zulleii de paarden komen. 
Nu gaan we de barang klaar maken. 
Krpg drie baadjes en drie bi’oeken. 
Waar moet ik die indoenV 
Doe ze hier in, 

Neemt mijnheer dit ding ook niee? 

Dat neem ik ook mee. 

Pas op^ dat ding breekt licht. 

Maak ook den ]:>roviand maar terstond 
klaar. 

Is alles reeds klaar? 

Alles is klaar, 

Bind bet nu. 

Het begint al licbt te worden. 

Maak terstond het paard klaar. 

Een beetje vlug, tahn niet. 

Leg de barang van mynheer op het paard. 
Wat moet ik met dit ding aaiivangen? 
Wikkel het maar in uw kleed. 

Btijg op, we gaan. 

Ga jy vooruit. 

Waarom sta je stil? 

De barang is niet goed gebonden, ik zal 
hem goed binden. 

Bind hem stevig, dat hy niet valle. 

De barang is ongelyk, hangt aan den 
eenen kant af. 

Aan den eenen kant is hy zwaar, aan 
den anderen kant licht, 

Neem dat eene pakje er af en leg dat 
maar voor u op het paard. 

Is de barang nu in evenwicht of nog niet ? 
Hy is in evenwicht. 

Goed, vooruit maar. 

Waarom sta je weer stil? 

Het paard wil drinken. 

Goed, myn paard wil misschien ook 
drinken. 

Zal ik het hoofdstel afnemen? 


Ida 0 sae, ida toela bahoak. 

Fettor naak sa? 

Awan sawan koeda atoe mai. 

Ita hadia sasa lai. 

Masai faroe tolloe no faroe ain tolloe. 
Atoe tan ba sa? 

Tau ba nee. 

Boeat nee toewan nodi no ka? 

Kodi no. 

Sintidoe, boeat nee nakroe maus. 

Bokae mos hadia kedan dei. 

Sasii hottoe hottoe tok bele tian ka? 
Tok bele tian. 

Hatali ba na; foetoe ba na. 

Rai naloewa na. 

Madia kedan koeda. 

Lailais oda, ketta maleoer aan. 

Toewan nian sasa toela ba na. 

Boeat nee atoe halo noeoesa? 

Faloen ba oon tais de'i. 

Sae na, ita lao. 

0 lao oeloek. 

0 marik ba sa? 

Bahoak foetoe la diak, haoe foetoe kadia 
lai. 

Foetoe halo kmeti, ketta monoe. 

Bahoak sala maloe, naer maloe. 

, Sorin baloe todan, sorin baloe kmaan. 

Faloen kiik ida nee kassoe tia, miti dei. 

Bahoak tetoek ona sei? 

Tetoek ona. 

Sooin tone na. 

0 marik mikar ba sa? 

Koeda atoe nemoe. 

Sooin, haoen koeda kala atoe nemoe no. 
Haoe atoe kassoe terreoe? 
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’t Is uiet nooclig het hoofclstel af te neraen. 
Mijn paard heeft geen dorst, liet wil niet 
drinken. 

Ik wil drinken, reik me cle veldflesch aan. 
Ik lieb cle flescli uiet meegenomen, ik heb 
ze hij bet weggaaii yergeten. 

Is bier geen bron? 

Eeu beetje verder is een bron. 

Hier is de bron. 

Stijg af, scbep water, breng bet bier. 
Waar moet ik.bet in sebeppen? 

Is er geen bamboe of een klapperdop? 
Heb je een parang bp je? 

Ik beb er een bp me. 

Groed, kap een stiik bamboe, maak bet 
scboon en scbep er water in. 

Grooi de bamboe niet weg, draag hem 
mee. 

’t Is niet nooclig bem mee te nemen, ginds 
is ook bamboe. 

Wil mijnbeer rusten of nog niet. 

Ik zon al willen rusten, maar er is geen 
gras ; wat moet bet paard eten ? 
Allemaal droog gras, dat eet bet paard 
niet graag. 

Wat verder is er yerscb gras. 

Goed, als we daar zpn, zulleii we rusten. 
Als we bij het verscbe gras zpn, zullen 
we rusten. 

Heem bet boofclstel at. 

Maak het zaclel los. 

Bind bet paard aan dien boom. 

Bind bet in de scbaduw. 

Breng myn proviand bier. 

Maak bet los. 

Eet jp niet ? 

Ik beb geen proviand meegenomen. 
Waarom niet? 

Het paard is verzadigd. 

Goed, maak bet klaar. 

Wind bet touw om clen nek van het paard. 


La lika kass'oe ferreoe. 

Haoe kaan koecla la naro, la nooek 
nemoe. 

Haoe atoe kemoe, lolo bottir mai. 
Bottir haoe la kodi fali haoe la5 loewa. 

We matan iba nee la iba ka? 

Soroek ocla we matan iba. 

We matan mak nee. 

0 toen, koeroe we, modi mai. 

Atoe koeroe ba sa? 

Au la iba, lale feloe kakoeii ? 

0 modi taba? 

Haoe kodi. 

Sooin, 0 ta au roban ida, hamos, bottoe 
koeroe we ba. 

Ketta soe au, o modi looi looi. 

La lika bodi, neeba au mos iba. 

Toewan atoe nanawa ka sei? 

Haoe atoe kanawa na be hae la iba, 
koeda atoe na sa? 

Hae mara missa; koeda na la diak. 

Soroek ocla ba bae matak iba. 

Sooin too ba lee hanawa. 

Too bae matak ba lee banawa. 

Kassoe ferreoe. . 

Eore sella. 

Kessi koeda ba ai nee, 

Kessi ba Icon. 

Modi baoen bokae mai. 

Kore tia. 

0 la raa? 

Haoe la kodi bokae, 

0 la modi ba sa? 

Koeda na bossoe tian. 

Sooin madia ba. 

Kobar tali ba koeda kakorok. 
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Wat zijn dat voor lui ginds V 
Dat zijii lui van Samak nen. 

Waai’om gaan zij uaar beneden? - 
Om sandelbout te verkoopen. 

Is ex' in Fialaran ook sandelliout? 

In Fialaran is bet sandelliout schaars. 
Waar woont de radja? 

De radja woont in Lafoeli. 

Wil mynheer over Lafoeli gaan? 

Neen; roep dien man. 

Zeg hem dat hij aan den radja laat weten, 
dat hy morgen in Lalioeroes by my 
moet komen. 

Heb je ’t goed verstaan V 
Ik heb het goed verstaan. 

We zyn er bijna. 

We zyn ei\ 

Neem de barang van het paax'd. 

Zet hem voorzichtig neer. 

Breng de paarden naar de bron. 

Als de paarden gedronken hebben, moet 
je ze djagong en gruvS geveu. 

Waar heb je de kisten neergezet? 

Hier mynheei% 

Maak de touwen los. 

Breng de kisten in hiiis, 

Neem het goed er uit. 

Twee flesschen zyn gebroken, zij hebben 
tegen elkaar gestooten. 

Je hebt ze niet goed ingepakt. 

Leg de baadjes in de kast. 

Er zit slik aan de schoenen, maak ze schoon. 
Mynheer, ik vraag wat geld omsirihen 
pinang te koopen. 

Hoeveel vraag je ? 

Een halve gulden is genoeg. 

Ken jy den weg naar Asoe nianoe? 

Ja mynheer. 

Is Assoe manoe ver? 

Niet vei’, zooals van Lahoei’oes naar Mata 
Moroe, een beetje verder. 


Sa emma iha neeba ? 

Emma Marae. 

Sia toen tassi atoe halo sa? 

Atoe faan ai kameliii. 

Iha Fialaran ba mos no ai kamelinka ? 
Iha Fialaran ai kamelin moekit. 

Nai toer iha neebe ? 

Nai toer iha Lafoeli. 

Toewaii atoe nosi Lafoeli ka? 

Lale; boloe emma nee. 

Teiik ba nia, nia atoe fo natene ba nai, 
awan atoe sakka haoe iha Lalioeroes. 

0 rona, diak ka lale? 

Haoe rona diak. 

Ita nareis to5. 

Ita tb5 na, of: tod oixa, of: tod tiaix. 
Kassoe bahoak. 

Rai nainaik, 

0 modi koeda we mataii ba. 

Koeda nemoe tia, o atoe fo battar no 
hae. 

Keller o rai neebe? 

Nee mai toewan. 

Kore tali. 

Hatama keller ba oema laran. 

Hasai sasa, 

Bottir roewa nakroe, toekoe maloe, 

0 maliida la diak. 

Faroe tau ba lamari. 

Kasso no taau, hamos tia. 

Toean haoe koesoe moerak oda atoe 
sossa mamma. 

0 moesoe hira? 

Baloen ida sooin. 

Dalan ba Asoe manoe o mare ka ? 

Haoe kare toewan, of: hee toewan. 

Asoe manoe kedok ka? 

La kedok; noeoe hosi Lalioeroes ba Mata 
Moroe, kedok lioe oda. 
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Goecl, we vertrekkeu terstoiid. 

Loop wat vlug, want Let zal gaan re- 
geuen. 

Gincls regent Let al. 

Als wy vlng loopen, haalt de regen ons 
niet in. 

Deze weg is erg steiL 

Een weinig verder is de weg vlak. 

Als we op den vlakken weg zpn, zullen 
we de paarden laten galoppeeren. 

Als de paarden galoppeeren, zpn wy er 
terstond. 

Hoe Leet die kampong daar? 

Die heet Ninloeli. 

Wij zyn al diclit bg. 

Tegenwoordig zgn de wegen zeer goed. 

Waren de wegen vroeger niet goed ? 

"NTeen mgiiheer, vroeger waren de wegen 
smal en zeer modderig, vervolgens 
veel lage takken, men moest steeds 
bnkken. 

Vroeger moest men dikwgls afstggen. 

Maar tegenwoordig hoeft men niet meer 
af te stijgen ; van af beneden tot 
Asoe manoe. 


So Gill ita lao kedan. 

Lao lailais oda, te oedan atoe mai na, 
of: ona. 

Deeba oedan ona, 

Ita lao lais oedan la toma ita. 

Dalan n^e lolon basoek. 

Soroek oda ba, dalan fehan. 

To6 dalan fehan ba, ita atoe kalera 
koeda. 

Koeda nalai kalera ita la oras t6o. 

Kenoea neaba naran sa ? 

Naran Ninloeli. 

Ita kreis ona. 

Oras nee dalan diak lolos. 

Oeloek aan dalan la diak ka? 

Oeloek aan dalan la diak toewan; oeloek 
aan dalan klot, no taau klean; hottoe 
ai kraik inak wain, lika hatoeoe nima 
nimak. 

Oeloek aan lika toen hosi koeda dala wain. 

Mais oras nee la lika toen ona horri 
(of hosi) namoii t6d Asoe manoe ba. 





VERBETERBLAD 


BEHOOEENBE BIJ BE 

Tettuni = Hollandsche Woordenlijst. 


(Verhaudelingen van Let Bataviaasch (ienootschap van Kunsten en 
Wetenschappen Deel LVI 2® stuk). 

Biz. 

1 laatste regel: koekoxr lees: kakoir. 

II regel van boven: nia kau lees: nia kaan. 

» 3 ^^ » » » » » » » » 

III » » » laron » loron. 

» 22®^® » » » tan tossa » fca tossa. 

» 23 ®^*^ » » » » » » » » 

IV 13^® » van onderen: geef my een of ander in te leggen, lees: geef 

mg een kistje om een of ander in te leggen. 

VI 20ste regel van boven: aras lees: oras. 

» 21 » » » oMu ohin nee lees: ohin, ohin nee. 

VIII 12^® » » onderen : naklus lees : nakliis. 

» 7^® » » » Laro » Loro. 

IX » » boven: fahon » fobon. 

» 3^® » » » fohan » folion. 

» 7*^® » » » beneden; langs lees: beneden langB. 

XTT 15^® » » » kroer lees: kwei% 

» 18^® » » » daar » door. 

XTTT 14:^^ » ^ » sat » sai. 

» 35^^® » » » teos tods. 

» 10^^^ ^ » onderen : kottoeek» kottoek. 

XIV 7^® » » boven: af » of. 

2 Ai kabbellak lees: ai kabellak, 

4 » awan lees: Awan, 
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Biz. 

4 Ai awaii sawan lees: awan sawan. 

» Hadi ba lees: hodi ba, 

5 Balilis lees: Babilis. 

6 De doornappelplaat lees: de doornappelplant. 

» Badoet kalokoe lees: talohoe. 

9 Sia la belle ami lees: sia la bele ami, 

» Sia tolloe belle lees: sia tolloe bele. 

11 Loro falin sin nalo biti bit lees: sia. 

12 Evenredig van de vracht lees: aan. 

» Het (bandje) past lees: bet (baadje) past. 

13 Daar b.v. te prateii lees: door. 

» Hadi liman bokir tali lees: bodi. 

» — booi, bolle wangen lees: — booi b.v, bassan bolle wangen. 

» Las baroes lees: lao boroes. 

14 Ria tanis bossok lees: nia. 

» Parae b. ; nola nain lees : laroe b. nola nain. 

» Botto koeri lees: Botto kari. 

» Baban lees: Daban. 

15 Dadeik aan, driippelen enz. lees: oiiz. 

» Dadokko aan lees: dadokko oan. 

16 Daudaum lees: Daudann. 

22 Mata faloe emma lees: mota. 

» Toe f. lees; toer £. 

Kale iatin lees: kafe fatin. 

» Mata fo fatin lees: mota. 

» Amin faur aan lees: anin. 

23 Hadi mina fila lees: bodi. 

» Fila fali, plotseling, daarna lees: plotseling daarna. 

25 „Ikatten” = „foeloe foetoes” lees: „foetoe foetoes^’. 

26 Fore webale lees: fore wehali. 

28 Hadan oekoen lees: badan oekoen. 

» » maloe » » maloe. 

29 Hadoeroe ka6 lees: koe. 

» Haer di baloen lees: ai baloen. 

30 Habaan, voeder lees: voeden. 

31 Habolok aan lees: oan. 

32 Hakboea bari lees: kari. 

34 Hakxisoek lees: Haklisoek. 

36 Haksoesoek aan lees: Haksoeoek aan. 

87 Karon bodan lees: karon todan. 
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Biz. 

38 


» 

39 


» 

40 


41 

» 

43 

» 

» 

44 

» 

45 

» 

» 

» 


» 

46 

47 

» 

48 

49 

y> 

50 

» 

» 

51 

» 

52 


Halis, halo het geltiid dat men met den inond maakt als het eten te 
warm is, doen, maken : lees: Halis, het geluid dat men met den mond 
maakt als het eten te warm is. 

Halo, doen, maken. 

H. manae lees: h. manoe. 

Hamanas = hahanos lees : hahanas. 

Hamed lees : Hamea. 

Nia nameno toei ami lees : toeir. 

Hoban naan hadi hamis lees: hodi. 

B6f h. even groot lees: bot, 

Haoe kahida kanetan, been ; haoe kaan bokae, lees : haoe kahida kanetau 
heen haoe kaan bokae. 

Ami hadi manoe lees: hodi. 

Hare aan lees: hari aan. 

Anin narodan bahan lees: tahan. 
hasei emma nian lissan lees: lisan. 

Hassak aan tona lees : tone. 

Toer h., in hinderlaag leggen te: liggen. 

Nia bossok kodi lees : nia bossok nodi, 

Hatana lees: Hating. 

Hatetoek, iets oprichten, recht hoiiden, b.v. het hoofd weer recht zetten 
b.v. een huis lees: Hatetoek, iets oprichten, recht honden b.v. het 
hoofd, een huis. 

Me natiha lees: we, 

Hodi ia mak hatoen lees : hodi sa. 

Bloederen lees: bladeren. 

Hehar lees: Heher, 

Hahar aan lees: Heher aan. 

Heli katos lees : hatos. 

Laron hira hira lees: loron. 

Laron lima lima lees: loron. 

Hisa aan, hangen enz. lees: onz. 

Iha mota nee nai bee lees: iha mota nee no nai bee. 

Loe no sa idoe lees: la no sa ida. 

Battas h., djagongstruik lees: battar. 

Hoeda noeroen aan lees: koeda. 

Wegs vergezellen, voortdurend verzoeken ; telkens vragen om iets ; ook : 
hoesoe hShd lees: wegs vergezellen. 

HOhd, voortdurend verzoeken ; telkens vragen om iets ; ook : hoesoe h6ho ; 
b^’ een werkw. geeft het te kennen dat de handeling telkens plaats heeft. 
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Biz. 

52 Maiioe talloen lees : manoe tolloen. 

» Hole? le tina lioli lees: Holi? tina lioli. 

53 Ik heb er al voor eeii x^oos opgezet lees: ik lieb het er al. 

» Horsehik kalau lees : kalan. 

» Kilah foean lees : kilat. 

54 Hottoe tia ami lao lees : lia kottoe tia ami lao. 

» Rai kalan ona lees: rai kalau oua. 

57 Neon vakfoer lees: neon nakfoer. 

58 Koecla kottoek koku lees: kalib. 

60 Kaloeak lees : Kalaafc. 

62 Sasoeroen koeret lees: kseret. 

» Po boetan kadi k. lees : kodi. 

» Tontoedoe lees: tatoecloe. 

» Kata’oek lees: kato’oek. 

63 Sin toen lees: sia. 

65 vSoerat kleken lees : kleken. 

67 Knikir, natan k. lees: matan. 

68 Kobo, lang lees: long. 

» Koekoes, k. mode lees: modo. 

69 Koi abas lees : abes. 

» Beproeven is de befceekenis lees: in. 

71 Kroek (van karoe) lees: (van karoe). 

72 La . . . dank lees: La dank. 

» Dank of daun lees: dank. 

» Dakaparren lees: daksparren. 

73 Ndoek lees: nooek. 

» Dilo lees: dik 

» Assan lees: ossan. 

74 Ail lees: ain 1. 

» Ai kabelluk lees: ai kabellak. 

» Nasi tassi lees: nosi tassi. 

» Ani lao na lees: ami. 

» Ros kai lees: roo kai, 

75 Hasi laran lees: kosi laran. 

» Hadi fatoek lees: kodi. 

» Toela 1. b.v. koeda lees: toela 1. ba koeda. 

Lamlank lees: Laiilauk. 

77 Lalai’ ketta naboeu lees: noboen. 

Hala let lees: kola let. 

78 Of om eene lees: of om eene zaak te bespreken. 
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Biz. 

80 Dubbele rij, ’t zg van huizen lees: ’t zg van huizen 't zij van boomen. 

» Ama niam oin lees: nian. 1 

81 Koeda kessi laloe maloe lees: loloe. 

» Las loloe oda lees : lao loloe oda. 

» Lolok, las 1. Ices: lao 1. 

» Hadi LL lees: hodi. 

82 Amin noe lees: anin noe. 

83 Lan lank lees : lau lank. 

» Ban ba nee lees: tan. 

» Se mak valo lees: nalo. 

» Laro makaas lees: loro. 

» Lia sarin makilik lees : sorin. 

84 Hoeri lees : boesi. 

» Malarik lees: Malorik. 

85 Laro m.m. lees: loro. 

» M. inan, hoen lees : m. inanboen zn- legkip. 

86 Tamak lees: tomak. 

» Laro lees: loro. 

87 Midoer lees: Midar. 

» Modak lees : Modok. 

90 Nababoet, mata n. lees: mota. 

» Naromak lees: Maromak. 

» (Staat tegenover ate: kruisjak) lees: ate kmissak. ^ 

91 Nakdokko, sebudden enz. lees: onz. (= onzydig). 

» Heen en weer slingeren enz. lees: onz. 

» Nakfera, splijten enz. lees : onz. 

» Nakfila, veranderen enz. lees: onz. 

92 Nakfoer lostornen enz. lees: onz. 

» » uitrafelen enz. lees: onz. 

» Naklila, rollen enz. lees: onz. 

» Manoetak lees: nanoetak. 

93 Een ruig lees‘, een ring. 

» Nakroe, broken enz. lees : onz. 

94 Naksadik, mamerau n. lees: mameran. 

» Naksabi, faelan lees: foelan. 

» Naksidin, losgaan, loslaten enz. lees: onz. 

» Naksiloe, broken enz., afbreken enz. lees: onz. 

Laro n. lees: loro n. 

» Naksirat, mamerau lees: mameran. 

95 Namonas, limon lees: liman. 
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Biz. 

96 Nia nala n. haoe lees: uola. 

96 Nari lees : Nai’i. 

» Rai naroma tiau lees i tian. 

97 Naweek, nat, dun, aangelengd lees: dun aangelengd. 

98 Anin ketta lokit lees: likit. 

99 Noeanlia lees: Noeantia. 

100 Loat oeloe tolloek, wijde mond lees: mand. 

101 Die oenian, wespennest lees: dii. 

» Ohin laro manas lees: loro. 

102 Makerik oi salan bout lees: makerik o'i salan, = bout. 

103 R. laron, dag, bg dag lees: loron. 

» Rai falin lees: folia. 

104 Hadi lilin lees: hodi. 

» Toela rik, lets in staande kouding leggeii lees : iets in staande houding 
op bet paard leggen. 

105 Hadi battar kommak lees : hodi. 

^ Hadi hare kain lees: hodi. 

» Hadi fatoek lees: hodi. 

106 Foelan no sodan lees: sadan. 

107 Laro s. matan lees: loro. 

108 Sama, s. rae lees: s. roe. 

109 Sasa Mat lees: kilat. 

110 Iba lao sawan lees: ita. 

» Nia sei mai lees: nia sei la mai. 

» Sere lees: Sera. 

112 Limau sikoen lees: liman. 

114 Soeoe het been, den arm uitrekken lees: intrekken. 

» Toes soeta lees: tais. 

115 Is eerbiediger dan alleen „iiae’^; lees: ,,nai”. 

» Rai fehoen lees: fehan. 

117 Tabaak lees: Tabook. 

> Matan tabaak lees: tabook. 

» Nia naklotti bae aan lees : tae aan. 

118 Sia toer tala ami lees: talai. 

» Oda matan tala dalan lees: talai. 

» Ben bosse lees: een bosje. 

» Tanan, ka tanan lees: ha. 

120 Mata tehen lees: mota. 

122 Tete wesek lees: Tete weoek. 

» Bg wordt mager lees: hg. 
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Bk. 

123 Nia tanis nodi titik aan lees : titak aan. 

124 Toeka ztuiten lees: stuiten, 

» Sesia oda mafcau lees: sena. 

125 Toelen, manoetalloeu lees: manoetolloen. 

» Toen kasi koeda lees: hosi. 

» Toenin een gaf lees: gat. 

126 Hadi lioedi tahan lees: hodi, 

» Toliar, broken, af breken enz. lees : onz. 

» Tokkas lees: Tokkos. 

» Haoe liinau la t55 lees: liman. 

128 Wain kira lees: hira. 

» — talihar lees: tatihar. 

131 Haoe ko aan lees: oan. 

132 0 kaoen manoe se’i iha, hadi mai de'i lees 

0 kaan » » » hodi » » . 

» Tan ferreoe lees: Tan. 

133 Emma baloe bedan lees: boloe. 

» Hadi halo we lao lioe lees: hodi. 

» Hattoe tau teni rai lees: hottoe. 

137 Mata Moroe lees i Mota. 

138 Eenoea neaba lees : neeba. 




BET VERHAAL VAN DEN GULZIGAARD 


IN HET 


Tontemboansch, Sangireesch en Bare’e. 


Tekst, vertaJing en aanteekeningen 


niTGEflEVEN DOOR 


J. Alb. T. SCHWARZ en N. ADRIANI. 


VERH ANDELINQEN 

VAN HET 

Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen. 


DEEL LVI. 

S'le S T D K. 


ALBRECHT & Co., 


BATAVIA. 


190 6 . 


M. NIJHOFP. 
’s Graven HAGE. 




HET VERHAAL VAN DEN QULZIQAARD. 

IN HET 

Tontemboaiisch, Sangireesch en Bare’e. 

Telcst, vertaling en aanteekeuingen uitgegeven door 
J. ALB. T. SCHWARZ en N. ADRIANI. 

(No, 42 van de „Tonteinboansche Teksten, met vertaling en aanteekeningen 
uitgegeven door J. Alb. T. Schwarz”)- 


Het verhaal van deii Gnlzigaard, den vraatzieken jongen,. die tot een 
buitengewoon sterken jongeling opgegroeid, door zijne ouders wordt verstooten, 
omdat zij hem uiet langer kuunen onderhouden en die daaraa de wgde wereld 
ingaat en alleiiei avonturen beleeft, welke hem aanleiding geven proeven van 
buitengewoue kraeht af te leggen, waardoor hij ten slotte de hand eeuer konings- 
dochter verwerft en zijn schoonvader in de regeering opvolgt, is reeds in twee 
Toradja’sche (Baro’e-taal) en in drie Miuahassische redaeties niedegedeeld in de 
Verh. van ’t Bat. Gen. Dl. 55, 1® stuk. Aldaar is ook nog eene Loloda’sche 
redactie van dit verhaal gegeven, die aan den Heer M. J. van Baauda, zende- 
ling-leei*aar op Halmahera, is te danken en die eenigszius afwijkt van eene over- 
Jevering reeds in 1895 door hem gegeven in de Bijdr. Kon. Inst. bl. 263. 

Alleen van de Toi'adja’sche en de Galelareesche overleveringen van dit 
verhaal is de oorsproukeliike tekst met volledige vertaling gegeven. De andere 
lezingen zpn slechts in kort overzieht medegedeeld. Thans echter zal hier ge- 
geven wordeii: tekst met vertaling en aanteekeningen van de Tontemboansche 
overlevering van dit verhaal, door den eerstgenoemde van ous opgeteekend in 
1871, nit den mond van een Tontemboan te Sondf-r, verder eene Sangireesche 
overlevering, waarvan de tekst is opgeteekend door Dr. K, G. F. Stblt.ee, zen- 
deling-leeraar te Manganitoe (Groot-Saugir), en nog twee Toradja’sehe in de 
Bare’e-taal, door den laatstgenoemde van ons opgeteekend uit den mond van 
iieden uit Poe'oe niBoto, een landschap aaii den Z.-oever van het Posso-meer. 

Vooraf dient nog het een en ander te Tvorden gezegd, ter vergelijking 
van deze lezingen met de reeds in de Bydi*. van het K. 1- en de \ erh. van 
'tBat. Gen. bekend gemaakte. Beginnen wg met den Tontemboanschen tekst. 

In de Tontemboansche overlevering tracht de Yader van den Gnlzigaard 
Verb. Bat. Gen. lA'I. 3. ^ 



lieiu tweeiiuiul oiider eeii boom te verplettereii. Beide keereji nuKiukt de toeleg. 
de Giilzigaard gaat met eeiiige teerkost op reis en ontmoefc in bet boseh dat 
hi]’ doortrekt eeii zeer sterken man die T e w ii-w a ’ t a n g beet, welke iiaam 
de beteekenis lieett van ^Boomen-rooier’'. Van dezen Reius uordt verteld dat 
hi] bezig was viscli te zoeken tnssclien de steeneii, wat in 't gelieel Jiiet 
met .zijn naain overeenkomt. Eenc vergelijkiug met de Tomboeloe’-scbe overleve- 
ring (Yerh. Bat. Gen. bovengen. bl. 21) doet zieii, dat de Tontemboansche ver- 
teller bier beeft bekort en dat de »Boomenrooier” en de »VLSchzoeker*’ twee 
verscbiliende j)ersonen zijn, met wie de Gulzigaard aelitereenvolgens outinoe- 
tingen beett. Na de oiitnioeting met TSwu-wa'taiig wordt die met si 
f^6 ra'-tow »de Menscbeneter’' vermeld. Deze oiitnioeting beeft in bet Tom- 
boeloe’-Bcbe (t. a. ]). bl. 2;')) en in bet Bare’e-verhaal (t. a. pi. bl. 10 en 41) 
plants, iiadat de lielden reeds de zee zijn overge>stoken. Hier’ zal dus welliebt 
ook de Tontemboaimcbe verteller van twee ontmoetingen eibie hebben geinaakt. 
In den verderen loop van 't verbaal wordt de Mensclieneter si MawSris 
genoemd. Zie daarover de Aanteekeuiiigeii aeliter de vertaliiig van den Ton- 
temboaiivselien tekst. 

Nadat ook de Meuscdieiieter is overwoniieii en, evemiLs T 6 w u-w a - 
tang, gedwongen deii G. aJs slaaf te volgea, konien zij ana zee. Van den 
stam van eeii grooten boom makeii zij in weinig tijds een vaartiiig, waar- 
in zij de zee overstekeii, tot dat zij aan een eilaiid koinen, waar de G. 
terstond T 6 w u-w a ’ t a n g met de dochter van den koning laat linweii. 
Hier valt opnieuw de kortbeid der Tt. overlevering op te merken. De gewone 
gang van ‘t verhaal is, dat zij op zee een zeenionster tegenkomen, 4 welk door 
den G. wordt doorgebakt en gebeel of gedeeltelijk weggeslingerd. Het kreiig 
valt neer voor het buis van den Vorst van bet land waar zij straks zullen 
aankomen en door bet o]) te riiimeu, wat niemand van de landzateu had kun- 
iien duen, verwerft een der belden de band der koningsdoeliter, Het wegge- 
slingerde kreng valt elders neer, waar dezelfde gelegeiiheid is voor een tweede 
van den troep oiu met eene koningsdoeliter te troiiwen. Zoo gaat bet door, tot 
dat de G. alleen overblijft. Maar in cle Tt. overlevering i>s er van het zeemon- 
ster geen sprake, evenmiii als. in de Verb. Bat. Gen. Dl. 55 bl. 24 vernielde. 

Eene bizonderbeid die cle meeste overleveringen van dit verhaal hebben, 
ontbreekt ook bier niet: cle G. plant een bloem of boom voor bet buis van elk 
zyner acbtergelateii makkers, die zal verwelken als hem eenig leed overkomt. 
Hierop luoeten cle makkers ietten, om hem ter Iiiilp te siiellen. 

Daarop volgt de strijd met den Grijpvogel, in dit verhaal Iv i o n g- 
genaamd, die bier wordt voorgestelcl als een monster met ijzeren tanden en 
vleugels en 12 koppen. In bet -verhaal van Sese nTaola zpn er zeveii van 
die diei’en, de laatste met 7 koppen. Gelijk in cle meeste aiidere overleveringen, 
doodt hiei* de G. bet monster, maar komt ook zelf in den- strijd om; de achter- 



gelateu makkers 2 ;ien de geplaute struikeii vpriienseu, koiiieii hiiniieu aanvoei*der 
te hill]) en werkeu ei* toe iiiede oin hem weer in het leven terng te roepen. 
Na dood geweest te zijii eii weder levend te zyn geworden, is de held van 
tvex'haal verlost van zpue vraatzucht. Deze zonder twpfel echte trek van ’t ver- 
haal, die byna geheel met de Torodja’sche voorstellingen overeenkomt, is door 
ons tot nog toe alieen in deze Tt. overlevering aangetroften. 

Nog eene andere belangrijke bizonderheid vermeldt deze Tt. lezing. De 
niakkers, die de beenderen van him gesneiivelden aanvoerder verzamelen, voegen 
deze aaneen en de Prinses baadt ze met r a n o 1 a 1 a. Dit rano lala ot 
r a n 0 1 a 1 a e is door een Tt. deskundige verklaard met r a n o m a ’ d i o s of 
rano m audios. Volgens dezen zegsiuan zijn er twee strooinen, welker 
water bovennatunrlijke kracht* heeft. Rano lala die naar het W. en li a n o 
in a d i 0 s die naar het 0. vloeit. Elk dier stroonien roept voortdurend zijn 
eigen naam nit, dus lala, lala, ni a n d i o s (m a ’ d i o s), m a n d i o s. Nii 
Worden in het verhaal van S e s e n ' T a o 1 a de dooden opgewekt, met water 
dat i 1 a 1 a, ilala roept (t. a. pi. bl. 12 en 50) en dus de eei’ste helft der 
Mohammedaansehe geloofsbely denis uitspreekt, die in den mond der strandbe- 
woners van de Tominibocht Inidt: la ilaha ilala en door hen als een ge- 
wone ihtroep van verwondering zeer druk wordt gebruikt. Men beweert dan ook 
dat het geheel synoniem is met o ine! ofine gee! »moeder! inoederlief !” 
Vandaar dat onder deze lieden moil ala beduidt »zijne verwondering iiiten'^ 
en ilala »woiiclerbaarlijk’’; men spreekt van tana ilala, d ii a n g a ilala 
Toor s>een land, een schip met bizondere eigenschappen”. 

Toch heeft waarscliijnlijk de Mohammedaansehe geloofsbely denis niet dan 
schijnbare overeenkomst met den naam van dit wonderwater. Een Bare'e verhaal, 
opgeteekend by de To Pebato, toont aan dat u e t a 1 a 1 a-1 a 1 a bij de Toradja’s 
een bekende naam is voor tooverwater of wonderwater. De korte inhond van 
’t verhaal is deze: Een man ligt te slapen en wordt door het spelen zyner 
zevens zoons gewekt. Hierover verstoord, gelasfc hij Inm te gaan halen het 
T a 1 a 1 a4 a 1 a-water, in het land van Grootmoeder, ginds aan gene zijde der 
zee. De zoons gaan; na vele avonturen komt de jongste inderdaad bij de in 
de Toradja'sche verhalen traditioneele »Oude Vrouw”, die het wonderwater 
bewaakt. »Hij hooi’de inderdaad het t a 1 a 1 a-1 a 1 a-water, dat steeds talala- 
talala-talala riep en zeide: Hier is het w^ater dat wij zoeken/' De Oude 
vrouw neenit den vermoeiden reiziger op, verzorgt hem, inaar verbiedt hem nit 
een zeker venster te kijken. Als zij op zekeren dag haren tidn is gaan bewerken, 
kijkt hi] nit dat venster en ziet het wonderwater, waaiin zeven ineisjes gaan 
baden, die als parkieten koinen aangevlogen, hare vogelhuid als een pak kleeren 
nittrekken en zich dan als jonge meisjes vertoonen.- Door hare vogelhuid weg 
te nemen, dwingt by de Jongste hem als zyne vraiiw te volgen; verderschept 
by van het wonderwater in een bamboe en neemt het mee. Ja, zegt Parkietje 



(liet meisje), al kadt je ons water luee genomeii eii niet eeu van ous, dan 
zou het zyn geluid niet meer geveu,’^ Thuis gekomen, biedt liij ziju vadev 
ket water aan, maar deze is verlegeu oin ket aan te nemen, Daarop giet hi] 
ket wonderwater nit op ket erf van ’t huis dat hij met Parkietje gaat bewouen, 
na met haar getrouwd te zgn, en daar wordt liet tot- eene bron van wonder- 
wafer, waarbij zg steeds big veil woixen. 

Ill het groote verkaal van Sese nTaola keeft diis de Molianuiiedaansche 
bewerker dit t a 1 a 1 a in i 1 a 1 a veranclerd, oni met het de Mokaminedaanscke 
geloofsbelg denis in verband te kunnen brengen. Hetzelfde is gebeurd in eene 
andere Toradja’scke vertelling, ket »Verkaal van Pondajole". Deze zoekt den 
weg naar den kernel en komt bij deii Windenden Rotau, in de Toradja'sche 
verkalen een der vervoermiddelen voor inenschen die ten kernel willen opstijgen. 
De Rotan ligt opgewonden op den grond; Pondajole koadt zicli aan liet 
boveneinde vast, de Rotan ontplooit zAjiie windingen en strekt zick opwaarts, 
Pondajole langzaam naar boven brengende. Zoo dikwijlvS als de Rotan 
naar eene zijde overkelt, moot Pondajole kern aan dien leant met water 
besioroeien. In de nieeste verkalen is dit gewoon . water, inaar in ket verkaal 
van Pondajole keet het u e in o 1 a k a i 1 a 1 a» Dit is zonder twijfel aae 
het Mohammedaanseke la ilaha ilala ontleend, maar daar ket eene nieuwig- 
keid van den verteller is om dit water een naam te geveu, lean ket niet ver- 
wouderen dat hij dien naam aan de Mohanunedanen oiitleent. 

Merkwaardig is ket, dat het wonderwater in het Toradja'sche verliaal 
ue Tal ala-1 ala behalve met dezeii naam, ook met dien van ne lamoa 

»goden-wateP* wordt geiioemd, wat dus geheel overeenkomt met r a n o m a’- 

dios of mandios van het Tontemkoansch verkaal, daar ket bestanddeel 
dios in deze benaming ket Spaansclie Dios »God‘’ moot zijn. 

Stroomend water keeft als »Ievend water" reeds van zelf levendmakende 
krackt, als voel zielestof bevattend. fa vele Toradja'scdie verkalen is bespren- 
ging met gewoon water voldoende om dooden op te wekken. De bizondere 
naam, gegeven aan dit water, is ontleend aan ket klaterenci geluid dat het 
maakt en waarmede ket eveneens kewijst levenskrackt te bezitteu. 

De gelgkheid in klauk van dezen naam met een stuk van de Mokam- 
medaansche geloofsbelijdeuis braclit de Mohammedaiien er van zelf toe om 

dien .naam te wijzigen, te meer daar zij gewoon zijn ket water te belezen 

om het geneeskracktig te maken en diis van geneeskraolitig water van zelt 
denken dat ket belezen is en de belangrijkste woorden nit de beleziiig in zijn 
gemurmel herkaali 

111 een der twee Poe'oe mBoto’seke overleveringen keet de held Sese 
nTaola, eveiials in het groote verkaal Verb. Bat Gem 55. Reeds terstond 
wordt ook zijne zuster genoeuid en wel met deiizelfden naam als in ket groote 
verkaal: Gili mPinebetn'e. Deze naam is Verk. Bat. Gen. 55, bl. 109, 
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r. 2 r. 1 Y. 0 . onjuist verldaarcL Dc beteekeiuB is »zijde“Stof met sterretjeB 
bestikt”, 

De verteller lieeft gelieel vergeteu dafc S e s e n T a o 1 a door zijiie onver- 
zadelyklieid zijne ouders ruiueerde en zy daaroni traehtteii hem om te brengem 
Vauclaar dat hij voor de aanslageu van zipi vader geen behoorlijke redenen weet 
op te geyen. lu plaats van Reuzen te overwinnen en hen tot slayen te niaken, 
iieemt hij zpne zes broers mede, die hij telkeus Her en daar achterlaat; de 
ziister is thuis aclitergebleven. Bij alien laat hij plaiiten achter, die zullen 
verwelken als hij sterft. Als ten slotte al zijne brooders geliuwd en achter-* 
geblcveu zijn, komt hij aaii eene stad die door een C4rijpvogel is iiitgemoord ; 
hij vindt daar als eenig overgehleveiie een lueisje, dat zicli in eeue kist heeffc 
verborgeii en dat, eveuals in het groote verhaal, Leiuo n Ton da heei By 
het doodeii van den vogel sueuvelt ook hij, de planien verwelken; Gili 
m Pi n e h e t iT e koint met alle breeders te hulp en schudt hem nit den dood- 
slaap wakker; de breeders keereii terug, maar Gili mPinebetn’ e blijft by 
Bese n Tael a wonen, die met Lenio nTondahiiwt. Terwijl Bese 
nTaola voor langen tijd slaapt, komt Bangka-llondo zijne vrouw rooven, 
die hij op dezelfde wijze weer terugliaalt als in het groote verhaal. 

In de aiidere oveiievering, uit dezelfde streek afkomstig, heet de held 
>nle Gulzige Joiigeu*': zeer in T kort wordt het begin der geseliiedenis verteld 
als in 't groote verluiah Gok de geseliiedenis met het zeeiuonsier onthreekt 
niet. Het verloop is geheel als in ’t groote verhaal. 

Telkens waar het kreug van de zeeslaiig wordt opgeniiind, blijveu twee 
zijner makkers gehiiwd achter. Ten slotte strijd met den Grypvogel, huwelijk 
met het van dit monster hevrijde meisje, in 'tleven texugbreagen van debevolking 
der uitgemoorde stad en daarna een eeht Toradja\sch slot: eeu siieltocht tegen 
zijne ouders die hem indertijd niet meer hebben willen voeden en liem hebben 
willeii doodeii. Hy velt zijn vader in een tweestrijd, slaat hem en zyne moeder 
liet hoofd af en voert die hooideii in triomf niede. 

Zooals in vele Toradja sche verlialen, wordt ook hier verteld dat het 
hoofd van den vader telkens aan den zoon aanwijzingen geeft hoe hij moet doen 
om de gesnelde koppen naar den adat te behandelen. Ten slotte geeft de vader 
dan aan, Avat de zoon moet doen o.m het sprekend hoofd voor goed te doen 
zwijgen; en daariiiee eindigt het verhaal, dat nog hesloten wmrdt met eene aan- 
sporing om nitsluitend hij de To Kinadoe, de erfrijanden der Bare'e-^sprekers, 
die vooral veel met de dicht bij heii wonende To Poe’oe niBoto vechten. te 
gaan snellen. 

Ten slotte het Bangireesche verhaal. Dit veriueldt nog de bizoiiderheid 
dat de held van het verhaal slechts etm span lang is en daarom den naamvan 
SSndango' heeft. Zijne vraatzucht en zijne kracht zijn intusschen buiten- 
De aanslagen imn zijn vader op het leven yan S Sudan go’ zijn in 


geAVoon. 
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liet Saiigireesclie verliaal ook drieerlei; de tweede eu derde, liefc tracliteii te 
verplettereu oiider een steen en onder eeix boom, liebben ook de ])arallelleii, de 
eerste aaiislag is alleen aaii liet Sangireesclie verliaal eigen. De vader lieeft 
111. een bamboestoel omgekapt en de ouderste gedeelteii der bamboestengels, 
die in den grond zyn blijveii staan, aangepimt; daarop ueeiiit bij zijn zoon op 
en werpt liem op die talrijke opstaande sclierpe punteii. Het ventje komt er 
echter ongedeerd af eu brengt ten be^vpze daarvan den gelieelen biindel gekapte 
bamboestengels tliuis. Naclat men bet driemaal op zpn leven heeft toegelegd, 
gaat SSndaiigo’ de wijde wereld in. Zijne kracbt belpt liem om drie reuzen 
te overwiiinen en hem tot zpne slaven te iiiaken. Yan dit punt af is het verliaal 
kort en -onvolledig afverteld. De drie reuzen treden is bet gelieel niet meer op. 
^ Sudan go’ komt met zpne makkers van zelf is eene vstad terecht, waar een 
groote visch ligt te rotten, die daar vanzelf is komen aandrijven. Door dien dooden 
visch met een kraclitigen schop voor goed te verwijderen, wint B Slid an go' 
de band der koniiigsdocbter eu wordt koiiing in haars vaders plaats. 

Het Sangireesclie verbaal is dus bet minst volledige, daar bet van 't geveclit 
met de Grppvogels niets vermeldt en eveiimin van liet planten der booinen of 
stniiken, die aan de acditergelatenen liet teeken moeteii geven dat bun aau- 
voerder Imnne liulp noodig lieeft. De bizoiiderbeid dat de held van het verliaal 
slecbts een span laiig is, heriniiert aaii de figuur van Sangaraugaii in de 
Toiibemboansche Teksten Nos. 39 en 40. 

Tbans volgen tekst, vertaling en aauteekeningen, eerst van lietTontem- 
boansehe, daarna van de beide Bare’e en ten slotte van bet Sangireesclie verhaal. 

I. Tontemboanscbe tekst. 

[Omtrent de spelling valt het volgende te zeggen: 

Enclyticae die nimmer als afzonderlijke woorden voorkoiiien, zijn zoiider- 
aun de woorden gevoegd, zooals oka en k§’ in siitiioka, siitiik^’, doeh 
woorden die ook afzonclerlijk worden gebruikt, ziju met - aangebecht waar zp 
euclytisch zijn, byv. itjat^ka’- mange, pakapaliina-mako. De twee 
ledeii eener woordberbaling en die van de samengestelde bijnamen zijn door 
betzelfcle teeken aan elkaar verbonden. De apostrophe duidt de bamzah aan, het 
sterretje het elisie-teeken van de Tiisscben baakjes is geplaatst de 5, die 
niet anders is dan een tussclienklank, uitgesproken tusscheii een woord met 
gesloten einclsyllabe en een daaraan gebecbt suffix dat met een medeklinker 
begint, bv. in isusut(6)na==isnsiit + terwijl susut6na=:susut^n 
+ ua]. 

(No. 42.) Kukiia au doro’ i Tjombangan. 

Sapaka si 'Tjombangan, ja anak e rua ambalesa, m^ngSnto-ngSnto’ an 
do’kosa i Lombagi. Jawoja kSmualinape’-mai tow, sia ngaranano in Tjombangan. 

Sapaka sia ja marae kak6li pgnganfo. A si tjatarenape’ i nitjuman 
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saiigawtw^roiau fii ttAvi’; inanclo-inai ruao ngawSwgroiau; taui'tu nimSugawg-. 
ngawSv^, akar a si tjapituaii ngaiiclo sia nitjiimauo ala'mbak. Makawangko’ 
sia ni6ngawS-nga\v?s Sui pakanena, aka-akar(^)ua i makano makatglu *n t§wi\ 

JaAvoja pail^ki^n-ako i aiiianga in tani'tu, *ng knaiiao: 0 iiicle', kak^li 
pengaiL?n si toja*ang anio’! niSkaapn re’e iaku! Ja tia’pe’, wo ko patengkuk6^ 

Aug kasoinoian tu’ii-iuai in i itu, sia towauo i amanga *ng kuana: 
Maio, e itow! niaugeta paluii. 

Taui’tu sera niaja'o. AKiuaja-niaja’oka sera niail^ko a’kSl, wo "^iig kuao 
i aiuanga a si Tjoinbangan : Sapaka ko mgnalcSMiiange wia, eni ! wo mangekii 
tongkei^n ?n a'kSl. Ma'am Ijeta' ko p^r8iuba*auo in a'k&l tio’o niareso-reso, 
eni ! Tuinongkeio tu\i si amanga akar in a'kgl in diimSbnba. RuinBbnbao *n 
a’kCb nimatCw si Tjoinbangan; ta’am beta’ sia ra'itja nitiunintjas, Siitiioka 
*ng knao i amanga: Itu, nimateo tu’u si Tj$li-pSngan^n! Jawoja marengo am 
l)a]e si amang i Tjoinbangan. Jtjat^ka’- mange sia, tnig kiianao a si pSnana’ana: 
Ja nimateo tu'u si TjSli-pSiigauSii. 

Janta'aii kewareng(6)na-mange am bale, kiia’a vsi Tjoinbangan tuiuS'telu in 
a'kel, tinimboianak^'-mai an tSmpok wo itn ji^niana-mio’ in tiumevse’ wo paluna 
])inaw§'mbek{6)nakb‘ in tu’mir(^)na. Pakapaliina-mako itn, ja alinao-mangeambale 
*11 towang. Itjati?ka'-niange am bale >sia, Siig kuanao : 0 mama kiia’a, si 
towang pinaluku el 

iSiitnoka si amanga mangaja'ka’(Miiai, wo *iig kuana: () ko topuk^n! 
ambanakg’ re'e si Tj^li- p^iigau^n ; kuaku ja niniateo. Tani’tu niinanuuili. Jawoja 
ra’itja ka,’i are *n an sunu)i«imii iitii kuao i amanga a si Tjoinbangan : Maio, 
e itow! angenta-inai tjaju ijiaruruk. ;^iitnoka sera iiuija'o munt^p in talun. 
MailSko wS tSs wawangk^ran sera, kuao i amanga a si Tjouibangan : t) itow, 
m^AiiX ke’ mange wia, wo mangeku tongkeien Sng kajui i])arurllk(S)tape^ ta'an 
ma’am beta’ Ivo pSrebnba'ano in b^’tSs, tioJi matintja-tintjas eni ! Jawoja mangeo 
tu'u tumongkei sia, akaran im bB’t^s in (lumS’mba. RumSTubao *n iitu ni- 
matSw kaT si Tjomliangaii, taJin sinepanakS' re>. lijairSbnba-mio’ im bB t?s 
a si Tjoinbangan, kuao i amanga: itii, nimateo tii’u si Tjeli-peiigaiien, torn tubi. 

An somoi“mai iitu maiigeii ka’i am bale si amang i Tjonibaiigan. 
Itjat^ka’-mange sia Bug kuanao in tjumua a si p^nami’aiia: Toro, nimateo tuu 
si TjtTi-pBngaiiBn, liiatBwo im bB tBs wawaiigkBran. Ta'an da^'ipe are sia am 
bale, rnmintja’kas~ai *m beTBs pawulengBiio-nuii i Tjoinbangan. KBpa'anera 
in diiitja’kasa im be'tBs, wo kBsereera-mange isia i mawule-wiileng-ai im bB’tBs, 
wawangkBran, kua’a sera mangaja’ka*-mai, wo *ng knaera: 0, ambia’itjB ka'i 
tu'u re’e si Tjoinbangan, IvBli-pBngaiiBn ! ItjatBka'-mai si Tjoinbangan ipBla’ii- 
la'us(B)nao wo'o ipBwangen am bale *m bB tes, ta’aii Bm bale nimBrB inbakB’, 
Siituoka iwBta'nao-inio’ Bm bB tBs, wo *ng kimna: Nio’ Bug kajii iparuruk(e)ta, 
e mama’ ! Tani’tii ka’i nimamuali. 

An vsomoioka-mai makaateo si Tjoinbangan, wo *ng kuana: 0 inde'! 
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pl^pate-patengkS’ re’e i mama’ akii. Itji’it in tani’tu ja awi^se' aim* n tiimintjas 
ambia. Taiii’tu nimamimli. A si ^ndooka makasa *ng kuao i Tjombangan a 
si iuaiiga: 0 iiia' ! isiwo-mio’ waliinSn aim, en aim *n tumahme’. Jawosiaisiwo 
till! i iuanga walun, wo sia maja’. 

M^'iiiaja-maja’ sia akar i niakatajang wo aiun^r iu talun. An uii?roka 
ill talun sia itjasmnpako-inai si Tsa rqjoiigam bangko’, wo sia sumalii in iitu. 
Mt^ialu-naluoka in iitu vsia, ja maileko si T^wu-wa’tang inSro mb marae kata- 
b'te. Ambifcuoka si Tjombangan sia papai-pail^kSno i TftAvu-wataug in 
tj6tgr(f^)na, niatnpil se watu-watii toka lawi *ug kawangkSr. Siituoka *ng 
kuao i Tjombangan: Sianao *ndo'on, sa sianak^’, tio’o tare ipapaile-ilSk-ai 
iaku. Sowat^no i IVwii-wa’taug ^ug kuaiia: Auae, uli-ulit? in^inbataruanta? 
sa si watu wawangkf’'ran anio’ itjapasot($)muka, ja ulit iai'n ko fcali^te ; ta*an 
sara'itja, l^^pe. Ja *ng kuao i Tjombangan: Ja 3ne*e, ta'an sawo *ii iitu ra itja 
itjapasot(^)ku, ja aku itjaata an iitjo, ta’au sakaJtje' itjatpasot(6)kuka, ja iitjo *n 
itjaata an iaku, SowatSno i T6wu-wa’taiig ^iig kuanao : Ja sama'. 

Siituoka mio’ kamasan-ai i Tjombangan Sni batu wo ipasot(e)iia-3uauge, 
iaka-akar in da’io kinailSkan iiide’ ambisa *n tinuinpaan-io’ iin batu. 
Ipasot-ako i Tjombangan si watu iitu, ja si T^wu-wa'tang maindoo atana. 
Tani’tu nimainuali. An somoi-mai iitu sera inaja’o. Ja *m paalin i Tjom- 
baiigan paaliuoka i Tewu-wa’tang. Tu’u sera inemaja-maja’, akarerainitjasum- 
pak-auge si 6sa ro’ong p?ng?nto-ng§nto'an i S^ra -tow. 

Maio a si ro’ong iitu sera, papatulino i Tjombangan api am bale i 
S^ra’-fcow si Tewn-waTang. Mangen sia, pSwnei^no i S’ra’4ow ^ng kuana: 
Mawisa ko? Sumowato si T^wu-wa’tang ?iig kuana: Airnbidid-mai i Tjom- 
bangan mangilc^ke’ api. Turu’ano i S^ra’-tow indoan api sia, ?ng kuana : Miint^p- 
ange wia’i, wo mange mangilt^k-ai api ambitu, Miint‘“p-ange si T^wu-watang. siu 
mailt'k se tow pArakan^ii ang kawali wo sia mainde’; aiubituoka sia is^^sf-ko 
am bimi karapi e tow aiwCumb^m i S(4’a-tow ambitn. Siituoka sia pang^iito- 
ng'nto’ono i Tjombangan ra’io mareng. Jawoja eiu pa’pa’ si Tewn-wa’tang in 
da‘io mareng, kua’a sia *u tondongano-iiiange i Tjombangan. Itjasumpa k(6)ua- 
mange im bale i SSra'-tow wawaiigk^ran iitu, sia mali'tji-li’tjir iitu, wo *ng 
kuana: Enso’ si TCwu-wa’tang, e S(^ra’“tow? Sowatenao *ng kuana: Raitja 
ambia. Nnniuwu’o si Tjombangan: Uli-ulit! ra’itjaitnru nm sia? sawo sia raJtja 
itnru’mu, ja tarepe’ ^m baleniu iana en itjawalintnang. Sowat^no i Si^ra’-tow 
t?ng kuana: 0, iitjoo *ndo’on 6 malintuang in iasa ! Ja *ng kuao i Tjombangan: 
Uli-nlit! sa kaltje’ iasa iijawalintuangkuk6\ ja ko itjaata an iaku, ta’ansa 
ra itja, ja iaku *n itjaata an iitjo. SowaWiio i Si^^a’-tow cui iitu, ^ng kuana : Ja 
me'emu e! Siituoka ip^kaugo-mange i Tjombangan bale i St^ra’-tow wo 
itjawalintuang-ange. K6walintuang-ange im bale, pailSkSno si T^wn-wa‘tang 
karapi e tow aiw^imb^n i S6ra’-tow Imm^soto-iiiai ; wo *in baja se p6rakanen 
ang kawali, em pakail6-il6k^noka se ipawile-wileioka-mio' in tjaluara in clano. 



Jawoja em pa’pa^ tu’u in aifcjap&kangkg^ i Tjoinbangan Sm bale i S6ra*-iow, ja 
anaeitii sia itjaatao a si Tjombaiigan, tauuka ka’i si T^wu-wa’tang. 

Ang ka>somoian-ai iitu, liriorera i inaja’, ja si Tjombaugaii niapaenia^ 
pisowera in tSlii, Em pisow i Tjojubaugan sangar^pa *ng kalauibot wo tunuunbgl 
eng kawelar, ja *ng kakura*mber in cle’ndena makariia pakon, 5ng kauWr in iitii 
ja tSlu pitjul. Jawoja pisow e rua inCkele sitjun gug kalainbot wo rua toinposi 
*ng kawelar, wo sangarangan Cmg kakura'nibpr in cle’ndeua. Tani’tu ema^nio 
*ni pisowera in Pakaema'an-ako *n iitu, ja sera niaja'o kinaialian in tje’arera. 
Sera ni^niaja-maja’ manner in talnn, iaka-akarera i niinakatajango. 

All somoi-inai iitu sera tuniawi-inio’ i lawanau. Siituoka *ng kuao i 
Tjonibangan a si T^wu-wa’tang wo a si MawSris : Kasaanu in tumongkei si 
wS’tSs wawangk^ran anio’, e Ti^wu-wa’taug, wo kasaanu ka itje’ i mo ow hi 
t^mpok, eni, e Maw^ris; en sapaka *n iana ja einabiiitape’ londei em pa’pa’ kita 
ja sumengkot. Taiii'tii kasaano- mange i T6wu~wa‘ tang in tumongkei ^ni be’tSs ; 
riim^-'niba-nuo’ bS’tSs, kasaano ka’itje’-niio’ i Maw^ris i ino’ow 6n t^mpok. 
Siituoka ja wu‘:inbii’anerao, pinakasa-kasaanerak^' ka’i-inio’ i nimapo'ow hi a 
ln^kele tanijiilira wo *n a m^kele t^mpok. Pakawidmbu'anera-niako S londei. 
wnleng^^no-mai i T^wu-wa‘tang wo si Maw ris en iitu wo sera niangeiu a lawanan. 
Itjat^ka’-mange a lawauan ambitu sera ja *ng kuao i Tjonibangan a se rua: 
Sapaka kita, ja suniengkoto. Wo tu'u vsera moleo. 

M(?niole-moleoka sera itjasvuiipako-inauge si fsa pmiten. Siituoka sera 
sumuwa’o witu wo *ug kuao i Tjoiiibaiigan a si T^wu-waTang : Sapaka ko ja 
itanekuo a si Wawid i Tjolano a si punten iasa, anaitu ko ja in^nto o ambia. 
An somoi-ai iitu sera mangem an do’ong wo mange am bale i Tjolano, Siituoka 
ja si T^wu-wa’tang ipangib ko i Tjombaiigan si luluna e Wawu' i Tjolano tanean. 
Tani tu nienan i Tjolano, jawo sera tuiiiaiie, Jawoja itane-mako i Tjonibangan 
si TCwu-wataug. ja sia ittla iinao ambitu, wo sia ta’arana in tanaT: 0 T6wu- 
watang sapaka aku ja mns6w sangatn nr tc^nga' an dior im balemiow, Jawoja 
kar ngana itu il6-il6k?nu-mange : sawo 6 luluna in iitu mawel^so, ja pora-porakto- 
ange i mange mil^k-ai a si ?sa punten aku, en aku ja niiiiateo; taau ko ja 
kar^ngana tuiiiuli-mange si Maw^nus a si 6sa punten, enil wo kamu in dim 
walioka-inaiige, eni ! Tpakata ar(6}na-mako *in baja se itu, ja si Tjonibangan wo 
si Maw^ris moleo, Ure-ureano ka'i sera in dua mawole, itjasumpako ka‘i mange 
(^sa punten, wo sera sumuwa’ ambitu. Jawoja ambitiioka kaJ sera, ja itaneo 
i Tjonibangan a si luluna e Wawu' i Tjolano ambitu si Maw^ris. Wo ka’i sia 
itela’una, en si Tjonibangan sumeiigkote* ka’i-inange am puntem balina. 

Jauta'an rior(6)na wo sia mole ja sia nimusSw ka’i tSnga' an dior 
im bale i Maw^ris, wo *ng kuana in tnmaar: 0 Maw^ris, sapaka aku 
ja niusBw tSnga’ an dior im balemiow, eu aku ja sumengkoto. Jauta'an Sn 
t^nga’ iitu karSiigana sere-sereuu-nnmge, sawo ? luluna in iitu maw^lSso, ja 
pora-porak?niow-ange i mange niil$k-ai iaku a si punten angeaugku, en aku ja 



10 


uhiiafceo. Ta’au ko ja tulinoka-niai i TSwu-wa'tang, eui ! wo kamu in daa Sm~ 
wali-inange. Jawoja ipakata’ar(c)na-iiiako *in baja se itu ja sia nioleo. Ure-ureano 
sia inSnengko-nengkot, inailHvo ka'i puuten, Siituoka sia suniuwa’o witn. 
Itjaitanalia- mange, sia nim^la’n-lakis iiiiuiintS])-ange an clo^^ug. 

Mnnt^po-mange sia luarae kapenCs se tow, ein pa’pa’ se makaro\)ng ja nisu- 
ine’sek am bale. Wo sia nuinSr-ange in do’ong wo inailSk tow, wosiawueiana 
in tanai: Ka'itu-itii *n aiiibia kaliilii in tow eV Sowatgno i tow iitu %g 
knaiia: 0 se tow ainbia ja inainde', em papa’ ini pSngaaiSn i Tjiong-kiong,. 
sangapiilu’ wo nia *ii do’kos, niai mSugaindo se Wawn iTjolano; kua’a se 
Wawu’ i Tjolano, siow-wo, e ! wajaoka in Ssa in tarepe' ; pinakaindoo i Tjiong- 
kiong isia. 

Siituoka sia ml^la’ii-labiso mange a si Tjolano. Mangem sia, wo maiigilSk 
a si Tjolano, inde' sia ro’na m^nto’ aiiibitu. SowatSiio iTjolano *ng knana: 
Ro’na, ta’an sa re’e wo’o n anin ptdda'mbit^^ngkn ko. Eng knao i Tjombangan; 
Robia, janta’aii sapa itu, e KolanoV Jawoja sisilSno iTjolano sapa waja nima- 
miiali an vsangkuiu i uwaluo ngando. Sng knana: Sajiaka se Wawu’ ana’ku ja 
siow-wo, tabin wajaoka in ^sa in tarepe’, em ])a'])a’ maio pinakaindo-mange i 
Tjiong-kiong sangapulu’ wo nia do’kos; kasiisiir in gndo ja *n ainbia aiena, 
wo *iig kasustii\S)na i luai, en da’itja tumera a si merangka’-mange si ^ndo. 
Sa niruni^iinb^ngo-mai i niBrangka’o-mange si endo, ja sia mitjoo niatelew-ai, 
wo an tajange’ mar^seko-inai *ni ba’ang, ein pa'pa^ Sm ba'ang{e na ja uwaseitjek 
Ja tarepe' ka’i sia mai; anae sawo nirum^inibSngo-mai wo ninuu^seko-iuai, ja 
isiao itu. Isiao 6 niimma’itja se anakn. Jawoja inilSk-ai se tow lugro’ong, e 
inakasS^s^koka waja am bale em pa’pa’na. Anae sa ro’na, paten si Tjiong-kiong 
isia. Ja sawo sia kapateanuka, ja iitjoo tiunane a si ana’ku tela’ii i Tjiong- 
kiong, wo itjooka "^iig koiaiio sumaw^l au iaku. 

SowatSno i Tjombangan eng kuana; Sama’ ! Spe’angkuoka ; jantakui 
ambisa *n gnto’aiigkn i Inmukut isia, e' KolanoV Ja *ng kuao i Tjolano : Sapaka 
ko ja mange mento’ a lesar, ajubitu lukiitanii vsia. Tani’tii si Tjombangan mindoo- 
mai iin i)isow(S)na wawangkSran, wo mange mSnto’ a lesar. Jawoja m6ng?nto- 
ng^nto’oka ambitu sia, ra’itja ura niitjo rumimbSinmgai wo riim6sek-ai ?m 
ba’ang i Tjiong-kiong. Wo sia niSnnsu-iiusut-ai wo tniu^ngo-iuio’ si Tjombangan 
makaSna’ a lesar. Siituoka sia p^riorSna wo’o-mio’ in diimagit; ta'an kinasa- 
angke’mange i Tjombangan i nimo'ow si ro’kos esa. Ja *ng kuao i Tjombangan : 
Isusute’ ka’i-mai. Eng kuao i Tjiong-kiong: Ro'nape’ ipi^kiindo tokol, sanga- 
pulu’pe’ wo 6sa *a dokos. Siituoka si Tjiong-kiong siimoro’o-mange tojok IV an 
da’itja ka’i ure sia suinusnto-mio’ wo si Tjombangan pSragitSnakad wo’o-inio’ 
wo po’owSn ka’i-inange" i Tjoinbangau si ro’kos ^sa. Ja *ng kuao ka’i i Tjoiu- 
bangan : Isusute’ ka’i-mai ! Eng knao i Tjiong-kiong : Ro’nape’ ip^kiindo 
tokol, tuama! saugapulu’pe’ fin do’kos. 

Jawoja smiioro’o ka’i-mange tojo’ si Tjiong-kiong. Ka’itja ure nisuinu- 
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suto ka’i-mai avo mgragifc ka’i wo'o-mio’ si Tjoinbaiigan, takxii iyau‘agit(^)iia 
Avo’o-mio' saiigapo’ow itjairagit, saiigapo’oAv i Tjoinbaugan. NiinSiigalu-'ngnlur 
tani’tii, iaka-akar 8ii do’kos i Tjio]ig--kiong Ssaoka. 

JaAvoja luaiide sia in Ssaoka *ii do’kos niakuape' kendo'o in tana^i : Robiape* 
ipSkiiudo tokol, aweaiie esa. Tani’tii sia ^ji suumsuto ka’i-iiiio\ rtjairagit(^)ua 
ka’i til’ll ‘wo’o-inio’ si Tjonibangan, kasaana-mange i ino’oAv si tjapulu’ avo rim 
in do’kos(S)na. Siituoka sia itjalepoko-mio’, AAa) inaieAv-io’ si Tjoinbaugan. Jawoja 
en sia *n iitgro tu’n ulit, anae ra’io kinak^tean i TjoiubangaUj iaka-akar itjaia- 
tSAv-io’ i Tjiong-kiong isia, ja sia itjarinuuno-inio’ avo niniateo Avitu. 

Ja aitjauliir tu’u tanii in aitjiia i Tjoinbaugan a si TSwii-AvaTang 
AVO si MaAvSris ; pa’pa’an kSpate-niitjo i Tjonibangaii, inaAvSRso 6 liiluna in 
t^nga’ aiiisSAv(6)na. A si ^udokS’ iitu pa'ilSk^no i TS\vu-\va*tang wo si Maw^ris 
ja niniawSlSso d liiliuia in tdnga’. rfiitnoka si TdAvu-AvaTang luaniorako mole 
AVO tuinuli-inaiige si MaAvSris a si panteii dsa, wo sera in dua indAvali-mange 
mole a si piiiiteii piiiatean i Tjonibangan. Lire-ureano sera nidmole-niole itja- 
suuipako-niange si punten iitu avo nidla u-la’iis sumuAva’ wo mange an do’ong. 
Ambitiioka sera mangeiii a si Tjolano wo mamiiei sawo ambisa *ni piiiatean i 
Tjombangan. Miieio sera. Pakawiieidnera-mako. ja itjiiao-mange i Tjolano an 
isera in tana’i: Sapaka eta’ sia ja pinHvia’mbit(d)ku mate si Tjiong-kiong sanga- 
piilu’ wo rua *n do’kos, nimdngaindo se ami’kii, ta’an kiia’a sia, ja tina’arangku 
in taiia’i : SaAvo si Tjiong-kiong isia kapateanu, ja iitjo *ii tiiinane a si ana’ku 
kaakaraii, wo *ii sumaAvdl an iakiu maiiido kolano, Janta’an patena-mako si 
Tjiong-kiong, ra’io re’e kinakdteana i uinietombo-tonibol-ange, iaka-akar(6)na 
i niatdwo-niio' i Tjiong-kiong avo niapala’us mate. Jawoja sapaka piiiateana 
ja a nionge S lesar, ta’aii Sn owa'na in tarejie’ ja nimatongkaro. 

Sowatdnerao dng kiiaera : Maude sia tongkaro, ta’au karSiigaiia *n du’ina 
mangeamitjd’ umungSn wo tulusSn, Siituoka *ng kiiao i Tjolano : Sama’ ! 
sawo sia tiimow(5)pe’ suniawdl, ja isiaka *ii tiimane a si ana’kii tSla u i Tjiong- 
kiong pinateiia. Wo isiaka niaiiido kolano siimawdl an iaku, em papa’ siitu 
*11 aita’ar(d)kii an isia ririor(d)na i mate si Tjiong-kiong. eJaAvoja siituoka sera 
mangein a lesar, avo paildkdnerao si Tjiong-kiong, toka sapa *ng kawangkdr. 

ItjatSka’-mange sera in dua kasaanera-mio’ in dua i mo’oAV dii tetelew 
i Tjiong-kiong mdkele dvsa: si dsa aipasot-ange i TSwu-wa’tang an toTolan in 
daran im bale i aniauga, ja si dsa aipasot-ange i Mawdris an to’tolan in daran 
im bale i amanga. An somoi-mai iitu, tiipilfiuerao *n owa’na i Tjiong-kiong. 
Pakatupildnera-niako iitu, ja sera niumungo in dii’i i Tjombangan, wo itu sapu- 
tdnera in tjiilo’ avo aliii-ange a si WaAvu’ i Tjolano. 

Ambitiioka itu ja tulusdnerao wo Idle’en i AVawu’ in dano lala. I'aka- 
Idle’ena-niako itu, ja mio’o mero’-mai, e uitiuiioAv-o sumawdl, Tani’tu si Tjo- 
mbangaii nitiimowo. Janta’an sia ja ra’io taiiu in dior, em pa’pa’ sia ja ra’io 
kdli pSngaiidn. 
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Jawoja an somoi-mai iitn si Wawii* wo >si Tjombangaii tuinaneo, wo si 
Tjombangan niaiiicloo kolaiio a si pimteu iitu, iiisamaw^l a si enipoua. 

Verhaal van den Qulzigaard. 

Wat Kombangau betreft, liij was het kind van hvee eclitelieden, wonemle 
aan den oorsprong der Lombagi. Terstond van zijiie geboorte af werd lip Koni- 
baiigaii geiiaanul. Nn, liij was in liooge 3 uate een veel-eter. Den eersten keer 
dat hij at was 't een kilomaat rijsi, den volgenden dag reeds twee kilouiaten, 
alduvS steeds toeneinende tot op den zevenden dag, toen at liij reeds een 
gantaug. Hoe grooter hij word, steeds vernieerderde lietgeen door hem gegeten 
wer(b totdat hij reeds 3 gantang rijst at. 

Toen zijii vader zag dat het zoo was, zeide hij: »() vreeselijk, welkeen 
veel-eter is dit kind, hij zal mij nog opniaken. Wacdit maar, ik zaluwelvan 
kant inakend^ 

Daarna riep hem dan zijn vader, zeggende: »kom, ventje, wij gaan 
sago kloppen.” Aldus gingen zij been, A1 voortgaande zagen zij een aren-boom. 
toen zeide de vader tot Kombangan: »(iij blijft jnaar liier, he, ik ga den aren- 
boom mnhakken. A1 zijt gij, stakkert, o}) T. punt van door den vallendeii boom 
te worden getrolten, gij moogt volstrekt niet op zijde gaan, hoor lullerdaacl 
ging de vader aan liet omkappen, totdat de aren-))oom omviel. Toen de aren- 
palm omviel,' heeft liij Kojiibangan iiedergedj’akt ; maar de stakkert is niet 
weggeloopeii. Toen zeide zijn vader: »Zoo, de veeleter is werkelijk gestorven." 
Nu keerde de vader van Kombangan naar liuis terug. Toen hij aaiigekomen 
was, zeide hij tot zijne vrouw: »Nii, de Yeeleter is inderdaad gestorveuA 

Doch zoodra was hij niet naar hiiis teruggekeerd, of Kombangan spleet 
den aren-boom, na hem sleehts bij den to]) te hebbeji aangepakt, en die werd 
door hem van boven naar beneden in tweeen gesclieiird en hij klopte er de sago 
uit, doordat hij er sleehts met zijn hiel in stampte. Toen hij gereed was met 
kloppen, bracht hij de sago naar liuis. Te linis gekomen, zeide hij : » Wei vader, 
daar is de sago die ik geklopt heb I ' 

Toen sehrok zijn vader en zeide: »de mag doorstoken worden ! Daar heb 
je den Veelvraat: ik daeht dat hij al dood was.” Aldus is het geschied. 

Wederom niet laiig daarna, zeide de vader tot Kombangan : »Koiu ventje, 
laat ons brandhout gaan halen.” Toen zijn zij het boscdi ingegaan. Toen zij 
een zeer grooteii waringin-l)oom zageii, zeide de vader tot Kombangan: »Blijf 
bier boven, ventje, dan ga ik ons l^randhout kappen. Al zijt gij, stakkert, op 
T punt van door den vallendeii wariiigiii te worden getroflen, loop volstrekt 
niet weg, hoor!” Toen ging hij werkelijk aan het omhakken, totdat de waringiu 
omvieL Toen hij omvieL heeft hij Kombangan wederom nedergedrukt, maar 
deze ving hem sleehts op. Zoodra de wariiigin op Kombangan was gevalleu, 
zeide de vader: „Zi.ez()o, nu is de Veelvraat gel ukkig werkelijk gestorveii.” 



Daarop ging de vacler van Koinbaiigan uaar liuis. Teliuis gekoineu, 
zeicle liij tot vroxiw: »CTeliik]vig, de Yeeleter is werkelijk gestorveu, ver- 
pletterd door eeii zeer grooten waringiiigin-booiii/' 

Maar nog niet lang was hij tliuis, toen de door .Konibaugan daarkeen 
gedragen waringin gedruiseh niaakte. Zoodra zij bet gedruiscli van den waringiii 
hadden gehoord en gezien liadden dat hij den zeer grooten waringin kwani 
aandragen, sclirokken zij eu zeideu: »0, de Gulzigaard, de Yeeleter is waarachtig* 
toch maar weer liier.’^ Toen Konibangan thnis was gekonien, wilde hij terstoud 
den waringin tegen bet buis doeii lemien, maar bet linis zou er maar van zijn 
omgevallen. Toen liet bij den waringin op den grond los eu zeide : ,.Daar 
is ons brandbout, vader.’’ ±\ldus is liet wederom gescliied. 

Daarna beeft Kombangan bet begrepeu en zeide : »0 vreesolpk. vader 
zoekt luij maar slecbts te doodein Daar dit zoo is, is hot beter dat ik van hier 
wegloop/^ Aldus is bet gescliied. Op zekeren dag zeide Kombangan tot zijiie 
moeder : »0 moeder, kook iets tot teerkost. daar ik naar bet boscli ga.'^ Nu. 

zijne moeder kookte liem dan teerkost en bij ging. 

Hij liep maar vuort, totdat liij steeds verder kwam en midden in bet 
boscli. In bet midden van bet boscli kwam bij bij een grooten stroom en hij 
volgde dien. Terwijl bij dien volgde. zag hij Tewii-waTaug (Boomeii-rooier) 
met de band viscdi pakken tussclien de steenen, buitengewoon zeer sterk. Terwijl 
Kombangan daar was, liet T^wii-wa'tang hem voortdiirend zijne kracbt zien, 
omwentelende steenen als tninlintteii zoo groot. Toen zeide Kombangan : Als 
bet slecbts dat is, ocb arme, laat bet dan maar niet zoo telkens aan mij 
T6wu-wa tang antwoordde en zeide: »Zoo, werkelijkV Znllen wij met elkander 
wedden? Indien deze zeer groote steeu door ii wel kan worclen weggeworpen, 
dan zpt gij inderdaad zeer sterk, maar zoo niet dan zijt gp kraehteloos.’^ 
>^Komaau, zeide Kombangan, maar indien die niet door mij kan weggeslinggerd 
worden, dan kom ik slaaf te worden bij u, maar indien ik, stakkert, hem kan 
wegslingeren, dan komt gij slaaf te worden bij mij.” T6wu~wa’tang antwoordde 
eu zeide: »Dat is goed.” 

Daarop zich nederwaarts riehtende, pakte Kombangan met een band den 
steeu op en slingerde dien opwaarts, totdat waarlijk niet nieer te weten was 
waar de plaats van nederkomst van dien steen was. Nadat Kombangan den 
steeu bad weggeslingercl, werd T(!wii-waTang zijn slaaf. Aldus gescbiedde bet. 
Daarna liepen zij voort. Y"at door Kombangan gedragen was, werd voortaan 
gedragen door TSwu-waTang. Zij liepen anaar steeds voort, totdat zij kwainen 
nan een dorp, de woonplaats van KanuibaaL 

Toen zij bij dat dorp gekomeii waren, liet Kombangan T^wu-wa^tang 
aan bet buis van Kannibaal ajingaan om vuur. Toen hij daarbeen ging, vroeg 
hem Kannibaal ; » Waar gaat gij been T6wu-wa’taug antwoordde en zeide t 

»lk ben gezonden door Kombangan oni vuur te vragen.” Kannibaal wees hem 
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(le plaats waar lip viuir Icon lialen eu zeide : >^(ni liier biimen en ga daar vuur 
vragen.’^ T^wu-wa’taug ging iiaar Ijinneii, hy zag cle inensclieii die gekookfc 
werdeu in een ijzereii pan en liij wan bang ; daar zijnde werd lip verborgen in 
eeii Iiok met de luenschen die door Kannibaal opgeBloten waren. Toeii werd 
door Koiiibaugan lang op liem gewaclit, bp kwam niet ineer terug. Daar 
TSwu-wa'tang niet nieer terngkeerde, zoo werd bij door Koinbangan gevolgd. 
Gekomeii aan dat zeer groote huis van Xannibaal, Hep bij er eeuige malen 
ojnheen en zeide: » Waar is TSwn-wa’tang, o .Kannibaal 

Deze antwoordde : »Hp is niet bier.” Kombangan zeide : »WerkeLpk V toont 
gi] belli nietV Indien gi] beiii niet toont, dan wordt op 't oogenblik dit huis 
van u onderste boven gekeerd." Kannibaal antwoordde: »Ocb, zijt gi] bet, stum- 
pert, die dit zult onderste boven keereiiV” [voinbangan zeide : »Zeker, indien ik, 
lacy, dit kan . onderste boven keeren, dan konit gi] slaaf te worden bp niij, 
maar zoo niet, dan koni ik slaaf te worden bi] ii.” Daarop antwoordde Kanni- 
baal, zeggende: »Nu, iirobeer gij bet maar, boor.” Daarop schopte Koinbangan 
bet bnis van Kannibaal en bet geraakte oiiders-fce boven. Zoodra bet liuis ten 
onderste boven was gekeerd* werd TSwu-wa’tang ziclitbaar, te zainen met de 
lieden die door Kannibaal waren opgesloten iiaar biiiten komende, en alien 
die in de pot gekookt werdeu, daar gelieel ziclitbaar waren degeneii die op 
en neer werden gedraaid door bet gekook van bet water. Aangezien werkelpk 
was kunnen omgescbopt worden dour Kombangan liet huis van Kannibaal, 
daaroiu is bp Iconien slaaf te worden bi] Kombangan, geli]k ook T6wu-wa’taug. 

Daarna, voor zi] op weg giiigen, liet Kombangan voor bun drieen ,kap- 
messen maken. Het kapines van . Kombangan was een vadem in leiigte en eene 
el in breedte en de dikte van den rug tweemaal pakon eu de zwaarte was 3 
pikoel. De kapmessen der beide anderen waren geli]keli]k ‘’/j, vadem in lengte 
en 2 el in breedte en een span in dikte op den rug. Aldus waren gemaakt de 
kapmessen van bun driecni. Nadat die gemaakt waren gingen zi] O]) weg, elk 
huuner dragende zijn eigen mes. Zij liepen voort in het midden van betbosch 
gaande, totdat zi] op zijn verst waren gekomeu. 

Daarna kwamen zi] nabi] bet strand. Toen zeide Kombangan tot Tgwiv 
wa’tang en tot den MaAvgris: >.>Sla gi] dezen grooten wariiigin-boom in een slag 
door, T6wu-wa’tang eu gi], MawSris, sla in een slag den top door, be, dewijl 
Avat dat betreft, daarvan wordt door ons gemaakt een vaartiiig, daar Avi] gaan 
zeilen.” Aldus kapte TeAVU-Ava’tang den Avaringin met een slag door, de waringin 
viel om en met een slag kapte de Mawgris den top door. Daarop holdeii zij 
bem nit, telkens met een slag kapten zij de beide zijvlakken af en de beide 
xiiteinden. Toen zij de scbuit gebeel badden uitgehold, Averd die door Tgwu- 
Ava’tang en den Mawgris op den scbouder gedragen en zi] gingen naar het strand. 
Toen zij aan bet strand waren gekomen, zeide Kombangan: »Wat ons betreft, 
wij gaan varen.” En inderdaad roeiden zij op. 
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Zij rcjeideii steetls door en kwamea aan eea eiland. Zxj giugeii daar tea 
'aaker en toen zeide Koiabaagaa tut T^wa-wa’taag : »Wnt a betreft, gij wordt 
door aiij iiitgehuweliikt aaa de Dochter des Konings van dit eiland, daaroin 
blyft gij liier." Daaroj) giagea zij uaar liet dorj) ea begaven zieh aaar liet huis 
des Koniags, Toen vroeg Koiabaagaa voor T^wu-waTaiig de oiulste der Dochters 
des Koniags tea hiiwelijk. De Kuaiag steaide daaria toe en zij tradea in bet 
Iimvelijk. jSTadat Tewu-wa'tang door lieai was aitgehuwelijkt, liet Konibangaii 
lieai daar achter ea hij sprak af aldus : »Tewu>“Wa'taag', ik zal eea piaaugbooni 
plaaten voor aw liuis. (lij luoet daarnaar telkens gaan zieii. Indiea de jonge 
bladeren daarvan reeds begiunea te verleppea, liaast u dan uaar laij te gaaa 
ziea op eea ander eiland, want dan ben ik gestorvea, laaar gi] luoet MawSris 
afhalen op bet andere eiland, boor, ea gij beidea te zuiiiea iiioet dan weder 
verder gaaa, boor!" Nadat liij dit alles had atgesprokea. giagea Ivonibangaa en 
de MawSids selieep. Langea tijd voerea zij ea kwaaiea bij eea eiland ea giagea 
daar voor aaker. Toeu zij daar warea, huwde Koiabaagaa dtai Mawgris uitaaa 
de Oiulste der Docditers des Ivoaiiigs aldaar. \in ook hij werd door heai acliter- 
gelatea, dewijl Ivoinbangan under zeil ging, weder naar eea ander eiland. Doch 
voor dat hij seheep giag, plantte liij ook eea jjiiiangbooin voor het huis van 
den MawSris ea sprak af: »0 MawSris, wut aiij betreft, ik ])laiit eea piiiang 
voor iilieder hnis, aaagezieii ik under zeil ga. Maar luiar die pinang aioet gij 
telkens gaan kijken; indieu zijne jonge bladeren verwelkeii, haast ii dan Jiaar 
mij te gaan zien op het eiland waur ik ’lieenga, want dan ben ik dood. Maar 
gij wordt door TSwu-wa'taag afgehaald, boor! en te zaaiea gaat gij verder.” 
Toen hij dit alles had afges])r(>keii, ging liij o]) reis. Langea tijd zeilde hij eu 
zag weder eea eiland. I'oeii giag liij daar voor aaker. 

Zoodra hij aan wal gekoaien was, giag hij terstond door, het dorp binnen. 
Toen hij daar biuaea gekoaiea was, warea de aieaschea biiitea gewooa stil, 
daar de bewoners zieh in de huizeu haddeii verstopt. Bln hij ging naar het 
aiiddea van liet dorp en liij zag ieinaad en aan dezen wercl door hem gevraagd : 
»Waaroni is het hier zoo verlatea door de iueasehen V" De man antwoordde : >0, 
de lieden hier zijn bevreesd, dewijl tot hen gewoon is te koaien de Giijpvogel 
met twaalf koppen ; hij is gewoon hier te kimiea halen de Doehters des Ivo- 
nings; terwijl de Doehters des Koniiigs vroeger 9 warea, is er thaas nog amar 
eeae, alien zijn weggeaomen dour diea (Irijpvogel". 

Toeu giag hij recht door naar den Koniiig. Daar gekoaiea, vroeg hij 
aaa deii koaing of liij wellicht daar iiuxdit blijvea. De Koniug aatwoordde, 
zeggeade : »Het laag, laaar indiea . . . ae . , . het kaa, heb ik a oai hiilp te 
verzoekea." Koiabaagaa zeide: »Het kan, maar wat is het, o Koaing V" 

Toen verhaalde de Koniug al wat er gebeurd was gedurende acht dagea, 
zeggeade : De priasesseii aiijne kinderea warea vroeger iiegea, maar er is nog 
maar sleehts eeae thaaSj daar de Grijpvogel met twaalf koppen ze alien is komea 



iialeii; elkeii dag komt lig liier en elken keer als hij komt is liet met anders 
dan wanneer de zon reeds lioog wil staan. Wanneer (liet lichfc) yerduistert, 
terwijl de zon reeds kooger wil gaan, komt liij van liet Oosteu lierwaarts geylogen 
eu terwijl hij nog ver is, maken zijne tanden reeds yeel gerammel, daar zyne 
tanden yan enkel ijzer zijn, Straks zal hij weder komen, derhalvc wanneer het 
reeds duister is geworden en er eeu geweldig leven wordt gemaakt, dan is hij 
liet. is het die mgne Idndereu heeft yernietigd. Zie, de bewoners van het 
dorp yersfcoppen zich alien yoortdureiid oni hem in cle hiiizen. Daarom, iudien 
liet inogelijk is, dood dien Grijpyogel. Indien gij hem kuut dooden, zult gij 
inijne docliter huweii die is overgelaten door den Grijpyogel en gij zultkoning 
worden in mpne plants.” 

Koinhangan antwoordde en zeide : »Ooed, ik zal het beproeven, maar 
waar zal mijne verblijfplaats zijn om hem te belageu, o KouingV” 

De Koiiiug zeide: »Wat u betreft, blijf op het clorpsplein, daar worde hij 
door u belaagcl.” Aldus iiam Kombangan zijn z&h* groot kapmes bij zich en 
ging zijne plants inneinen op liet dorpsplein. 

Terwijl hij zich iiii daar ophield, werd het iiiet laiig daarna duister in 
het Oosteu en ranuneiden cle tanden van den Gri.j])yogeL Eu hij kwam vsteeds 
nacler aan en zag iieer op Kombangan, die zich ophield op het dorpspleiu. Toeii 
haastte hij zich nederwaarts oin hem zoo .inogelijk te grijpen, niaar in een slag 
opwaarts slechts hieuw .Kombangan een zijner koppenaf. En Kombangan zeide: 
»Kom weder nader bij (met je koppen)/’ De Grijpyogel zeide: »Jekunternog 
een neiiien om er niede te veehteii, elf koppen nog heb ik over.” 

Toen trok zich de Grppvogel een weinig opwaarts teriig. Maar het duurde 
wederom niet lang of hp kwam weder neclerwaarts en wederom wilde hij zoo 
inogelijk maar Kombangan pakken. En wederom sloeg Kombangan opwaarts 
een kop af. En Kombangan zeide weder: »Koin weder naderbij met je koppen.” 
De Grijpyogel zeide:’ »Ge kiuit er nog een nemen om niede te vechten, clapp ere 
kerel, ik heb nog tien koppen.” En de Grijpyogel w^eek weder een weinig 
opwaarts terug. 

Niet lang daarna naderde hij wederom eu wilde opnieuw zoo inogelijk 
Kombangan grijpen, maar zoodra hij omlaag wilde grijpen, kwam er een slag, 
zoo dikwijls als hij wilde grijpen kwam er een slag van Kombangan. 

Zoo ging het den eenen keer na clen auderen, totdat er slechts een kop 
yan den Grppvogel overbleef, Hoewel hij echter nog maar emi kop over had, 
sprak de stumjiert nog aldus: »Je kunt er nog een nemen om mede te vechten, 
er is nog e&i.” Aldus naderde hij weder iiaar beneden, zoodra hij weder zoo 
mogelpk naar beneden Kombangan wilde grijpen, kapte deze met een slag opwaarts 
zijn twaalfden kop af. Toen kwam hij naar beneden te valleri en drukte Kom- 
bangan neder. Daar hij zeer zwaar was, had Kombangan niet meer genoeg 
krachfc, zoodat hg door den Grijpyogel werd nederwaarts gedrukt en zittende 
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kwam neder te vallea en daar stierf. Het is werkelyk geschied gelyk gezegd 
was door Eombangan tot Tgwu-wa’tang en den Mawgris ; want zoodra Kombangan 
dood was, verdorden de jonge bladeren van de pinangboomen door hem geplant. 
Op dien dag slechts zagen Tgwu-wa’tang en de Mawgris dat de jonge bladeren 
van den pinangboom verdord waren. Toen haastte zich Tgwu-wa'tang te roeien 
en legde aan op het andere eiland om den Mawgris af te halen en zy beiden 
roeiden te zamen naar het eiland waar Kombangan was gestorven. Langentijd 
roeiden zy en kwamen aan op dat eiland en wierpen terstond het anker nit en 
gingen in het dorp. Daar gekomen, gingen zij naar den koning om te vragen 
waar wel Kombangan gestorven was. Zy deden de vraag. 

Toen zij het gevraagd hadden, zeide de koning tot henaldns: Wat hem 
aangaat, de stakkert, ik heb zyne hulp gevraagd om den Grypvogel met twaalf 
koppen te dooden, die telkens myne dochters heeft weggenomen ; maar daarom 
heb ik hem aldus beloofd: Indien de Grypvogel door u ban gedood worden, 
zult gij myne jongste dochter huwen, en in mijne plaats koning worden. Maar 
nadat hij den Grijpvogel heeft gedood, heeft hij het niet meer kunnen nithouden 
toen hi) hem opwaarts wilde ophouden, zoodat hy door den Grijpvogel is neerge- 
drukt en terstond is gestorven. Wat nu betreft de plaats waar hij gestorven is, 
die is op het dorpsplein, maar zyn lichaam is thans reeds aan het vergaan. 

Zij antwoordden, zeggende : A1 is hy reeds verworden, maar zijne been- 
deren moeten wy gaan verzamelen en aan elkaar hechten. Toen zeide de koning : 
Goed, als hy weer levend wordt, dan zal slechts hy myne dochter trouwen, die 
is overgelaten door den door hem gedooden Grypvogel. En hij slechts zal 
koning worden in mijne plaats, want dit heb ik hem beloofd, voordat de Grypvogel 
door hem werd gedood. 

En toen gingen zy naar het dorpsplein en zagen den Grypvogel, zoo 
groot als wat wel! Toen zy beiden daar waren aangekomen, kapten zy met 
een slag de vlerken van den Grypvogel af, ieder een, de eene werd opwaarts 
weggeslingerd door Tgwu-wa’tang naar den voet der trap van zyns vaders huis 
en de andere werd opwaarts weggeslingerd door den MawSris naar den voet van 
de trap van het huis zijns vaders. Daarna wentelden zij het lichaam van 
den Grypvogel weg. Nadat zij dit weggewenteld hadden, verzamelden zy de 
beenderen van Kombangan en wikkelden die in wit lynwaad en brachten die by 
de Koningsdoehter. Daar hechtten zy die aaneen en de Prinses besproeide ze 
met tooverwater. Nadat zij ze besproeid had bewoog hij zich opwaarts van 
den grond, daar hij weder levend geworden was. Zoo is Kombangan weder 
levend geworden, Bchter was hij niet meer als vroeger, daar hy geen veelvraat 
meer was. Daarna is de Prinses met Kombangan gehuwd en Kombangan is 
geworden koning op dat eiland in de plaats van zyn schoonvader. 


* 


Verk BatlGrem. LVI, 8 


2 
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AANTEEKENINGEN. 


Kombangan, met a n geyormd van k o m b a n g »brok, brokstuk'', 
ook »groot en diep van wonden'’. 

Kuniombang in tjaju »groote brokken van een stnk hout af- 
kappen'\ 

De beteekenis van kombangan kan zyn »bet stnk waarvan de brokken 
Worden afgenomen’^ dns »waar afgebrokkeld wordt”, maar liet kan ook beteekenen 
»waar brokken zijn”, d.i. »de persoon aan wien brokken worden toegeworpen’'. 
Vgl. fento’an »plaats waar, waarop nto’ (blyven) geschiedt, verblyfplaats”, 
a s in a n s^waaraan zont wordt gedaan”, wn e i a n »aan wien eene vraag wordt 
gedaan’’, rSgSsan »wat aan den wind (r^gSs) is blootgesteld’’. 

Naast kombangan staat de vorm kombangSn, die o.a. Verb. 
Bat. Gen. LV, le stnk, bl. 24 is opgegeven. Deze vorm beteekent »gulzigaard, 
schrokker'^ en is een eigeiinaam voor honden. Het acbtervoegsel h n duidt 
dikwyls aan »behept met een gebrek, tot zijn nadeel eenige eigenschap of 
eenig gebrek hebbend, ’t zy een licbaams- of een karaktergebrek, byv. 
kSris, cascado (ichthyosis), kSrisSn »aan cascade Irjdend’*, k^mberSn 
»met strontjes (kSmber) aan het oog’\ warnhnbu’un (1) »aan een 
loopend oor (waru’mbu’) lydend”, w^^. ris6n »met spikkels, moedervlekken 
*(w6ris)’\ en in versterkte beteekenis van den geredupliceerden stam, byv, 
lalangun (1) »YOOrtdnrend dronken (1 a n g n)’^ 1 i 1 i m n’u t ^ n »zweeterig 
zijn”, van limu^ut »zweet”. 

Nevens deze beide vormen, staat nog in Tombasian-atas de nitspraak 
lombangan, hetwelk eene verkorting moet zijn van K o 1 o m b a n g a n, 
een frequentatieve vorm van Kombangan. 

In het Bent. Ponos. en Sang, is kombang »maag''; voor »gnlzig” 
heeft Sang, makombang, Mongo nd, motombong. Andere talen van 
Noord- en Midden-Celebes hebben voor »maag, buik” dit zelfde woord in 
eenigszins gewyzigde vormen, als : ombanga (Talautsch), ombongo 
(Goront.), k o m p o n g (Mongond. Bobongko sch, Loindangsch, Tontolisch), 
0 m p 0 n g (Tominische talen), k o m p o (Toradja'sche en Morische talen), 
k 0 m b 0 (Banggaisch). 

Axubalesa, uit am bale ^sa »in een hnis”, bet. »huisgenoot”, in 


(1) Wordt g n ^ovoegd achter een woord dat met liamzali sluit, dan asshnileert zich de g 
van g n met den Idinker der eindlettergreep van 't stamwoord ; is deze eindlettergreep open, dan 
trekt g met den klinker daarvan samen. 
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biz. »echtgenoot’\ Deze samenstelling is geheel tot een woord geworden, 
met den Hemto^n op de voorlaatste lettergreep. 

M 6 n g S n t o-n g S n t o’, yan Snto’ »lang, van tpd, lang geleden”. 
De woordherhaling is in bet Tontemboanscb onvolkomen ; de consonantiscbe 
eindsluiter (bier bamzah) yan bet grondwoord wordt by bet eerste lid van 
den berbaalden yorm weggelaten, zie byy. bet eenige regels verder yoorkomende 
nimSngawg-ngawSs, van den stam a w ^ s. 

An do’kosa; ro’kos »boofd”, bet. ook, evenals bet Mai. ulu, van 
eene rivier, den oorsprong, de bron. 

De regels van klankverbinding in bet Tontemboanscb vorderen dat r en ir, 
’t zij midden in een woord, ’t zij in den zin, onmiddellijk voorafgegaan door 
een nasaal, te zamen met dezen tot ii d, mb wordt. In bet algemeen kent 
bet Tt. de d en de b niet, dan voorafgegaan door nasaal of door bamzab, ook 
wel door bamzab en nasaal, byv. wa’ba’ en wa’mba’ »mond” sSka’d en 
s S k a'n d »offerstafknop”. 

De -a in r o’k o s a is bet pron. suff. 3e pers. e.y., bier op te vatten als 
lidwoord of betrekkingswoord, dus »bet boofd”, of »de bron, de oorsprong”. 
Verg. betzelfde gebruik in ’t Jav. Mai. enz. Sommige woorden komen nimmer 
zonder dit pron. suff. voor, wanneer zy in eene bepaalde beteekenis gebruikt 
worden, byv. lalai »sirib”, lalaina »blad”, of liever »boomblad”, daar bet 
suffix op den boom wyst waarvan bet blad afkomstig is, terwyl lalai, zonder 
nadere aanduiding, bet sirib-blad aanduidt. Als genitief-aanduider, zooals byv. 
in ’t Jay. en Boeg. doet dit suffix geen dienst, zooals ook bier is te zien, waar 
bet gevolgd wordt door 2 , genitief van s i, bet lidwoord voor eigennamen, namen 
van levende wezens en reeds bekende of genoemde levenlooze voorwerpen. 

L 0 m b a g i, eene rivier in Mongondou, zie Meded. v. w. bet Ned. Zen- 
delinggenootscbap, 1867, bl. 288. In Mongondou beet deze rivier ook Lorn- 
bagin. Vele Minabassiscbe verbalen spelen in Mongondou. 

K^mualinape’-mai tow. »Zoodra by pas was geworden berwaarts 
menscb”, d. i. »terstond van zyne geboorte af’. Muali »gedrag’\ lew o’ 6 
mualina »slecbt is zyn gedrag”, ook » wording, oorsprong”. Het voorvoegsel 
k g, voor een werkwoordstam gebecbt, beteekent »met dat, tegelyk dat, zoodra”, 
zooals te zien is in den in dit verbaal voorkonienden zin : K 6 p a ’ a n e r a i n 
dintja’kasa im bS’tSs, wo k^sere era-mange isia i mawule- 
wuleng-ai im b^’t^s wawangkSran »Zoodi’a zij het gedruiseb van den 
waringin badden geboord en gezien badden dat bij den zeer grooten waringin 
kwam aandragen”; k^aina am bia, ja nimauran ^met dat by daar kwam, 
regende bet”; k^wua’ i lansot s^ten tyde dat de lansat vrucbt draagt”. 
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Fe’ »nog, ook maar”, versterkt liier de beteekenis van k^, en is te 
zamen daarmede weer te geven met »zoodra maar”. 

De eneliticae (m) a i en (m) a k o worden toegevoegd aan werkwoorden 
van beweging, al naar dat de beweging woi’dt geacht naar den spreker toe of 
van hem af gekeerd te zyn. lets dat grooter wordt^ opwast, zal doorgaans als 
(m) a i »herwaarts” te groeien worden voorgesteld. 

Ngaranan, passief van n g a r a n »naam”. Het acktervoegsel a n 
vormt het passief der werkwoorden die in het actief indirect overgankelpk zpn 
en bun voorwerp met het voorzetsel a regeeren. Men zegt dus : ngumaran 
a si toja’ang »liet kind een naam geven'' ; tnmimboi a si tjawajo 
»het paard vasthouden”, timboian-io’ si tjawajo »het paard wordt 
(worde) vastgehouden”. ^ 

Met de pron. suff, verbonden : sitoja’ang anio’ ngaranangku 
L 0 n t o’, »ik noem dit kind L.” ; si tjawajo anio’ timboianu »dit 
paard wordt door u vastgehouden”. 

Ngaranano in Tjombangan; de enclitica o drukt hier den 
historischen tijd nit; i* heeft hier de functie om het middel aan te wijzen, 
dus »benoenid met K.”; tinong keitju im pati si mimte anio’ »ik 
heb met een bgl dezen lemon-boon omgehakt”. 

Sap aka (klemt. op s a) »wat betreft, aangaande”, met sa gevormdvan 
a p a »wat, welke”, s a p a, id, Het achtergevoegde k a, in het M a k e 1 a ’ i- 
dialect k S m (dus : s a p a k S m) is in dit woord en eenige andere een vast 
bestanddeel geworden. Daar waar het niet met het woord is samengegroeid, 
is het meestal te vertalen met »toch”; het wordt dan gebruikt om aan te 
duiden dat iets tegen het oorspronkelpke plan of tegen de verwachting, toch 
geschiedt, bijv. wene’ka (wene’kgm) 6ng kanSnta »w:g zulleii t5ch 
ry st eten” ; niindoka i SembSl si tjawajo »S. heeft toch het paard 
genomen”, pituka se ko’ko^ta »onzekippen zyn toch zeven’ (het valtmee). 

Marae kakSlipSngan6n;marae »bovenmate, zeer, buitenge- 
woon”, van rae »anders, verschil, variatie”. Bijv. marae katowo sia 
»buitengewoon leugenachtig is hij”. 

Kakgli van kSli »veer’, kakSli »hoe veel! welk eene veelheid, 
welke eene menigte!” 

PSnganSn, van kan »eten”, bet. »hetgeen gewoonlijk wordt gege- 
ten”, zooals pSngSlSpgn »hetgeen gewoonlijk wordt gedronken”, van 6 1 S p 
»drinken”. 

A si tj at are nape’ i nitjuman »op zijn eersten keer pas, vante 
hebben gegeten”. BLatare of katare-tare »de eerste in tijdsorde”; het 
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pron. suff. 3e pers. doelt op Kombangan en de i is een beirekkingswoord dat 
uitjuman van kata re-tar ena doet afhaiigen. 

Dikwyls vindt men i gebruikt tusschen een woord en zpne nadere 
bepaling, bpv. sera i mSkarStnk »zp die met elkaar bevriend zijn”, kit a 
i maumnng am bia »wy die bier zpn verzameld’^ kami in ^pat »wg 
met ons vieren’’; aitjuaku in si wale itii, ja a mongena i lalan »ik 
beb gezegd dat dat bnis aan de Noordz^de van den weg was”. 

Sanga-wSwSroian §n tSwi’ »een kilo-maat vol was de gestampte 
rijst”. WSwSroian, van wSroi »storten”, dus: »plaats waarin (-an) door- 
gaans (reduplicatie) iets wordt gestort”. Het is de benaming voor eene maat 
waarin ongeveer 1 K.G. gestampte rijst gaat. 

Sang a-; nit sa »een” en nga~ een voorvoegsel dat waarscbpnlijk uit 
k a- is ontstaan. Het wordt gevoegd voor alle substantieven, die in de boedanig- 
beid van maatwoorden met de telwoorden worden verbonden. Wellicbt beeft 
de nasaal van bet lidwoord of betrekkingswoord 6 n g de tenuis van k a ver- 
dreven, zoodat bijv. tSlu ngaro'ong »drie dorpen vol” zou staan voor 
tSlu *ngkaro’ong, gelpk men ook zegt tSlu *n do’ong voor »drie 
dorpen”. In bet Sangireescb altbans worden de zelfst. naamwoorden, die als 
maatwoorden met den kortsten vorm der. telwoorden worden samengesteld, met 
k a- gevormd, dus sSngkatau (zooveel als, zoo groot als) e& menscb”, 
tSlu ngkaorasS »drie uur lang”. Zie Sprkk. bl. 82. 

Dit n g a- is dus van bet maatwoord onscbeidbaar, zie bpv. bet even 
verder voorkomende ruao ngaw^wSroian »reeds twee maat vol”, maar 
de tweelettergrepigbeid der samenstelling s a n g a beeft bet voor bet spraak- 
gebrnik tot een afzonderlpk woord doen worden, zooals blijkt uit de berhaling, 
wanneer bet distributief wordt gebruikt, bgv. sanga-sangaro’ong »elk 
dorp afzonderlyk”, 

NimSngaw^-ngawSs »is steeds bly ven toenemen”, een actieve 
vorm met ng van aw6s »genoeg”, als w.w. gebruikt »bijvoegen”. 
met nasaal tnsschenzetsel wordt voor den berbaalden stam gevoegd, om aan 
te duiden dat het subject steeds voortgaat met het verrichten der bandeling, 
bijv. mSnowa-nowat »steeds blijven antwoorden”, van sowat (sumo- 
wat, masowat enz.) ^antwoorden”. 

Kapituan »tot zeven (pitn) geworden”, dus: a si tjapituan 
ngando »op het tot een zevental vol zijn de dagen”. 

Sia nitjumano ala’mbak »hij beeft reeds gegeten Yg gantang”. 
De enclitiea -o, die dikwijls ons >reeds” is, by de perfectieve vormen, maar 
ook vaak met bet Mab -lab in beteekenis overeenkomt, is aan bet Matanab- 
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dialect eigen, Let Makela’i gebniikt 6 m of in, bet Tomboeloe’-scli en bet 
Bare’e gebruiken -ni o, De onderstelling ligt dus voor de band, dat de beide Ton- 
temboanscbe dialeeten elk een deel van dit oorspronkelijker m o bebben bebouden. 

A 1 a ’ m b a k is met a- gevormd van 1 a ’ in b a k »balf, de belft, hal- 
verwege, een halve gautang”; bet komt nooit voor met s a-, bv. sangala- 
’m b a k, wellicbt staat bet dns voor s a 1 a ’ m b a k. 

Het Tomb, beeft lawak in de beteekenis »balf’ en Kalawakan, 
de benaming van eene plaats die balverwege tusscben bemel en aarde ligt. 

M a k a w a n g k o’ »boe langer hoe grooter, steeds grooter wordende”. 

Het nit m a -)- k a ontsfcane vooi'voegsel m a k a- beeft een aantal 
beteekenissen, waarin de grondbeteekenis van k a- »tot een gebeel gekomen, 
een volkomen vorm bereikt bebbende, niet meer in staat van worden, maar in 
dien van zpn verkeerende” dnidelpk uitkomt. Daar m a-, voor adjectief- 
stammen, de beteekenis van »worden” beeft, bijv. mawangko’ »groot 
worden”, beeft m a k a vaak de bet. »worden tot hetgeen de vorm met k a- 
als gebeel z^nde aanduidt, dus : hoe langer hoe meer worden, steeds tot meer- 
dere volkomenbeid brengen, wat het grondwoord aanduidt, bijv. m aka Slur 
»stiller worden”, m a k a 1 e w o’ »slecbter worden”, m a k a a k o »nog meer 
Westwaarts (a k o) gaan”. 

Makaako 6lalan, makalewo’ »boe verder W. waarts de weg, 
boe slecbter”, makaure makaaio ko »hoe langer (ure) boe meer ber- 
waarts (ai) gij komt”; nimakaakoosia »h.g is nog meer W. waarts 
gegaan” ;makagogaro Smpaggr »de beining wordt boe langer boe losser”. 

Aka‘-akar(6)na i makano »totdat bij reeds ging eten”, eene 
dergelijke uitdrukking als bet reeds boven bebandelde: a si tjata renape’ 
i nitjuman, want ook bier doelt bet suffix -n a op Kombangan. 

MakatSlu *n tSwi’ »driemaal de rijst”, die zoo even is genoemd, 
nl. in de wan tang (mand van I gantang = Yg pikoel), d. i. dus: drie 
.gantang of 1 pikoel. 

PailSkSn-ako; de enclitiscb gebruikte vormenako, itjo, i o’, die 
in bet algemeen eene ricbting van den spreker af aanduiden, worden vaak 
gebruikt in de beteekenis van ons »nadat”, inzonderbeid ako, terwijl ai, ange, 
eko en onge, die eene ricbting naar den spreker toe aanduiden, nimmermet 
»nadat”, maar dikwgls met »toen” zgn te vertalen. 

MSkaapu re’e iaku »bij wil my opmaken”. Het voorvoegsel m 
duidt aan »zullen, willen, gaan doen wat het grondwoord aanduidt”. 
Van kaapu «einde” wordt bet grondw. apu, (Parig. o p u) niet meer 
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gebraikt, de afleidingen worden gevormd yaa k a a p u, b^y. k u m a a p u, 
m a k a a p ii »eindigen, opmaken”, kakaapuan »einde”* 

Patengkuke' »worde gedood door my slechts”. Dit k 6’ beteekent 
bier »niet anders dan'*; de vader wil zeggen dat er niet anders op zit, dan dat 
by zyn scbadelyken zoon doode; paten is samengetrokken nit pate en 
»wordt, worde gedood, te dooden’*. Zoo is ook bet een weinig verder yoorko- 
mende towaii, insiatowanoiamanga »bij werd geroepen door zyn 
vader’*, uit t o w a en 6 n samengetrokken. 

Mangeta palnn staat voor mange palunta, »wy gaan sago 
kloppen”; dergelyke »bulpwerkwoorden”, zooals men ze zou kimnen noemen, 
trekken gewoonlyk ber pron. suff. tot zicb. 

M^maja-maja’oka sera »terwyl zy gingen’*; de duratieve betee- 
kenis dezer nitdrukking ligt evenzeer in de woordberbaling als in bet achter- 
gevoegde ~o k a. 

PerS’mbaano in a’k^l »op bet punt van te wordenbevallen door 
den snikerpalm”, van m S r 6 ’ m b a »willen vallen, zullen vallen, gaan yallen”. 

Tumongkeio, rumg’mbao, enz. ; de -u m-yorm met -o is bier, 
zooals yeelal in verbalen gescbiedt, als bistoriscbe tijd gebruikt, 

1 1 j a t S k a’ ; bet voorvoegsel i t j a-, ontstaan uit i + k a, y66r den 
•w. w. stam gevoegd, beeft de beteekenis: zonder opzet of eigen toedoen, dus 
by geyal (accidenteel) geraakt in den toestand door bet grondwoord aangeduid. 
De bet. van i t j a 1 6 k a’ is dus meer die van ons »terecht gekomen, aangeland”, 
docb bet wordt gewoonlyk in den zin van ons »gekomen, aangekomen” gebruikt, 
en de perfectieve vorm aitjatSka* in dien van »is aangekomen, is er al**, 
Andere voorbeelden: itjaako toeval in bet westen belaud, zonder opzet 
W. waarts geraakt", i t j a S n d a’ »bebloed geraakt’*, itjage*el(^)ku si 
s S r a* a n i o’ J>ik kom te walgen van dit vleescb** ; aitjagioo 6n amona 
en aitjalSpok-wo »zyn gelaat is komen niisvormd te worden, doordat by 
vroeger is komen te vallen**. 

P 6 nan a ’an, van den stam 6 n a’ »vredig, kalm, rustig”, waarvan 
p a S n a * a n js^verblyfplaats”. De vorm pSnana’an, uitp6-6na-6na*an 
»de plaats waar, de persoon bij wien men gewoon is te verblyven”, beeft in 
bet spraakgebruik de beteekenis van ^eebtgenoot”, biz. >vrouw** gekregen, 
byv. si pSnana’an i Liwe »de vrouw van Liwe”, terwyl si mfinana’ 
a si Maruaja »by die by M. woont” beteekent »de man van MaroeajV. 
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Si TjSli-p6nganSn »li:y van wien veel is hetgeen hij geviroon is 
fce eten”, dus: »de Veeleter’'. 

Tinimboianak^’-mai »is door hem slechts beetgepakt herwaarts’'; 
tinimboian, perfectieve vorm van timboian, wat weder het passief is 
van tuniimboi a. Is het actief direct overgankelpk, zooals bgv. riiman ga t, 
dan is de passieve vorm rangaten »wordt, worde geroepen’', waarvan weder 
de perfectieve vorm is rinangat. Van marangat »roepende, bezig met 
roepen” is dan de passieve vorm pa rangaten en van marangat »wil, 
zal, gaat i-oepen’' pSrangatSn, terwpl een niet direct overgankelpk werkwoord 
deze vormen met pa-an, p6-an vormt, dus pa-, pStimboian. 

Pakapalnna-mako »nadat hp geheel gereed was met sago- 
kloppen”. Hierin is mako met »nadat” weergegeven, zie boven. Het voor- 
voegsel paka-, nominale vorm van maka, heeft hier de beteekenis »geheel 
en al doen, volkomen doen, afmaken de handeling die het grondwoord uitdrukt”, 
bpv. 6n tande p a k a a i S n o-m- a n g e e rombit »de mais is geheel en 
al (allemaal) weggenomen door de dieven”; pinakagula 6m p e’ »al de- 
palmwign is tot suiker gemaakt”. 

De vormen pakapalnna-mako en alinao zgn hier weder als 
historische t^den gebruikt. 

Ko topuk6n, een scheldwoord, beteekenende : gg moet doorstoken, 
doorregen worden, zoodat gg plotseling komt te sterven. 

Kaju iparuruk; ruruk (dial. 1 u 1 u k) bet. »hout schuiven naar 
of op het vuur”, bg v. aku rumurukin tjaju an api, »ik schuif brand- 
hout in het vuur”; r u r u k a n in tjaju 6 n g k u r e’ »beschuif met het hout 
de. rijstpot, schuif brandhout naar den rgstpot toe”; iruruk ^ng kaju an 
api »met het hout worde geschoven in het vuur”. Zoo is dus kaju iparu- 
ruk »brandhout”, woordelgk »hout waarmede men schuift (duratief, gewoon 
is te schuiven) in het vuur”. 

Wawangk6ran; de geredupliceerde vorm, met suffix -a n, van een 
adjectief-stam gevormd, duidt een ze6r liooge mate der eigenschap aan, die het 
adjectief uitdrukt, bgv. kSkSlian »zeer veel”, kokolSkan »zeer kort”, 
kukulo’an »zeer wit”, lalambotan » 2 eer lang”, sasama’an »zeer 
goed”. 


W 6 ’ t 6 s er eene algemeene benaming voor groote boomen^met hang- 
wortels en met lianen begroeid; het behoeft niet altoos juist een waringin te 
zgn. Ook is vr S ' 1 6 s de naam van het Zevengesternte. 
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lp^la’u-la’us(6)iLao wo’o ip^wangen am bale *m bS- 
1 6 s; de bet. van 1 a ’ ii s is »doorgaan’\ i p 6 1 a ’ u-1 a ’ n s (6) n a (de S tnssclien s 
en n dient alleen om de verbinding s n op te lessen), passief van m ^ 1 a ’ u s 
»willen doorgaan”, met de instrumentale i-; ipgwangen is dezelfde vorm 
van w a n g e n »leunen, steunen”, terwgl w o ’ o is weer te geven met »mo- 
gelijker wijze, zoo mogelpk”. De vorm met i p S- geeft dus bier op fpne wpze 
aan wat K. wel gaarne had willen doen, maar door de omstandigheden niet 
kon verrichten. »Hp had er wel in eens mee willen doorgaan en zoo moge- 
Ipk den boom tegen het huis doen leunen, maar , . . enz.’' 

I w 5 t a ‘ 11 a o-m io’ Sm bS’tSs »hp liet nederwaarts los, liet naar 
beneden vallen (met) den waringin”; de i- heeft hier weder betrekking op het- 
geen waarmee wordt omgevallen. W S t a’ is waarschijnlpk een bpvorm van 
wSkar »nederlaten, naar beneden laten”, van welk laatste woord timbiikar 
»grafstede, grafteeken”, dus »plaats (urn) waarin het lijk wordt nedergelaten'* 
is af te leiden. 

Mama’, van a m a’, als roepwoord voor evader”, is evenzoo gevormdals 
nina’, tito’, pap o’, van i n a’ »moeder”, it o’ »oom” en apo’ s>grootva- 
der, grootmoeder”. Door herhaling van den begin-consonant der tweede letter- 
greep wordt het woord in den vorm eener herhaling der zelfde lettergreep 
gebracht. 

Makaateo, van ate, met achtergevoegd -o en voorgevoegd m a k a. 
In dit woord heeft maka de beteekenis van »kiinnen, in staat zyn te doen wat 
het grondwoord aanduidt” of bg stammen die een zoeken, streven, trachten be- 
teekenen, »gevonden, bereikt, geraakt, verkregen hebben, wat het grondwoord 
aangeeft, geslaagd zgn in het streven”, bijv. makaai »kunnen herwaarts 
komen”, makakambe »kunnen omvatten”; makagirot(^)ka ko? 
»kunt gg vertellen?”; makaere »vinden, geslaagd zgn in het zoeken (ere)^ 
makaindo »overwinnen, geslaagd zgn in het nemen, halen (i n d o), hebben 
kunnen te pakken krggen”, makailSk »te weten komen”. 

M a k a s a »eenmaal, eens”, van 6 s a, dus nit m a k a ^ s a ; a si 
Sndooka makasa »op den dag terwgl eenmaal”, ook wel, met weglating 
van 6ndo, a si makasa. 

WalunSn »iets dat tot teerkost (walun) kan gemaakt worden, wat 
op reis als pro viand te gebruiken is”. 

Akar i makatajang »totdat hij heelemaal ver was”, d. i. »zoo 
ver hg maar kon, zoo ver mogelgk”. 



26 


Sail!, sum a III »eene rivier volgen, den loop eener rivier nagaan”, 
m 6nalii-nalu, voortdureiid den loop der rivier volgen”. Zie liet boven bij 
m 6 n g a w S-n g a w S s opgemerkte. 

Papa i-p ails k6n; hier is de woordherhaling bijna tot reduplicatie 
geworden, daar slechts de beide lettergrepen p a i zijn herbaald, na bet causatief- 
voorvoegsel p a-. De beteekenis is : »liet hem voortdurend zien, toonde hem 
voortdurend’. Het is waarschijnlpk de drielettergrepigheid van papai, die 
deze verkorte woordherhaling heeft veroorzaakt, daar zonder het causale p a- 
de vorm luidt p a i 1 S-i 1 6 k e n. 

W atu-watu »de verschillende steenen’*. Deze beteekenis der woord- 
herhaling bg zelfst. naamwoorden, nl. die van een meervoud met verscheidenheid, 
is zeer gewoon in het Tt. 

MSmbataruanta; de vormen met voorgevoegd m S- en achter- 
gevoegd -a n hebben de beteekenis van wederkeerige werkwoorden. Zp worden 
in den Adhortatief met het pron. suff., in den Indicatief met de voile vormen 
der pron. pers. geconstrueerd, dus : mSmbataruan kita »wp gaan samen 
wedden*’ ; zoo ook mSntSlSsanta »laat ons samen handelen”, m S n- 
tSlSsan kita »wp koopen van elkaar*', mSmbuhinanta »laat aan ons 
elkaar verkoopen”, membu'unan kita »wp verkoopen aan elkaar”. 

Ja me^e of a me’e van w e’e »geven’^ dus »geefr’ in de beteekenis 
van »laat het zoo z^n, komaan, nu goed dan’’, zooals iemand zegt die in een 
voorstel bewilligt. 

S a k a'i t j e’ i t j a p a s o t (S) k u k a ; de beteekenis van k a * i t j e' is 
hier weer te geven met ons: »ik nu eens, ik op mpne beurt eens’’. In dezen 
zin is het een nederigheidsuitdrukking van iemand die van zich zelven spreekt. 

De vorm i t j a p a s o t (g) k u ka is van den stam p a s o t »slinger”, 
masot, mapasot »slingeren, een slinger gebruiken’’. Het voorvoegsel 
i t j a- is reeds boven besproken. Het achtergevoegde -k a, waarover ook reeds 
boven is gesproken, kan hier worden vertaald met een nadrukkelpk »wer\ 
daar het in tegenstelling is gezegd tot het eenige woorden vroeger voorkomende 
r a i t j a. 

De geheele zin is, ironisch, zeer nederig gesteld, aldus : »indien ik, op 
nigne beurt, hem toch wM kan komen weg te slingeren”. 

K a m a s a n, met -6 n gevormd van k a m a s a, samengetrokken nit 
kama »hand” en 6sa »een”; kumam.asa, makamasa »iets verrichten 
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met eene liancl”, kamasan in tumimboi 6ng kiisi »vat het bord aan 
met eene hand”, kamarua »met twee handen iets verrichteu”. 

SSra’tow »meiiscbeneter”, van s 6 r a\ Makela’i s 6 d a’, sum era’ 
»vleescli eteii”. De gewone naam van dit inythische monster, die ook verderop 
in dit verhaal wordt gebruikt, is si M a w S r i s, te Ka’kas (dial, van het 
TondanO“Sch) si M a w e r i-w 6 r i s. Zijne woning ligt te midden van een groot 
en somber woud, tusschen steenachtige bergen en rotsen. De Tontemboan 
wijzen die woning aan in de kloof tusschen de bergen WowisenLengko'an, 
ten W. van het dorp L^iU^m. Naar het volksgeloof heeft de Maw^riseene 
reusachtige menschengedaante, met angstwekkend uitzicht en lange scherpe 
nagels; hg bezit het vermogen om de gedaante van een vogel aan te neraen, 
soms klein, soms reusachtig groot, en vliegt dan den nachts by diiister weer 
met groote snelheid door de lucht, voortdurend zijn naam roepende : r i i s, 
weriis! menschen en dieren doodende, het bloed uit de lichamen zuigende, 
lever en hart verzwelgende, boonien beschadigende. 

In den Mawf^ris is verpersoonlijkt de Stormwind, die door de berg- 
kloven giert, door zyne kracht wolken voortdryft, de planten, zelts de laagst 
groeiende, beweegt en door zyne guurheid ziekte en dood verspreidt. De 

benaming m a w 6 r i s, van den wortel r i s, is blijkbaar eene nabootsing van 

het gelnid van den wind, als deze scherp fluitend blaast, door eene nauwe 
opening giert, in kloven en bergengten huilt. De naam is te vertalen met 
»de w C r i s roepende”. De Tontemboan zeggen : si MawSris mawang- 

k ^ r-a ko e matSkek, marangk a’-m ako e makumpe’ (of: 

makolSk) »de M. wordt telkens groot en dan weer klein, hy wordt telkens 
lang en dan weer kort”, 

Bij de Tomboeloe' is de MawSris bekend onder de benamingen si 
S i 0 w K u r u r en P i k p i k. Zie verder Verb. Bat. Gen. Deel LY, 1 e stuk, 
bl. ■•!, 22, Noot 1. 

Maioasi r o’o n g »toen zy aan dat dorp kwamen \ zie het boven, 
bij p a i 1 6 k S n-a k o opgemerkte. 

Papatulin; de stam is t u 1 i »eene plants aandoen op zyn weg 
eerst is de duratieve vorm van ’t passief p a - n van dezen stam gemaakt 
en daarop het causatieve p a- voorgevoegd, dus » wordt gelast om aan te gaan 
(om iets te vragen of te halen)”, mangen; de n is veroorzaakt door de 
volgende s in si a. 

De oorspronkelyke vorm is m, een overblyfsel van het enclitische 
-mo, dat boven by ngaranano is besproken. In het Makela’i vervangt dit 
^ m geheel het -o van het Matana’i, maar in de vormen m o n g e m, m e k o m, 
m i t j 0 m, m a k 0 m, m i o ’ o m en m a n g e in komt het ook in het Mt. voor, 
waar het dus is gevoegd achter monge »Noordelyk'\ meko »Zuidelyk”? 
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niitjo »Oostelijk’\ mako »WestelyV^ mio’ »afwaarts’\ m ange »opwaarts*'. 
Bij mio'om is reeds ^ geassimileerd aan de o' van mi o’; ra'iom »reeds 
gedaan, niet meer’\ bestaat uit r a ’ i + o + m. Dit zpn de eenige dergelyke 
vormen in het Matanad. 

Airu'ndu’, perfectieve vorm van iru’ndu’; het voorvoegsel a-, dat 
waarschgnl^k verkort is nit nimai, wordt tot vorming van perfectieven gevoegd 
voor de passieven met i-, diis in den vorm a i-, voor den enkelen of reeds van 
andere prefixen voorzienen stam. Dus aitja-, perf. van itja~; aipa- van 
i p a-, causatief ; a i p a k a-, van i p a k a-, uitdrukkende dat de handeling volledig 
is geschied ; a i p a p a- van i p a p a-, om nit te drnkken hetgeen men heeft doen 
geschieden en aip?ki- van ip6ki- »is op verzoek geschied”. 

In het Makela’i wordt ook van de actieve vormen, die in het Mt. een 
perfectief met voorvoeging van ni- (thans in de uitspraak reeds afgesleten tot 
i-) vormen, in plants van ni-*, ai- voorgevoegd; deze vorming is echter hep erkt 
tot de stammen met ingevoegd urn-, die met 1, r, k, t^ s, g, n, ng, begin- 
nen, bv. aitjuman of aiknman, ML, (n)itjii man, Mt., perf. van kiim an, 
kan »eten”. 

PSrakanSn, van den stam rakan, rum a kan, enz. »vleesch 
koken, voeder voor dieren koken”. Men zou den vorm parakanSn ver- 
wachten, passief van marakan »aan het koken zpn’^, maar p^rakanSn 
neemt hier de plants in van p S r a k a - r a k a n 6 n »die aldaar werden gekookt. 

AiwSimbSn, van den stam wSimbSn »opsluiten in een hok”. 
De wortel van dezen stam is w S n, waaruit de stam is ontstaan door herhaling 
met palataliseering. Op dezelfde wyze is gevormd de plantennaam 1 6 i 1 S m 
uit den wortel 16m, Clerodandron Minahassae, tuintiing »voorhoofd van 
tung, raindang »rood'\ van den wortel rang. 

Ipawile-wileioka-mio’ »telkens om en om, op en neder gaande”, 
van den stom wilei »rond; langwerpig rond”. Vandaar ook de naam der 
mangga-vrueht k a w i 1 e i. 

P i s 0 w »kapmes-” ; de afleiding van het Mai. p i s a u uit het Chineesch 
kan moeilgk juist zgn, daar de To Napoe als gewone benaming van het zwaard 
p i h 0 hebben, naar de klankwetten hunner taal uit p i s a u ontstaan. Het is 
niet aan te nemen dat dit rooversvolk uit het Centraal-gebergte van Midden- 
Oelebes geen eigen naam zou hebben voor het wapen dat zp bijna nimmer afleggen. 

Tiimumb6l, eene lengtemaat, metende van den top van den middeD 
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vinger tot den oksel, dug de voile lengte van den arm, indien deze vlak aan 
het lichaam ware afgekapt. Vandaar de naam, immers de stam tumbSl 
beduidt »een tak vlak bp den stam afkappen”, 

P a k 0 n, eene lengtemaat : de breedte der hand, gemeten van het uiteinde 
van den duini, die rechtnit van de hand af is uitgestrekt, dus ongeveer een 
halve Rijnlandsche voet. 

MSkele sitjnn; kele, Mk. tanu, Mt. »gelgF’; samengesteld 
met a’i »deze, dit”, worden deze woorden tot kela’i en tana4 »aldus, 
gelyk dit”. Deze uitdrnkkingen, die typisch zpn voor de beide dialecten van 
het Tontemboansch, zpn de benamingen gewoi^den waarmede zy genoemd 
worden. De sprekers zijn dan se Matana’i en se Makela’i. 

M 6 k e 1 e »aan elkaar gelyk zyn’'. 

Sitjnn, van s i t j n »elleboogg’, met achtervoegsel n; daarmede 
wordt aangeduid eene lengtemaat van den top van den middelvinger van den 
uitgestrekten rechterarm tot den elleboog van den in tegengestelde richting 
gestrekten linkerarm, dus ongeveer vadem. 

T 0 m p 0 s i (klemtopn op de voorlaatste), een lengtemaat van den top 
van den middelvinger tot aan den elleboog, dus de aloude el. 

Kinaialian in tje^arera »elk hiinner dragende zyn eigen krom 
hakmes”. 

De stam van kinaialian is van ali »brengen, dragen”. Had men hier 
met den vorm kinaalian te doen, dan zou de verklaring eenvoudig deze zyn : 
een perfectieve vorm, met -in- gemaakt van een met k a - a n afgeleid woord, 
zooals byv. kinaSnda’an »met bloed bevlekt geraakt”, kinaapian” »in 
brand geraakt”, kinaarian »plaats waar is zoek geraakt”. Maar in den vorm 
kinaialian is nog een voorvoegsel i - onverklaard. In het algemeen wordt 
deze vorm thana niet meer gebruikt en nog slechts weinigen verstaan hem» 
Hier volgen nog eenige voorbeelden met vertaling: 

Kinaipatean si tjo^ko’ aiweteng an isia »door ieder werd 
gedood de kip die hem was toebedeeld^\ 

Sa kamn mio^ an dano, kinaxwulengan aasu »indiengyl. naar 
het water gaat, zy door ieder een water-bamboe gedragen’’. 

Kinaiwajoan in tjusi tjinanan si 6sa wo si gsa »door ieder 
werd gewasschen het hord waaruit door elk was gegeten”. 

Tio’o mindo-indo in tjarai e walina, eng kinai tjaraian 
in tjaraina »neemt niet het baadje van anderen, want ieder moet zyn eigen 
baadje gebruiken”* 

Kinai6l6pan im pe’na »door ieder werd zyn eigen palmwyn 
gedronken^'. 
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Kinaialian mSkele 8sa *atunttiran »door ieder werd zign 
visch gebraclit”. 

Kinaisapiitan »door ieder werd zpn deel ingepakt”, 

Kinaiwarengan im pe’ paalin »door ieder werd overgeschon- 
ken de palmwpn door liem gebrackt''. 

De vertalingen dezer zinnen brengen terstond tot vergelpking van het 
bier aangetroffen voor voegsel i - met bet Sangireescbe s i, bestanddeel van bet 
samengestelde prefix m a s T en verder met Tag, m a g s i Bis. n a s i g Bat. 
masi. Zie Sang, Sprkk. bl. 112, 113. Evenals bel; Sang, si’ geeft bet Tont. 
i- aan »eene bandeling door velen verricbt, op dezelfde wpze en ieder voor zicb 
zelven*’. Dat bet prefix in bet Tont. reeds de s beeft verloren, zal welbieraan 
zijn toe te scbrgven, dat bet niet meer wordtverstaanendnsbezigiste verdwg- 
nen. Het moet dan ook tot de verouderde voorvoegsels worderi gerekend, die 
nog alecbts rudimentair aanwezig zijn., 

Kasaanu in tumongkei »worde door n met een slag omgekapt’’. 

Eenige regels verder is te vinden de* vorm pinakasa-kasaanera 
»is telkens door ben slecbts met een slag gekapt”. Deze vormeu stammen van 
het grondwoord 6 s a »een, eeuig, alleen”. 

Pun ten »eiland'^ staat fonetiscb gelijk met een krama-vorm van Jav. 
Soend. Tomboel. p u 1 o, Mai. p u 1 a u. In Sang. Spraakk. bl. 62 Hoot 1 is 
reeds gewezen op bet Sang, b e n t e n g, een Sasabara (pantang)-term naast b u a’ 
^opstaan” en op bobinting »gespikkeld, van kippen^', naast kambobe- 
sang »bont geteekend, van id”. Zoo vindt men de Jav. vormen tudub en 
tSdab, die als Krama en Ngoko naast elkaar staan in de bet. »aanwpzing, 
terecbtwijzing”, beide terug in de Bare’e synoniemen p a t n d j u en p a t a d a 
^vermaning, terecbtwigzing, inlicbting”. Het Parigiscb noemt »kokosmelk” sari, 
het Jav. s a n t S n is de krama- vorm daarvan. 

Wawu’ i tjolano »docbter des konings”. De Minabassiscbe stammen 
hebben nimmer een boofd gebad dat den titel kolano voerde; bet is dus 
twgfelacbtig of dit woord wel in de Minabassiscbe talen tbnis beboort. De 
titel w a w u’, voor de docbters van een kolano is dan misscbien ook over- 
genomen. Het Sangireescb beeft b a w u’, het Talantscb w a w u als titel voor 
jonge vronwen van booge geboorte ; voor oudere vrouwen en voor mannen is de 
hoogste titel m awn,- dat in de Minabassiscbe talen niet voorkomt. 

Ni^nan, van 6n, »ja”, dus: nienan i tjolano »er is ja op 
gezegd door den Torst”. 

T € n g a\ pinang. In de animistiscbe bescbouwing beboort. de pinang 
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tot de meest zielestof-houdende gewassen, zoowel oindat hij als eeu liooge boom 
uit eene kleine vrucbt opgroeit, alsook omdat de vrucbt bedwelmende kracht 
heeft. In de Bare'e overlevering worden andere planten voor bet bier beoogde 
doel gebruikt, maar steeds valt de keuze op gewassen die als zielestof-boudend 
bekend staan. 

KarSngan, ran den stam r 6 n g a n, Mai. d 6 n g a n, Sang, d i- 
ng a n g, Bar. r o n g o, Parig. r a n g a, enz. In bet algemeen beteekent dit woord 
»makker, gezel”, in bet Tt. »t:gdgenoot”, rSnga-rSngan »geleidegeest”, 
d, i. dus ook degene die tegelyk met de persoon wiens geleigeest by is, wordt 
geboren. Als bepaling by namen van dieren en planten beteekent kar^ngan 
de soort die oorspronkelijk inbeeniscb is, in tegenstelling tot de ingevoerde, 
uitbeemscbe soorten, bv. wawi tjarSngan »inbeemsebe varkenssoorf'. In 
deze beteekenis is karSngan synoniem met Sang. kabSngang »ecbt, 
waar” (waarin hSngang dus een by vorm van bet bovengenoemde ding an g 
is), doch ook »oorspronkelyk, inbeemscb”, bijv. in areng kahSngaiig 
»oorspronkelyke, inbeemscbe, ecbt Sangireesche naam” dien de Sangireescbe Obris- 
tenen nog veelal naast bun Cbristelyken naam hebben; van iemand die Han a, 
Sompo Law o’ beet, is dus Hana (Hanna) de areng sahani enSompo 
Law o’ de areng kabSn gang. 

Verder is karengan een modaal woord tot uitdrukking van betgeen 
moet of beboort te gescbieden, by v. karSngana sere'-serenn mange 
»daar moet gii goed naar kyken*'. 

Kiong“kiong is eigenly k de naam van den grooten kiekendief, die aldus 
beet naar zijn geluid. De rol dien deze roofvogel bier speelt, wordt in de Torodja- 
scbe verbalen vervuld door de kuajangi, een viscbarend, of door detobo- 
n g k i 1 o, een kiekendief, voor welke vogels men soms weder den vogel G a r u d a 
gesubstitueerd vindt. Het scbynt dus dat deze roofvogel-verbalen niet gebeel 
onoorspronkelyk zyn, maar dat de Garuda-figuur later wyzigingen in de oor- 
spronkelijke voorstellingen beeft gebraebt. 

Daar de woordberbaling in bet Tontemboanscb eene onvolledige is, kan 
de vorm van bet woord kiong-kiong bevreemding wekken. Men zou ver- 
wacbten kio~kiong, of ngkio-ngkiong, bet laatste naar bet model 
mbila-mbilang ^landschildpad”, van den stam w i 1 a n g, dus ontstaan uit 
wilang-wilang, waarby de n g van bet eerste lid is samengetrokken 
met de w van bet tweede, tot mb, aan welken beginner van het tweede lid 
die van bet eerste is gelyk gemaakt. In talon-talo’d »bamboe cm op te 
slaan tot bet geven van seinen” is bet eerste lid bebandeld alsof het grondwoord 
t a 1 0 ’ n d was, een vorm die zeer gemakkely k uit t a 1 o ’ d ontstaat, maar die 
van het tweede lid niet is gemaakt. Kdong-kiong is een Hanknabootsend 
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woord, waarin de n g, die zich voor de k zoo gemakbelijk kandliaaft, is bly ven 
staan, doch. met yoor den beginner van het eerste lid is aangevuld. 

Ta’an sa re'e wo’o u ann »niaar indien, mogelyker wijze .... 

dinges hier is nagedaan het aarzelend spreken van iemand die niet 

goed met zyn yerzoek durft yoor den dag komen. Het aan a n u yoorafgaande 
u is weder eene verkorting van a n u, die ook, naast n it, in het Bare’e voorkomt. 

Se ana’ku; de vorm ana’ wordt gebruikt met de pron. snff. -k u, 
-m u, -n a, -t a, dns ; a n a ^ k u, a n a ’ t a, maar met -ami, ~i o w en -era 
wordt de vorm anak gebruikt. 

T u 1 u s, als w. w. hechten, goed sluitend aaneenvoegen; als zelfst. n. 
w. is het de naaip der heilige bezoar-steenen, die de w a 1 i a n vroeger in de 
p a t 0 k a (mandje voor geheime en heilige zaken) bewaarde. Men had t u 1 u s 
im pis ok, t. in tjo’ko’, t. im p o ’ p o’, t. in tjawok, bezoar-steenen 
afkomstig van zwaluwen, kippen, kokosnoten, muizen, en ook tulus in tjilat, 
belemnitis, beschonwd als tanden van het dier dat door zijn gebrul den donder 
veroorzaakt. Deze steentjes werden door de w a 1 i a n ook d i o s genoerad, het 
Sp. Dios „G■od’^ dat ook in den tweeden naam van het in de Inleiding be- 
sprokene rano lala of rano maMios, mandios yoorkomt. 

Ja isiaka *n t a mane a siana^ku »dan is hg het toch, dan 
blgft het er bg dat hg het is, die mgn kind zal huwen”. Wo isiaka 
maindo kolano »en hij blgft het die vorst wordt”. De beteekenis van 
het enclitische -ka :»toch, tegen de verwachting in, al Igkt het onwaarschgn- 
Igk”, komt hier zeer duidelgk nit. 



11. BARE’E-TEKSTEN. 

(Dialect van Poe’oe mBoto). 


Sese nTaoIa. 

Laolita i Sese nTaola. 

Mosomborimo Ta Data pai Indo i Data, niasae kax'oo-roonja, napoanamo 
i Sese nTaola. Napakoromo inenja pai setu umanja be napokono. Da nape- 
pate umanja, inesono inenja: Ne’e nupepate, jaku mompakoroka. Djadji, 
napoana wo’u an we’a, i Dili mPinebetu’e ; raesono nmanja: Jaku da mo- 
mpakoroka an we ’’a. Are'epa bae mpotao i Sese nTaola, natudnmakamo ri soma, 
napepate nn nmanja, napepate se’e, be mate, dja penainja madja’a, marompi. 

Naoremo ri ra mbanna, sawi lairia, nato’o umanja, ndjo’u wo’u ndato- 
woka nnnn ndapampere, maka mantjnru katnamanja pai napokalose ngkasngi 
nn anangkodinja, maka maria ajapanja pai aga%ja, napepali. Djadji ndjo u, 
napereka nnnn da nakamate pai napalaika, djadji monggale^ anangkodi setu, 
napasa^a nnnn keira%io. Djela ndoi soma, napeoasi: Imbe i da kupadika, 
uma ? — Dikamo ndoi tana setu ! — Mempone ri banua nato’o ndawnntja ri 
wajan mbatn. Nakenimo ndjoi ria, nawuntjamo ri wajau mbatn, napalaika. 
Monggale-nggale anangkodi, nakojo watn bangke, nakeni wo’u, djela ri banua- 
nja, nato’o: Imbe’i da kupadika? 

Dika ndoi anda. — Nadika lai anda, maombo aiida; mempone ri ra 
mbanna, mompanmo napompanka kasangkomponja we’a, tua’inja, nato’oka: 
Da knmalaimo ri tana ntau, man maroo-roo ire’i, dja napepace jaku se’i. 
Tumangimo i Dili mPinebetn’e, nato’o mpolinga; 

Ne napalaika jaku, — laika jaku, 

Dja da pura iuosaku, 

Mena’nmo i Sese nTaola ri soma, napatika kondo, da napaintjani kapa- 
tenja ane malele kondo, mesonomo i Sese nTaola, nato’oka tua’inja: 

See kusojo ri ata, see ri ata, 

Nakaosa mawo ndaja. 

Se’i kondo ntapoga’a, ntapoga’a, 

Simbente taendo ndaja. 

Da knmalaimo jaku, -laimo jaku, 

Da ndjo’u ri tana ntau. 

Mesono tna’inja: 
lo palaimo jau, -laimo jau, 

Endo-endo wo’u jaku. 

Vern. jBat. Gen. LYI, a 


a 
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Napojunumo i Sese nTaola kasangtompouja aono, paka tuama pai 
masiwu, napalaikamo i Gili mPinebetu’e, maka ane nakeni, si’aino nasuru, da 
napepatemo umanja. Djamo au aono se’e, si^a melulu^ ri tnkakanja, malainio. 
Palainja se’e, ri lipn ntau kandjo’ii mpalainja; djela riria, napompaiika wo’u 
kasangkomponja doi^ da nadika, napapowe’a, ana i Ta Datu naporongo, maka 
lairia napadika kasangkomponja, lairia wo’u napalaika. Tumangimo tua’inja 
nato'o : 

Ne nupalaika jakn, -laika jaku^ 

Dja da pnra inosaku. 

Mesono i Sese nTaola: 

Se’i kondo utapoga’a, ntapoga’a, 

Ndapalele-lele ndaja. 

Mesono muni tua’inja : 
lo palaimo jau, -laimo jaii, 

Osamo mawo ndajaku. 

Djadji napalaikamo wo’u, dja moanu^ reme, djelamo ri lipu, niempone 
ri ra mbanua, napedongekamo sindate au mangkaa-ngkaasaka, taliwanua: 
Setumo linggona rata, linggona rata, 

Se’i mamongo ngknwawa* 

Lo’umo ana we’a mampamongoka i Sese nTaola, mamongo’roo mamongo, 
nato’o: Jaku se’i podo moliu niadika kasangkompokn da niowe’a, sainba’a da 
kudika se’i. Napompankamo kasangkomponja se’e, mesono kasangkomponja: 
Setu jakumo nudika, kupokono jau au da kupowe’a, siko palaimo. Napalaika 
wo’u, au morongo matao paroo-roonja lai we’anja. 

Malaimo wo'u, maramu pesuwu eo, djela wo’u ri lipu, inempone ri ra 
mbanua, napedongeka samba’a ana we’a ri ra ngkujainbu, ndjo’u mepamongoka 
tan setu. 

Se’i mamongo ngkuwawa, -ngo ngkiiwawa, 

Da napongo ntau rata. 

Napongo mamongo setu, mawaa mamongo, nato’o: Jaku dja moliu, 
madika kasangkompoku da mowe’a — Nato’oka tna’inja: Banja dja kuoa madika, 
kudika da mampowe’a. Naioka, nialai wo‘u i Sese nTaola, djamo samba’apa 
tua’inja napojunu — Palainjamo, dja maramu wo’u pesuwu nu eo, napeintali, 
manoro ewa lipu doro, fcebabalue ntimali, kasondonja; napeole banua madago, 
napesuamo rajanja, nakita ana we’a djamo niembaa^, madolidi kabujanja, ri 
langka kare’enja. Nato’o: 

Se’i mamongo; ngkuwawa, ‘-ngo ngkuwawa, 

Da napongo anu rata. 

Mamongomo ; ana we’a setu, i Data to’onja. Se’imo tua’inja, natingkauba 
ri tangkudenja, nato’o: Ne’e nudika jaku, da nupojunu — 0, ne’e ewase’e, 
da kupapowe’a siko, da kudika ire’i. 
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Mura uupojmm jaku, -junu jaku, 

Da ndjo’u ri tana ntau. 

Da ire’imo sarai, -mo sarai, 

Da kudikamo tua’i. 

Napalaikamo, djamo ngkalionja palai i Sese nTaola se’e. Palainjamo ngka- 
ngkalionja, na’enggenio. Dja maramu pesindi ndeme, djeja ri lipu, bare’e re’e 
tau, puramo nasangke ugkuajangx. Djamo se’i samba’a we’a ri ra mpeti, jabi 
utau au nasangke ngkuajangi. Mompau we'a ndate ri ra mpeti, ndjairiamo 
napasambunika inenja pai si’a wo'u nasangke ngkuajangi. 

Jaku djamo jabi ntau, jabi ntau, 

Ma^i nasangke indjau. 

Sese nTaola silau^ -la silau, 

Nawa-nawamo sa jaku. 

Djadji nasombimo ampa lai soma i Sese nTaolamo se’e, dja roo nasombi 
ampa se^e, ma’imo kuajangi mai tongo ndaoa, dja podo nakita, nadadumo, ka- 
lo'unjamo, liu kono ampa. Mesusuamo i Sese nTaola ndji ara ampa, djadji 
naperemo ngkuajangi, malodongimo ri daa ngkuajangi, matemo i Sese nTaola, 
malelemo kondo au nadika-dika ri kasangkomponja. Napakoroka i Dili 
mPinebetu’e malai, mampatuwu tukakanja. Palainjamo, nawailiu kasangko- 
mponja tuama au nadika-dika i nTjese nTaola owi, napojunu ndeku mampatuwu 
i Sese nTaola, naratamo ndati soma, nato’o: 

Se’e ndjaumo ri tana, -mo ri tana. 

Mate i Sese nTaola. 

Ndjo'u nano’osaka, naluntasaka ri witinja a napatuwu, djadji napano- 
wamo ngkasangkomponja kuajangi, nato’o i Gili mPinebetu’e : 

Sese nTaola pembangu, -la pembangu, 

Siko kupatuwu jau. 

Sese nTaola penaa, -la penaa, 

Rata kulike ri ngapa. 

Dja podo nalike se’e, membangu, motunda i Sese nTaola, nato’o: 

Bara tua’iku rata, a’iku rata, 

Mowangu jaku ri ngapa. 

Da mempone ndati langkanja, -ti langkanja, 

Ndatemo limama rata. 

Memponemo i Sese nTaola ndatiria; nato’o : 

Setu limamamu kaka, -mamu kaka, 

Jalimo roo kupasangka. 

Motundamo ri ali, mamongo ; potundanja se'e, majalimo au ri ra mpeti, 

nato’o ; 

Se’i mesuwumo jaku, -suwumo jaku, 

Si'a tua’i ndajamu. 
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Mesono i Sese nTaola : 

Mau bare’e nupau, -re’e nupau, 

Si'a kupepali jau. 

Mamongo tondjuka jaku, -ndjuka jaku, 

A nakajoa udajaku. 

Natondjuka kodjo mamongo, napongo, majoamo raja i Sese nTaola. 

Siko kupepali jau, “pali jau, 

Se’i majoa rajaku. 

Djadji naporongomo i Sese nTaola we'a setu ri ra mpeti, i Lemo nTonda 
to’onja. Kanaporongonja se'e, malaisimo wa’a ngkasaugkomponja au tuania, 
djamo au we'a, i Grili mPinebetu e, maroo-maroomo ndjai tukakanja^ nato’o: 
Ndipalai komi jau, komi jau, 

Da loi we' ami lau. 

Jaku ire'imo jau, re’imo jau; 

Se’i mowe^amo jaku. 

Djadji, napowe a i Lemo n Tonda, maroo-roo i Gili mPinebetu’e, bare’e 
si’a molangkai. Karoonja napowe’a, uapakoroka i Sese nTaola rongouja i Lemo 
nTonda; ndjai ria gori ngkandjo’unja, lai ria wo’u gori mpalainja, lairia 
karoo-karoonja, lairia wo’u karoo-karoo i nTjese nTaola, inainpowe’a i Lemo 
nTonda. 

Se ’i mamongomU; kaka, -mongomu, kaka, 

Siko ne bajore gaga. 

Roo mamongo nato o: 

Roomo mamongo jaku, -mongo jaku, 

AT kujoreino jau. 

Kajorenjamo ; masae kajorenja, se’i ma’imo i Bangka Rondo, iwaliuja, 
napokalose mpoweA i nTjese nTaolo i Lemo nTonda. Mesono i Lemo nTonda, 
mangkita tau maria ma’i ri djaja; 

Se’i ma’imo ri djaja, -mo ri djaja, 

Sese nTaola penaa. 

Ma’i mariamo tau, -riamo tau, 

Petiro tau tulau. 

Silaumo maria tau, bare’e membangu i Sese nTaola; kende mempone i 
Bangka Rondo, sawi, natimamo we’a se’e, nakeni. Djadji kanakeninja se’e, nato’o : 
Sese nTaola pemba, -ola pembangu, 

Jaku nakenimo ntau. 

lo pembangu gangga-, -mbangu ganggara, 

Jaku tudumo ri tana. 

Sindate are’e membangu, djadji nakeni ndeki lipunja, napasa’a ana maju- 
nunja, djadji kasangkomponja i Gili mPinebetu’e malike i Sese nTaola. 

Sese nTaola pemba-, -ola pembangu, 
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We’amu nakeni ntau. 

Siko dja lintii ngkajo-, -ntu ngkajorC; 

We’amu roo nabole. 

Nato’o: too napowe’a i Bangka Rondo, kanja peti setu ragili ri rajanja, 
bare’e lo’n naloka i niBangka Rondo, pai nakabare’e nale’o we’a se’e. 

Sese nTaola pemba-, -ola pembangu, 

We’amu nakeni ntau. 

Malemba ntn’u ra-, ntu’u rajakn, 

Mangalike ana ntau. 

Kalumbangumo i Sese nTaola. 

Jakii banja ana, ana ntau. 

Jaku tukakamu jau. 

Rengkoku mbe’imo ja-, mbe’imo jau ? 

Si’aino tudjuka jau. 

Mesonomo tua’inja, i Grili mPinebetu’e : 

Lau ri peti sala-, peti salaka, 

Kalau rengko ntuama. 

Natima peti, najali rengkonja, morengko. 

Roomo morengko ja-, rengko jau. 

Djajaku imbe’imo jau? 

Napeoasi djajanja, a melulu we’anja. 

Poragia nupodja-, nupodjaja, 

Kila nupo’o'’ojawa. 

Palainjamo ndeku, melulu we’anja. Djela ndati we’anja, nato’o : 

Sese nTaola sindja-, -oia sindjau, 

Pondadu, timamo jaku. 

Djadji, natimamo we’anja sindate, maekanja wo’u tau sindate, are’e nataha 
mantjajii,. sawe mantu’uri lionja are’e. Nakenimo we’anja ri banuanja, rata 
lairia, nato’o : 

lo rata ri banu-, ri banua, 

Mamongo maimo wawa. 

Roo mamongo pai nakamaroo-maroomo ri langkanja, napakoroka mbe’anja. 
E ratamo tuka-;, -mo tukaka, 

Djamo limama mpasangka. 

Maroo-maroomo ngkalionja^ are’emo nataha mewalili ri papanja, a nape- 
pate. Dja maroo-maroomo, lairia tandonja kudonge. 



Verhaal van Sese nTaoIa. 


Er was eeiis een Koning en eene Koningin, reeds langen tyd wareii zy 
getrouwd, toeii zg een kind kregen, Sese nTaola; de moeder verzorgde het, 
maar daar had je de vader, die mocht liet niet lijden. De vader wilde het 
doodeii, de moeder antwoordde: Dood het niet, ik verzorg het. Toen haarde 
zg ook een meisje Dili mPinebetoe’e. 

De vader zeicle: Ik zal voor het meisje zorgeu. Sese nTaola was nog 
niet goed groot, toen hg uit het huis op het erf werd gebraeht eu zgn vader 
hem trachtte te doodeu; deze trachtte hem wel te dooden, maar hg ging niet 
dood, slechts het zwaard van zijn vader ging op hem stnk, het werd schaardig. 
De vader bracht het kind in huis ; boven gekomen, zeide hij, dat hg een 
waringin voor hem wilde omhakken, om hem te verpletteren, want hem werd 
tot schuld aangerekend dat hij een jongen was en (de vader) was verstoord 
over den rijkdom van zijn kind, want dit had vele katoenen goederen en be- 
zittingeu, die het had verworven. Zoo ging hij dan been en verpletterde hem 
met een waringin, dat hg zou sterven en liep van hem W’eg; daarop bewoog 
zich dat kind en droeg den waringin met bladeren en al op den schouder. 
Gekomen aan het erf, vroeg hij: Waar zal ik hem neeiieggen, vader? Leg 
hem daar maar op den grond. Hij ging uaar boven in huis, toen zeide (de 
vader) dat hij moest gestopt worclen in het hoi van een rots. Hij werd dan 
daarheen gebraeht, in een rotshol gestopt en achtergelaten. Het kind bewoog 
zich, droeg den grooten steen en nam hem mee naar zgn huis, en zeide: 
Waar zal ik hem neerleggen? Leg hem maar daar op het trapportaal. Hg 
leidde hem op het trapportaal en dit viel neer, hij klom het huis in en begon 
een gesprek, hg sprak met zijne zuster, zijn jongere zusje en zeide tot haar : 
Ik ga naar een ander land, al hlijf ik hier, zij willen mij toch maar dood- 
maken. Toen weende Gili mPinebetoe’e en zeide, al zingende: 

Yerlaat mij niet, verlaat mg niet 
Dan blijf ik niet in ’t leven. 

Sese nTaola ging de trap afnaar’t erf, plukte eentakjekoiido af, opclat zij weten 
zoiide dat hg dood was, als de kondo verflenste ; toen zeide Sese nTaola tot zgn zusje : 
Deze steek ik tusschen de dakbladeren, tusschen de dakbladeren, 

Dat uw verlangen naar mij gestild worde. 

Yan deze kondo hier zullen wij elk een stuk meenemen, elk een stuk meenemen, 
En gelgkelgk aan elkaar blijven denken. 

Ik ga nu been, ga nu been, 

En begeef mij naar een ander land. 

Zgn zusje antwoordde: 

Goed, ga maar, ga maar, 

Denk vooral ook aan mg. 
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Sese nTaola nam zyne zes breeders mee, alien jongens en nog klein en 
liet z^ne zuster Gili mPinebetoe’e achter^ want als hij haar bad meegenomen, 
dan zoii by scbuldig geboiiden zijn en door zijn vader gedood worden. Slecbts 
die zes volgden bnn oiidsten breeder, zy gingen op reis. Op bun tocht ging 
bnnne reis naar eene vreemde stad; daar aangekomen, zeide bij tot zijn jongste 
broertje, dat bij bem zoii aebterlaten en zon uithuwen, bij buwde de doebter 
van bet dorpsboofd, want overal waar by een zijner breeders zicb deed vestigen, 
daar liet bij bem ook aebter. Zyn jongere breeder weende en zeide : 

Verlaat mij niet, verlaat iiiy nietl 

Dan blijf ik niet in ’t leven. 

Sese nTaola antwoordde: 

Van deze kondo zullen wy elk een tak medenemen, elk een tak medenemen, 

Om onze barten met elkaar in gemeensebap te doen blyven. 

Zijn jongere breeder antwoordde weder: 

Goed, vertrek maar, vertrek maar. 

, Mijn verlangen is reeds gestild. 

Zoo verliet bij bem dan ook; de zon nu was al eenigszins zoo (bier 
wijst de yerteller met de band) tqen zij in een dorp kwamen; zy gingen een 
bnis binnen en booi'den daar boven een der buisbewoners, die zong: 

Daar komt e^n gast aan, een gast aan, 

Hier breng ik sirih-pinang. 

Nil ging een meisje Sese nTaola de sirib-pinang aanbiedem Hij pruimde; 
na gepriiimd te bebben, zeide by : Ik ben slecbts doortrekkende, om een myner 
breeders aebter te laten, om te trouwen, een van ben laat ik bier aebter. Nu 
sprak bij met zijn breeder en deze zeide: Laat gy mij maar aebter, ik boud 
van degene met wie ik zal trouwen, ga gy maar uws weegs. Hy liet hem 
aebter, de gebuwde bad bet goed by zyne vrouw. 

Hy ging voort en toen de dag beet was, kwam by weer aan eene stad, 
ging een buis binnen en werd gehoord door een meisje, dat in een door gor- 
dynen afgeschoten vertrek zat. Zy ging hem sirih-pinang aanbieden. 

Hier breng ik pinang, breng ik pinang, 

Dat de gast die pruime. 

Hij nam de sirib-pinang en toen zijn speeksel rood was, zeide hij : Ik ben slecbts 
doortrekkende, om een myner bi'oers aebter te laten om te trouwen. Hy zeide tot zyn 
jongeren breeder : Het is mij er niet om te doen om u aebter te laten, ik laat u aebter 
om u te doen trouwen. De ander stemde er in toe en Sese nTaola ging opnieuw 
weg en nam nog maar een zijner jongere breeders als gezel mede. Terwyl by 
voortging en bet warm werd, zag hij inderdaad eene stad die er volkrijk uitzag, de 
huizen bingen aan beide zijden van den berg af, zooveel waren er ; by zag een mooi 
buis en ging het binnengedeelte in en zag een jong meisje, welker buid een rooden 
sebyn bad, zy was fraai blank en bevond zicb in een kamertje. Zy zeide: 
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Hier breng ik pinang, breng ik pinang, 

Dafc de gast die pruime. 

Hij uam een siribpruim; dat meisje, heette Datoe. Daar was zpn jongere 
breeder, die Mng zich aan zpn hals en zeide : Laat mij niet achter, neem mij 
mee. Neen, dat niet, ik zal u uithnwelijken, ik zal u bier acbterlaten. 

Is beter dat ge mij medeneemt, mij medeneemt, 

Naar een ander land. 

En dat wg bier maar een oogenblik blpven, een oogenblik blgven. 

— Laat ik u acbterlaten, broertje ! — 

Sese nTaola liet bem acbter en rertrok in zijn eentje. Hp reisde maar 

in zijn eentje voort^ dat wilde bij. Toen de zon beet was kwam bij aan een 

dorp waar geen menscben waren, alien waren zij in de vlucht opgepakt 
door een roofvogel. Alleen was er nog een meisje, in een kist, de eenig 
oyergeblevene van de menscben die door den roofvogel waren opgepakt. Het 
meisje daarboven in de kist sprak, zij was daar door bare moeder verstopt en 
deze was ook door den roofvogel opgepakt. ^ 

Ik ben sleebts de eenig overgeblevene, de eenig overgebleveiie, 

Van de lieden die bg is konien oppakken. 

Sese nTaola daar beneden, daar beneden, 

Wil eens om mij denken. 

Daarop scberpte Sese nTaola voetangels op bet erf en toen hij die voet- 
angels bad gescherpt, kwam de Vogel Grrgp aan, midden in de lucht, zoodra 
deze bem (Sese nTaola) bad gezien, scboot bij op bem toe en in zijne vaart 
werd bij pardoes door de voetangels getroffen. Toen kwam Sese nTaola te 
voorscbgn van onder de voetangels en toen viel de Vogel Grijp op bem en 
Sese nTaola verdronk in bet bloed van den Vogel, hij stierf en de kondo s die 
bij bij elk zijner breeders bad acbtergelaten, verflensten, Nn maakte Gili 
mPinebetoe’e zich op om been te gaan, om baren breeder op te wekken. Op haren 
toebt kwam zij hare breeders voorbg, die Sese nTaola vroeger bad achtergela- 
ten, zg nam ze mee op i*eis om Sese nTaola te doen heideven; zij vond hem 
op bet erf en zeide : 

Daar ligt bij m op den grond, op den groncl, 

Sese nTaola is gestorven. 

Zg ging been en trok bem aan zijn lichaam, rukte bem aan zgne beenen, 
om bem te doen berleven, de Vogel Grijp werd door zijne breeders verbrand 
en Gili mPinebetoe’e zeide : 

Sese nTaola, sta op, sta op ! 

Ik breng ii in ’t leven terng. 

Sese nTaola, ontwaak, ontwaak! 

Ik ben in T dorp gekomen om u te wekken. 

Zij sebndde bem sleebts wakker en Sese nTaola stond op, ging zitten en zeide : 
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Is soms xQ^ne znster gekomen, zuster gekomen? 

Om my in het dorp op te wekkeii? 

Laat ons dan de liuistrap opgaan naar de kamer, 

Daar is de pinang te vinden. 

Sese iiTaola klom de trap op en het meisje zeide : 

Hier is je pinang, o broer, je pinang, broer. 

Neem ze er maar uit, ik heb ze al bp elkaar gepakt. 

Hij ging op de mat zitten eii nam een sirih-prniin eu toen hp gezeten 
was, kwam het meisje nit de kist en zeide: 

Nu kom ik er uit, kom ik er uit, 

Zij is de iiitverkorene van uw hart, 

Sese nTaola zeide: 

Al hadt ge het niet gezegd, hadt ge het iiiet gezegd, 

Om haar is het mg te doen, 

Reik mp de sirih aan, sirih aau, 

Dat ik van den schrik bekome. 

Zij reikte hem de sirih toe, Sese nTaola pruimde ze eii bekwam weer 
van den schrik. 

Om u is het mp te doen, is het mij te doen, 

Nu ben ik van den schrik bekomen. 

En toen trouwde Sese nTaola dat meisje in de kist, Lemo nTonda 
was haar naam. Toen hp haar getrouwd had, gingen al zpne breeders been, 
slechts de zuster Gili mPinebetoe’e bleef bij haren breeder; hp zeide: 

Gaat gplieden maar been, maar been, 

Naar uwe vi’ouwen ginds. 

Ik blijf hier, blijf hier, 

Ik heb hier eene vrouw getrouwd. 

Zoo huwde hp dan Lemo uTonda, en Gili mPinebetoe’e bleef achter, 
zij had geen man. Nadat hij haar getrouwd had, zorgde Sese nTaola goed 
voor zpne vrouw Lemo nTonda, waar zij heenging, daar ging ook hp been, waar 
zij bleef, daar bleef ook Sese nTaola nn hij met Lemo nTonda getrouwd was. 
Hier is uwe sirih, man, sirih, man. 

Wees geen al te groote slaper. 

Na gepruimd te hebben, zeide hij : 

Ik ben klaar met pruimen, klaar met pruimen. 

Vrouw, ik ga slapen. 

Hij sliep maar door; toen hij lang had geslapen, kwam daar Bangka 
Rondo aan, zijn vijand, die verstoord was over het huwelijk van Sese nTaola 
met Lemo nTonda. Lemo nTonda ziende dat daar vele menschen op den weg 
aankwamen, zeide ; 

Daar komen ze aan op den weg, aan op den weg, 
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Sese nTaola ontwaak. 

Daar konien yele menschen aan, vele meBSchen aau^ 

Komaaii sta dan op, sta dan op. 

Zie eens naar die menschen daar beneden. 

Daar wareii vele menschen, Sese nTaola stond niet op, roef! klom 
Bangka Rondo naar boven, in hiiis gekomen nam by die vronw en pakte baar 
mee. Toen zy werd medegenomen, zeide zij : 

Sese nTaola, sta op, sta op. 

Men neenit my mede. 

Kom, sta vlug op, sta vlug op, 

Ik ben al beneden op den grond. 

Hy daar boven stond niet op, zoo braeht liaar dan Bangka Rondo naar 
zijne stad, zyne slaven droegen baar op den scbonder. En toen maakte Dili 
mPinebetoe’e Sese nTaola wakker, 

Sese nTaola sta op, sta op, 

Men beeft nwe vronw medegenomen. 

Gy zyt maar vast in slaap^ vast in slaap, 

Uwe vronw is al nit hare kist gebaald. 

'Zij zeide dat Bangka Rondo baar al getrouwcl had, maar die kist was 
van binnen toegesloten en Bangka Rondo kon baar niet open kr^en, zoodat 
by de vronw niet kon te pakken krygen. 

Sese nTaola, sta op, sta op. 

Men beeft nwe vronw medegenomen. 

Ik ben er ter deeg vermoeid van, ter deeg vermoeid van 
Om dien kerel wakker te maken. 

Nn sprong Sese nTaola op : 

Ik ben geen kerel, ben geen kerel, 

Ik ben uw ondere breeder. 

Mijne kleeren en wapeneu, waar zyn ze, waar zyn ze? 

Geef mij die aan. 

Zijne znster Gili mPinebetoe’e antwoordde: 

Daar in de zilveren kist, zilveren kist 
Liggen de mannen-kleeren en wapenen. 

Hij nam de kist, baalde er de kleeren en wapenen nit en deed ze aan. 
Ik ben gekleed en gewapend, gekleed en gewapend, 

Waar is myn vervoermiddel ? 

Hy vroeg naar zyn vervoermiddel, om zyne vronw achterna te gaan. 
Den Regenboog moet ge tot vervoermiddel nemen, tot vervoermiddel neinen, 
Den bliksem tot bonvast. 

Daar ging by dan been, zijne vronw achterna. Toen by gekomen was, 
waar zyne vronw was^ zeide deze : 
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Sese nTaola daarginds, -ola daarginds, 

Haast u, kon mij kalen. 

nam dan zijne vroiiw die in liet hiiis was, de lieden iti huis waren bang, 
zy clurfden niet met het zwaard slaaii, zelfs niet eens naar zijn gezicht kyken. 

Hg braeht zyne vronw naar huis, daar aangekomen, zeide hg ; 

Ziezoo, wg zgn thuis, wg zgn thuis, 

Breng de sirih eens liier. 

Na gepruimd te hebbeig bleef hij maar in zijne kamer, zgne vrouw ver- 
zorgde hem. 

Hier is ze, man, hier is ze man, 

Is maar een bgeengevoegde sirihpruim. 

Hg bleef daar maar in zgn eentje wonen, hg dorst niet meer naar zgn 
vader terug te keei-en, dan zou hg gedood worden. Hg bleef daar maar; tot 
hiertoe heb ik het gehoord. 


AANTEEKENINQEN. 

Daar het Woordenboek van de Bare’e-taal nog niet spoedig zal verschrjnen, 
zou wel bg ieder woord eene aanteekening kunnen gemaakt worden, De verta- 
ling is echter ook op het woordelgk verstaan van den tekst ingericht en daar- 
om zgn de aanteekeningen heperkt tot het aanwgzen van dialectische en uit- 
heemsche woorden en het verklaren van enkele dingen die door de vertaling 
niet worden opgehelderd, Verder wordt verwezen naar de Inleiding, Vertaling 
en Aanteekeningen bg het groote Verhaal van Sese nTaola, in Deel 55, le 
Stuk, der Verhandelingen van het Bataviaasch Genootschap, 

De woordelgke vertaling der eerste woorden luidt: » Waren gehuwd de 
Vader-der-Koningsdochter en de Moeder-der-Koningsdochter”, maar daar dit het 
traditioneele begin is van de meeste Toradja’sche vertellingen, zgn ze ook met 
de gegkte beginwoorden onzer sprookjes weergegeven. Dikwgls vraagt een ver- 
teller verlof om te mogen beginnen met: da luijmomtwrimo ? »zal ik maar 
mosomborimo zeggen?’' 

il/osombori voor »trouwen’' is bg de To Rano en To Poe oe mBoto in 
gebrnik, ten N. van het Meer is morongo meer in gebruik en wordt sombori 
gebruikt in de bet. 2 >gezin \ bgv. mnlJonibon\ syn. met sampangkoni >gezin, 
degenen die nit een pot eten'b 

uma^ bgvorm van ama^ het gewone woord voor >vader’’ bg de Meer-be~ 
woners en bij de stammen van het Centraalgebergte. Ten N. van het Meer 
zegt men papa; ama is nog over in tinma »nian”, en in den samengetrokken 
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vorm lama »ooin'’^ in fceknonyinen verkort tot ta^ byv. Ta Urana »Oom 
van Oerana^ . 

are'epa bae nipolaOj Poe^oe inBoto’scli voor: barc'epa bangke mpodago. 
Met aroe wordt liet PmB. dialect van liet 'baree oiiderscheiden, verder Zuidelgk 
heeft men nog liet aroe en het ae*c. Het PmB. onderscheidt zich, behalve in 
den woordenschat, die nog stei'ker dan de dialecten ten N. van het Meer onder 
pantang-invloed staat, ook nog door eenige vormen vanhet Bare’e; zoo gebrnikt 
het als pron. snff. le pers. mvd. excL -fa, Bar. ?naym\ bgv. umang/a] Bar, papa 
mami en voegt dit In en het pron. stiff. 1 e pers. e.v. kn met nasaleering aan, 
bv. umangku^ Bar. papaku. Als beleefdheidsvorm van den 3den pers. gebruikt 
het mkij bpv. laliiida »ZBd.’s hoofddoek” waarvoor de To Lage ialia^ de To 
Pebato, evenals in den niet-beleefden vorm, (alwja zeggen. Het consonaiiten- 
stelsel is eenigszins weeker, doordat genasaleerde tenues soms geinedialiseerd 
worden, bpv. monggalc^ voor mokale »ziGh bewegen’'. In dit verhaal zal men 
ook telkens a aantreffen voor da,, de partikel die het Puturum aanduidt. Verder 
hebben de To PmB. een aantal stopwoorden, die ten JN. van ’t Meer niet in gebriiik 
zijn en daar dus zeer belachelijk -worden gevonden, zooals ive, jakunja^ sinja^ kitanja^ 
kaminja^ kommja, ela, en hebben eene sleepende, vriendelijk blinkende uitspraak, 
in tegenstelling tot de To Pebato, die dof en kort afgebroken of op half schreeu- 
•wenden toon spreken, alsof zp boos zpn, terwpl de wijze van spreken der To Lage 
hem die er niet aan gewoon is doet denkeii dat zp geraakt of beleedigd zpn. 

ajapnnja pai aga aganja, Het woord aga aga is aan het Boegineesch 
ontleend, aga bet. ^wat”, aga aga »wat het ook zij, goederen, barang-barang”. 
Daar aga in het Jav. Mai. enz. fif/9^z:.is, een woord dat ook in de West-Toradja’sche 
(Parigisch-Kailische) talen en in W. lybe leden der 0. Toradja’sche taalgroep 
(de bergtalen: Napoesch, Besoa’sch, Badasch) voorkomt, is het niet gewaagd 
ajapa af te leiden. van apa, Het moet dan met reduplicatie zpn gevormd.en 
wel met die reduplicatie, die thans nog by de To Pebato in gebruik is, nl. 
herhaling der eerste lettergreep met toevoeging van byv. madaulago^ van 
madago »goed'\ puipura^ Yoor pura pura »allen, alles’’, /rozYm'/^* van /roA’ >>klein'’; 
eiede, van ede »kort’ ; zoo staat dus ajapa voor ainpa en dit voor apa~apa, syn. 
met Boeg. aga- aga »goederen’’. Dat a pa ook in het BareA heeft geleefd, bewyst 
de naam van het spelletje apa lei? »wat is dit?’’ waarby iemand, die met 
zyn rug naar eenige uitgestalde voorwerpen zit, telkens den naam moet noemen van 
hetgeen aehter zijn rug wordt aangewezen. Verder is apa in gebruik in de be- 
teekenis : 5>ongeveer, zoowat, min of meer”, enclitisch uitgesproken na byvoegelijke 
naamwoorden, of woorden die een getal of eene maat uitdrukken, bv. josamo 
apa nnpekondoroka »het is al min of meer duidelijb te zien” : sdi goa 7 idapera- 
pika gambe sambuku apa )i>hier is mais, om voor te vragen e6n stukje of meer 
gambir tontji apa da kurata da kukeni »ik zal wel den eenen of anderen vogel 
vinden, om dien thuis te brengen”. 
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ndoi^ PmB. voor ndjai, lai »te, op, enz.’^ syn met ri. 

sec^ PmB. voor se'ii ook de vormen sei en wei heeft het PmB. \ooTsei 

of see. 

Van de gezongen regels valt alleen te zeggen, dat de twee laatste voeten 
van de eerste telft van elk couplet tweemaal worden gezongen. 

1 paroo-roonja^ PmB., voor karoo-roonja. 

kiijamhu, welliclit iiit het Mak. kidamhir, de I is reeds tot y geworden, 
zoodat het woord er als echt Bare’e uitziet. Men duidt er zoowel het gordpn 
als de met gordpnen afgesloten ruimte mee aan. 

naenggcj PmB. voor: napohono^ mpodjo »willeii, gaarne hebben”. 
limama is een wisselwoord voor mamoiigo »pinang \ Een andere vorm 
is minama^ dat vooral in de priesterzangen voor pinang wordt gebruxkt. Men 
zou, het invoegsel tot voorvoegsel makende, uit een onderstelden vorm 
nimama, dit limama bmmeu doen voortkomen, waarinede tevens de beteekenis 
zonde gevonden zijn, n.L »het gekauwde ’. De overgang van n tot / is 
byv. in het Gorontaleesch zeer gewoon, maar in het Bare’e niet. Wei gaat 
I in n over, doch van het omgekeerde zyn mp geene voorbeelden bekend. Er 
moet in eene vroegere periode de taal een voorvoegsel li hebben bestaan, dat 
bpv. nog over is in Imibajo ;^schaduw, spiegelbeeld van ivnjo^ MaL bajangy 
enz, ; limbokori (klemtoon op mho) »snel gedijend, voordeelig opgroeiend’’, vgl. 
mahoko »dik, vet ’ ; linggona »gast, vreemdeliiig \ vgl. Mak. Boeg. gona^ en het 
daarover gezegde in Tydschr. Bat. Gen. Dl. 45, bL448; malmga a AiohtyYlug'^ 
en manga^a »licht, niet zwaar ’ ; mdingkaivu raja »het binnenste (maag, inge- 
wanden) omgekeerd {inakami) hebben, een gevoel hebben »alsof ^t hart jeinje 
Ipf omdraait*’, door te veel eten of door met een voile maag diep te bukken 
of zwaar werk te verrichten' ; malinganga »leven maken'’, van mjanga \ 

kahwongo »geraas, herrie maken' van wongo »ondeugend enz. Het schpnt mp 
daarom zekerder in van limama ook dit voorvoegsel te zien. Ook in het 
Sangireesch konit li- als verouderd voorvoegsel voor (Sprkb. 130-132), eveneens 
in het Tontemboansch. 

majali is hier een intransitieve vorm, te vertalen met »er uit komen, 
zich er bniten begeven*'. Wil men het onderscheid tusschen het transitieve en 
het intransitieve majali in den vorm uitdrukken, dan vervangt men het eerste 
door manga jaliy daar de meervoudige beteekenis van dit voorvoegsel is verloren 
gegaan. Zie Tijdschr. Bat. Gen. Dl. 45, bl. 425 en ook bl. 397. Endenintran- 
sitieven vorm kan men, des gewenscht, vervangen door den accidenteelen vorm 
met tepa-y althans indien men ontkennend spreekt : bare'e lepajali »komt er niet 
uit, kan er niet uit geraken”, ongeveer synoniem met bare'e majali 

kanjporongonja] de beteekenis van ka- in deze vormen is behandeld in 
Tgdschr. Bat. Gen. DL 41, bl. 534, vlgg. 

malaisiy meervoudsvorm van malaiy de meervoudigheid der handeling is 
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Her van laet meervoudige onderwerp af komstig, daar ket werkwoord intransitief 
is, Zie Tijdsekr. Bat, Oen. Dl. 45, bL 412. 

ndipalai^ PmB. Yoor mpalaiy meervoudsvorin voor den 2den pers. , in 
het enkelvond als beleefdbeidsvorm gebruikt. 

hujore »ik ga slapen'*. Het gebruik der pron. praef. bij intransitieve of 
intransitief gebruikte werkwoorden, is eene afwpking van den regel, dat, een 
vervoegde werkwoordsYorni transitief is. In hi] ore moet men echter meer eene 
navolging zien van Ket gebruik om Auh, Aa-, dus de pron. praef. van den 
len persoon, ook te voegen voor intransitieve of niet-transitief gebruikte werk- 
woorden met een ??i-prefix, hetwelk vooral gesckiedt in verhalenden stpl of na de 
partikel om eene ophanden zijnde daad of gebeurtenis te vermelden of een 
zin voorwaardelpk te maken, bpv: da Imnviln of dan^Awm^iai »ikzallieengaan, 
laat ik beengaan'’, dantamolki »we zullen voorbpgaan'' da ngkiime^onlo^ maivengimo 
»we zouden wel bebben willen rusten, maar bet werd al duister”. Daarjore nimmer 
een m-prefix krggt, beeft hujore bet uiterlgk van een vervoegden transitieven vorm. 
Bangka Rondo^ zie Verb. Bat. Gen. 55, le stuk, bl. 28. 
ana ntau is in de vertaling weergegeven met »kerel \ omdat deze uit- 
drukking, woordelpk »andermans kind’* zooveel wil zeggen als: »iemand die 
mp niet aangaat**. 

poragia nupodjaja^ zie t. a. p. bl. 30. 



I Anangkodi Madoko. 


Mosombori tau radua, raoana au we a, ananja tuama; bangke^mo, madoko 
gaga, narampa kina'a nu inenja pai papanja, bemo mangkoni tau tu anja. 
Montjongkamo umauja a luampepate anangkodi madoko setu, nakeni ri jopo, 
natowoka kadju, nakaeka watu, natowoka nunu bangke, napopalapalaka riu, 
nato'o umanja: matemo, taowemo maendo^, utanoka be masae djela wo u, napa- 
sa'a kadju, watu, nunu, narengkasaka ri soma. Katogongkaninjamo se e, me- 
pasabi ri inenja pai umanja, malai, malosemo rajanja, togongkani napepafcemo 
tau tu anja pai tuwumo wo’u; tudumo ri anda, natima wea papitu ogu ri tau 
mombadju, nawuntja ri tujali. Metango ^inenja ri tuke, natoo: 0, ne’e malai 
anaku, niawo rajaku ri siko — Bare’e, ine, jaku da inalaimo, maka ndidjea- 
djeanimo jaku, dja wantje’emo, dja malai mampepali asi-asijaku, ane mewali- 
limo jaku, ndidonge bambarinja. Malai^o, sindate inenja mekukuou. 
Palainja se’e, are’e inasae naraiamo i To Moginggi Wojo — A, nato’o, maka 
see siko, ndjaa nukudja maroo-roo ire‘iV — Wojo kukae-kae wungka eo, siko 
ungka rimbe’i? — Jaku sei i Anangkodi Madoko, napepateka samba’a baula, 
bare'e gana, pai nadjea%i nii ineku — Mewali, tau setu mombelulu, tafcogomo, 
maka i Moginggi Wojo santuaT. I Anangkodi Madoko moguma^ nunu, se’i 
alo dja kabaa-haa malulu wuanja, kinoninja wungka eo. Melindja^ tau setu, 
djanao pelindja-lindjanja, Masae^ djela ri To Monta’a-nta a, tau setu djamo 
ponta‘a%ja kadju wungka eo, tau santua’i wo’u, nadjea%i nu umanja pai inenja. 
Melulu wo’u tau setu, djadji sinja alimamo si"a. Ri ra mpelulimja naratamo i 
To Monai-nai, djamo ponaibija, tau setu santua’i. Melulu, papitumo tau se’e. 
Djela ri wiwi ntasi, monangumo, mewalilimo jununja, da pura inosanja, kasae 
mponangu i Anangkodi Madoko. Mesono si'a ; A, dangga komi, are’e ndikoto, 
ndipesawi mai gumangku, naka jaku mamponanguka komi, ne'e ndipepate 
tontji au mai gumangku. Are'e monangu si’a, dja melindja ri wawo ntasi, 
jununja pura^ mesawi ri nunu. Are’e masae, me’onto, nato’o da mantaka dio%ja, 
ntanoka dja watu bae, ewa jakasi, napodio*^, nataka ri gumanja. Are'e masae 
me’onto wo’u, naompo mPajowi ntasi, ewa pola wungka eo ogunja, ewa banua 
kabaenja. Nato'o i Anangkodi Madoko: Ndisaju komi aono se’e — lo, kanaa — 
Nasaju kodjo, are’e sangkudja tindja, dja tetende penainja^ dja marompi. — A, 
dangga komi, sako mantjaju Pajowi ntasi are’e ware, koisa jaku, papaliuka da 
mantjaju, bara re'e tepondo. Pai nasaju, podo natere, natungki pai tepondomo 
wo’onja tudumo ri ue i nTa Datu ri sambote ntasi, katudunja se’e, wusumo ue 
i nTa Datu, ompomo, bemo mandiu i Ta Datu. Napokau kabilasanja : Koisa, 
ndisu’al — Nasu’a, are’e sako dja lo’u, tau terua-nljowu! Djelamo i Anangkodi 
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Madoko: Nundjaa nipooage-ongeka, Ta Data? — A, wusumo uengka sindjau, 
bara uundjaa toWja siudjau au mampakawxisu. — laka da mautu’uri? — lo, 
nditu'urimo ngkabongo ! — JSTdjo’unio kodjo tan papifcu seta, da mandiu rajanja, 
nato’oka anu aono: Koisa, ndisu’a! — Nasu’a kodjo, are'e sake dja lo’u. — A, 
jakiimo! — Podo nasingkilaka nipenainja, tepidji, tudumo woki ri ue i Ta Datu 
samba’a. Mewalimo waiina’i, mepone ri lobo, napelinggona, motobu tau, mesono 
i Ta Patu ; A, maria totoka liu wungka eo, pai epa siko se’e au matonga. — 
lo, ewase'e jau — Ewambe’imo, Anangkodi Madoko, sindjaumo anangku we’a, 
porongomo. — A, nato'o, jaku ne'e mowe’a, se'i i To Moginggi Wojo, si’a da 
mapowe’a, da kudika ire'i. — Radua ana i nTa Datu au we*a, naporongomo ntau 
santuai. Mesono i Moginggi Wojo: A, are’e ku'engge da mowe’a ire'i, da nupo- 
pojunu jau jaku, — Se’emo kuto’o-to’o owi, pai are’e nu'engge. — Masae-masae 
naenggemo, napalaika. Pompalakananja pai jununja setu, iiato’o: 

Se’i Kondo ngkudika, si’a da nukita-kita, 

Tandamo ngkatuama, nadika nteasamba’a. 

Ane malelemo kondo, mate i Ana ngkodi Madoko. 

Masae-masae malai, nato’o : 

Dja ewantje'emo saaja, da malaimo tuama. 

Djela ri ue i nTa Datu sampanga, maria tau siiigkandomu lairia. — Nu- 
ndjaa nupowoo-wooka sindjan? — Ntano wo’o niPajowi, nadju’i ri lipu i nTa 
Datu iwengi. — I sema mantende ? — A^ taintjani, bara i sema, dja tudu ma i 
manawu ungka ri tongo ndaoa. — NdjoTi mampeole tau alima setu, napokau 
au aopo da mandju'i, be mewali, be lo’u. — A, jakumo ! — Dja si^a mandju'i, 
lo’umo. — Napaporongo pai ananja i nTa Datu, are’e na’engge, nato'o : jununja 
i Monta’a-nta’a santua i. Naiokamo i nTa Datu, pai are’e wo’u na’ engge i Mo- 
nta’a-nta’a da nadika, nato'o : 

Ba ngku engge da nudika, dja mawo raja kukita. 

Da nu’engge, boi kupepate siko ! — Masae-masae na’enggemo, nato’o : lo, 
mau bare'e ku'engge, tampe ane ewantje’emo. Mesono i Anangkodi Madoko: 

Se’i kondo ri taiia, petondoni ntau rata. 

Ane malelemo kondo, mate i Anangkodi Madoko. 

Palai-lainjamo sindjau, djamo tatogo tau se’e. Naratamo ue i Ta Datu 
sampanga, wusu, katudu mPajowi, osomo sampole tondo ri napantjaju pai mawau, 
ulenja mariamo. Lo’u nadjui i Anangkodi Madoko, be nakoto nu jununja, tepi- 
djimo ndjoi tasi. — A, banjapa jaku da mamporongo anami radua, junuku jau, 
se’i i To Monai-nai santua’ i. Tumangimo i To Monai-nai, be na’ engge da nadika. 
Masae^ panangimo, nadikaka kondo, nato’o: 

Se’i dja kondo ri soma, petondoni ntau dongka. 

Ane malelemo kondo, mate i Anangkodi Madoko. 

Bangke reme malaimo, djamo palai%ja, ngkalionja* Nawali-ntjosoi nda- 
janja madika^ jununja. Malai^ narata lipu soa. — A, are’emo re’e tau se’e. — 
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Mepone ri lobo, nduu, nduu nariugko ganda, ntauoka ndo’u tau radua, sada*a 
pai samakumpii ri ra ngganda, nato’o : A, ne^e me’ase, sima'i kuajangi, kanii 
se’i djamo ri ganda se’i pai naka tiiwu kami, niaka lipu se'i naopisaka ugkuaja- 
ngi. — Ne’e mesiiwu^ ri ganda, jakn se’i maintjani da mangkelo. — A, pakatao, 
ina’ai kabaenja, wantjeiija ewa totna kabae%ja, tan pnra^ nasangke, nakeni ndeki 
jangi. — Palainjaino : A, da inautjonibi ainpa. — Nasonibi ainpa setn, nakae tana, 
roo nakae, inoniose^ si’a ri wawo ntana rapongkelo kuajaiigi, maka ane nakita 
tail, nadadii, nasangke. 

Moko^no dja reme, bara kuajaugi se’e, 

Mosu^no da tndii, adjalimii mPalaburu. 

Are’e inasae nakita nia’i ewa mamongo saogu, dja inanggapi*kno se’e, 
nato’o : 0 de telenja se'e, konomo kira*^ i ngkede. Tiima’imo a tudii, i Ana- 
ngkodi Madoko inewuntja ri ra inbajau, santjiimo da nasangke, sakaunio kono 
ampa ri wawo nibajau, dja kono se’e, liiia-hua ngangaiija mekakai. Mesn- 
winno i Anangkodi Madoko, nasapi, natanibiikaino apti, napanowa wuknnja. 
Mesononio an ri ganda: Bare’epa da pnra, inakumpuku, ndatepa samba’a au 
tina. — lonio, du’a, da knkira^ wo’u sangkani. — Nawali-ntjombi ampa, niaka 
anil owi niaregemo, pifcumpnjn iiasombi, nataka woki, niaroo^nu) wo’ii ri wobo 
mbajaii, niongkaa^akanio : 

Mosu-inosiimo da tudii, adjalimu mPalabnru, 

Dja moko%no eo, bara kuajangi tengko, 

Ine ndisiisnri akii, dja piiraiiio raja ntau. 

Are’e masae tunia’imo au tina, nakifca raosiimo, mewantjamo lo’u ri ra 
mbajaii, kasadjapanja konomo ampa, pekakakainjamo kuajangi, mesuwumoi Ana- 
ngkodi Madoko, napasasa. Mesuwvinio tu’anja pai makmnpunja, nepa nakita i 
Anangkodi Madoko. Napoawakamo kadju, napanowa, niaregemo wiikunja, — 
Jakiimo se’i, du’a, makumpiimi da kuporongo. — lo, si’amo, dtf a, ndiadika kita 
banua — Naadi, napeintasaka, ndjaunio ri ra mbaniianja, atanja, rindinja pembajo, 
nononja saogu”", benta”njaino naadi. Wuku ntau mate nawebuka pakuli, me- 
mbangu, tuwiimo wo’ii, kare’enjamo tail salipu. — Ewasae’eoio, du'a, ndipombadjii- 
kaku baili, da kiimalaimo mampepate inengku pai iimangku. — Majaimo, nakeni 
we’anja pai eranja, tan nepa napembangu. Napodjajaki wo’u jiinunja nadika” 
owi, madagomo rajanja inangkita” i Anangkodi Madoko. — Kita da loki nia- 
inpanga’esi anu madjea”ni kita. Nato’oka we’anja : 

Ane pusamo sambuja, matemo we dja i Uma. 

Se’i jakn da majai, 

Ane pusamo santji’e, da mate we dja i liie. 

Majai tan ndjo’u mepadasoki. Nato’o : o ndjaii sindjau, pai maroso siiija 
tail salipu sindjau. Xa niawuro da tapelengko, niau aangkudja rosonja, bara satii 
au inagasi mpodago. Djela ri soma, nato’o : 

Se’imo jaku we djela, ma'i niepali ngkawela. 

Verli. Bat. Gen. LYI, 3 
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Ne’e ndiwilai jatu, da monibetotomo tau. 

Mesono iiienja : 

Ne’e wasetu anaku, jaku kantja iwenu? 

Mesono i Anangkodi Madoko: 

Jaku ndidjea^i, ndipeoleka we nunu. 

Si’a nditowoka jaku. 

Mesono inenja : 

Bare’e nadjea-djeani, siko madja’a ngkadoko. 

Mesono i Anangkodi Madoko : 

Lawi gorinjamo komi, kupapopuli tomou. 

Mesono inenja: 

Ne’e wasetu anaku, dja maekamo rajaku. 

Mesono i Anangkodi Madoko : 

Da ndipokaeka wenu, ua ndipepali setu. 

Posompomo ma’i, ine, jaku mawila rajaku mopea^. • — Nepa riu, kede, 
pesono nu umanja, inemu tongo mombadju. 

Posompomo pesa ma’i, da ntapombepopomai. 

Ne’e mawila mpeta’a, epa da ngkumosalana. — 

Ne’e masaemo gaga, mawila jaku ri tana. 

Bare’e masae kodjo, mosompomo uinanja, mombetoto pai bare’e mo- 
mbeore, masae^ pombetotonja, mate umanja, dja mate umanja, nato’oka inenja ; 
Posompomo wei ine, da kupangantjasa siko. 

A, anaku, ne’e nusaju jaku, mapari rajaku owi mompakoroka siko. — 
Are’e na’engge inenja mena’u, dja napeponeki, sawi ri ra mbanua, nasasakimo 
inenja, wo’o umanja nawaikamo bilasanja mouba, pai tongo mpompau^ dja, 
nato’o : 

Balu-balukamo aku, wase’e mangkeni tau. 

Mesono i Anangkodi Madoko: 

Man bare’e nuto’o, kuuerika talombo. 

Mesono umanja: 

Ira ngkonau makuni, nuwembe nupotowugi. 

Mesono i Anangkodi Madoko : 

Mau bare’e nuto’o, lawinja da kupondolu. 

Masae nakenimo kodjo wo’onja, napogugumoraka, djela ri lipu i nTa Datu 
samba’a, napogandaka wo’u. Mesono umanja: 

Wase’e mangkeni tau, napogandakamo jau. 

Mesono ananja: 

Mau bare’e ndito’o, napogandakamo kodjo. 

Dja pusa pogandanja, nakeni wo’u, naimba%a lipu, nato’omo wo’u: 
Wase’e ana ntuama, mangkeni wo’o i mpapa. 

Bare'e masae nadonge wo’u mbe’anja : A, i Anangkodi Madoko tuma’imo ! 
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Podo napangipika, togombengipa nadongemo kodjo. 

Balu-balnkamo aku, wase’e mangkeni taa. 

Dja pogumoranja se’e, napoapukamo rongoiija pae pulu, nato’o umanja : 
Mangkeni an napouma, napontjurnbanika sinja. 

Mesono ananja : 

Man barege ndito’o, lawi kupepone lobo. 

Bare'e niasae napogandaka, mesono umanja: 

Ane mangkonimo tan, ndipogandakamo jaku. 

Ane we roo mangkonij da motoemo komi. 

Mesono ananja: 

Mau bare'e ndito’o, lawi kumotoe kodjo. 

Mesono umanja: 

Ane roo mogandaino, jakumo da ndisasamo. 

Mesono ananja : 

Mau bare’e ndito’o, lawi da kusasa kodjo. 

Masae siwuragamo tau, nato’o: Se’imo kita siwuragamo, maka tampepate 
i uma pai i ine, matemo samboko. 

Se’i komi da motoe, ware anu napouma. 

Mompau inenja: 

Se'i komi we motoe, mate anu napoine. 

Mesono umanja: 

Dja ewantje'emo saja, mepali mate i mpapa. 

Mesono ananja: 

Da siwuragamo kita, da takaliuga si^a. 

lo, da ntaowe mampanga’esi umanta pai iiienta, dja da utapanga’esi 
To Kinadu. 


De Qulzige Jongen. 


Ben man en eene vrouw waren gekuwd, de vrouw kreeg een kind en 
haar kind was een jongen; toen hi) wat grootex werd, was een erge 
gulzigaard, hij pakfce het eten van zijne moeder en zijn vader weg, zyne 
ouders kadden niet meer te eten. Zgn vader maakte een plan om dien gul- 
zigen jongen te dooden; hij bracht hem naar het bosch en hakte daar een 
boom boven hem om, groef een steen boven hem uit, hieuw een waringin boven 
hem om, nadat hij eerst eene stelling voor hem had gemaaki Zgn vader zeide: 
Hij is dood, laat ons ophouden aan hem te denken, Intusschen iia niet langen 
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tijd kwam hij wecler, met den boom, den steen, den waringin op zpn schouder, 
die wierp hp op bet erf. Toen dit voor den derden keer was gebeurd, vroeg 
hij aan zpne moeder en zpn vader verlof oni been te gaan en vertrok, ver- 
stoord dat driemaal z:gne onders getracbt badden bem te dooden en bi] weder 
opgeleefd was ; beneden op bet trapportaal gekomen, nam bp zeven korrels 
rpst van de stampsters en stak die in eene Suit. Zpne moeder keek door bet 
venster en zeide: Ga niet been, mijn kind, ik verlang naar je. — Neen, moeder 
ik ga been, want u beeft mp misbandeld, bet blgft er nii by, ik ga niaar 
weg, mijn fortuin zoeken ; als ik teruggekeerd ben, dan zult u bericbt krijgeu. 
Hij giug been, zijne moeder te buis weende liiid. 

Op zyn tocbt ontmoette by na niet langen tijd den »Bamboe“ 
Scbudder^\ Zoo, zeide by, daar ben jy dus, waarvoor boud-je je bier op V — 
Ik graaf bier elken dag bamboe uit ; waar kom jy vandaan ? - — Ik ben 
de Gulzige Jongen, al slacht men een buffel voor my, dat is niet genoeg en 
daai*om beeft mij myne moeder niisbandeld. En zoo gingen dan deze drie 
lieden met elkaar mede, want de Bamboe-Scbudder bad nog een jongeren 
breeder. De Gulzige Jongen bad een waringin als zwaard op zijde en de 
jaarvogels vlogen al roepende de vruebten aebterna, die bun dagelijkscb voedsel 
waren. Zy liepen maar steeds door; na geruimen tyd kwamen zy aan den 
Houtbakker, deze deed niets dan bout bakken, iederen dag; het waren twee 
breeders, die door hunne onders slecht behandeld waren. Ook die lieden gingen 
mede, zoodat zij met hmi vy ven waren. Al voortgaande troffen zy den Rotan- 
Schraper aan, die niets deed dan rotan schrapen ; ook by was met een jongeren 
breeder. Zy gingen mede, en waren met bun zevenen. Gekomen aan bet 
zeestrand, gingen zij zwemmen, zyne makkers wilden terugkeeren, want de 
adem ging ben begeven, zoolang zwom de Gulzige Jongen door. Acb, zeide 
by, gijlieden zijt zwakkelingen, gij kunt bet niet laitbonden, klimt maar op 
mijne zwaardsebeede, dan zal ik u wel zwemmende voortduwen, maakt niet de 
vogels op mijne zwaardsebeede dood. Hi] zwom niet, hij liep maar over het 
zee~oppervlak, al zyne makkers waren op den waringin geklommen. Na 
eenigen tijd bield by op en zeide dat hij zijn scbelletje wilde aanbiiiden, het 
was intusseben een groote steen, als een sagotredmand, die hij als scbelletje 
gebruikte en aan zyne zwaardsebeede bond. 

Niet lang daarna hielden zy weer op, tegengehouden door eene zeeslang, 
zoo groot als een gewone patola-slang, zoo groot als een buis. 

De. Gulzige Jongen zeide : Hakt gij met u vij ven er op in. — ^ Ja, dat is gded. 

Zij hakten er werkelyk op in, maar drongen er met hunne zwaarden 
niet diep in, hunne zwaarden sprongen terug, zy werden maar sebaardig. 
Acb, gy zijt zwakkelingen; zelfs een zeeslang kimt gij niet in tweeen bakken, 
kom, laat mij eejis, laat my maar begaan, of er ook een stuk afvliegt. 

Nu hij bakte er dan op in, hij gaf er maar een snee in, prikte er in 
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en daar vloog liet stuk er af, liet kopstuk kwam ueer iu de rivier van een dorpshoofd 
aan den overkant der zee; toen het was neergekomen, was de rivier van liet 
lioofd versperd, afgesloten, het hoofd kon iiiet meer baden. Hi] gelastfce zpue 
slaven : kom, haalt het er nit ! Zij trachten bet . er nit te balen, maar bet ging 
er niet eens uit^ er waren een 2000 menscben, Toen kwam de Gulzige 
Jongen: Waarover maakt gij zoo’n leven, Ta Datoe? Wei, mgne rivier 
daarginds is verstopt, wat mag bet wel zijn daarginds dat het verstopt heeft? — 
Wil ik eens gaan kgken? — Wel ja, ga maar eens kijken voor de aardigheid* 

Zy gingen inderdaad met him zevenen, met bet plan om te baden ; bij zeide 
tot de zes : Komaan, haalt het er eens nit. Zij trachtten inderdaad bet er nit 
te balen, maar het ging volstrekt niet. Kom, laat mij maar, 

Hij prikte er maar met zijn zwaard in en bet vloog weg en kwam weder 
neer aan bet water van een ander dorpshoofd. 

Hij keerde weder terug, ging het dorpsbuis binnen, werd gastvrij ont- 
vangen, de menschen liepen te hoop en Ta Datoe zeide : Ja, er trekken elken 
dag vele gasten door^ maar gij eerst zijt een flinkert. — Ja, dat mag wel zoo 
zijn. — Wat dunkt u, Gulzige Jongen, daar is mijne docbter, neem baar tot 
vronw ! — Ach, laat ik geen vrouw nemen, bier is de Bamboe-Scbudder, laat hij 
liaar trouwen, dan laat ik hem bier acbter. 

Ta Datoe bad twee dochters en die werden door de beide breeders ge- 
buwd. De Bamboe-Schudder zeide : Ach, ik heb geen zin om bier k trouwen, 
neem mij als gezel mede. — Ik heb het te voren al gezegd, maar gij wildet niet. 

Na eenigen tijd wilde hij wel, en de anderen lieten hem achter. Toen 
de Gulzige Jongen van deze zijne makkers afscheid nain, zeide hij : 

Hier laat ik kondo achter, daarnaar moet gij kijken. 

Ten teekeii myner dapperheid, is er telkens by ieder een neergezet. 

Wanneer de kondo verfieust, is de Gulzige Jongen dood. 

Eenigen tyd daarop ging hy been en zeide: 

Nu, zoo is het dan, wy inannen gaan op reis. 

Zy kwamen nu aan een andere rivier van een dorpshoofd, daar waren 
vele lieden verzameld. 

Waarom maakt gij daarginds levenV Dat was intusschen de kop der 
Zeeslang die den vorigen dag nit de stad van Ta Datoe was weggeslingerd. 

Wie heeft hem opgegooid V — Wel, weet ik het ! Wie mag het wel geweest 
zijn, het is slechts hier neergekomen, midden uit de lueht gevallen. Nu giiigen 
die vijf kijken en by gelastte de vier om den kop er uit te balen, maar het 
lukte niet, hij ging niet. Och, laat my maar, 

Hij haalde hem er uit en hij ging, Ta Datoe wilde hem met zijne 
dochter doen trouwen, maar hij wilde niet, hij wees zijne makkers, de Omhakker 
en zyn jongeren breeder aan. Ta Datoe stemde er in toe, maar ook de Omhakker 
wilde niet achtergelaten worden en zeide: 
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Ik wil niet, dat gg mg achterlaat, ik heb slecbts beimwee in vooruitzicbt. 
— Je inoet willen, anders sla ik je dood! Eenigen tgd daarna, wilde bg 
wel en zeide: Ja, al beb ik er geen zin in, goed, als bet er zoo mee gesteld 
is. De Gulzige Jongen zeide: 

Hier zgn Hondo's op den grond, ten teeken voor de aankomelingen. 
Wanneer de Hondo's verflensen, is de Gulzige Jongen gestorven, 

Bg zgn vertrek waren zg nog maar met bun drieen. Zij kwamen aan 
een ander water van een dorpsboofd, dat veratopt was doordat de Zeeslang er 
in was gevallen, een gedeelte was verrot, daar waar bet doorgehakt was, en bet 
stonk, er waren al Tele wormen in. 

Toen de Gulzige Jongen bet er uitbaalde ging bet er uit, zijne makkers 
konden bet niet, bet vloog weg de zee in. Acb, laat ik bet nog niet zgn, die 
uwe beide docbters trouw, laafe mgne gezellen bet zgn, de Rotan-Scbraper en 
zgn breeder. 

De Rotan-Scbraper weende, bg wilde niet acbrergelaten worden. Na 
eenigen tgd gaf bg toe ; de Gulzige Jongen liet kondo bg hem aebter en zeide : 

Hier is Hondo op bet erf, ten teeken voor de nieuw aangekomenen. 

Wanneer de Hondo verflenst, dan is de Gulzige Jongen gestorven. 

Den volgenden morgen ging. bg been, bij ging maar steeds door in zgn 
eentje. Hg kreeg berouw dat bg zgne makkers bad acbtergelaten. Al door- 
loopende, kwam bg aan eene ledige stad. Acb, er zgn hier geen menseben meer. 
Hij ging in bet dorpsbuis, bom, bom sloeg bij op de trom; intusseben waren 
daar twee menseben in: eene grootmoeder met bare kleindocbter in de trom, 
dezen zeiden: Zeg, maak niet zoo’n leven, daar komt een Grgpvogel aan; wg 
zitten bier in de trom en zgn daardoor nog in leven, want deze stad is uit- 
gemoord door den Grgpvogel. — Komt volstrekt niet uit de trom, ik weet hem 
wel te lokken. — Pas tocb op, bg is zeer groot, zgne sporen zgn als /oe/a-klop- 
planken zoo groot, alle menseben beeft hg opgepakt en naar boven in de 
luebt gebraebt. 

Hij ging been (en daebt) : kom, ik zal voetangels seberpen, Hg seberpte 
voetangels en groef den grond uit ; na dien uitgegraven te bebben, voerde bg 
een krggsdans uit op den grond om den Grgpvogel te lokken, want als deze 
menseben zag, vloog bij er op af en pakte ze op. 

De zon is verduisterd, missebien is bet de Grgpvogel! 

Spoedig zal komen, uw door den Sebepper bepaalde doodsuur. 

Niet lang daarna zag bg bem komen, zoo groot als eene pinangnoot, bg 
sloeg de klauwen al uit en de Gulzige Jongen zeide : Ocb, bet arme meisje is 
bet slacbtoffer geworden van de list van den jongen man. Hg kwam nader 
en zou neerstrijken, daar seboot de Gulzige Jongen bet bol binnen, rits! zou 
hg bem oppakken, roef! daar kwam bg tegen de. voetangels aan die boven bet 
gat stonden ; toen bg geraakt was, brulde zijne stem van bet sebreeuwen. 
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De Giilzige Jongen kwam nit het hoi, hakte hem den kop af, legde 
Yimr op hem en branclde van zgn beenderen kalk. 

De vroiiw in de trom antwoordde: ’t Is nog niet nit, kleinzoon, er is 
daarboven nog een wijfje. — Goed, Grootmoeder, die zal ik ook wel eens beetnemen. 
Hij scherpte opnieuw voetangels, want de vorige waren verbrijzeld; zeventig 
scherpte h^ er en stelde ze op, hij bleef stand houden bp den ingang van het 
hoi en zong: 

Spoedig zal’komen, nw door den Schepper bepaalde doodsiuir, 

De zon is verduisterd, misschien is het de GrppvogeL 

Maak mp niet akelig, een mensch zou zpn moed verliezen. 

Niet lang daarna kwam het wpfje aan ; toen hp zag dat het dichtbij was, 
vloog hp het hoi binnen, op eens werd hij door de voetangels getrolfen en 
hevig schreeuwde de Grijpvogel; de Gulzige »Jongen kwam te voorschpn, om 
hem den kop af te hakken. 

Nu kwamen de Grootmoeder en de kleindochter te voorschpn, nu eerst 
zagen zp den Gulzigen Jongen. Zij legden een houtvuur op hem aan, verhrandden 
hem en zijne beenderen werden fpn. — Grootmoeder, ik zou uwe kleindochter wel 
willen trouwen. — Goed, doe het maar. 

Grootmoeder, wil ons een huis tooveren. Zp sprak een tooverspreiik 
uit en zp deden de oogen open en daar zaten zij in hnn huis, het dak en de 
wanden van glas, het stond slechts op een paal, alles wat er bij hoorde had 
zij met hare tooverspreuk te voorschpn gehracht. 

De beenderen der gestorvenen besprengde zij met toovermiddelen en zij 
vstonden op en leefden weer, het was weer een heele stad voL 

Wel Grootmoeder, wil mp rijst voor leeftocht stampeii, dat ik heenga 
en mpne moeder en mijn vader doode. 

Hij ging been, nam zpne vrouw en zpne zwagers mede, die juist waren 
levend gemaakt. 

Hp ging ook nog aan bij zpne makkers, die hp vroeger had achter- 
gelaten en zp waren in huii schik den Gulzigen Jongen te zien. 

Laat ons gaan snellen de hoofden van hen die ons mishandeld hebben. 

Hij zeide tot zijne vrouw: 

Als er nog eene maand is verloopen, dan is Vader dood. 

Nu ga ik op weg. Als er nog eene maand om is, dan is Moeder dood. 

Degenen die het terrein gingen verspieden, vertrokken. Zp zeiden: 0, 
het is daarginds, maar de lieden van dat dorp daar zpn sterk. In den vroegen 
morgen zullen wij onzen slag slaan, al zijn zij nog zoo sterk, misschien wel 
honderd die ter dege vlug zpn. 

Op het erf gekomen, zeide hp: 

Hier hen ik aangekomen, om met het zwaard te strpden. 

Stelt mpn geduld niet op de proef, laat ons te zamen vechten. 
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Zyne nioeder aiitwoordcle: 

Spreek laiet zoo mijn zoou, hoe zal ik dat: duen? 

De Gulzige Jongen antwoordde: ‘ 

U heeft mg mishaudeld, ii heeft eeii wariugin voor mg uitgezoclit, en 
die op lug lateu vallen. 

Zijne moeder antwoordde: 

Men heeft ii niet mishandeld, gg waart een vreeselgke gulzigaarcl. 

De Gulzige Jongen zeide: 

Het is nil eenmaal uw lot, ik zal de hanen lateii vecliten. 

Zgne nioeder antwoordde: 

Spreek niet zoo mgn zoon, ik ben bevreesd. 

De Gulzige Jongen antwoordde: 

Hoe kan u er bang voor zgn, daar u liet iinmers gezocht heeft. 

Spring naar beneden, moeder, ik heb er genoeg van om te wachten. 

Wacht nog even, mgn jongen, antwoordde zijn vader, uwe moeder is 
juist bezig rgst te stampen. 

Spring dan toch naar beneden, dat wg met elkaar kminen vechten. 

Wees niet ongeduldig in het wachten, laat ik eerst mgn broek 
aantrekken. 

Laat het niet te lang duren, ik verveel mij op den groiid. 

Het diiurde inderdaad niet lang, of zijn vader sprong naar beneden, zij 
streden met elkaar, inaar sprongen niet tegen elkaar op de luchfc in ; toen zij 
geruimen tijd met elkaar gevochten hadden, sneuvelde zgn vader; toen zijn 
vader was gestorven, zeide hij tot zijne moeder: 

Spring nil naar beneden, moeder, dat ik je in stukken hakke. 

Ach mgn kind, sla mg niet clood, ik heb het vroeger zwaar gehad met 
u op te voeden. 

Zijne moeder wilde niet naar beneden komeu, hg Idem dan bij haar 
naar boven; boven in huis gekomen, hakte hg zijne moeder in stukken, het 
hoofd van zgn vader gaf hg aan zijne volgelingen cm het in cle sarong te 
dragen, maar het sprak nog en zeide: 

Roep het balu-balu over mij nit, zoo hoort het als men een verslagene 
als buit medebrengt. 

De Gulzige Jongen antwoordde: 

A1 hadt gij het niet gezegd, ik zoude (het hoofd) op de punt mijner Ians drageii . 

Zijn vader antwoordde : 

Een geel aren-blad, schud dat en maak het tot drager van den schedeL 

De Gulzige Jongen antwoordde: 

A1 zoudt gg het niet gezegd hebben, ik zou toch van zelf den ^/o/i^zang 
hebben gezongen. 

Na eenigen tgd braeht hij. w^rkelgk het hoofd in het dorp en vierde er 
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liet koppeiisuellers-feest mede; gekomen in liet dorp van eeu ander dorpshoofd, 
vierde hy er evenzoo het feest over. Zijn vader antwoordde: 

Zoo lioort het, als men een verslagene als buit thuis brengt, dau viei’t 
men er het Zoto-feest voor. 

De Zoon antwoordde: 

A1 zoii u het niet gezegd hebben, ik zou er wel degelijk het ZoZ^o-feest 
voor hebben geviercl. 

Toen het Zo6o-leest gedaan was, nam hi] het hoofd opnieuw mede en 
bracht het in de verschillende dorpen, eii dit zeide weder: 

Zoo past het eeu rechtgeaarden zoon, liet hoofd van zpn vader rond te brengeu. 

Niet lang daarna vernam zpiie vrouw: De Gulzige Jongen komt aan. 
Zp had het slechts gedroomd, drie dagen daarna lioorde zij het werkelyk. 

floep het balu-balu over my uit, zoo hoort het als men een verslagene 
als buit thiiis brengt. 

Toen hy kwam feestvieren, kookte zij kleefryst voor hareii man. Zyii 
vader zeide : 

Als men hem dieix men vader noemt als kidjgsbuit thuis brengt, dan 
moet men er het Zo&o-feest voor vieren. 

De Zoon antwoordde: 

A1 zou u het niet gezegd hebben, ik zou toch de lobo beklommen hebben. 

Nadat eeuigen tijd voor hem de f-rommen waren geslagen, zeide de Vader: 

Als men gaat eten, sla dau voor my op de trom, 

Als gy gedaan hebt met eten, dan moet gy een toespraak houdeu. 

De Zoon antwoordde: 

A1 zou u het niet hebben gezegd, ik zou toch zeker eeiie rede ge- 
houden hebben. 

De Vader antwoordde : 

Als gi] gedaan hebt met trommelen, hak mij dan in stukken. 

De Zoon antwoordde: 

A1 had ii het niet gezegd, ik zou u toch zeker hebben in stukken gehakt. 

Na eenigen tyd gingen de menschen uiteen en zeide hi] : Nu gaian wi] 
iiiteen, want wy hebben vader en moeder gedood, zij zyii beiden dood. 

Nu moet gij eene rede houdeu, uwen vader hebt gij doodgeslageu. 

De Moeder zeide : 

Nu moet gy eene rede houdeu, uwe moeder hebt gy doodgeslageu. 

De Vader antwoordde: 

Zoo behoort het ook, als men den dood van zijii vader zoekt. 

De Zoon antwoordde: 

Laat ons uiteengaan en laat ons hen vergeten. 

Juist, laat ons ophouden onze vaders en moeders te snellen, laat ons nog 
slechts bij de To Kinadoe gaan snellen. 
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AANTEEKENINGEN. 


Natima wea papitii ogu; in de Toradja’sche verhalen konit 
het vaak voor, dat de held op reis gaat, met geen andere proviand dan zeven 
korrels rijst, die hij in eene bamboe-fliiit verbergi In de Strand-Bare’e-verkalen 
en ook in de Sangireesclie veihalen, worden gewoonlyk k^tu pat’s (Bar. 
k 0 1 n p a , Sang. ^mpikisS’) genoemd, maar de eckte Toradja’s kennen dit 
artikel nog niet. 

Mampepali asi-asi, eig. »medelgden zoeken”, d. w. z. inenschen 
zoeken die medelgden met mg hebben, nu mgne onders mg verstooten. 

Ndidonge bambarinja;dit zgn onheilspellende woorden. Als een 
Toradja beleedigd is en nog geen kans ziet om wraak te nemen, beheerscht hg 
zich en neemt eerst in de vormen afscheid, maar laat daarbij tevens nierken 
dat hg over eenigen tgd denkt terug te komen. De andere partg begrgpt dan 
dat hg makkers en wapenen gaat halen, om aan zijne eischen tot schadevergoe- 
ding klem bij te zetten of om met zgne beleedigers fce gaan veehten. 

Mo gum a ^ nun a »gebruikte een waringin-stam als ware het eene 
zwaardsckeede”, d. w. z. hij gordde dien om zgn middel. 

Deze trek komt in bgna alle Toradja’ sche lezingen van dit verhaal voor en 
ook in de Galelareesche overlevering, door den Heer M. J. van Baauda bekend 
gemaakt, waarover op bl. 8 der Verb, Bat. Gen, DL 55, le sink isgesproken. 
In dat verhaal beet de viseh die door den jongen reus wordt aangetroffen terwgl 
bg met zgne makkers de zee oversteekt, nunu. Op de aangebaalde plaats 
is het vermoeden uitgesproken, dat de naam van den waringin, nunu, in het 
Galelareesche verhaal op den visch zou zijn overgegaan. Maar het woord 
nunu is verder in het Galelareesch niet bekend ; het ligt dus voor de hand 
om aan te nemen dat in dit Gal. verhaal, dat oorspronkelgb in het Ternataansch 
tot de Galelareezen is gekomen, de visch Nun van Nabi Junus is geplaatst 
voor het zeemonster dat in dit verhaal eene rol heeft te spelen. »Het Ar. 

zegt Dr. Snouok HmoBONJE, komt alleen in den Qoeran en de gewgde 
overleveriugen voor, vooral waar sprake is van Joenoes en van de schepping 
en plaatsing der aarde (1). Het wordt dan verklaard als »visch in ’t 

algemeen”, maar het is voor de Arabieren steeds een vreemd woord geweest 
en aReen gebruikt voor wondexvisschen. De Maleiers kennen het nit bewer- 
kingen der Profeten- verhalen/* Of er verder nog verwarring met het woord 


(1) De naam N u n is de gewone voor den visch die indirect de aarde draagt, zooals ook de 
Maleische woordenboeken vermelden. 
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nun u, dat op Midden-Celebes, en ook in het Sangireesch en Bentenansch het ge- 
wone woord voor »waringin'’ is, heeft plaats gehad, zal eerst met zekerheid kminen 
uitgemaakt worden, wamieer de plaats van oorsprong van dit verhaal bekend is. 

Naka jakii mamponangnka komi »opdat ik met u-lieden 
voortzwemnie’’. In bet PmB. dialect wordt naka reeds als voegwoord ge- 
bruikt, in de bet. »opdat’\ Het Bar. beeft om wenscbende, toelatende en 
redengevende zinneu te stellen, den alouden cansatieven vorm behouden, nl. 
pa- voor transitieve, k a - voor intransitieve werkwoordstammeu. Ook vele 
ecbte cansatieven worden nog op deze wpze gevormd, maar het achtervoegsel 
-aka heeft i^eeds voor een groot deel de vorming der cansatieven tot zich 
getrokken. Men zon dns den cansatieven vorm in wenschende, toelatende en 
redengevende zimien als een afzonderlijke wijs knnnen beschouwen, byv. als 
een conjuctief. Voorbeelden zpn : en se^i knkenika siko nnpawaika 
gam be »deze spinazie breng ik u, dat gg er nig ganibir voor moogt geven” ; 
ne’e melindjari wengi, da nasoko angga siko. Napan- 
tjokol »loop niet in het dnister, dan pakken n de spoken. Laat ze 
(mij) pakken !'’ nipesawiri gumakn, knpamponangka komi 
»klimt op mijne zwaardscheede, dat ik met nl. voortzwenime”. Deze 
laatste zin is de overzetting van den PmB.’schen zin in het Bare’e dat 
ten N. van het Meer wordt gesproken. Voorbeelden met intransitieve werk- 
woorden : waikaku kina’ a, knkatnwu »geef mg rgst, opdat ik leva”; 
k 0 j 6 b a s 0 m n t a k a 1 0 ’ u, »neem je draagmand op, dat wg knnnen heen- 
gaan” ; se'i ali pai tambangoni, nikajore »hier is eene mat eu 
een' hoofdknssen, dat gij knnt slapen” ; t e j o r o e d j a, be da m a n a w u 
tan? N a k a n a w u 1 »als de trap is omgekeerd, vallen de menschen dan niet? 
Laat ze vallen!” 

Bg adjectief-stammen wordt steeds naka- voorgevoegd, waarin n a 
dan als een versteend pron. praef. 3e pers. meet worden beschonwd, wanneer 
feitelgk een le of 2e persoon zgn bedoeld. In dat geval moet dan ook nog 
een voornaamwoord van den Isten of 2den persoon volgen ; is de 3e pers. 
bedoeld, clan bejioeft dit niet. Voorbeelden : waikaku sabu nakabuja 
j a k u »geef mg zeep, opdat ik wit worde’ ; se’i sabu kuwai nakabuja 
siko »hier geef ik je zeep, opdat je wit moogt worden” ; naperapi sabu, 
nakabuja „zg vraagt zeep, opdat zg wit worde”. Zoowel bg deze stammen, 
als bii de intransitieve werkwoordstainmen wordt n a ka, ook in het echte 
Bare’e dikwgls tot een afzonderlgk voegwoord, zoodat dan het adjectief zpn 
vooiwoegsel m a het werkwoord zijn persoonlyk voornaamwoord moet hebben, 
bv, se’i kina ’.a, naka tuwu siko »hier is rpst, opdat gij moogt leven", 
se’i sabn, naka mabuja siko shier is zeep, opdat gij wit moogt worden”. 
Nog verder gaat het PmB. met zgn : nakajakn mamponangnka komi. 
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Zie verder Tgdschr. Bat. Geii. Dl. 41, bl. 535. 

K i 11 0 11 i, PinB. »eteu, voedsel, gekookte van k o n i »eteii’\ 

Bar. k i n a ^ a, van k i n a’ (van k a voor k a n), met infix -in en suffix 
- a 11 . Het Par. heeft alleen het suffix, in zijn woord k o n i s a. In de syno- 
nieme vormeii 1 i n o r o (voor r i n o r o) en r o r o a »gebraacr^ z^n in het 
Bar. ook het infix -in en het suffix - a gelijkwaardig. 

D i 0^, een klanknabootsend woord, voor »schel, beP’ ; kleine koperen 
klokjes worden door de Toradja’s soms aan hunne zwaardscheeden gedragen, 
uit ydelheid. 

Over de Pajowi, zie de meermalen aangeh. Inleiding op de vertaliiig 
van Sese iiTaola, bl. 12. 

Pol a, PmB. voor duata »slaug”. Met pola wordtsomsin ’talgemeen 
» slang’', soms meer in ’t bizonder de python bedoeld. 

M 0 0 n g e - 0 n g e, PmB. »leveu maken", Bar. kawoo-woo. 

Mantu’uri, PniB. »zien, kgken”, Bar. meole, mampeole. 

Totoka, wissel woord voor tan, in den zin van »een auder, een vreem- 
deliug” en liiiggona »gast, vreemdeling”. Het is samengesteld uit to en 
toka, Jav. tSka, Loiudangsch toka »komen”, in het Bar, nog in gebruik 
in toka^, hetz. als gana” »alles wat noodig is, al de ingredienten”, en 
moinpatoka »Yerschaffen, bgeenbrengen, leveren wat noodig is”, bijv. het 
noodige voor het sirih-pruimen. 

E p E; PmB. voor Bar. n e p a, Str. Bar. d e p a. 

Tonga, PmB. voor Bar. montjo »echt, eerlpk, waar, flink, oprecht”, 
vgl. Boeg. tongSng, Mandarsch, Rongkousch tong an, Tag. tingir, Bis. 
to ago d, Bent, tuiigar, Sang. tSngadS’. 

Se’emo kuto’o-to’o hwi, enz., de bedoeling is: dat heb ik vooruit 
al gedacht of gezegd, toen ge met me wildet meegaan, dat ge nog wel eens 
Jastig zoudt zijn, maar toen wildet ge daar niet van hooren spreken. 

Dongka, PmB. djela, Bar. »komen”, vgl, Soend. dongkap, JaY. 
dungkap. 

. VDu’a, PmB. voor tu’a »grootm.oeder”, verkorting van ine tu’a. Even- 
als in bue, PmB. p ue, Parig. ^grootmoeder”, is hier de tenuis-beginner tot 
media geworden. 
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Me’ase, PmB. voor mo kali won go, Bar. »leven makeii”. 

P ai naka tuwu kami, hiervoor kan men in het Bar. ook zeggen: 
p a i k a k a t u w u. 

W a n t j e n j a e w a t o t u a k a b a j a, cle foeja-klopplank, waar- 
mede Mer de sporen van den vogel worden vergeleken, heeft gemiddeld de 
volgende afmetingen: Lengte M. 1.25, breedte 0,2, dikte 0,06. 

0 p i, Nap. ope, Par. o p u, Lalakisch, id., Tog. Saoes. Bada’seli, Boeng- 
koescb, Tonfcolisch up n, Lole’sch opus, Koelaw. Toutemboansch a p u, bet. »op, 
ten einde, tot den laatste toe weg, klaar, gedaau, enz.” In de W. Toradja’sche 
talen omsckrijft n a o p u, n a u p u liet perfeetum, in het Bai\ beteekeut o p i 
»tot den laatste toe dood, uitgestorven”. 

Adjalimu niPalaburu; adjali is »het door God bepaalde ster- 
vensuur”; de Moh. strandbewoners gebruiken het woord ook in dien vorm. In 
het PmB. meet het uit het Z. (Loewoe) zpn gekomen; Dr. Matthes geeft in 
het Boeg. Woordenboek alleen den torm adjal^ng op. De vorm adjali is 
evenwel regelrecht van adjal afkomstig, 

Voor »God’^ is hier de Toradja’sche benamiiig Palaburu behouden. 
Deze combinatie is niet zoo vreemd als zij wel lijkt. De woorden adjali, 
djandji en wat verder »het noodlot, het vooraf bepaalde stervensuur” aan- 
duidt, niogen van de Mohammedan en atkomstig zyn, de Toradja vat dit denk- 
beeld terstond en is het er geheel mee eens, het is hem oorspronkelijk in T 
geheel niet vreemd. Hij behoeft er dus nog niet toe te zijn ovei’gegaan om den 
Toradja’sehen Pue mPalaburu met den naam Ala ta’ala aan te diiiden, 
om reeds van djandji en adjali te spreken. 

Palaburu is de nominale vorm van malaburu »vormen, kneden’b 
Pue mPalaburu is dus »de Heere Schepper”. Nadere verklaring omtrent 
den vorm van dit woord kan ik nog niet geven. 

0 de teleuja, enz. Dit is eene spreekwoordelijke uitdrnkking om iemand 
aan te duiclen die er in geloopen is, die het door hem niet geziene of nietge- 
telde gevaar nu ziet genaken. Tele »meisje” is een by vorm van tile, Parig. 
Kail, talen »vagina”, afwisselende met tele (Goront. Rongkongsch), sele 
(Boengkoesch, Morisch), tilo (Bada’sch) en leti (Bare’e), ISsi (Boeg.), lei 
(Oemala'sch), terwijl kede een bijvorm is naast kedje, Bar. >pems’\ 

K u a j a n g i t e n g k o ; wat de combinatie dezer twee vogelnamen 
beduidt, is niet duidelijk. De t e n g k o is de meest gewone omineiize vogel by 
de ' Toradja’s. Men hoort zijn geluid op alle tyden van den dag en houdt er, zelfs 
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in omstandigheden van gering aanbelang, half in ernst, half in scherts rekening 
mede. Ook de k u a j a n g i is een voorspellende vogel, maar alleen voor zee- 
vaarders; de echte Toradja’s hebben dus zelden mei: hem te maken. 

Adi; de tooverwensch waarmede iets nit niets, of iets groots en fraais 
nit iets zeer gerings wordt voortgebracht, heet adi, naar de beginwoorden: 
.adi adi sakurio. Dit a d i is ident. met Jav. Mah Mak. Boeg. enz. 
adji, Lampongsch adi -adi, Sang, adi »reciteeren, hardop voorlezen”. Bg 
het tooveren in de verhalen worden de oogen gesloten, de tooverformnle wordt 
opgezegd en daarna worden de oogen geopend ; is de formnle inderdaad toover- 
krachtig, dan is ook het gewenschte aanwezig. 

Nononja saogn-saogn; van bizonder fraaie hnizen wordt dik- 
w^ls in de Toradja’sche verhalen verteld dat zg op een paal staan. Zg zijn 
daardoor ongeveer ontoegankelgk voor iedereen wien door de bewoners niet 
wenschen binnen te laten. Vooral wanneer in een verhaal van eene Koningsdochter 
wordt verteld, cm wier hand een wedstrpd is geopend, dan zit deze doorgaans 
in een hoog vertreb, dat op een enkelen hoogen paal staat; degenen die naar 
de hand der Koningsdochter dingen, moeten dan een bal tot in dit vertrek werpen. 

Mepadasoki; in de nabijheid van het doel van him tocht gekomen, 
liouden de koppensnellers zich schnil in het bosch en zenden verspieders nit, 
om de getalsterkte van het belaagde dorp, de dagelijksche gewoonten der 
dorpelingen en de beste gelegenheden om met succes den aanval te doen, te 
bespieden. Zgn de verspieders op de hoogte van hetgeen zg moeten weten, dan 
komen zy terug in het kamp der hiinnen, ieder der strgders raakt hen aan, 
en als zi] hun verslag hebben gedaan, gaat men over den aanval beraadslagen. 

Kawela, wisselterm voor penai »zwaard’’, wellicht van wela 
»wond”. 

Tom on »broeister”, wisselterm voor manu »bip, haan”. 

Kupangantjasa, waarschgnlpk is deze manga -vorm gekozen om de 
maat vol te maken. De vorm is overigens wat hierbovenis genoemd »conjunctief”, 
zoodat da eigenlgk overbodig is; voldoende zon zgn: kupantjasa sibo 
»dat ik je in stukken hakke’^ 

De Gulzigaard spreekt hier zijne moeder met s i k o aan, in plants van 
met k 0 m i, een bew:gs dat hg haar niet meer als moeder wil beschouwen. 

Baln-balnkamo aku; dit doelt op den uitroep dien de terug- 
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keerende koppensnellers telkens herhalen; wanneer zg bijv. van de To Kinadoe 
terugkomen : balu balu To Kinadu e! of To Kinadu balumo, d.i. 
»de Kinadoes zgn weduwen en weduwnaars, hebben de een baar man, de ander 
zijne vrouw verloren, zijn in rouw”. Zoodra een van den troep dit heeft geroepen, 
vallen de anderen in met den typischen krijgskreet der Toradja’s (m e p o k u), 
dien ook de Minahassers kennen (k u m e r e t). 

K u u e r i k a t a 1 o m b o ; de bet. van liet PmB. u e r i is die van 
tangkueri in bet gewone, Bare’e, nl. »aan bet niteinde vastbouden^', bier 
»op de punt der Ians nemen en op die wgze bet boofd dragen”; talombo 
is een wisselwoord voor tawala »lans’’. Maar biermede is de uitdrukkiiig 
nog niet verklaard. 

Ira 11 g k 0 n a u m a k u n i, enz. Deze regel en de volgende bebooren 
tot de steeds gezongen coupletten bij bet binnentrekken van bet dorp door de 
terugkeerende koppensnellers. T o w u g i staat voor t o w u r i >zwarte man” en 
is eene benaming van den aren-palm of zgne takken en bladeren. 

Jakumo da ndisasamo; bet boofd of de scbedel van den vader 
ligt in eene daarvoor gemaakte uitbolling in een vloerplank van de 1 o b o, bet 
groote dorpsbuis waarin de scbedels worden opgebangen. Daar bet boofd nog 
leeft en spreekt, verzoekt bet te worden aan stukken gehakt, om te kunnen sterven. 

De bizonderbeden omtrent de gebruiken door de buiswaarts keerende 
koppensnellers gevolgd, zijn te vinden in bet opstel van den Heer Keuyt: 
»Het koppensnellen der Toradja’s van Midden-Celebes en zpne beteekenis”, in 
de Verslagen en Mededeelingen der Kon. Academie van Wetenschappen, Afd. 
Letterkunde, 4e Rks, 3e DL, 2e stuk, 1899, bl. 147-229. 



m. SANaiREESCHE TEKST. 


Be'ke nSendango. 

TangA pia’ tau i rS’dua sSngkapapung, areng u ese’ i Wibo, areng n 
wawine i KS’dang. Tangu i r^klua mS’d^’dalahikingke ; tawe nararSngu' (paiii- 
ring bera mbio e), iite naka^’ba’e ana' i rS'diia ese’. Ku' dario’ mSngkai kado- 
do'-dodo' pirau; tangu nisS'ba’e si Sfindango. Kiite’u marSngu''-d^ngu’ 
kaka'guwa’e rario’ ene; iaiuange kai nfe’sasS’silS’ pia’ ana’e ene, watu’ kai 
tnmani’e makombang. i SSndango, ina’eng kumang busa’, taha’dua ugkalu 
e, tawe makaralaedS’. Tangd iaraange n^’bera’e suralung u naiinge^ u aiia’e 
patengke, batu’ sen ta inakatahang mS’gSli’ u kange. Tangu six saliglo iamange 
mgngkatewe namaringang u ana’e: Wo’ete, amang! i kadiia ren niS’dea’ laba- 
seng. Angkung ii ana’e: Ho, amang! Bo’ue i rS’dixa taliana’ niSngkatewe nahiin- 
daleng. Arawe i ninang i SSndango e wS’ga wiie, u kapapungekai ma’ngakalS’ 
mamate ana’ i r^’dna e. Kxxte’ii i rS’dua ru’dalengke mar^’snng masaka, tangu 
nakag’ba’e wulo sSmpung. Bo’ue iamang e nS’bera’e six ana’e: Maniiwangke 
sini lahaseng i kadua tahana’. 

Ute wo’u ene iamang e m^ngkatewe nSb^’pa wulo s^mpung ene, Sarangke 
nasiien h^’pane, tangix ni^habS’ apan tuide. Sarang nasuen ^babe, tangu iamang 
e mSngkatewe simanggid^’ -ana’e, nisapua’, bo’ue mSngkatewe ni’tateled^’ su pung 
u wixlo ni^habe kanini. Ute i SSndango e nasiisu’e su kalawo’ u wadange. 
Bo’ue i amange lu^ngkatewe napule’; su fenane i S^ndango sen nate. Kute’u 
i amange wi^’da ntana’darSna ku’kaiang su wale, ute sSngkianu i SSiidango 
narfenta’e lai^ ku’ bulo s^nipxtng e nia’susung su t(^mbo’e, ku’ mSugkatewe 
ni^nsa’e apidS’ nSbera u : Endaung lahaseng i kadua e, amang ! Ute i amange 
m^ngkate ta’kakS’di’e, du’dalinaii’ kawe unu’e i S^ndango sail’ ng’biah^’. 

Tangu wo’u ene sSngkapira h^/bine i amang e nS’sau’ewe namaringang u 
ana’e, uade m^’dea’ sunggilS’. Ho i rS’dua m^ngkatewe rimaleng. Kute’u sarang 
sen naka^’ba’ batu masaria, ute mSngkatewe ni’kak^’kadS’ bo’u s^mb^’ka. Sarang 
sen masanggid^’ limunggi watu ene, tangii i Sfendango e m^ngkatewe niapasu^’ 
su wangkane. Bo’u ene m^ngkatewe nikanoakem batu eue^ ku’ liminggi’e 
ringang u naka^’pis^’ si S^ndango. Bo’u ene napule’e iamange. Ta nararSna 
kadodo’ iamange ku’kaiang su wale, ute ' nar^nta’e lai i S^ndango, apid<$’ 
ma’nufeng batu kS’kasariang ene. Sarang nasongo six wale m^ngkatewe ni^nsa’e watu 
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kanini ka’kasung si sie, apid^’ nS’bera: Endaiing sunggil i kadiia e, amang! 
Ute rimalinar-’e iamange, 

Tangu wo’n ene s^ngkapira hS’bine iamange nS’sau’e namaringang si 
S^ndango, uade i r^’dua kai m^’de'a kalu. Tangd m^ngkatewe rimaleng i r^’dua 
tahana’e ; sarang nakaS'ba’ kalu, ute iamange m^ngkatewe nanuwang. Tangd 
sara’eng sen niasandig^’ mabaka, ute i S^ndango pirua ni’laoro n amange 
su pia' kahakang kalu ene niapararisi'e sene; sarang kalu sen nahaka, ute i 
SSndango pirua m^ngkate nika^’pisang u kalu ene. Bo’u ene tangu iamange 
mSngkatewe napule’ solong bale; ta narar^na iamange ku’kaiaug su wale, 
tangu tosae’ i )S6ndango e pirua m^’g^’guha’^ dingang u kalu ka’papasange. 
Ute iamange saunengke rimalinau’ u i sie kai ta niakaakalg’ maniate an’ae. 

Tangu i SSndango e pirua naku^^na’e maliune’u i sie kai l^’akaleng i 
amange pateng; bo’u ene i S^iidango nS’bera’e si ninange: Inang: ia’ koateko 
sinasa’ku ^mpihisS kiuamisS’ sio, dingaiig u kina’e Muh^’ siombau’, dingangn 
pakeangku siompares^’, batu’ ia’ kai ren dumaleng, u i amangku e kai ma- 
ngakal^’ mamate sia’. Ute pirua i ninange m^ngkatewe simangi’. Kai ho, i 
SSndango m^ngkatewe nanahionge si ninange apid^’ ka’berane: 1 kau, inang, 
abe kasusa, ia’ e mapia wue. Bo’ii sn’sangi’ i ninange m^ngkatewe nSnggepe’ 
pakean dingang u n^’koa’ sinasa’ u ana"e; sarang sen nasue narialii, ute i 
ndango nS’kata’en ninange; bo’ue i sia riraalengke maliu m bulude, maliu m 
balane, mar^’sung masaka. Tangu i sie nakafe’ba’e ansuang ma’ngeke’, ku’ eke’e 
kai kalu mbango’ sSngkalii. Sara’eng ansuang nakasilo si Sii^ndango e, nS’bera’e 
ungkung : Heute I ren takn ip^ndaha isi, ipanS’bu pangila’ ! Tangu siraimbahe 
i SSndango, angkung : Kapiako, upung! m^’bera kerene, mapia i kadua ren 
mS’bisara. Kute’u n^.’bera’e i S^iidango: Mapia i kadua ren ni^’dalia, i sai n 
ikalSnsung, i sie makoa’ Slang. Sara’eng ansuang nakaringih^’ ene, mSngkatewe 
nS’pfe’du apidS’ nS’bera ungkung : I kau apa ^ndai’ k^’ta’u sSngkiki relaiix 
ma’ngabas^’ mi^’dalia n ia’e ? Bo’u n^’bisara ^ndai’ ene, tangh i r^’dua m^ngkatewe 
nS’dalahg’ku’ nS’dalia’e ; ku’ kalu masasaria e, kamageng ka’anggila n i r^’dua e, 
mSngkatewe masue ma’papS’di; kute’ii w^’dan ta nakag’ba’ pananasa’ mamang 
sSlihi’ ute ansuang e nikal^nsungke n S^ndango. Tangu n^’bera’e i SSndango: 
Ma’eng i kau madiri makoa’ ^langku e ute i kau taku potokang. Tangh 
simimbahe ansuang: Apa’ewen sen nipS’kire man mariadi kerene. Ute ho’ 
Ansuang e timole’e si SSndango, nakoa’ Slange. 

Bo’u ene i r^’dua m^ngkatewe rimaleng. Kute’u naka^’ba’e wue Ansuang 
s^mbau’, arenge i M^lal^’sa, Tangu Ansuang ene ng’bera’e: Heute pia’ taku’ 
ip^ndaha isi, ipan^’bu pangila’. Tangu simimbahe i SSndango mg’suluug a 
kal^mona ni’sasimbabe su Ansuang s^mbau’ Sndai’ sen nakoa’ flange. Sarang 
Ansuang todai’ nakaringibe’ ene, ute m^ngkatewe limS’ge, apid^’ n^’bera: Iro’e! 
ikau apa ^ndai’ kadidi’ ene relainpia’ sg’kehe mamaringang m^’dalia n ia’eV 
Ho, wo’n nabumbisara kerene, ute mSngkatewe n^’dalia i r^’dua; suapa ii 
Verli. Bat Gen. LVI, 3 5 
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dSngu’i r^'diia nS’dalia, ute sSngkianu nikal^,nsniigke Ansnang e ringang u 
apidS^ nakoa' flange. 

Bo"ue saii^ewe rimaleng i sire Mu, tangu sau’ewe iiaka^’ba' Ansuang 
s^mbau’ kii* areuge Mangauganu’. Ku’ Ansuang ini e raalain nipg'dalia n S^- 
ndango. Ku’ man ikS’kal^nsung i SSndango e. 

Tangu i sire ini e sau’ewe n^mpS’daleng ma^lo mah^bi ute sSngkianii 
nahumpa’e su pondol u soa sSnibaii’ ku’ soa ene inSngkatewe m^’gS’noha’. 
Tangri simanggide i SSndango su taumata sSngkatau ku’ nakiwalo : M^nsang 
unu’e soa ini kawe magbahe. Tangu simimbahe tau ene angkung: I kami kai 
mSlS’lunggi ngkina’ masaria ta’ sili inge kasariane nisampelS’ su apeng; ku’ 
datu nsoa ini e sen nainobang u i sai n makaluuggi ngkina’ ene, i sie inakoa’ 
datu nsoa ini. Kufce’u i SSndango ng’bera’e : Dako’ko i kau pauli’ su Ratu e, u 
ia’ makalunggi ngkina’ ene. Tangu areng u kina’ ene kai soloug. 

Kute’u tau ene in^ngkatewe natainai u^liabarS’ su Ratu in^’suliing u 
ni’papauli’ i S^ndango si sie e. Dingang u maligha’ nipakiala’ i SSndango 
e. Sarang Datu nakasilo u kai rario’ kere ngkakadodo’e, ute Ratu ni^^ngkatewe 
n^’pS’du ta’ sibinge ringang u n^’bera : Sedang kawanuaku sen dingang ii hi wane 
ta makalunggi kina’ ene, rumakeleng u i kau apa ^nclai’ sSugkiki e. Tangu i 
S^mdango m^ngkatewe n^’bera : Mageng ia’ ta makalunggi, ute ia’ pateng, tiiang 1 
Kaiso ma’eng ia’ be makalunggi, ute i Tuang ni5g^li’ben apa si sia’? Tangu 
Ratu simimbangke : Mageng i kau makalunggi sS’sanu kina’ ene, ute i kau maratu 
su soa ini. Ratu ma’ng^na u man ta makalunggi i sie. Bo’u ene nasasae’e i 
SSndango solong apeng tS’toleng u Mawu Ratu ringang u biwu-hiwu taumata 
ese’, bawine, dario’, matimadS’, mS’biala si Stodango m^nsang makoa’ ekereapa. 
I S^ndango sSngkatoto’ e mSngkatewe bimaung kina’ e apid6’ nitoda nlaedS’. Ute kina, 
ene mSngkatewe timeledS’ baki’u ta nikasilo kinanawong u kina’, ene kai'auue. 

Ute Ratu ringang u taumata lawo’ m^ngkatewe rimalinau’ ta’ sibinge. 
Bo’ue Ratu raSiigkatewe simanggide’ si Sendaugo, apide’ ne’geli’ u adate’, ka’berane: 
Salauxate’ si kau, u su elo ini e i kau sen uariadi Ratu nsoa ini e. 


VERTALING. 

Verhaal van Een«span, 

Er waren eens twee ecbtgenooten, de man beette Bibo, de Yrouw Kedang. 
En zg beiden onderbielden elkaar; niet lang daarna (men bedenke dat bet een 
sprookje is) kregen zg een zoon, dat kind im was maar heel klein, de stakkert, 
en bet werd genoemd Een-span. Dat kind nn werd boe langer hoe grooter ; zgn 
vader nn waa ontevreden dat hg dat kind bad, want bet was bizonder gnlzig. Als 
Sendango (Een-span) pisang at, dan konden twee gelieele trossen pisang tegelgk 
beiti nog niet verzadigd niaken. Toen zeide zgn vader bg zich zelven, dat bg 



67 


ziju kind maar moest dooden, omdat hij Iiet al niet raeer kon vollioiiden hem 
ziin eten te geven. Op zekeren dag nu nam de vader zijn kind mede: Eoni, 
vadertje, wij gaan bamboe zoekeu (om de dekbladeren van bet dak overheen te 
vouwen). De jongen zeide: Cloed, yade]’. Daarop gingen hij en zijn zoon 
maar op weg. Maar de moeder van S^ndaugo wist niet dat haar echtgenoot een 
list gebruikte om him kind te dooden. Zij beiden nu liepeii inaar door, berg af, 
berg op, en zij vonden een stoel bamboe. Daarop zeide de vader tot zijn zoon: 
Laat ons sainen hier dak-bamboe hakken. En daarop kapte hij den heelen 
bamboe-stoel, zonder iets over te laten. Toen hij klaar was met omkappen, sleep 
hij pimten aan de stronken ; daarop naderde de vader zijn zoon, lichtte hem op en 
wierp hem in den bamboestoel, dien hij zooeveu had scherp gemaakt. Een-span 
nu werd gestoken over zpn geheele lichaam. Daarop ging de vader naar hnis; 
naar zijne nieening was Een~span reeds dood.- Nog niet lang zat de vader in 
huis, ot plotseling kwam Een-span aan en den geheelen stoel bamboe droeg hij 
op zpn hoofd eu dien siueet hij neer, terwijl hij zeide: »Daar zijn onze dak- 
bamboes, vader 1” Zijn vader nu zweeg »stil en verwonderde zicli maar hoe 
Een-span had kunnen herleven. 

Daarop weder na eenige dagen nam opnieuw de vader zijn zoon mede, 
zeggende dat hp haardsteenen ging zoeken. En zoo gingen zij er dan op uit. 
Ell nadat zij een grooten steen hadden gevonden, groeven zij hem van de eene 
zijde uit. Toen deze steen reeds bpna zou omrollen, liet hij Een-span in bet 
uitgegraven gat gaan. Daarop hewoog hij dien steen en deze rolde om en viel 
boven op Een-span. Daarop keerde de vader terng. Een kort poosje slechts zat 
de vader in huis, of daar kwam ook Een-span, dien zeer gi-ooten steen op zijn 
hoofd dragende. Nadat hp in huis was teruggekeerd, smeet hij den steen neer, 
dien hij zooeven op het hoofd had gedragen, zeggende : Hier is ons beider 
haardsteen, vader! Toen verwonderde zich de vader. Wederom na eenige dagen 
nam de vader opnieuw Een-span mede, zeggende dat zij beiden liout gingen 
halen. Vader en zoon liepeu daarop voort en nadat zij een boom hadden ge- 
vonden, ging de vader hem omhakken. En toen hij reeds hijna zou omvallen, 
werd de arme Een-span door zijn vader bevolen oin te gaan waar de boom zou- 
vallen en daar liet hij hem staan; toen die boom was gevallen, geraakte de 
de arme Een-span bedolven onder dien boom. Daarop keerde de vader terug 
naar huis ; nog niet lang zat de vader in huis, of daar kwam de arme Eeii-span 
aansjouwen, met den geheelen boom, takken, bladeren en al, dien hij op zijn 
schouder droeg. En de vader verbaasde zich nog des te meer, dat hij geeu 
middel kon vindeii om zijn zoon om te brengen. 

Daarop begreep de arme Een-span, dat hij dus door zijn vader werd 
bedrogen om gedood te worden en daarop zeide Een-span tot zijne moeder: 
)>Moeder, wil voor mij mija leeftoclit gereedmakeii, negen kleine ketoepats en 
de toespijs, negen eieren en negen stel kleecleren, want ik wil op reis gaan, 
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daar inyn vader eene list zoekt oin mij te dooden. En zijne ai'rae moeder 
ging weeiien. 

Maar E&-si3an troostte zyne moeder, zeggende: Gy, moeder, heb geen 
zorg, mi] zal niets overkomen. Nadat zijne moeder geweend had, naaide zij de 
kleeren en maakte leeftocht voor liareii zooii; toen het alles was gereed ge- 
maakt, nam Een-span afscheid van zyne moeder en hy liep maar door, over 
bergen en dalen, op en af. Daarop trof by een reus aau, die bezig was met 
hengelen en zyii hengel was een geheele kokovsstam. Nadat de reus Een-span 
gezien had, zeide hij : »Ha, daarmee zal ik myne tanden bebloed inaken, myne 
blinkers doen schnimen’b Daarop antwoordde E&-span : » Wacht even, grootvader, 
met zoo te spreken, laat ons liever eerst eens met elkaar praten”; en toen zeide 
Een-span: »Laat ons eerst eens met elkaar worstelen. Degene die overwouueu 
wordt, die wordt slaaf/’ Nadat de reus clit .had gehoord, werd hij toornig, ter- 
wijl hy zeide: »Jy, dat ding daar, slechts 66ii hapje. Snoeft ge dat ge ’t nog 
wel aandurft met my te worstelen?” Toen hij aldus had gesprokeu, omvatteu 
zy elkaar en worstelden en groote boonien braken heelemaal door, wanneer zy 
er tegenaan kwamen; en nog niet zou men den tyd gevonden hebben, om eene 
sirih-pruim rood te kauwen, toen de reus reeds was ten ouder gebracht door 
Een-span. Toen zeide Een-span: »Iudien gij weigert myn slaaf te worden, zoo 
snyd ik ii den hals af.” En de reus antwoordde: »Wat is afgesproken, aldus 
geschiedt”. Daarop volgde de reus Ben-span als zyn slaaf. 

Vervolgens gingen zy samen verder. En zij troffen weder een reus aan, 
genaamd Water-drooglegger. En die reiis zeide: »Ha, daar is iets waarmede 
ik myne tanden kan bloedig maken,' myne blinkers doen schuimen”. Een-span 
antwoordde zooals hy te voren had geantwoord aan den anderen reus, die reeds 
zijn slaaf was geworden. Toen de reus dat gehoord had, lachte hi] en zeide: 
»Wel, jij klein ding daar, hebt de vermetelheid om my tot worstelen uit te 
noodigen?” 

Nu, nadat zy aldus hadden gesproken, gingen zij met elkaar worstelen. 
Gedurende den tyd dat zy met elkaar worstelden, were! de reus plotseliug onder 
■gebraeht en werd meteen zijn slaaf. 

En daarop gingen zij weder op weg met hun drieen en weder troffen 
zy een I’eus aan, wiens naam was Jager. En ook met dezen reus werd door 
Een-span geworsteld en hy werd door Een-span overwonnen. 

Daarop liepen zy weder door, by dag en by naeht, en plotseliug kwamen 
zy nit aan het uiterste eind eener stad en in die stad was een hevig leven. 
Een-span nu begaf zich naar een der menschen en vroeg : »Waarom is-deze stad 
zoo vol leven ?’^ Toen antwoordde die man aldus: »Wij zyn bezig een grooten 
visch weg te wenteleu, onvergelykelgk groot, aangeapoeld aan het strand, ende 
vorst dezer stad heeft doen omroepen, dat by, die dien visch kan wegrollen, 
toning wordt in deze stad”. En Een-span zeida: »Komaan, zeg gy aan den vorst 
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clat ik dien visch kan wegrollen’^ En de naam van dien visch wassolong. 
Die man dan ging been en boodscbapte den koning naar hetgeen hem was 
gezegd door Een~spau. En snel liet hy Een-span halen. Toen de koning gezien 
had, dat het maar zoo’n heel kleine knaap was, werd hy onbeschryfelyk boos en 
zeide: »Terwyl myne lieden met duizenden dezen visch niet hebben knnnen 
wegwentelen, hoeveel te minder gy daar, een hapje!” Toen zeide Een-span: 
»Indien ik hem niet kan wegwentelen, dan mag ik gedood worden, Heer! 
Maar indien ik hem wM kan wegwentelen, wat geeft mynheer mij dan?” Toen 
antwoordde de koning: »Indien gy in nw eentje dien visch kunt wegwentelen, 
dan wordt gij koning in deze stad” De. koning dacht, dat hy hem toeh niet 
kon wegwentelen. Daarop daalde Een-span af naar de kiist, gevolgd door den 
heer koning en duizende menschen, mannen en vrouwen, jongen en ouden, om 
te kijken naar Een-span, hoe het wel zou afloopen. Een-span nu ging regelrecht 
op den visch af en gaf hem meteen een trap en die visch vloog zoo maar 
weg, zoodat het niet meer te zien was waar de visch neer viel, zoo ver was het. 

De koning nu en het volk verwonderden zich onuitsprekelijk. De koning 
nu ging op Een-span toe, terwijl hy hem eer bewees, zeggende: »Ik wensch 
u geluk, dat gij op dezen dag koning in deze stad zyt geworden”. 


AANTEEKENINGEN. 

Paniring bera mbio e; paniring is een woord dat bijiia alleen 
in s a s a m b o’s voorkomt. De beteekenis is : »bedenk, neem in aanmerking, houd 
in ’t oog”. De stam is siring, vgl. Bis. sihing en Sang, sihing in ta’ 
si hinge »onvergelykelijk, zonder gelijke”, din gang ii sihing u lai 
»en indien ook nog, en gesteld nog”; manihing »gelyken op”. Hier volgen 
eenige voorbeelden van het gebruik van paniring in s a s a m b o-coiipletten. 

Paniring daleng sasi’, 

Abe k a m e a m ^’s u 1 e. 

»Bedenk wel dat het eene zeereis is (dus dat ge aan allerlei gevaren en 
angsten blootstaat), 

Opdat ge de schande niet behoeft te dragen van terug te keeren”. 

Paniring gawe nS’sombang, 

Sirita’ n ^’d a 1 a h ag h i. 

»]Sreem in aanmerking dat ’t vrienden zyn, die elkaar weerzagen, 

Vandaar dat de verhalen elkaar maar zoo afwisselen”. 

Paniring musung u t^’gi, 

Dade’ nanganteh u r^lang. 

;^Verwonder u niet, want bedenk: ’t is ’t jaargetijde van den t^’gi, 
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Dat aan deii liorizont de buieii op rijen stelt”. 

De tS’gi is de »JaarTogel”, naar welks verscligneii de vSangireezeu hefc 
riistplanten heeteii in te richteii. luderdaad z^n zij echter Merin zoo ongeregeld 
mogelgk, daar liet tegelgk planten der ryst door de geheele bevolking de 
walang sangit (t a ii o n g o) zoii doeu toenemen, zoodat dan de gausche oogst zou 
mislukken. 

M S Ii ^.^p a »alles omhakken, zoiider onderscheid, niets overlatende”, byv. 
kaliiang s a bin da' ene so a sSmbaii’ in^ngkatewe iiabg'pa'' 
»teu gevolge dier epidemie was bet gebeele dorp uitgestorven/’ 

N a b ^ ’ p a is dikwijls s^aioniem met n a s n e. 

L abas eng is de bamboe-staak waarombeen de sago- of nipabladeren, 
die tot dakbedekking dienen, worden gevouwen. Ook de graat van een viscb 
wordt labaseiig geuoemd. 

Tuide’ »tronk, stronk, dat gedeelte van elke plant, dat bij bet oni- 
kappen blpft staan”. VgL Tontemb. tu’ur. 

Bangka »groeve, kuil, iiitgegraveii gat”, mamangka »graveii, 
iiitgraven”, syn. m a n g S ’ k a d van k S ’ k a d S 

fil’pis^’, m a n g ’ p i s S ’ »niet zijn gebeel drukken op lets, met 
zijno voile zwaarte verdrukken” wordt ook wel gezegd voor »op iets Hggeu, 
kojuen te liggen”. 

M 6 ’ g u b a ' »sjoiiwen”, wordt bijv. gezegd van iemand die eene groote, 
slui-dige, slecht gescbikte vraclit draagt en daarmee komt aansjotiwen. Men 
outmoet bpv. eene vrouw die nit den tiiin komt, met eene mand bataten op den 
rug, waarop eeiiige trossen pisang liggen, daarop vastgebonden eenige palni- 
bladsciheeden, dwars over eenige bossen bladgroente geiegd, in de eene hand een 
paar kokosnoten en over den scboixder een bamboe met water, — dan zal men 
uitroepen : E i ’ k u, i n a ii g ! m S n g k a t e m 6 ’ g S ’ g u b a’^ k e r e n e ! k a i 
sen ta' manga rario’ nakapg’simbala? »wel, moedertje, wat ben 
je aan bet sjouwen, zpn er geen jongeren die je zouden kuunen helpenV” 

P a 11 g i 1 a ' (vgl. k i 1 a ’) »de blinkend witte tanden”, een wisselterm voor 
isi; ipanS’buis afgeleid van s S ’ b u »schuim”. 

Sumimbab^/ »antwoorclen”, is strikt genomen onderscbeiden van 
s ii m i m b a n g »van antwoord dienen, repliceeren, tegen iemands bewering in, 
min of meer uitvoerig zpne eigene bewering stellen”. In de spreektaal wordt 
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clit onderscheid iiatiisschen vaak venvaarlooscl. Voorbeelden : ma’eng ii i opo’ 
lao mS^basa ndol^’ e, nte simbahc^’ bue »wanneer bet dor 2 :)sh.oofd 
de rol afleest, moet ge antwoorclen”. la' p a li S ’ d o w e n s u m i m b a n g 
u m S ' g S ' g 11 1 a »ik zal hem wel van antwoord dienen tijdens cle rechts- 
zitting'’. 


K a p i a is do vetatieve partikel »niet, dat niet, wacht u te doen”. 
Kajiiako is te vertalen met »wacht even daarmee, niet te haastig”. 

M a n g a b a s ^ ’ is synoniem met 1 ii m a n s i s u m a r e w e n g, 
sum er eta' in de beteekenis »snoeveu, pocheii, vennetele woordeii sprelcen’', 
terwijl s ^ ' k e h ^ ' vermetelheid is die zich in daden uit. 

Voor de vertaling van den Sangireeschen tekst heblxni wij de Imlp van 
Dr. STEiiLER genoten. De aanteekeniugen zijn geheel van zijne hand. 


SoKUBR, Jnli 1903. 




HET HALIFOERSCH 

zooals dit gesproken wordt ter 

ZUID-OOSTKUST VAN NEDERLANDSCH NlEUW-fiUlNEA. 

Eerste proeve tot bekendmaking 

DOOB 

J. SEIJNE KOK, 

Oontroleur by bet Bimienlandscb-Bestunr. 


Verhandelingen 
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BATAVIA, 

ALBRECHT & Co. 


’s Ha&b, 

M. NIJHOPF. 
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Toelichting:en 


Deze taal wordt, voor zooverre bekend, gesproken in bet kustgebied, 
begrepen tusscben de Anstraliscbe grens eii de Koembg (Ambgrauk^-)rmer ; 
men kan er zicb echter mede verscaanbaar maken de geheele kust langs tot op 
Frederik Hendrik eiland. 

De woordenlijst werd opgemaakt op verschillende tocMen, en zooveel 
mogelgk telkenmale vergeleken en getoetst; de samenspraken werden opgetee- 
kend naar gesprekken met en tusscben Inboorlingen. 

Het samenstellen der nog zeer onvolledige woordenlpst vorderde veel 
tyd, aangezien in den beginne niets van deze taal bekend was, en er toen nog 
geen tolken waren; wellicbt ecbter kunnen de opgeschreven woorden en nit- 
drukkingen als grondslag van eenigen dienst zijn voor meer bevoegden, die 
later deze taal bestudeeren, of voor ben, die baar noodig bebben in den omgang 
met de Inboorlingen. 


Wat de uitspraak aangaat geldt: 


a 

als 

aa 

in 

»baai’’'. 

ie 

als 

ie 

» 

»bier”. 

a 

» 

a 


:.dar’. 

i 

» 

i 


:^blmd”. 

e 

als 

ee 

» 

»leed”. 

0 

als 

00 

» 

»loon”. 

e 

» 

e 

» 

»pet”. 

0 

» 

0 

s> 

»bond’^ 

6 

» 

e 

» 

»bedillen^'. 

oe 

als 

oe 

» 

»snoer”. 


De ai klinkt meest op eind iets langer (maba-i, spreek uit mabaa-i). 
De r klinkt voor de ^ of zy dubbel is (doerg, doerrg ; patoerg, patoerrS), 
de s eveneens, bebalve na ie (boss^, roessS, miss^, dock wies^, mies^). 

De g wordt uitgesproken als de Duitsebe en de Franscbe voor a en o. *) 


*) Voorts moefc nog worden opgemerkt, dat de lottergreep, waarop het lioofdaccent rust, is 
aangeduid door een kort streopje achter den klinker in die lettergreep. Bijv. w6ha-nie, lichaam. 
In dit woord zijn dus o en a onvolkomen» i volkoineii, terwyl het lioofdaeceiit valt op de voorlaatste 
lettergreep. 

Oiutreiit enkele onduidelijklieden in de copie werden, bij afwezigbeid uit Noderlandsch-IndiS 
van den Bewerker, de noodige inlicbtingen verkregen van den len Liiiteiiant-Ad jiidant der Infanterie 
C. Schultz, welke officier gedureiide twee en een lialf jaar te Marauk (5 vertoefde, en die zijne kennis 
van deze taal bereidwillig tot onze bescbikking stelde. Be Redactie was hlerdoor in staat tot het 
geven van enkele verdero toeliclitingen, welke men in voetnoten zai aantreffen. Red, 



A. Woordenlijst 


M e n s c h, 0-nim. 

Groed mensch, Ea-i oni-m. 

Slecht mensch, D6-m oni-m. 

V i j a n d, So-k oni-m. 

B a r e n, Morie-ndS oni-m. 

Menschen van verre, Mahoe-t^ 
oni-m, 

Menschen uit het oosten, Sdn- 
da-ri oni-m. 

Menschen nit het westen, 
Moe-lie oni-m. 

L i e h a a m, Woha-nie. 

Ongezond (b.v. zeer mager) 
1 i c h a a m, D6-m woha-nie. 

Sterk (mooi) lichaam, Ni-nggip 
woha-nie. 

Hoofd, Pa. 

Aangezicht, Nanie-. 

0 0 r, Kambie-t. 

0 0 g, Kie-nd^. 

H u i 1 e n, levie-nS. 

N e u s, Anggie-p. 


M 0 n d, Baba-. 

L i p p e n, Oetoe-p. 

Tong, Oenoe-m. 

T a n d, Mangga-t. 

Kin (o n d e r k a a k ?), Ete-. 
B a a r d, HasS. 

S n 0 r, Oefcoep a-s6. 
Schouderblad, Toema-n. 
Wang, Horie-dS. 
Wenkbrauw, Kie-nd^ poet. 
Hals, leba-nggS. 

Hart, Beba-i. 

B u i b, Handa-m. 

Navel, Dakoe-mS. 

B 0 r s t, Bi-r^. 

T e p e 1, Boe-bS. 

Rug, Se-wtS. 

Ruggestreng, Dapa-k(k^). 
Arm, Moek sangga-. 
Schonder, Gaga-rS. 
Achterste, Pangga-. 
Penis, Ovie-(kd). 


1) . Letterlijk: .snij-mensch voor koppensneller. Dit woord wordt dan ook sleclits gebezigd om 
inheemsclie vijanden aan te duiden. 

2) . Baar in het klankstelsel van deze taal geen 1 voorkomt, ten reclite inoe-rie., wat dan 
ook de naam is van een straat in het westen van de vestiging. Zoo wordt bijv. Jiet Mai. „kapar' over- 
genoineii als „kapai‘” (i. pi, v. javoe-n). Naar nit de onderwerpelijke proeve van deze taal valt af 
te leiden, zou het klankstelsel zijn te systematiseeren als volgt; 

ICl inkers; a, e, i en o (alle volkomen en onvolkomen); oe; I ai, hu (nit aj en aw); aai 
(Mer gespeld ai); oi; oei. 

Me dekl inkers: h, g, (N. B. de Mal.-PoL, niet de Hollandsche), ng. li; ch (?). 
t, d, n, s (scherp), z (zacht, als de Hollandscbe) ; 
p, h, m, V (als de Hollandsche), f. w; 
h r. 

3) . Vandaar voor „vrouw” ook de benaming boe-btle. 

4) . Hiet slechts aan de enkele in de lijst daarmede voorziene woorden. doch ook aan alle 

andere substantieven kan het enclitische kg worden gehecht, dat niet veel meer dan ons lidwoord 
(bepaald of van onbepaaldheid) schijnt te beteekenen. Zooals nit de „Gesprekken’' blijken zai, komt 
hot ook bij andere naamwoordelijke rededeelen voor, zooals bij nveel’* otie-vek^; „ik, wn; inijn, ons” 
nd-kkg; „diel d^4rl” epete-ke; „ni6t“ mba-kg enz. Bed. 
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V a g i n e, Pe-rg. 

Been, Wabtagoe-. 

Dij, Wa-bg. 

V 0 e t, Tagoe-. 

K n i e, Mie-g^. 

K u i fc, Kana-. 

E 1 1 e b 0 0 g, Kaha~ndS. 

Oksel, Ha-bg. 

Hand, Sangga-. 

Midden vingers, le-n sangga-. 
Pin k, Sare-. 

D u i m, Mietie-dg. 

Nagel, letie-rS. 

Pols, Sakie-k. 

Been (gebeente), Aja-n. 

B 1 o e d, Do-. 

V 1 e e s c h, Moe-i. 

Hiiid, Po-r^, pa-rS, poe-rS. 

Pees, Tragie-. 

H a a r, Roe-rS. 

Hoofdbaar, Bava-. 

K a n g a r 0 e-v 1 e e s c h, Moe-i saba-in. 

— been, Aja-n — 

— baa r, Roe-rS — 

A d e m, Begabo-. 

G a p e n, OhavdS. 

Z w e e t, Enaboe-i. 

S p e e k s e 1 , Kase-. 

Man, Amna-ngga, 

V r 0 11 w, Boe-btie, Sa-v^, lesoe-s (?). 
W. K a n g a r 0 e, Saha-m boe-btie. 


Kind, Papoe-s, 

Klein m e i s j e, Kieva-som. 

G r 0 o t ni e i s j e (ni a a g d), Walioe-koe. 
Verio of d meisje, Kieva-s 5 m iewo-gg. 
Volwassen vrouw, lewo-gS, iew^i-gg. 
0 u d e V r 0 11 w, Mi-s iewo-g^. 

K n a a p j e, Patoe-r^ (Patoe-rk^). 

J 0 n g e n, Moe-kravie-dS. 
Jongeling, Ewa-tie. 

Verloofde jongeling, Miakie-n. 
Volwassen man, die bet toe- 
' zicbt boudt op dejongens, 
OtievSlie-k^.. 

Man, in de krachfc des levens, 
No- oni-m amna-ngga. 

V a d e r, Eya-i (spreek uit evaa-i.) 

M 0 e d e r, AnS, avoe-, wa-. 

Van kleinsaf satnen opge- 
g r 0 e i d, Ga ie-sS. 

Hi] en ik zijn samen opge- 
g r o e i d, E-pS nok ga ie-sk^. 

D e 0 n d s t e, Maha-i oni-in. 
Middelste, le-n oni-m. 

J 0 n g s t e, He-sS oni-m. 

(Eigen) kind, Meto-k. 

Kinderen, van een gezin, Wima-ngga. 
Z 0 o n t j e, Nok anii-mb^ patoe-rS. 

D 0 c b t e r t j e, Nok anii-mbS kieva-som. 

V 0 0 r o u d e r s, Mandie-n oni-m. 

N i e u w e 1 i n g e n, (pas a a n g e- 
komen sta m), Nama re-koni-m. 


1) . Zooals uit talrijke voorbeeklen blijkt, ^aat in samenstellm^ren het bepalende woord aan 
liet bepaalde vooraf. Wij zoudon daarom frenei^ird zijn, cfm. den beer Scbultz, aan te nemen. dat 
bier eene verscbrijving heeft plaats gebad, en ^elezen moot worclen: s^ba-m moe-i; sliba-m aja-n; 
sliha-m roe-re. 

Tot adstructie van het bovenstaande kan bijv. pjewezen worclen op: kie-ndo ijoot (lett ooj?- 
baven) voor „wenkbrauw'’, sd-k oni-m (lett. .siiij-menscbeii) voor „(InI.) vijand", basie-k oni-m (lett. 
varken-menscli) voor „flinke kereF^ en sAlia-ni oni-m (lett. kan^oeroe-menscli) voor „lafaarcV’. 

2) . Wordfc taetwijfeld. 

3) . Vg*!, noot (4) op pa^. 4, 

4) . Met ndk, bet pers. en bez. voornaamw, van den Ion persoon, geconstriieerd, zal dit zeker 
wel beduiden: „mijn zoontje” „mijn docbtertje”. 


Ked. 
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V r i e n d, Naniie-t k^. 

Breeder, Nainie-kS. 

Z n s t e r, Namoe-k6. 

J 0 n g e r e Breeder, Hes^ namie-ke, 
(namie-kS hesfe onim). 

0 u d e r e Breeder, Maka-i namie-kS. 

Schoonzoon, Naba- ? 

Z w a g e r, Manda- ? 

(M ij n) man (e c b t g e n o o t), (Nok 
ana-mbS) nasa-m, asa-m. 

(Mgn) vrouw (echtgenoot), (N5k 
aiia-mbfe) oesoe-m. 

N a a m, legie-sg. 

Hoe beet gy? To (Te) kasap wo 
iegie-s^. 

Hoe beet dat dorp? Miera-v^ e-pe 
to kasa-p (iegie-sS). 

Y 0 e d s e 1, Tamoe-. 

Water, Daka-. 

E t e n, Tamoe- abie-in (abie-gm) 

D r i n k e n, Daka- aliie-in (abie-Sm). 

S 1 i k k e n, Kowa-ddS. 

W a t i (b e d w e 1 m e n d m i d d e 1) 
g e b r u i k e n, Wa-tie kowa-dd^. 

Dronken, (bedwelmd door 
w a t i), Wa-tie dabie-b^. 

Slapen, Noe (lange oe; NoeS). 

Staan, Watie-n. 

Opstaan (nit den slaap), Tieinie-n. 

De man is (al)wakkergewor“ 
den, O-nim e-pe mi-ndab tiemie-n. 


De man is al opgestaan, 0- 
niin e-pe mi-ndab watie-n. 

S t a op! Awatie-n, akwatie-n ! " 

Word wakker! Atiemie-n I 

L 0 0 p e n, Mi-nggS, me-ngg^. 

Y e r 1 0 0 p e n, Mahoe-t8 mi-nggS. 

Liggen, Noe (lange oe; noee). 

— op den rug, Se-wtg noe. 

— opdenbiiik, Handa-m noe. 

— : op dezyde, Amba-m noe. 

Z i 1 1 e n, Ambie-dS, bakana-vS 1 

Ga zittenl Abambie-d6, akwambie-dSl 

Sluipen (op banden en voeteii), 
E, 0 r b-s b. 

Yoetsporen, lesa-s^. 

D r a g e n, (p i k o e 1 e n), Yieke-v6. 

— (o n d e r d e n a r m), Tanie-n. 

— (metbandom’tboofd), 
Yoei', sienie-k. 

D r a g e u (in cl e hand), Hanie-zg. 

Baden, Oedoe-gS, liona-ddS. 

Z w e m m e n, d u i k e n, Kosa-n. 

Die is naar den overkant 
gezwommen, O-nim e-pe mi-ndiib 
kosa-n ra miet. 

S p r e k e n, Melia-u. 

Zeg a an, Meba-n awabie-m. 

Samen sp reken, overleggen, 
Meha-n ra. 

Een andere taalsp reken, Ho- 
ra-k meba-u. 


1) . Ook wel k^-jCa) oni-m, lett. g-oed-jiieiiacli, 

2) . Ook: le^ie-sg t6 k^SiVp. 

3) . Dit scliijnt een struik te zijn, waarvan de scliors g-ekaiiwcl wordt. De vddrkauwer (s.v.v.) 
spuwt liet kauwsel in een lialven klapperdop, waarna deze den krinj? rondgaat voor yerder gebmik. 

4) . Als imperatiof-exponeiit treedt op een ^eprael’ixeerde a. en soms daarnaast nojy eon 
suffix im, en dit, blijkens de voorbeelden, zoowel bij den subjectievon (iiitransitieven) als bij den 
objectieven imperatief. De lieer Schultz kon geene nadere inliehtingen yerstrekken, welke tot liet 
ytnden yan een bepaalden rogel zonden kunnen leiden. Men moge dus yolstaan met de aandaclit 
te veatlgen. op enkele yoorbeelden als: d^ka- arowAde = gooi er water op I a-ogibi-m o-nim e-pe = 
begraaf dien man! a-iedie-im = kjjk nit! do-nd^ akam^i-n = breng touwl abasie-de b^sie-k = 
bindt 't yarken! a-eba-k papi^s b^sie-kg ebe- = maak dit varkentje losi 

5) . „Ua miet" sebijnt letterlijk te beteekenen: overkant — gegaan". Evenzoo: ikga naar 

KombS = ndk kombS miet; naar den tuin gaan = marankg miet. 

Bed, 
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Stem, Minggoe-i. 

ScJireeiiwen (van pijii of 
s c h r i k), Eso-rS. 

R 0 e p e n, Warie-t(g). 

Roep dien man, 0 -nim e-pe awarie-t. 

Die man lieeft mp geroepen, 
O-nim e-pe mi-ndab warie-t nok. 

L a c h e n, Harie-. 

S c h r e i e n, levie-, ievie-ng. 

(E e n) zuar gezicht (z e 1 1 e n), 
Nanie- dehe-. 

N i e z e n, Asie-. 

Snot, Moe-mbS. 

H 0 e s t e n, Kapoe-rS. 

Die manhoest(iszwaarver- 
k 0 n d e n), 0 -nim e-pe kapoe-rS ie» 
rie-rS. 

Z i n g e n, Zie (^) f lange ie; Ziee), 

H 0 0 r e n, Gan-nS. 

Wat is d a t V To ka-sap ? 

Hebt ge booren schreeuweu? 
Wo mi-ndab gau-nS o-nim eso-rSV 

Ginds zingen vele menschen, 
Epind^ o-nim otie-vS zie. 

Z i e n, ledie-, hiepo-gS. 

B e g r ij p e n, w e t e n, Miha-i, meha-i. 

7 e r g e t e n, Hatanoe-k. 

Niet weten, Bimba-i. 

Z w p g e n, Sarie-n. 

Die man zegt niets; hp zit 

maar zwpgend, O-nim e-pe bak^ 
minggoe-i, basa rie-n ambie-dS. 

Liefhebben, Roe-sS. 

Hartstocbtelpk beminnen, 
Roe-s^ beka-i. Boe-btie elia-n nok 
roe-sS beka-i. 

D 0 0 d, Kaliie-vd^. 


L e v e n d, Memo-n. 

Die man is (al) dood, O-nim e-pe 
mi-ndab kahie-vd^. 

Die man leeft nog, O-nim e-pe 
memo-n. 

Die man zal straks dood zpn, 
A-de o-nim e-pe damie- kahie-vd^. 

L n c b t, lemoe-. 

Stan k, D 6 -m iemoe-. 

D 0 0 d e n, Wazie-bg. 

K r p g V 0 e r e n, Nasa-k, nasak, nasa-k^. 

Die menschen komen deze 
d o 0 d e n, O-nim eba-n damie-m^ 
wazie-bfe o-nim ehe-. 

S 1 a a n (met k n u p p e 1 ), Oesa-k. 

Met den knots slaan, Pa-ngg^ 
oesa-k. 

De groote kerel heeft den 
kleinen geslagen, Ja-bani-m 
mi-ndab oesa-k papi-s oni-m. 

Een kleine behoefte doen,K 6 -n 5 . 
— groote — — Na, 

banda-m. 

Ik g a e n z. Nok na, nok banda-m, 
(ma-kie kazie-m?), 

Z i e k, lerie-rS. 

B u i k p p n, Handa-m ierie-rS. 

W o n d e, Aroe-, 

Ppn, vaneene w o n d e, Aroe- ierie-r 6 . 

Z w e e r, Boe-ngie. 

Lidteeken, van eene wonde, 
Aroe- re-k^. 

Rillen, van angst, Oeja-v^. 

K 0 0 r t s, Tie-k^ nasa-k. 

H 0 0 f d p p n, Pa ierie-r^. 

Hnid iiitslag, Samanie-. 

Verkoudbeid, Kapoe-r^. 


1) . Of liarie-re ? 

2) . „Zie’' is de benarainff voor een feest met zang en dans. (Vgl. ook lager). 

3) . Ook sOmb(e) oni-m ? 

4) . Na = faeces. 
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Rheumathiek, beri-beri, Kavasie-. 

Vroeger ziek, thans gezond, 
Mandie-n ierie-rS, nama- ninggi-p. 

Weer gezond geworden, JSama- 
ninggi-p mi-ndab kien. 

G e b r 0 k e n (v. arm, v 1 e n g e 1), 
Kagoe-b^. 

Die man kan niet loopen, 
Do-mmi-nggoni-m, tagoe- kagoe-bS. 

Z:gn voet is gebroken, Tagoe- 
aja-n mi-ndab kagoe-b6. 

S 1 0 m, Jawa-r^, 

D 0 0 f, Gan. 

Blind, Do-m kie-ndS. 

B 1 i n d e, Do-mkie-ndoni-m. 

Genezen (gezond van li- 
c b. a a m), Mi-ndab wien ; w5ha-nie 
ninggi-p, mi-ndab wien. 

Masseeren van borst en bnik, 
Bowa-rS. 

Id. vanarmen en beenen, Ke- 
wahie-bS. 

Bezweren (van den regen, 
van eene wond), Wagoe-m. 

Id. (van eigendom, opdat de 
dief getroffen worde; dit 
gescbiedfe by klappers, va li- 
kens enz.), Gamo-. 

Bezweer mijne wonde, Nok 
aroe- awagoemi-m, (awagoemie-m). 

T 00 V enaar (b ezweerder), Misa-v^. 

Gonggong is een toovenaa.r, 
Gonggong misa-vS. 

Hy kan bezweren, Gonggong gamo- 
meba-i. 

Geest, Ha ie-sS. 

Kwade geest, Do-m ba ie-sS. 


Goede geest, Ninggi-p ba ie-sS. 

Er zijn geengeestenIHa ie-s^ 
bakS! 

Dapper, Jari-t, 

Een dapper man, Jari-t oni-m. 

Bang, Oe-tn^. 

Scbrift (inkervingen), Gre„ 
to-k. 

Y e r b a a 1, Meba-n. 

Zeg wat, vertel wat, Meba-n 
awabie-m. 

G e z a n g. 

Zingen, van een kleingezel- 
scbap, in bet dorp, Ongga-tzie. 

Zingen van velen, van bein- 
de en verre gekomen, Ja-ba 
zie, ja-bg zie. 

Geest geworden(vandeziel, 
die bet licbaam verlaten 
b e e f t), Mi-nd^b wien ba ie-sS. 

Pries ter (eig. by, die bet P e- 

mali-zyn begrypt), Dem oni-m. 

P e m a 1 i (v e r b o d e n), Dema-. 

Heilige ;plaats (eig. verza- 
melplaats van geesten), Ha 
ie-s miera-ve. 

Pemali-bamboe (^) Soe-bS dema-. 

— -bout (”) De dema-. 

— - s t e e 11 (®) Kata-rS dema-. 

Graf, Pat&rS. 

B e g r a V e n, Wogie-bS. 

L y k f e e s t, Zie ; jamoe- awe-. 

Huwen, Amnanggie-bg. 

Die jongeling is nu gebuwd, 
bij is thans man, Ewa-tie e-pe 
mi-ndab amnanggie-bS, nama- am- 
na-ngga. 


1) . VgL noot (2) op pag. 7.Letterl. klapa-fiiif, wellicht omdatdeze zonder meer onder depalmen 

plaats vindt, terwjjl Ibij Ixet zie*' een plaats voor net feest in gereedliexd wordt gelirackt. 

2) . In verband met liet Nederlandscli taaleigen zou men bij de Hollandscbe equivalenten 
liever de volgorde der sainenstGllende deelen omgekeerd zien, daar bet lioofdbegrip in dezen blijk- 
baar bet pemali-zijn is, met betrekking tot de genoemde zaken. Vgl. noot (1) op pag. 5, Bed. 
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Die maagd is tkans gehuwd, 
Kieva-som iewog^ e-pe mi-ndab wien 
sa-vS, (of) mi-ndab ambie-dS. 

Scheiden, AdewnS. 

Wiens vrouw is dat?Te o-uim 
oesoe-m ? 

Die vronw is gescheiden, 
Boe-btie e-pe mi-ndab adewnS. 

Ik ben gescheiden van in pne 
vrouw, Nok mi-ndab adewnS nok 
oesoe-m. 

Bruidschat (lett. »Dienende 
voor eene vrouw;” de verloof- 
de maagd zit op een stapel 
vruchten, aangebracht door 
haar aansfcaanden man en 
bestemd voor hare ouder s.), 
lewogS ambie-d^ na-nggoek. 

Verloven (geschiedt door het 
r u i 1 e n van »i e h i e r r 
met »samoddS en»basiek^ 
g 0 e i^' ^), Parane-, 

Inker vingen (op buik en 
borst bp de maagden; bp 
het heelen der wonden kun- 
nen zp trouwen), Gari-v^. 

Bevallen, FenS, ievoe e-n^. 

Die vrouw is pas bevallen, 
Boe-btie e-pe na-mare-kS fe-oene. 

Dat kind is pas geboren, 
Papoe-s e-pe na-mare-k^. 

Het kind is (a 1) g e b o r e n, Pa- 
poe-s mi-ndab ievoe-n. 

Die vrouw zal morgen beval- 


1 e 11 , Apa-pg boe-btie- e-pe damie- 
ie-voe-nS papoe-s. 

Bevallen, Ewii-rg (?), wora-m (?) 

Z w a n g e r, Siepa-r. 

Huisje, waar devrouwenbe- 
V a 1 1 e n, Wora-m sava-. 

Eoogzwangere vrouwen gaan 
n a a r d a t h u i s j e, Boe-btie ja-b6 
siepa-r wora-m sava- miet, 

0 V e r s p e 1 (lett. een a n d e r- 
m a n s vrouw n e m e n) , A-bn6 
boe-btie ie-sie o-nim koinbS. 

P 1 u i t j e (van k 1 a p p e r d o p j e), 
Bora-b^., 

Fluitje om de b. on den mede 
te roepen (lett. „voor de hon- 
d e n’^), Bora-bg got na-nggoek. 

T r o m, KSnda-ra. 

D a n s e n, Zie. '^) 

Dansen; het voor- en achter- 
waarts loopen, Zie auvSmaha-i 
maha-i. 

Dansen; in de rondte loopen 
om een paal, Zie sake-v^. 

Morgen zal gedanst worden, 
Apa-pS zie damie- wien. 

Huis, Sava-, aha-. 

Groot huis, S6-mb^ sava-. 

Huisje, Papi-s sava-. 

S a g o - n e r f, Jari-s. 

B a m b o e, Soe-bS. 

Om het huis te omwanden, 
Sava- rarie-dg na-nggoek. 

D e u r (lett. w e g), Kox. 


1) . „Na-nggOBk” wijst oen doel. een persoon of zaak aan ter wille waarvan eenig instrument 
jrebezi^rd^wordt Verprelijk het grehriiik van „kanf?^ro“ in het Javaansch. Zie lager pag. 17 links. 

2) . (Oor)ringen. 

3) . Wellicht liet lager genoemdo samd-nde = halsketting van pitten. 

4) . =: varkensstaart 

5) . Of ,.Ve oe-nfe“? 

6) , „k6-mhe” komt m,in. ovoreen met het Maleische ^,poenja” als possessief-oxponent. Ndk 
k6-mhe = van inij, het mijne. 

7X Vgl. noot (2) op pag, 7, 



10 


S 1 u i t d e d e u r, KoY ararie-dS. 

Open d e d e u r, Koi aiiwkoha-bS. 

Dichtdoen, afsluiten, Rarie-d^. 

Binnengaau, Kwamie-n, koewamie-n. 

0 p e n e n, Koha-b8. 

L a d d e r t j e, t r a p j e, Kimbaka- (?) 
Dandie-d^ (?) 

B r u g g e t j e, Pa-rrS. 

S t I, Aha-ddS. 

Hout^ dienende voor het 
b u i s, De sava- (aha-) na~nggoek, 

Opschuren, bewaren, Baki-vvS. 

Voorraadscbiiiir: Huisje om 
aardvruchten in te bewaren, 
Papi-s sava- na-rS baki-vv^ na-nggoek. 

Dakspanten(van bamboe), Sa- 
rari-g^. 

Dak (van atap sago), Eb, eb6k{?.. 

Bale-bale, Sara-. 

Slaapplaats, Sai'a- noe n^-nggoek. 

Zoldering (lett. dienende tot 
bewaarplaats van goed), 
Maka-d(dg) baki-vvS na-nggoek. 

Gr 0 e d (e r e n), Maka-d(d6). 

Spburen, ter opberging, van 
a a r d V r ii c h. t e n (n a r r k o f f S, 
k i m), Na-rrS sava-, koff^ sava-, kiin 
sava-. 

Pager, Ro-da. 

Kookplaats (lett. dienende 
voor vnur), Taka-vS na-nggoek. 

V n n r, Taka-vS. 

Brand, S6-xnb6 taka-v^. 

Verbranden, Oenie-p. 

In brand steken, (b.v. van alang^), 
Oeta-dd^. 

Aansteken, Hoe-s^. 

Rook, Ra-kS, taka-vg rak. 

Mpn hnis is verbrand, Nok 


sava- (so-mb^) taka-v^ mi-ndab oenie~p. 

Steek het vnur aan! Taka-v^ 
ahoe-s^ ! 

Doof het vnur nit (Doe zand op 
het vnur, dan is het ii i t), 
Taka-vS asake-v6 sa, damie- kahie-vd^. 

S c h a d 11 w, Owa-bS. 

A s c h, Taka-v6 sopa-1. 

V 1 a ni, Aroe-i. 

Brandhout, KitirS. 

S p r 0 e i water op het v u u r, 
dan gaat het nit, Daka- aroe- 
wa-ddS, taka-vS damie- kahie-vdS. 

B e s p r 0 e i e n, Roewa-dd^. 

M a k e n, d o e n. Awe. 

Feestvieren (bg het begravenb 
Jamoe- awe-. 

Kangaroo’s gaan zoeken, Saham 
awe-. 

K a n g a r 0 e’s n a s p e n r e n, — 
narau-. 

Kangaroe’s schieten, — 
ja-s^. 

Brandhout halen, Kiti-rS awe-. 

P r a n w e n gaan h a 1 e n (i n r u i- 
len, zich verschaffen), Ja- 
voe-n awe-. 

Hoofdblokje, Saki-vv^ (?), (pa 
nan-ggoek). 

L i g m a t, lega-. 

Leg de ligmat nit, Asake-vS iega-. 

Slade ligmat open, Iega- aoemoe-s. 

P i e k, Dam, da-mS (van hont met punt 
van casuaris-nagel), Krapoe- (van ni- 
boeng, waarin aan weerszgden een zes- 
tal weerhaken.) 

B 0 0 g, Mie-sS. 

Boogpees (lett. rotan), Toep. 

Pgl (van niboeng), arie-bS. 


1). Of 


Red. 
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(van lioufe, met punt van casu- 
a r i s “ n a g e 1), Toerie-p, toeri-p. 

(van bamboe, met knop, knobbel, 
in j) 1 i s van punt), Kapa-n. 

P p 1 (van b a m b o e), Dade-w. 

P ij 1 p u n t (c a s u a r i s - n a g e 1), Ie„ 
tie-rS. 

Sckild, Ban. 

Stok waaroinheen een door- 
boorde steen, Pa-ngga, pk-nggS. 

Maud, tasch (van biezen en 
van booms cliors, wordt met 
een band over den scliouder 
g e d r a g e n), Wa-dS. 

D r a g e n (met band over den 
s c h 0 u d e r), Erk-m. 

Draag de tasch! Wa-dS aerk-m ! 

P a k k e 1, Soeroe-. 

T e m p 0 e r 0 e n g (wordt gebriiikt 
om op marsch water in 
mede te nemen), Agk-r. 

Rooster en, Ratk-ddS. 

K 0 k e n, Sip, sipS. 

PavS gekookte sago, Da sipSre-k^. 

Sago-koek, dienende voor 
r e i s - p r 0 V i a n d. Da sipSre-kS 
(tamoe-) maha~i na-nggoek. 

Zuivere sago-koek, Gork-nggS. 

Gemengde sago-koek (zpnde 
sago, g e m e n g d met k 1 a p- 
per, zoetwater- of zee-viscli, 
of vleesch van varkens, 
kangaroo ’s of ki’okodillen. 
Het mengsel wordt gewik- 
k e 1 d in p i s a n g b 1 a d (j k r - r ^), 
Da garainoe-, da gramoe-. 

P e p e r, Kie-ndSdS. 

Vleesch, Moei (Sahk-m moei, bksie-k^ 
moei.) 

V i s c h, Para-rg, para-ra. 

Zee-vise h, E-toebSrie-k(S) para-r^. 


Visch nit plassen, Boe-b^rie-k(^) 
para-r^. 

Visch uit de slooten om de 
t u i n e n, Araroe-n para-rS. 

.K r 0 k 0 d i 1 1 e n-v 1 e e s c h Kioe- moei. 
— (1 e 1 1. 1 i c h a a m) 

Kioe wohk-nie, 

Jong (van kangaroe, vafken), 
Sahk-m papoe-s, bksie-k6 papoe-s. 
Jong (van bond, v o g e 1), Go-t 
nen, oesoe-b^. nen. 

Nagel, letie-r^^. 

Vogel, Oesoe-b^. 

V 1 i e g e 11 , Vk-die-. 

Vleugel, Tahage-(?). 

A1 weggevlogen, Mi-ndkb vk-die. 

V e e r e n, Poet. 

Nest, Evi-s^, evie-s^^. 

E i, Kkna-. 

S t a a r t, Wkk, goei. 

Staart van kangaroe, oppos- 
s u m, Sahk-m wak, bk-ngga walv. 
Staart van v a r k e n, v i s c h, Bk- 
sie-kS goei, papo-goei. 

V a r k e n, Bksie-k^. 

K u o r r e n, Bksie-k^ eso-r^^. 

Wild z w ij n, Mbr^ bksie-k^. 

Tam V a r k e n, Nen basie-k^. 
Bond, Got. 

Blaffen (eig. het huilen der 
h 0 n d e n), Warie-n. 

P a r a d ij s V 0 g e 1, Sagie-rS. 

H 0 e n, N6n6-m. 

0 a s u a r i s, Ke-e. 

— nagel, letie-rg ke-e. 

D u i f, Bevb-m, boebo-die { V ) 

K r a a i, Rark-gg5. 

R e i g e r, Die. 

Kiekendief, Kiedoe-bg. 

Kakatoe (roode), Kararie-. 

— (w i 1 1 e), Ka-i. 
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K r 0 0 n d u i f, Mahoe-k^. 

Yleermuis, Kere. 

Rat, Boja-m, 

Buidelrat, Toeba-, toeba-n. 

Oppossum, Ba-ngg6. 

Kangoeroe (kleine soort, 
wallaby), Saha«m. 

Kangoeroe, groote, Tora-i 

Luis, Ba-mbS. 

V 1 i e g, Bramboe-r^, Boeramboe-rS. 

M u s k i e t, Nanggie-t. 

Sprinkbaan, Tanggie-m. 

Mier, kleine zwarte, MoesS 

moes^. 

Mier, groote zwarte, Tagavi-, 

kona-i moe-s^ moe-sS. 

Mier, groote roode, Kanamie-n. 

Mierenboop, (kegel van 2 M. 
boogte), Orowa-, 

Verbarde stukken van een 
miereuboop, gebruikt om ’n 
stookplaats te maken, Orowa- 
kata*-rS, ' 

Slang (groote), Harioe-. 

— (kleine), Sakie-, 

— (zeer kleine, vergif- 
t i g e), Sesa~i. 

Vise b-soor ten. 

ML I k a n pare, Papo~. 

— — kakap, Jama-ra(?) pane“(?). 

— — s ^ m b i 1 a n, Handa-, Anie„ 
sie-s, Kieroe-bS, Kramboe-. 

Grarnaal (zoetwate r-), Wa-fS. 
— (z e e-), Sare-. 

K r a b. Goes. 

Sebelpdier, Moemoe-, bieno-. 

S c b e 1 p, Ke-wie. 

— Saoe-. 

— K^nda-rie. 


De k e w i e (^) en s a o e § worden 
voor den onderbuik gedragen, de 
eerste gewoonlyk door de mannen, de 
andere door de jongelingen. 

K w a 1, Baboe-k^, 

K i k k e r, GSgoe-roe. 

Krokodil, Kjoe-, kie-w. 

L e g 11 a a n, Kadievoe-kS. 

Scbildpad (zee-) Ba-b^. 

— (z 0 e t w. -) Gan. 

Worm, Bato-b. (?) 

K 1 e e r e n, ml. K a i n, Wonoe-goe. 

H a a r, Bava-. 

Tooi van biezen, in de ba- 
re n der mannen gevlocbten 
en over den nek bangende 
in vlecbten, Majoe-b^ (biesa-m ? ) 

Gasuarissen, in bet haar 
g e s 1 0 k e n, leno-dS. 

Lange baarvlecbt, alleen 
nee r bangende tot bet mid- 
den van den rug, Sa-mS. 

Stuk sebelp op bet hoofd, 
waardoor de casuaris-pen 
g e s 1 0 k e n, Tapie- k^nda-rie. 

(Gemaakte) neusgaten, Anggie-p 
koema-. 

In die neusgaten worden ge- 
s t 0 k e n : 

Varkenstanden, Gom6-rS, go- 
ma-r^. 

Kangaroe-nagels, Saba-m ietie-rS. 

— -beenderen, Aja-nsa- 
ha-m. 

V og el -beenderen, Aja-n oesoe-b^. 

Kleine stukjes bamboe, Soe-b^. 

R i n g e n, van casuarispennen, in bet 
oor gebangen (soms tot tien stuks), 
Ke-e iebie-rS. 


1) z, 

2) VgL noot (1) pag. 5. 


Red. 
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R i n g e n, van pare-staart, ook in liet 
001* gedragen, Papo- goei. 

Kuif (b.v. van paradgsvogelveeren) 
met band om b.et hoofd bevestigd, 
Karoerie-. 

Casnaris-veeren, acbter aan bet 
boofd neerbangende, Ke-e poet. 

Nauwe halsketting, van kleine 
licbtblauwe of groote brnine pitten, 
Samo-nd^. 

Borstband, van boomscboi*s, Senie-. 

I d. waarop eene ry kangoeroe-tanden 
bevestigd, Saba~m senie-. 

Id. ook wel voorzien van: 

- Hondentanden, Go-t mimgga-t. 

— varkenstanden, Basie-kS mangga-t. 

— Krokodillen-tanden, Kjoe- mangga-t, 

Borstriemen, twee of vier paar 

kruiselings, met groote blauwwitte 
pitten, Baba-. 

Opossum-staart, soms in bet 
oor bangende, soms boven om bet 
voorboofd geslagen, Ba-ngga goei. 

Armband van rotan, (korte, om 
de bovenarmen}, Bara-rg. 

(lange, om den linker benedenarm), 
Lakarie-k^. 

Armband; stukken varkensbuid, opge- 
bangeii aan de bovenarmbanden, 
Kie-mb^. 

Rota n-b and om de pols, Karorie-k^. 

B u i k b a n d van rotan, Segoe-s. 

Lendengordel, van biezen, aan de 
acbterzgde neer bangende als een 
staart, tot over de billen, Wie-bg. 

0 p b a 1 e n, opbinden onder den buik- 
band, Pietoe-k. 

Crotons (of blauwe waterbloemen) 


ter versiering bevestigd aan, gestoken 
boven in, de »bara-rS^’, Anggie-n^. 

Stiik groote scbelp, (moetiara) 
afbangende op de borst, Kgnda-rie. 

Enkelband, Tag-oe sie-ga sie-g 6 . 

Haarvlecbt, van fijne boomscbors, 
door de vrouwen gedragen, bangt in 
een viertal vlecbten tot op de billen, 
Moe-mbrS. 

Deze wordt gekleurd met 
r 0 0 d e a a r d e, Ava-. 

Kokosnootschors, fijn uitgerafeld, 
in brnine draden, door de vrouwen 
in bet baar gevlocbten, alleen de 
nek bedekkende (ook terzijde), Bo-s^. 

Vr. Scbaamtegordel van boom- 
scbors, (eerst een vgftal dagen begraven 
in de modder, daarna in de zon ge- 
droogd ? j strak doorgehaald en acbter- 
op tot een kussentje even boven de 
billen samengebonden, Nowa-. 

Groote mantel, (Rouwkleed ?) van 
scbors, Sa-r^. 

Ppne naaldjes, van klapper- 
vezels, door den neus, bp vrouwen, 
Soe-roe. 

Ombullen, omwikkelen, amba-m. 

B i n d e n, Hasie-d^, paroe-dg. 

T o u w, Db~ndS. 

D i k 1 0 n w (om prauwen vast te 
binden), Kara-rg. 

Bijeenbinden (aan een rpgen, v. 
viscb), Ravie-. 

Pootstok, leto-k. 

T u i n, Maroe-. 

S 1 0 0 t, (voor af- en bewatering der 
tuinen), Jo-mb^. 

Aanplanten, Roen, roe-n^. 


1). MaroekS is dus ,/n of de Naar de heer Scluiltz meende, zoii men wellicht door ten 
onreclite de naam van een aanplant voor dien van de rivier aan te zien, aan den term Meraukg 
zijn gekomen. De rivier schijnt altlians nimmer zoo genoeind te worden. Bed. 
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Pas uitgeplant, nog niet of even 
boven den giond: 

van pisang, Napie-t roe-n^, 

van aar dvruchten, Ki-mk^ roe-n^. 

van k 1 a p p e r s, Mi-sS roe-nS. 

Pas geplant, zal later uit- 
spriiiten, Namare-k roe-nS, arie- 
nd^ damie- oewa-r. 

A a r d e, Daro-, 

Z a n d g r 0 n d (Hard), Pare-. 

M 0 d d e r, Gim. 

Z a n d s t r a n d, Sa. 

Bev^erken van den grond, 
Wamba-dS. 

R ij p, Ebo-. 

0 n r ij p, Kondie-. 

T a b a k, TSmoe-koe. 

Ppp, van bamboe, Ba-nggg. 

Suikerriet, W6-dg, oewd-d^, oe-dS. 

Oebi, Na-rS; Ko-f6; Kim, Kim-bS;Ie- 
sieka-vv^. 

Kokosboom, Ongga-t de. 

Vrncbtvleesch, Kana-p. 

Jonge klapper, Ongga-t. 

Onde klapper, Mi-sS. 

Zoete klapper, Wiema-p ; wie- 
ma-pS. 

Stuk niboeng, bijna 2 dm. lang, 
gebraikt om kokosnooten open te 
steken, Kawo-. 

Openen van een klapper, met 
d e k a w 0 KoerabS. 

Niboeng, Arie-bS, (z w a r e) go-nggai 

Pan dan, Oe-ga, rierie-, sarie-nggS. 

M a n g g a, Wiewie-. 

D j a m b 0 e, Ebiea-ra. 

N i p a, Tamoe-k^. 

Sago, Da. 

Alang-alang, Masa-. 


B i e z e n, Wie-bS. 

Pisan g-s oorten: Wierie-n; Boe-ti; 
S^sa-jo; Napie-t, Warie-; Jori-m, Pa- 
sa-rrS; Ese-; Kada-mo; Kidoe-bS, Pan; 
Pati-nd6; Mase-mase-; De-napie-t. 

Pisang blad, Ja-rS. 

Pinang, Kanie-sS. 

S i r i b, DSda-mie. 

Gambii', Ake-. 

K a 1 k (van schelpen), Koi. 

K a 1 e b a s, nitgebold ora kalk in te 
bewaren, Sie-dS. 

S i r i b e t e n, Kavoe-s. 

Boom, De-. 

B a j a n (?), )Sini6-rg. 

Rotan, Toep. 

Bamboe, Soe-bS, Soe-ba. 

G S t a b, Dako-vvS. 

Damn r, Oez, (oe-z^kS). 

M a a n, Mandau-. 

Z 0 n, Kato-nnie. 

S t e r, Ov5-ra, oevoe-in. 

Hemelgewelf, Omo-m, oemoe-m. 

N a c b t. Die-no, ba-pS. 

Dag, Hanie-dS. 

Het midden van den dag, Ha- 
nie-dg. (?) 

’s 0 c li t e n d s v r o e g, morgen 
V r 0 e g, E-tie apa-p6. 

Het is al middag (lett. warm), 
Mi-ndab pie-gS. 

De zon is (al) onder, Kato-nnie 
mi-ndab kosa-n. 

D e zon is (al) o p, Kato-nnie 
mi-ndab oewa-r. 

De zon is dalende, Kato-nnie 
mi-ndab tekS ban 

M 0 r g e n r 0 0 d, Kweme-k. 

A V 0 n d r 0 0 d, levie-m. 


1). De plant Was claar reeds bekend y 66 i ' onze vesti^ing. 


Bed. 
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De zon staat hoog, Kato-nnie 
xa-ffe ra-fS. 

Kort voor zonsopgang, Kome- 
kaha-. 

Kort na zonsondergang, Oesoe-sS. 
R e g e n t p d, Bramboe-rS. 

D r 0 g e t :g d, Pie-g^. 

Groote warmte, So-mbS pie-g^. 
Warm, Enak, ena-k6. 

K o u d, Sode-. 

R e g e n, He-^. 

W p 1 k, Oemoe-m. (?) 

D o n d e r, Hanie-vS. 

B 1 i k s e m, Tragie-, Rara-ixi. 

Wind, Kiewa-r^, 

0 o s t e n — , SSnd-awie kiewa-rS. 

W e s t e n — , Moe-lie (^) kiewa-r6. 

De wind waait, KiewA-rS yada-gS. 
Storm, So-mb^ kiewa-rS. 

Water, Daka~. 

V 1 i e t e n d w a t e r (b e e k j e), Ara„ 
roe-nS daka-. 

K r e e k, Rie-kie. 

R i V i e r, Oeroe-, eySroe-kS. 

Zee, Btoe-bS. 

Zont water, Jari-t (jarie~t) daka-. 
Het is yloed, EtoebS mi-ndab wien. 
Het is eb, EtoebS mi-ndab kahanau-dS. 
Vloed, Oema-k (?). 

E b, Kahanaii-d^. 

Put, Boei, Ta-k^, 

Golf, Bbarie-nS, ambarie-n. (?) 
Groote golf, So-mbe ebarie-nS. 

Z a n d s t r a n d, Sa. 

Zandbank, Pare-. 

D i e p, Dese-. 

0 n d i e p,‘ Pare-. 

Ikga aan wal, Nok pare miet. 
Berg, Pare, so-mbe pare- ; 

1). Ygt noot 2) op pa^. 4. 

3). Letterl. boom-water. 


Ra-f^ ra-ffe pare-. 

Dal, Kamoe-n. 

V 1 a k t e, Mamoe-i, 

K 11 a t, z e e k a n t, Doe-y^. 

Rif (s t e e n), Kata-rS. 

Steen, Kata-r^, 

Boom, bosch, De. 

T a k, Raba~ta, 

W o r t e 1, letie-t. 

B 1 a d, Dego-rS, g6-r6. 

S c b 0 r s, Depa-r^. 

Sap, De- daka-. 

V r u c h t, De- na maka-d^ (?); Koema-. 
B 1 0 e m, Anggie-ng (?) pa-nggak. 

Pit, spruit, Haja-m. (?) 
Kajoepoetib, Boez. 

Bosch van kajoepoetib, Boez» 
ba-k, boezba-k. 

A f d a 1 e n, Kamoe-n toma-n. 
Beklimmen, Kamoe-n wasie-gS. 

V e r f, 0 1 i e, Mahie-. 

Roode yerf, Ava-. 

Witte ^ Kohie-. 

Z w a r t e » Koenabie-. 

Het snieeren van strepen op 
de wangen, Kepa-k. 

0 p b a n g e n, Vaho-gg. 

Afsnijden, Warok,- tako-i ? 

Net (Scbepnet, een boepel van I'uiia 
een meter middellijn,) Kiepa-. 
Viscb scheppen (met de »Kiepa’*), 
lembara-k. 

K n o 0 p e n, Adie-dS. 

Wortel, om yisscben mode te 
bedwelmen, Meningg5-p. 

R a k e t (v. rotan) om varkens 
mede te vangen, lewa-r, kada- 
bie-b6 na-nggoek. 

Weg, Koi. 

Bed. 



Groote weg, S5~mbS koi. 

Klein pad, Papi-s ko'i. 

G r e n s, Bso-n. 

Y z e r, Wo-k^r^. 

B ru g g e t j e, vender, Pa-r^par. 

Dorp, Miera-vS (miela.-) 

Hoofddorp, So-mb^ miera-vS. 

B p “ d 0 r p, Papi~s niiera-vfe. 

Anderen, een vreemdestam, 
Td-ndoni-m. 

Dat is van een ander, T6-nd 
oni-m k5-iab^. 

A d e 1 p k e (Big. lieden van de voor- 
naamste afkomst, n. 1. van den klap- 
perboom), Gi-psie, gips^. 

Andere afstammingen: 

van de kangaroe, Samka-kai. 
van de groote grijze reiger, 
Kaie-se, 

nit bet vuur, Mahoe-se. 

Deze volgorde gee ft tevens 
een dalendegraad van voor- 
naambeid aan, Dan zpn er 
nog af s t a m m e 1 i n g e n van 
krokodillen, varkens, andere 
vogels dan de re edsgenoem- 
de, slangen, en van dezee. 

Afstamining, Bowa-n. 

Waar stamt gg van af? To bo- 
wa-n wo ? 

0 u d s t e, Sbmb-onim (Somb^-onini). 

Krpgsman, Goma-r oni-m (van goma- 
rS, slagtanden van bet zw^n, om de 
armen gedragen door ben die al op 
een Hongitocht geweest zpn.) 

S 1 a a f , V r e e m d e (b*v, kind van een ande- 
ren stam, in gevangensebap medegeno- 
men, in den stain opgenomen), leko-m. 


V a n g e n, Ake-vS. 

Menseben rooven, Onim a-bnS. 

Menseben om te werken, 
Sasa-i oni-m. 

Misdadiger, So-k oni-m, a-bnoni-m, 
do-m oni-m, 

D i e f, Abnoni-m. 

S t e 1 e n, Abn6. 

Goed menscb, Ka-ioni-m, ninggi-p 
oni-m. 

Een bezitter van tuinen, Ma- 
roe- oni-m. 

demand, die geregeld zijn 
tuinen bewerkt, Pa-jonim (Paja 
onim.) 

Die man bewerkt geen tuin 
(dus : is Ini), Onim e-pe pa- 

jane-ke. 

Die man beeft geen tiiin, Onim 
e-pe maroene-k^. 

0 n g e b n w d z ij n, Moharie~k. 

Ongebnwde, Moha-rie oni-m. 

Met Moba-rie oni-m en Sasa-i 
oni-m worden wel k e 1 1 i n g 
gangers aangeduid. 

Vermoorden, dodden, Wazie-b6. 

Oorlogvoeren, Nasa-k. 

G e w e e r, BS-nggie, ‘^) 

S 0 1 d a a t, B^-nggie oni-m. 

Vreemdelingen van verre 
(zooals Enropeanen), Poe oni-m. 

Sebieten, Tama-n, Ja-sS. 

Getroffen door een pijl, Arie-bS 
kija-sS; Toerie-p kga-sg. 

G e r a a k t, Mi-ndab de. 

Sneltocbt (Hongi), Koe-i. 

Snellen (den kalsafsngden), 
Kadaba-b. 


1) . Vfi:l. noot 2) op pag. 4 

2) . Dus: snij-menscli, steel-mejiscli, sleclit-raenscli. 

3) . Of to^ugi? 


Red. 
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Sneltoeht onclernemen, op ho- 
ngi-tocht gaan, Koe-i awe. 

'V r e d e : 

W e e r g o e d g e w o r d e n, Ninggi-p 
mi-23 dab wien. 

Bondgeuoot: 

V e r e e n i g d z y n,' s a in e n g a a ii, 
Ba-i zako-d. 

Boe-tgriek6 en Sepa-diemS- 
riekS, bevechten gezamen- 
1 ij k S a r i e - r Boe-triek^ Sepa- 
diemSriekS ba-i zako-d nasa-k Sarie-rS. 

Geschenk: 

D i t is V 0 o r ii, d i t i s li e t u w e, 
Wo kb-mbS, woha-n kd-mbS. 

R u i 1 e n : 

Dieneude tot, in mil voor, 

' Na-nggoek. 

V o 0 r e e 13 b ij 1, Ka-mpak (^) na-ng- 
goek. 

Audere beteekenis van nang- 
go e k: 

D i e n e n d e o m v u u r t e m a k e ii, 
Taka-vS na-nggoek. 

Sago-nerf, om mede te roeieii, 
Sare~, voes na-nggoek. 

Hard hont, goed voor huizen- 
b o u w, De kasie-skS, Sava- na-nggoek. 

Stoomschip, Taka-vb javoe-n, 

S c h i p, So-mb^ javoe-n. 

P r a u w, Javoe-n, j5-mbS. 

Sehuitje (Eiirop. maaksel), 
Bo -11 jav-oen. 

G r 0 o t e p r a ii w, Ja-bS javoe-n. 

Kleine prauw, Papi-s javoe-n. 

Riem, Ito-k; Ka-via. 

R o e i e n, Voes. 

Omslaan, van een prauw, Ka» 
ho-b^. 


W a (5 e r s c h e p p e n Rissii-ddS. 

(A an) Komen, Naha-m. 

K 0 m h i e r, A-chman, a-naham. 

V e r t r e k k e n, Oenioe-vg. 

G a w e g ! Anmoevi-m ! 

Zeg hen weg te gaan, Aiimoevi-ii, 
Ik ga IV e g, Nok ma-kie niana-v^. 

G r o 0 t So-inbb, ja-bA 
Klein l^api-s. 

V e e 1 in e n s c h e n, Otie-vb oni-m. 
W e i n i g m e n s c h e n, Papi~s oni-m. 
D w e r g, Papi-s oni-in. 

Lang, Wb-nggat()-kk6. 

K o r t, Dowa-kie. 

1 11 s i u k k e n, Sasoe-k^. 

Ben dikke boom, Su-nibS de. 
Een groote kerel, Ja-bani-m (Ja- 
baoni-iu.) 

Een dikke man, Jab^ moe-k oni-m. 
Een dikke buik, So-nibg liaiida-m. 

B r e u k, v e r z a k k i n g, So-nib^ oinbo-. 
M a g e r, Do-mwolhi-nie. 

Vet, Jab^^moe-k. 

(Te) Yet, van v 1 e e s c h, Kabi-rS. 
H 0 o g, Ra-fe ra-ffe. 

L a a g, Miika-n. 

K r o m m i n g e n, (van weg of rivier), 
Kamb-n sama-n; ma-soe. 

S c h e r p, Rera-i. 

Hard, Kasie-s ((S). 

K r a c li t i g, Kasie-s {^.). 

Een sterkeveiit, Kasie-s oni-in. 
D r 0 0 g, Eha-kS, 

Nat. 

De regen heeft injin sago-koek 
n a t g e in a a k t, Nok dasip^rekS 
he-S mi-ndab nasa-k. 

De put is droog, Boex mi-ndab 
eha-k^. 


3). Difc is een overgenomen Maleisch woorU en beteekent eon seimportmrilQ ijzeren bul 
De inbeemscbe steenen bijl lieet ^liazoe-m.” Beti. 



18 


S 1 e c li t, Dom, Dom ka-ik6. 

Geen goed mensch, D6-111 oni-m. 
6 0 e dj Ka-'ik^. 

M 0 0 i, Ninggi-p So ! (uitroep.) 

Een sehoone maagd, Ninggi-p 
wahoe-koe. 

Een sehoone jongeling, Ning- 
gi-p ewa-tie. 

Een mooie boom, Ninggi-p de. 
L e k k e r e t e n, Ninggi-p tamoe-. 

L e e 1 g k, Dom. 

Leelpk goed, Do-m maka-dS, 
Een leelyke vrouw, D 5 -m 
boe-btie. 

Leelyk hout, Do-m de. 

L e e g, Bari-n. 

V 0 1 , Ta ie-bS. 

Z w a a r, Kanie-r^. 

L i c h t, Aka-k (?) 

Vast b i n d e n, Paroe-d^. 

Los m a k e n, Eha-k. 

N i e n w, Namare-k^, no. 

Pas g e V e r f d, Mahie- namare-kS. 

N i e u w e p r a n w, N6 jayoe-n, nama- 
re-ki^ jayoe-n. 

Arm, geen yoedsel kebbeu, 
Ta-inoene-ke. 

Geen tuin hebben, ma-roene-kS. 
Eijk, veel klappers, reel tni- 
nen, veel goederen, Ongga-t 
otie-y^, maroe- otie-y^, mak4-d^ 
otie-v^. 

Gebrekkig, Dakau-. 

Z i e k, lerie-rS. 

G e z 0 n d, Ninggi-p. 

Vermoeid, S^soe-. 

Dom, Bimba-i. 

Dom mensch, Bimba-i oni-m. 
Knap, Meha-i. 


Ilemand die bet begrijpt, Me- 
ha-i oni-m. 

Trek in, lust in, Longer, 
Emi-r^. 

Trek in eten, Tamoe- emi-rg, 

Belust op ijzer, W6-k^r^ emi-r6. 

Trek in water, Daka- exnirS, 

Ik heb trek in ryst, Nok na-sie 
emi-rS. 

D 0 r s t, (Daka) dahie-b^. 

Droog van keel, Oha. 

V erzadigd, Dahanie-. 

Ik heb myn dorst gelescht, 
N 5 k mi-ndab dahie-bS daka-. 

L e k k e r, Hi-r(S)k^, hi-rk^.. 

Belust op, Kase-. 

Ik had graag deze byl, Nok 
kase- ehe- baso-m. 

Bitter, Jari-t. 

Zout, ziltig, Etoe-bS daka-. 

Wit, Kohie-. 

Z w a r t, Konahie-. 

Rood, Dohie-. 

G e e 1 , Biedowa-. 

Z 0 e k e n, Naran-. 

Vinden, Han. 

Zoek water, Daka- anarau-. 

N e m e n, h a 1 e n, Ho-g^. 

K e n n e n, b e g r ij p e n, Meha~i. 

Vooropgaan, de eerste zyn, 
Maha-i. 

lemand, die ’t weet, Meha-i oni-m. 

lemand, die voorop gaat, 
de eerste is, denwegwijst, 
(g i d s), Maha-i oni-m. 

Beginnen, Maha-i. 

K u n n e n, Meha-i. 

Knnt gy dat goed dragen? 
Maka-dS e-pe wo meha-i vieke-vg? 


1), Overgenomen V 


Red. 
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Ik ben al begonnen (vooruit) 
met plan ten, Nok nialia-i mi-ndab 
paja-, 

W e r k e n, Sasa-i. 

Wegloopen, W5ra-k6. 

— Bamie-fc. 

— levo-n. 

Reeds („s oeclab”, aangeven van 
den V e r 1 e d e n t ij d), Mi-ndab. 
G e n 0 e g, Tie-skg. 

V e r b e r g e n, z w y g e n, Sarie-n. 

L o s m a k e n, Oeboe-g^, eja-k^. 

0 p e n e n, Ka-b^, kowa-b^. 

Open d e d e u i’, Koi’ auka-bS, ko'i 
aukabi-m. 

Maak bet touw los, Db-nd^ aoeboe- 
g^, aoeboegi-ni, aejaki-m. 

S 1 a a n, Oesa-k. 

Bindigen, bee in digen, Bari-n. 
Beeindigd, Mi-ndab bari-n. 

M^*n tuin is klaar, Ndk maroe- 
mi-ndiib bari-n. 

B e e i n d i g s n e 1 U w (work in den) 
tuin, Kama-k6 aubari-n maroe-. 

H 0 u op! Tie-sk^ ! 

V erbergen, Sarie-n, sara-dd^. 

Ga je verb er gen ! Auma-Yl$ w6 sarie-n! 
D r a a g d i t g o e d li e i m e 1 ij k w e g, 
Akoema-v^ sarie-n maka-d6 ehe-. 

V r a g e n. 

Wat is?, To ka-sap? 

Hoe beet (dit) dorp? To ka-sap 
iegie-s^ miera-v^ ? 

— deze rivier? To ka-sap iegie-s^^ 
oeroe- ehe-? 

— die man? To ka-sap iegie-sS 
o-nim e-pe? 

Weigeren, niet van u, niet 
V o 0 r n, Tama-t woba-n^. 

1) . Letterl. is genoeg”. 

2) . N.B. letterl. slechte hand, mooie hand 


Niet van (voor) u, maar van mij, 
Tama-t woba-n^^, nok ana-mb^ (nok, 
ko-inbS). 

Niet d 0 e n (ML djaugan), Tama-t, 
Doe-r^. 

B e d r i e g e n, Baraba-rie. 

lets voor de aardigheid doen, 
s p e 1 e n d e r w ij s, Bamba-rie. 

Ben b e d r i e g e r, i e m a n d die 
iets doet wat hij niet meent, 
Bainba-rie oni-in. 

L i e g e n, Bata-vi^. 

L e u g e 11 a a r, Bata-v oiii-iu (Bata-v ^ 
ouiin). 

Graven (met den ietb-k, eene afwa- 
tering in den tain maken), Jb-mb^. 

Ik ben klaar met graven, N6k 
min-dab bari-n jb-mbS. 

D i c h t b ij, Ondowa-. 

V e r, Maboe-t8. 

Links Do-m saiigga-. 

R e c b t s, Ninggi-p sangga-. 

0 V e r k a n t (van een rivier), Ra. 

W a a r g a a t g ij li e e n ? Wb i-ndg ? 

Ik g a 11 a a r den o v e r k a n 1 1 
Nok ra ! 

H i e r, Ebe-. 

D a a r, E-pe. 

G i n d s, Epi-ndS. 

D a a r is, (bv. de rivier) ! Epete-k^- ! 

L i n k s e n r e c b t s, Ra ra. 

Aan beide zgden van de ri- 
vier, Ra oeroe- ra oeroe-. 

R o n d 0 m, Saki-vv^. 

H i e r b e e n, Damie-m^. 

Zeer vroeg (nog voor zonsopgang), 
Kome-kaha-. 

Vroeg, (kort na zonsopgang), E-tie 
apa-p^. 

Ked. 
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L a n g z a a m, Arie-cle, 6~gS (?) 

G-y zyt laafc, (langzaam), Wo arie- 
dS o~ge. 

L 0 0 p e n, ualia-t. 

Daar vooraan, langzaam loo- 
penl Maha-i e-pe, arie-d^ analiati-in ! 

T li a n s, a u, Nama-. 

S t r a k s, A"de. 

S t r a k s k 0 m i k, A-de nok naha-m, 

WacKt even! A-de 1 

V r 0 e g e r, Mandie-n. 

G i s t e r e n, Wie-sS. 

B e r g i s t e r e n, Nanawie-sS. 

Z 0 0 e V e n, Nama-. 

V a u d a a g, Nama-. 

Morgen, Apa-pS. 

0 V e r m 0 r g e n, Hopo-. 

Later, Arie-nd^. 

N u e n dan, Tanama-. 

N u e n dan (van tijd tot tijd) k o m i k, 
Tanama- nok nalia-m tanama- nok 
naham. 

Nog een oogenblik, Andie-, 

Nog een oogenblik, Siki komt 
daar, Andie- e-pe Sie-kie damie- 
m6. 

1 n s 1 0 r t e n, van een li n i s, o m- 
V a 1 1 e n, v a n e e ii b o o m, lerie-k. 

0 n d e r, B e n e d e n, Maka-n. 

B i n n e n, in, o n d e r, Koema-. 

Onder dien boom ga ik zit- 
i e n, De e-pe maka-n (nok) ma-kkie 
iimbie-d^. 

In de tasch opgeborgen, Wad^ 
koema-. 

Onder water, Oaka- koema-. 

Begraaf (lett. verb erg), dat 
goed onder betzand, Maka- 
dS e-pe asara-dd^ sa koema-. 


In (bet) h u i s, Sava- koema-. 

T 0 Bit, 

Ik ben gegaan tot het dorp 
0 e r 0 e m r i e k e, Nok mi-ndab bit 
Oeroe~m niiera-v^. 

Binnengaan, Koewamie-n, kwa- 
mie-n. 

Bniteu komen, Hoe-s^. 

D e r i V i e r binnengaan, o p v a- 
r e n, Kwamie-n. 

Waarvoor, (voor wat, by het 
r 11 i 1 e n) ? To na-nggodc ? 

W a a r 0 m ? Tore-k^. 

Waarom zyt gy naar huis 
gegaan? Wo tore-k^ mi-ndab 

oemoe-vb. 

Hoe is dat? Tota-go ? 

Hoeveel? Onimtb- ? 

Z i e t, hoeveel m e n s c h e n (e r 
z y n), A-iedie-em onimto-. 

Hoeveel kangoeroe’s hebt 
gy geraakt? Saha-m onimto- wo 
mi-iidab de ? 

V e e 1, Otie-vS. 

W e i n i g, Papi-s. 

Nog m e e r, Isie-. 

0 0 k, D5-mS. 

Yj 0 e g e r (was) die man (e r) 

0 0 k (b ij), Miindie-n o-nim e-pe 
d5-m6. 

W a n n e e r ? Ja-nd^. 

Ik, Nok. * 

Gij, Wo. 

Hi], E-pB (?). ») 

W y, Nok wo. 

Z y, O-nim e-pe. 

W y (g ij e n i k) g a a n n a a r b n i s, 
Nok wo ma-kie inana-vS, (ma-kie 
bieto-k.) 


1 ) ? 

2) Elen Pars. vnw. van den Sen persooii scliijnt iiiderdaad te ontbreken. 


Red. 
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Wij met ons drieeii, gaan 
n a a r li u is, Not wo ie-na zakod, 
ma-kie mana-v^ (liietd-k). 

M i] n, Nok ko-mb^, n5k ana-mb^. 

B e z i t (ML » p o e n j a ”), Ko-mb^, 
ana-mbS ; 

M i] n V r 0 u w, Nok ana-mb^ oesoe-m ; 
nok oesoe-m. 

Uw vai'ken, Wo ko-mbS (ana-mb^) 
basie-k^. 

N i e t V a 11 my, v a n e e n a n d e r, 
N5k bak^ (^) ko~mb^, ie-sie o-nim 
k5-mbS. 

(Dat is) van he m, Hani~p (?) ko-mb^. 

W i e ? Te oni-m. 

Van wien? Te oni-m ko-nibS ? 

Van hem, Epete- ko-mb^, pete- 
ko-mbS, hani-p (?) ko-mb^. 

W i e k 0 m t d a a r ? Te oni-m nahii-m ? 

E e n a n d e r m a n ’s b u i s, To-nd 
oni-m sava-. 

D e z e, Ehe-. 

D i e, E-pe, Ehii-ii. 

Deze man of die man? Omim 
ehe- o-nim ehii-n ? 

Z 0 0 a 1 s (d i t), Epeta-go. 

N i e t, n e e n, Ba-k^. 

J a, Ehe-. 

Z e k e r, Meha-n naha-, 

Misschien, Agie-. 

Duidelyk, Eka-i. 

1 Zako-d, zako-d^. 

2 leua-. 

3 leiia zako-d. 


4 lena iena, 

5 Iena iena zako-d. 

(Men begint te tellen by den linker- 
dnim, Avaaraan achtereenvolgens de vin- 
gers worclen toegevoegd, daarna de 
rechterpink enz. tenslotte de teenen.) 

De voorste, raid deist e, ach- 
terste, Maha-i oni-m, ie~n onim, 
lie-sg oni-m. 

S t r a k s, Damie-. 

N a a r, Miet. 

Ik g a n a a r B o e t e r i e k e, No-k 
Boe-tie mie-t. 

Ik ga n a a r d e t u i n e n, Nok ma» 
roe mie-t. 

Worden, Wien. 

B 1 y V e n, Ma-tie. 

M y n g 0 e d b 1 ij ft (eig, moet bly ven, 
ongerept bly ven, onaangevoerd blij veil); 
liet moet niet gestolen 
w 0 r d e n ! Nok maka-d^ ma-ti, 
tamix-t a-bn<5 ! 

H e t b 1 i] f t (ouaaiigeroerd) ! Mii-tie 1 

L a a t dat m a a r b 1 y v e n, h e t 
b e h o 0 r t ii toe, “Mata-mbt^ wo- 
hii-n ko-mbg. ! 

Blyt daar (van) a f, h e t is an- 
d e r m a n ’s g o e d, Ma-tie, o-nim 
ko-mb^. 

(Ml. tinggal) Blyven, verblijven, 
Indoe-n. 

Myn plants, de plaats waar 
ik verblijf houd, Iiidoe-n nok 
ana-mbS. 


1) . llet ontkennin^?si>artikol voor „noen”, „niet’', „iGt.s niet zijn” scliijnt steeds met neusklank 
te worden nitgesproken, diis „mbakS”. 

2) . De beperktlieid van dit talstelsel, dat maar twee woorden kent en sleclits tot 5 telt (daar- 
boven: „otio-ve“ of „otio-vtdvc“ ■= veel) is wel opmerkelijk. Ook het feit dat de inboorlingen bij 
Imnne aanrakingeii met ons (bijv. by bet brengen van klapa's, die tot hoopjes van 10 gestapeld 
worden), voor de tormen van 6 t/m 10 de Maleische benamingon liebben geassimileerib 


Bed. 
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Ik verblijf te Aarma-ssoe, 
Nok incloe-n Arma-soe. 

Ditdorp is (bigft) steeds goed 
(goedgezind), Miera-vS elie- indoe-ii 
kai-ke 

G a a r, Mi-iidab oenie-p* 

In het vuiir leggeu, Hoe-sS. 

U i t bet Y II n r b a 1 e n, Neto-k. 
Vast nemen, met twee stok- 
j e s, 0 m in bet v u ii r o m te 
k e e r e n, Kabie-rg. 

Eeii brand end stuk bout weg- 
b a 1 e 11 (om daarmede een nieuw Yuur 
aan te leggen), Tbngga-p. 

V a s t b 0 u d e n, Hanie~rS, kagoe-n. 
Houd stgf vast! blinggi-p aka» 

goe-n ! 

W eggooien, Wagie-m. 

A a n 1 e g g e n, van een p r a u w, 
Tama~bS. 

L an den, aan den wal gaan, Va- 
zie-gS. 

In d e p r a 11 w 1 e g g e n, Oekoe-n 
(javoe-n.) 

V 0 0 r den d a g b a 1 e n, Ravoe-i. 
In d e 11 g r 0 11 d s t e k e n, v a n e e n 

stuk bo u t, Avie-d^. 

K e 11 1 e e k e n (aan een stok gebonden 
bosje gras), Tip. 

Sago k I 0 p p e n, Da horS. 


V 0 1 g e n, Eso-yvS. 

Veronderstellen, gissen, Sano-. 

Misscbien, ik denk bet (ver- 
onderstel zalks), ik beb bet niet 
g e z i e n, Agie- sano- nok, ba-k^ iedie-. 

S t a a n, de w a c b t b o u d e n, leta-r. 

Verzamelen, van inenscben 
Boetoe-k. 

Naar biiis brengen (geleiden), 
Wahie-kg (?) 

S t r a k (gebonden), Vaka-vv^. 

K a p 0 t, Kepa~dS (?). 

Samenstellingen met plaatsna- 
men : 

Ik ga naar W e - n d o e (r i e k 6 ', 
Nok We-ndoe mie-t. 

Het dorp Boe-terieke, Boe- 
tie (^) miera-v^. 

De wegiiaarBoeterieke, Boe- 
tie (^) koi. 

I e m a n d iii t B o e t e r i e k e, Boe-tie 
(^) oni-m. 

I e ni a n d u i t S e r i e r e, K o m b r e, 
Serie«r^ oni-m, K 6 -mbr 8 oni-m. 

V r o u w u i t 0 e r 0 e m e r i e k e 
Roem boe-bti. 

V r 0 u w u i t N a w a r r i e, Nawa-rrie 
iesoe-s. 

Jongeliiig 11 it Joeberieke, 
JoebSr ewa-tie. 


1). Of „niboo-tio” ? 


Red. 



B. Gesprekken. 


I 


Morgenochtend ga ik naar Kombre, E~tie 
apa-pS nok K5-iubr^ miet. 

Wpst gp morgen den weg, Apa-p^- wo 
maha-i. 

Morgen ga ik (mede), Apa-pS ma-kie 
mana-v^. 

Breng mij morgen naar Kombre, dan 
krpgt gy een byl, Apa«-p^ awaliie-k^ 
Ko-mbr6 miet, damie- woba-n ka-m» 
pak zako-d. 

Zyn er nog anderen, die naar Kombre 
gaan? Ie~sie o~nim e-ke Ko-mbr^ miet? 

Basiki zal (ook) mede gaan, Basie-kie 
damie- oemoe-vS (do-mm^). 

Word wakker, ikga! Atiemie-n, ma-kie 
mana-v^. 

Ik ben al wakker, Nok mi-ndab tiemie-n. 

Sta op! Akwatie-n! 

Yoorwaarts! Ha-wa! ma-kie mana-Y^l 

Daar vooraan, langzaam loopen 1 Maha-i 
e-pe arie-dS anahati-m! 

Is bet een goede weg, naar Kombre? 
Ni-nggip koi e-ke, Ko-mbrS miet? 

De Aveg naar Kombre is goed ! Ni-nggip !. 
Kb-mbrS ko-L 

De regen is opgehouden, de warmte komt 
al door, He-^ mi-ndab bori-n, pie-g^ 
mi-ndab oewa-r. 

Hoe beet dit moeras ? To ka-sap boe-bS 
iegie-sS ? 

Het beet Taram, legie-s^ Tara-mk^. 


Siki! Waar is harde grond? Sie-kie, 
Pare- e-ke? 

Vooruit; dichtbij, Maba-i ; bndowa-kg, 

Er zyn twee wegen, wat is de weg naar 
Kombre ? Ko-i iena-k5, K6-mbr^^. ko-'i 
e-ke ? 

Dit is de weg naar Kombre, die daar, 
leidt naar Kapondoe, Ebi-t^ K6-mbr^^ 
ko-i, eba-n Kapo-ndoe ko-i. 

Is daar vlakte? Mamoe-i e-ke? 

Geen vlakte, maar kajoepoetib bosch, 
Mamoe-i ba-k^, boezbii-k. 

Het is warm, E-nak, (ena-kS). 

Onder dien boom wil ik gaan zitten, De 
e-pe maka-ii nok ma-kie ambie-d^. 

Ik ga naar dien boom daar toe, om nit 
te riisten, Nok e-pe de miet, mii-kie 
bakana-v6. 

Js er een put? Boe-i e-ke? 

Hier niet, verder op, Ek-e ba-kS, maha-i. 

Waar is die put, dicbtby? Boe-i e-ke, 
ondowa- ? 

Daarginds is een put, Boe-i epete-k^. 

Ik ga naar de put en aldaar zitten, Nok 
boe-i miet, ambie*di5 eba-n, 

Dit water is goed, Ehe- ni-nggip daka-. 

Dit water is lekker, Daka- ehe- bi-a’dk^^. 

Yooruitl Kombre is, (nog) ver! In Kom- 
bre (moeten Avy) overnachten, Ma-kie 
mana-vS ! Ko-mbr^ mahoe-tt; K-ombr^ 
noe. 


1) , liOtterlijk: gy (^aat) v66r. 

2) . Uit het Maleisch. 


Kod. 
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■ Daargiiids is Kombre, Ko-mbr^ epete-k6. 

Ben mooi dorp, er zijn vele hiiizen, 
Ni-nggip niiera-vg, sava- otie-ySk^. 

Dat menscli is bang, zij is naar binnen 
gegaan, en heeft de deur gesloten. 
O-nim e-pe oe«tn^, mi-ndab kwamie-n, 
koi- mi-ndab rarie-d^. 

Die vrouw heeft de dear al geopend, 
Boe-btie eha-n mi-ndab koha-bSko'i-. 

Hier overnaclit ik, is er bamboe? Nok 
noe ebe-, soe-b^ e-ke? 

Er is veel bamboe!- vSoe-b^ otie-y^kS ! 

Veel bamboe (is noodig) om hiiizen yaii te 
bonwen; straks krggt gij yzer (daar- 
voox), Soe-bg otie-Y^kS sava- na-ng» 
goek; a-de, damie- woha-n wo-k^r^. 

Deze bamboe is niet van mg, (maar) 
van een ander, Soe-b^ eh-e iio-kkS 
ba-k^., ie~sie o-nim ko-nibS. 

Van wien is die bamboe ? Te o-nim 
ko-inb6 soe-bS ? 

Mgn bamboe, Nok ana-rab6 soe-bS. 

Laat mij (die) happen, voor een bgl, Kai- 
kb nok waro-k, ka-mpak nii-iiggoek. 

Goed, kapfc maar ! Kai-k5 awaroki-m ! 

(Hier is) een bijl voor U, voor de bamboe, 
Ka-mpak wo kd-mbS, soe-bb nii-nggoek. 


Wat doeu die vroiiwen daar ? Boe-btie 
e-pe, to awe- ? 

Sagokloppen, Da lior^. 

Jongentje! Komliier! Patoe-r5, a-chman 
(anaha-m) 1 

Van wien is die jongen? Te o-nim 
ko-mbS patoe-r^? 

Mgn jongen, N6k ana-mbS patoe-r6. 

De zon is al onder, ik ga eten, Ka» 
to-nie mi-ndab kosa-n, nok tamoe-, 

Ik heb genoeg gegeten, ik ga sla- 
pen; morgen ochtend ga ik naar de 
Badee onim, Nok tamoe- tie-sk^, 
nok noe ; e-tie apa-pS nok Ba-de 
o-nim miet. 

Is er iemand, die denwegwgst? O-nim 
e-ke malia-i na-nggoek? 

Ik wijs den weg, ik ben een flinke ke- 
rel, N5k maha-i, nok basie-k^-. 

Morgen een bgl voor mg, Apa-pS nok 
ka-mpak zako-d. 

’s Nachts moet gg niet hier heen komen, 
Dieno- wo tama-t damie-inan. 

Morgen ochtend kom ik bij u, clan gaan 
wij samen naar de Badee onim, E-tie 
apa-pS manoe-mun wo miet, bai-za» 
ko-d Ba-de o-nim miet. 


II 


Gaat daar niet heen, er zijn geen men» 
sehen, Wo tama-t ualiii-t e-pe na-ng» 
goek, o-nim ba-kS. 

W at is daar ? (wat vindt men daar ?) 
To maka-d^ e-pe? 

Er zijn geen klappers, geen tuinen, er is 
geen put, eris geen weg, Ongga-t ba-k^, 
maroe- ba-k^, boei- ba-k^, koi- ba-kS; 

Wat is dat voor een land? Miera-vS 
e-pe tota-go? 


Er is een groot water, er zgii geen 
menschen, So-mb^ daka-, o-nim ba-kS. 

Wat voor water? Tota-go daka-? 

(Zoo groot) gelgk de zee, Etoe-b^ epe» 
ta-go. 

Gg kunt den overkant niet zien, Ba-k^ 
wo ie-die ra. 

Zgn er geen prauwen? Javoe-n bak^? 

Er zgn geen pranwen, Ba-kS javoe-n! 
(javoe-n ba-k^!) 


1.) Elliptiscli voor; basie-k(fe) onim = varkenmenscli. 


Bed. 
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Zijn er mensclien aau den overkaut? 

0- nini e-ke ra ? 

Er zgn geen mensclien, O-nim ba~k^. 

Ik weet het niet, Nok bimba-ikS. 

De lieden aan den overkant zyn kop- 
pensnellers, O-nim ra e-pe so-k 
oni-m, 

Ik wil dat groote water zieii, wijst gy 
den weg, Nok som-bS daka- miet, ie- 
die, wo malia-i. 

Ik ga niet mede (den weg wyzen), 
ik ben daar niet bekend, ik weet 
den weg niet, Nok maha-i ba-k5, 
nok bimba-ike, nok e-pe koi- bim» 
ba-iki^. 

Kent gij dien weg ? Wo melia-i e-pe 
kox-? 

Neen ! (Onbekeiidj Bimba-ikS! 

Daar ginds is geen water, geen voedsel, 
Maha-i e-pe, daka- ba-k^, tamoe- 
ba-kS. 

Daarginds is alles vlakte, Malia-i e-pe 
ba- mamoe-i. 

Daarginds zyn koppensnellers, Maba-i 
e-pe so-k oni-ni. 

Gaat daar niet been, het is warm, keert 
terugl Wo tama-t oe-inS e-jJe nang- 
goek ; pie-g^kS, a- etbki-m ! 

Gaat daar niet been, er is veel water, 

Waarbeeu gaan die mensehen, O-nim e-pe 

1- nd^. 

Zij gaan kangoeroe’s (»wallaby’s) jagen, 
O-nim e-pe salia-m awe-, 

— op de Yarkensjacbt, O-nim e-pe basie- 
kS awe-. 

Hoe doen zy dat, kangoeroe’s jagen V 
Tota-go, saba-m awe-? 

Dit zyn honden voor de kangoeroe-jacht, 


het is er diep, er zyn Yeel krokodil- 
len, Wb tama-t oe-mS e-pe iia-ng» 
goek, daka- otie-vek^, dese-k^, kjoe- 
(kie~w) otie-v^k^. 

Kapt niet daarginds, (dat is) pemalibam- 
boe, Tama-t waro-k e-j)e, dema- soe-bS. 

Waar gaat gij been? Wo i-nd^? 

Ik ga daar sirih gebriiiken, Nok eha-n 
ina-hie kavoe-s. 

Waar zyt gg Yandaaii? Wo te oni-m? 

Ik ben van Seriere, Nok S6rie-r^ oni-in. 

Waarora zijt gy bier gekomen? Wo 
tore- nalia-m elie- na-nggoek? 

Ik ben gekomen om de vreemdeliiigen 
te zien, Nok iiaba-m ma-kie iedie- 
poe- oni-m. 

Waar is de weg? Koi- e-ke? 

Daar aan den overkant is de weg, maar 
het moeras is diep; gaat niet naar den 
overkant, bet is diep, er zyn geen 
prauwen, Koi- ra epi-te, boe-bSdese- 
k^; wo mba-k^ oemoe-v^ ra miet, 
javoe~n mba-kS. 

Wat is dat voor een weg? To koi- eha-n? 

Een kangoeroe-pad (» wallaby ’’-pad), 

Saba-m koi-. 

Is daar een weg? Koi- eha-n? 

Daar is geen weg, (alleeii) een kangoeroe- 
pad, Ba-kS koi- e-pe, saba-m koi-. 

Ehe- got saba-m nk-nggoek, 

Ik beb vele honden, Nok got otie-v^k^. 

Als de honden de kangoeroe’s zien, huilen 
zy ; ik loop (dan) hard naar hen toe oni te 
zien (wathetis). Got saba-m narau-, got 
warie-tg; nok ivo-n' got inie-t^, ie-die. 

Ik beb de p)ees van niijn boog al vast- 
geinaakt, Mie-sS nok mi-ndkb asie-n 
toep. 


1.) D. w. a. een pad waarlangs do jagers plegen te gaan. 


Red. 



26 


Myn boog is gebroken, Nok mie-s^ 
mi'-ndab kagoe-b^. 

Daar boven in den boom zit een kroon- 
duif, Ra-fg ra-fe de mahoe-k^ epete-k^. 

Schiet het geweer af, opclat ik dat zie, 

B6-nggie atama-n, nok ie-die. 

Niet schieten ! Doe-rk($ tama-n I 

Geen geraas maken! (niet schreenwen, 
niet Inide spreken), Tama-t mi-ng» 
goejie-ro. ! 

Vele lionden hnilen aan den overkant, 
G6t otie-Y^ Avarie-fcg ra. 

Waarom hnilen de lionden? To ka-sap 
got warie-t^? 

De honden hnilen van wege de kangoe- 
roe >Saha-mk^ got Avarie-tg. 

Wat is dat daar? To ka-sap e-ke? 

Een groot wild varken, S6-mbS basie-k(5 

De honden zijn weggeioopen, het is een 
dapper varken, Got mi-ndab iev6-n, 
basie-k^^. jari-t. 

Schiet ! Ajii-s^ ! 

Schiet het varken ! Aja-s5 basie-kg ! 

Het varken is al weggeioopen, Basie-kd 
mi-ndab ievo-n. 

Die kangoeroe wil ik schieten, Saha-m 
e-pe ina-hieja-sS. 

Die man heeft al geschoten, O-nim e-pe 
mi-ndab ja-sS. 

Hebt gij al eene kangoeroe geschoten? 
(geraakt), Wo mi-ndab de sahii-m? 

Ik heb al raak geschoten, No-kk^ mi-n» 
dab de. 

Hier is het (wild), Ehi-te. 

Ga naar beneden, de helling af; haalde 
kangoeroe, (hp) is al dood, Atomani-m, 
ahake-v^ saha-m, mi-ndab kahie-vd^. 

Later, in het midden van den warmen 
tgd, steken w^ de alang-alang in br^md; 
de kangoeroe’s komen (dan) voor den 


dag; wy honden (dan) de wacht (en) 
wg schieten, Arie-nd6, so-mbg pie-gS, 
ma-kie ota-dS masa-; saha-m damie- 
oewa-r; n5k ieta-r, n5k ja-sS. 

Vandaag heb ik lang ge wacht (op den loer 
gestaan), (maar) er zgn geen kangoe- 
roe’s voor den dag gekomen,Nama- nok 
mi-ndab ieta-r, saha-m ba-kS oewa-r. 

Maak een vnurtje; snijdt de kangoeroe 
in stnkken, Taka-vS ahoesi-m, saha-m 
ahawagi-m. 

Ik heb dekangoeroe alverdeeld(in stnkken 
gesneden), Nok mi-ndab awa-i saha-m. 

Kangoeroe- vleesch is lekker, Saha-m moei 
hi-rfek6. 

Vercleelt het vleesch, Aliakovvi-m moei. 

Ik heb het vleesch al verdeeld, N5k 
mi-ndah ak6-vvS moei. 

De kangoeroe-beenderen zgn voor den 
liens (d. i. om in den neus te steken), 
Saha-m ajan- anggie-p na-uggoek. 

Hoeveel kangoeroe’s hebt gg geschoten 
(geraakt) ? Saha-n o-nim to wo mi-n» 
dab de ? 

Het vuur vlamt al op, Taka-vS mi-ndab 
aroei-. 

Leg de oebi in het vnur, Na-r^. auwoe-sS 
(ahoe-sS). 

Rggdevisschen aanelkaar, Para-r^ aravie-. 

Ik heb de visch al omgekeerd, N5k 
mi-ndab neto-k para-r^. 

Haal een brandend stuk hont weg om een 
nieiiw vnur aan te leggen, Atongga-p. 

Het vnurtje is klein; haaV geen brandend 
hont weg, Papi-s taka-v^; tama-t 
tonggii-p. 

Br is veel voedsel, Tamoe- otie-vSk^. 

Er is verscheidenheid van voedsel, le-sie 
tamoe-, ie-sie tamoe-. 

Doe zand op het vunr, dan gaat het uit, 
Taka-vS asake-vS sa, damie- kahie-vd^. 
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IV 


Die weg maabt vele bocliten, Koi- e-pe 
kamo-n sama-n otie-vSk^. 

Let op dien gids (koudt dien gids in ’t 
oog\ dadelijk loopt liy weg, Aiedie-im 
inaha-i oni-m e-pe, damie- wora-k^. 

Die twee menschen daar vooruit hebben 
reeds samen gesproken (samen overleg 
gepleegd), 0-nim iena- e-pe maba-i 
meha-nne ini-ndab ra. 

Hei ! Daar is een dorp ! E 1 miera-vS eha-n ! 

Waar zpn de menschen? 0-nim e-ke? 

Dat hiiis is vol menschen, Aha- e-pe 
o-niin taie-bS. 

Er zpn geen menschen, zp zpn wegge» 
loopen, 0-nim ba-k^, o-nim mi-ndab 
iero-n. 

Dat dorp is leeggeloopen, Miera-yS e-pe 
mi-ndab bari-n. 

Hei ! Daar is een tuin ! E ! maroe- eha-m 

Waarom (zijn zg) weggeloopen? Tore-kS 
ievo-n ? 

Zij hebben de stemnien der vreemdelingen 
gehoord; zij zij a naar het dorp geloopen 
en hebben het verteld, en de menschen 
zijn gevluchfc, Mi-ndab oga-nPoe oni-m 
minggoe-i, mi-ndab nahii-m miera-v^ 
miet, mindab ra, o-nim mi-ndab ievu-n. 

Waarom zgn zij bang? Tore-k^ oe-tnS? 

(Omdat zg)de vreemdelingen gezien (heb» 
ben), Poe oni-m ie-die. 

Daar ginds, in de yerte, heb ik een groote 
rookkolom gezien, Mahoe-tg e-pe nok 
mi-ndab ie-die so-mbS ra-kS. 


Gisteren hebt gg gelogen (leugens yer» 
teld); gij zgt niei medegegaan om den 
weg te wijzen, (letterlijk: gg gingt niet 
voorop), Wie-sS wo bata-yS meha-n; 


De rookkolom (is een teeken dat) de 
vreemdelingen gekonien zgn ; opdat de 
bnren het zien; opdat de biiren het 
begrgpen (weten), Ra-k^ e-pe Poe- 
oni-m mi-ndab naha-m ; marxe-ndS 
oni-m ie-die nii-nggoek; meha-i damie- 
wien marie-ndg oni-m. 

Er zgn twee y?egen, laat die daar (d. i. 
gaat dien weg niet), de vreemdelingen 
(moeten) dezen weg gaan; dezen weg 
zal ik een keiiteeken geven, ik steek 
een stuk hout in den grond (waaraan 
dat teeken, b.v. een bosje gras, vast- 
gebonden) voor de menschen, die ons 
volgen, Koi- iena-, ra ma-take- (ma-tie) 
Poe- oni-m e-he koi- oemoe-vS ; ehe- 
koi- ma-noe asie-dg tip, raanoe (ma-kie) 
avie-d^ de, he-s^^ oni-m na-nggoek. 

Ik heb wat alang-alang vastgebonden, 
Nok mi-ndab asie-d^ papi-s masa-, 

Bindt nog wat alang-alang (eraan), Mas?i- 
ie-sie aliasie-d^. 

Nil is het duidelgk (geworden), Eka-i 
mi-ndab wien. 

Ziet gij de rookkolom duidelgk? Eka-i 
e-ke a- idiei-m ra-k^? 

Niet duidelgk, die rookkolom is al weg, 
Bkai- ha-k^, ra-kS e-pe mi-ndah bari-n. 

Vlanit er vimr op? Taka- vS e-ke aroe-i? 

Het groote vmir is al gedoofd, Mi-ndab 
kahie-vd^ s6-mbS taka-v^. 

(Dit is) viiur van vandaag (n.L vaiidaag 
aaugestoken), Namare-k^ taka-vS. 

wo maba-i ba-k^. 

Waarom zijt gg niet naar Kirim gegaan? 
Wo tore-k^ ba-k^ oemoe-v^ Ki-rim 
miet? 
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Waaroin hebt gij ons laatst niet naar 
de Boeb-oniin gebraclxt (begeleid) ? 
Wo tore-kS mandie-n ba-k^ waliie-kS 
Boeb oni-in miet? 

Ik (was) bang; vroeger ben ik by de 
Boeb-onim gaan koppensnellen, Nok 
oe-tn^; mandie-n koe~i awe- Boe-b 
oni-tQ miet. 

Vroeger heb ik daarginds een yreemde 
(slaaf) geliaald, Mandie-n nok mi-ndab 
ake-vi^ epi-nd^ ieko-in zako-d. 

Ik, met lieden van Kombre en Misse en 
Badee-onim ; ik (nam mede) sagokoe» 
ken voor onderweg,veel narre en kimbe 
voor reisproviand, en veel pylen, om 
te gaan snellen, No-kkS, Ko-mbrS 
oni-m, Mi-sS oni-ni, Ba-de oni-m ; 
no-kkS dasi-pS maba-i na-iiggoek ; 
no-kkS na-r^, ki-mb^ otie-vS malia-i 
na-nggoek ; no-kk^ arie-be, toeri-p 
otie-vS, koe-i awe-. 

Vroeger heb ik eene yreemde vrouw den 
lials afgesneden, Miindie-ii ix5k mi-ii» 
dab kadaha-b boe-btie ieko-m. 

Na yier inalen overiiachten waren wij 
al dichtbij (genaderd), Noe, noe, noe, 
noe o-ndowa- mi-ndab wien. 

Ik heb drie man gelast te gaan zien, 
Nok mi-ndab ra o-nim iena- zako-d, 
ie-die na-nggoek. 

Gaat snel (zien) en vertelt my hoe het 
met het dorp staat, Wo kama-k^ 
damie-m^, aurahi-m no-kkS tota-go 
miera-y^. 

Die menschen zyn (teriig)gekomen, zeg- 
gende dat het een groot dorp was met 
yeel menschen, O-nim. e-pe mi-ndab 
naha~m, meha-n s6-mb5 miera-yS, 
6-nim otie-ySk^. 

Te middernacht omsingelden wy het dorp, 
om ochtends voor het opgaan der 


zon de menschen die naar buiten ko- 
men neer te schieten, Dieno- naha-m 
ma-kie saki-vv^ miera-yg, kome-kaha- 
nii-nggoek, o-nim damie- oewa-r, 
ma-kie de. 

Eerst kwam eene vrouw naar hniten, die 
naar de put ging, Maha-i boe-btie 
zako-d oewa-rS, boe-i miet 

Ik schoot het eerst ; de vrouw schreeiiwde, 
Nok maha-i de ; boe-btie mi-ndab 
eso-rS. 

Beil man riep : »myn dorp” en haalde 
zyn boog voor den dag; die yreemde 
schoot my in de dy, Amna-ngga zako-d 
mi-ndab warie-tS; »miera-y^ nb-kk^ 
anambS”, mi-ndab ravoe-s mie-sg ; e-pe 
ieko-m mi-ndab de n5-kkb wa-bS. 

My 11 makkers sloegen (hem) met de knots 
dood, Nok namie-tk^ oesa-k pa~nggS, 
kahie-yd(^. 

De vrouw schreeiiwde ; andereii kwamen 
liaar knnppelen en den hals afsnyden, 
Boe-btie eso-rS, ie-sie o-nim damie-mS 
oes?i-k pa-nggS, kadalia-b. 

De andere vreemden waren weggeloopen, 
Ie-sie ieko-m mi-ndab ievo-n. 

De kop der vrouw heb ik mede genomen, 
opgeborgen in mijn tasch en ik ben 
naar Kombre teruggekeerd, Boe-btie pa 
nok mi-ndab era-m, wa-d^ koema-, 
no-kk^ hieto-k, Ko-mbrS miet, 

Vroeger gingen de menschen van Oe- 
roemrieke, Boeterieke, Sariere, naar 
Kombisse, varende, Mandie-n Oeroe-m 
oni-m Boe-tie oni-m SSrie-rg oni-m, 
Kombi-sS miet, jo-mb^tie. 

Aan de rivier gekomen werden de prau- 
wen achtergelaten (aan de rivier) en 
wy gingen over land, Ve-roe miet, 
javoe-n ma-tie (oeroe-) ; nok pare- 
oemoe-v^. 
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Vi’oeger ging ik veel snellen, tegeiiwoor» 
dig iiiet (meer), Mandie-n nok koe-i 
awe- otie-vSkS, nama- ba-k^. 

Vroeger bad ik een naam (d.i. rexDutatie, 
van dapperheid); nu heb ik dien niet 
(n.L wpl bet snellen opgebouden is), 
Mandie-n nok iegie-sS, nama- nok 
iegie-sS ba-k5. 

Vroeger werd veel gesneden (d.i. gesueldj, 
tegenwoordig wordt niet meer gesneld, 
Mandie-n sok otie-vSk^, naina- sok 
ba-k§. 

»Gaat aan dat dorp kennis geven,” »Wo 
auma-Y^ loiera-v^ e-pe anrabi-in.” 

Overmorgen gaan wij de vreemdelingen 
aanvallen, H5po- ma-kie nasa-k Poe» 
oni-m. 

Wij zagen een vreemde kladi gaan halen, 
leko-m zako-d ie-die no-kkS, ki-mb^^ 
awe-. 

Tanai sloop op banden eii voeten vooruit 

VI 


en trof bein met een pijl, waarop de 
vreemde schreenwde, Tana-i maba-i 
roro-sS, Tana-i arie-bS zako-d ini-ndab 
de, ieko-m mi-udab es6-rS. 

Saringgoei trot bein toen ook, Tanai 
sneed bem toen de keel af, Sari-nggoei 
tanama- mi-nclab de, Tana-i xiii-ndab 
kadoba-b. 

»Begraaf dat goed onder bet zand,” 
»Maka-dS e-pe asarii-dS sa koema-.” 

Het gebeente is ginds verborgen, in bet 
zand (begx'aven), Ajaii- epi-ndS mi-ndab 
sara-d6, sa koenia-. 

Ik beb de vreemdelingen gevolgd, (om te) 
zien (wat zij deden); ik verborg mij, ik 
kwam niet uaar de vreemdelingen toe ; 
ik was bang, Nok mi-ndab eso-vv^Poe- 
o-nim, iedie; n5k sarie-n (basarie-n), 
nok Poe- oni-in miet ba-k^; nok oe-tn^^. 

Dit land (dorp, negori], volk) is altgd 
goed, Mira-v^ ehe- indoe-n kai-kg. 


Ik ben naar Badeerieke gegaan; Ivio(3- 
pangga en Samakorre bebben mij 
begeleid naar de Wanggoe, Nok Bade» 
rie-k^ miet ; Kjoepiingga- Sa-niako-r^. 
mi-ndab wabie-kg Wa-nggoe miet. 

Kioepangga, wat is datV Kjoepangga-, 
to ka-sap e-pe? 

(Een sink) bout breekt; ik gis datmen- 
scben aankomen, De kagoe-b^, o-nim 
sano- mi-ndab naha-m. 

Kgk uit! Aiediei-ml 

Het is donker, ik zie niets, Ha-pS, nok 
ba-kS ie-die. 

Alweer! wat is dat? le-sie! to ka-sap e-pe? 

(Een stak doode) bamboo breekt; een vijand 
(lett. koppensneller, snijder) beslxiipt 
ons, Soe-bS kagoe-bg, sok oni-m roro-sg. 


Gooi water op bet viinr, opdat bet uitga, 
Daka- arowa-dg ; damie- kabie-vd^ 
taka-vg. 

Bp vlammend vuur (schynsel) kan de 
vijand duidelpk zien, dan schiet by, 
Taka-vg aroei-, sok oni-m eka-i ie-die; 
damie- de. 

Ik beb al water op het vunr gegooid, 
Nok mi-ndab roewa-dg daka-. 

Als de vijand komt, scbreeuwt dan, Sok 
oni-m damie-nig, a-eso~rg. 

De vpand is in aantoeht (in zicht), Sok 
oni-m pgtiekanahu-ni. 

Ik zoek mpn boog, Nok ma-kie uarau- 
nok mie-sg. 

Ik heb mpn boog al gevonden, Nok 
mi-ndab ba-n nok mie-sg. 
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Myu boog ig gebroken^ No-kk^ 

Bii-ndab kagoe-b^. 

Zooeyen zag ik iemand, nu (is lig)Yer» 
borgen, Nama- nok mi-ndab ie-die 
o-nim, nama- mi-ndab sarie-n. 

De menschen moeten zwygen; spreekt 
iiiet ; de vijaiid is gekomen, (zij zgn) al 
om (ons) been, O-nim basarie-n; tama-t 
minggoei-; sok oni-m mi-ndab naha-m, 
mi-ndab sakie-v^, 

Gy zijt bang, gy beeft al, Wo oe-tn^, 
wo mi-ndab oeja-yS. 

Ik ben niet bang, ik ben dapper (lett. een 
varken),N6k oe-tn^ ba-kS, nokbasie-k^. 

Weest niet bang, (de) andere politie» 
dienaren konien bier aan, ik beb veel 
geweren. Wo tama-t oe-tn^, ie-sie 
o-pas epetiekanaha-m, nok b^-nggie 
otie-y^k(^. 

Zegt de menschen by elkaar te komeii 
en de afdakeu op te brekeii, dan kunneu 
wij duidelijk links en recbts zien, O-nim 
anrabi-m damie- boetoe-k, kanha-b^ 
sava-, eka-i ma-kie narau- (ma-kie 
ie-die) ra ra. ^) 

VII 

Morgen ochtend ga ik met de sleep naar 
Wamal, E-tie apa-p^ nok b5-njavoe-n 
Wa-mmal miet. 

Het is bier ondiep ! Waar is bet diep ? 

He pare-kS! De-se e-ke? 

Waar is (een) kreek? Riekie e-ke? 

Daar is bet diep, De-se epete-ki$. 

Aan den anderen leant (is de) bank, Ra 
e-pe pare-k^. 

Wacht, ik ga aan den wal, A-de nok 
ma-kie vazie-gS. 

(Dit is een) mooi dorp! Ni-nggip mie» 
t) Europe Gseh. 

2.) Letterl. „overkant — overkant”. 


Men kan niet yer zien, het geboomte en 
de bamboe staan diebt op elkaar, (er 
is veel geboomte, veel bamboe), De 
otie-y^kS, soe-bS otie-vSkS ; naran- 

maboe-t^ ba-kS. 

SamakorrS! Daar staat een man, diebtby 
dien grooten boom! Sa-makor^! O-nim 
elia-ii ie-tar, o-ndowa- s6-mbS de! 

Missebien de sebaduw van een groot blacl, 
missebien de sebaduw van een menscb, 
Agie- so~mbS de gor^ (oe)wa-bS, agie- 
o-nim (oe)wa-bS. 

Een bond! Gotk^! 

De zon is opgegaan; laten we in de 
rondte kyben,Kat6nie mi-ndab oewa-ri^; 
ra ra ma-kie ie-die. 

Hier hebben pas menschen gezeten, van 
nacht, O-nim dieno- ambied^^re-k e-lie. 

Veel menschen bebben bier pas gezeten; 
er zyn veel versebe voetsporen, O-nim 
ambied^re-k otie-v^kS; o-nim iesa» 
sgre-k otie-vSkS. 

De vijand was bang en is niet op komen 
zetten, Sok o-nim oe-tnS, damie-m^ 
ba-kS. 


ra-Y^k^ ! 

Zegt dien vroiiwen niet weg te loopen, 
Sa-v^ e-pe aurahi-m tama-t wora-kg. 

Dat is een mooi varken, Basie-k^ e-pe 
ni-nggip. 

Van wien is dat varken? Te o-nim ko-mbS 
basie-kg ? 

Dat varken is van my (myn varken), N5k 
ana-mb^ basie-kS. 

Dit varken is van my, dat varken is van 
een ander, E basie-k nok ana-mbS, 
e-pe basie-k to-ndoni-m k5-mb^. 

Red. 
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Wat wilt gy in mil voor nw varken? 
Wota-n basie-k to na-nggoek? 

(Een) bijl ervoor, Ka-mpak (Baso-m) 
na~nggoek. 

Brengt tonw; bindt bet varken, Do-nde 
akama-n, ahasie-dS basie-k. 

Waar is het tonw? (Het wordt) al ge» 
bracht, Do-ndS e-ke ? mi-ndab naha-t. 

Brengt dit tonw naar dat varken ginds, 
E d(VndS auka-t basie-kS epi-nd^. 

Maak dit kleine varkentje los en draag 
het en breng het naar de sloep, 
A-eha-k papi-s basie-kS ehe-, avieke-v^-, 
akoema-vS bo-njavoe-n miet. 

Bindt het groote varken, Aparoe-dS so-in» 
basie-k^. 

Hotidt het goed (strak) vast ! Ahanie-d^ 
vaka-vvS ! 

Hoiidt het goed stgf vast I Ni-nggip 
akagoe-n ! 

Het touw is gebroken en het varken is 
weggeloopen, D6-nd^ mi-ndiib kepu-dg, 
basie-kS rai-iidab iev6-n. 

Vangt het varken ! Ahakevi-m basie-k ! 

Ik heb (het) al gevangen, N6k mi-ndab 
ake-vg. 

Bindt (het) stpf vast, Kasie-s^ ahasie-d^. 
» » strak » Yaka-vv^ » 

Ik heb (het) al stpf vastgebonden, Nbk 
kasie-sS mi-ndab asie-dg. 

Gp bindt het niet goed, Wo do-m asie-dS. 

Hier is de bi]l, Ehi-t^ ka-mpak (basO-m.) 

Brengt (het) hier, ik wil (het) goed vast» 
binden, Akama-ii, nokkS ni-nggip 
ma-kie asie-d^. 

Door storm nit het Oosteu is dat hnis 

Y 

Morgen ochtend ga ik de Boelaka-rivier 
binnen, E-tie apa-p^ nbk ma-kie kwa» 
mie-n Boela-ka oeroe-. 


ingestort, S^nda-wie kiewa-rr^ so-mb^, 
aha- e-pe mi-ndab ierie-k^. 

Zoek een put, Boe-i anarau-. 

Zoek tot gp vindt (ziet), Anarau- damie- 
ie-die. 

Wat is dit voor een hnis? To ka-sap 
sava- e-he ? 

Een begraafplaats, (lijken-liuisje), Patare- 
sava-. 

Die man is al begraven, 0-nim e-pe 
mi-ndab ogi-b8. 

Begraaft dien man, A-ogibi~m o-nim e-pe. 

Later begraaf ik het gebeente; ik doocl 
dan een varken voor het feest, Arie-ndS 
ajau-, n6k-kg ma-kie ogi-bS, no-kk^, 
basie-k ma-kie wazie-b^, zie nk-nggoek, 

Waarvoor is dat? To na-nggoek? 

Een teeken voor de vreemdelingen (nL 
bosjes gras, bladeren, enz. gebonden aaii 
stijlen; eene uitnoodiging om achter 
de huizen te komen), Poe- oni-m tip 
na-nggoek. 

Wat is dat daar voor een huisje ? To 
na-nggoek papi-s .sava- e-pe ? 

(Dat is) het huis, waar de vrouwen be» 
vallen, Wora-m sava-. 

Hoogzwangere vrouwen gaan naar dat 
huis, Boe-btie ja-b^ siepa-r wora-ni 
sava- miet. 

Overmorgen ga ik naar Mainboen, Hbp6- 
nok Mk-mboen miet. 

Die prauw is omgeslagen, Javoe-n e-pe 
mi-ndab kah5-b^. 

Is daar (er) zand? Sa e-ke? 

Geen zand, (maar) veel modder, Sa ba-k^, 
gi-mk^ otie-vfek^. 

:i 

Nachts ga ik naar het schip terug, 
Ha-p6 n6k het6~k (hietb-k) sb-rob^ 
javoe-n miet. 
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(Deze) rivier (heeft) vele kronkelingen, 
Oeroe- otie-v^ masoe-k 

Dat hoiit is hard, (goed) Yoor huizenbonw, 
De 6-1)6 kasie-skS, sava- na-uggoek. 

Vooruit is liarde oever, Pare-k^ malia-i. 

Daar vooruit is eeu groote boclit, (ook 
de omschrijving van een landtong), 
Maha-i e-pe kamb-n masoe-k^. 

Daar aan den overkant is liooge grond, 
lia e-pe s6-mbS pare-. 

Op dieii hoogen groud zijn drie liuizeii, 
Sb-mb^ pare- e-pe papi-s aha- iena- 
zako-d. 

Deze huize]) zijn van de Wamnial-onim 
en dienen voor de kaugoeroejaclit, 
E sava- Wa-mmal oni-m k6-mbS, 
saha-m awe-. 

Na afloop der kangoeroe-jaclit keeren zp 
]iaar Wainmal terng, Tie-skS awe- 
salia-ni hiebb-k Wa-mmal miet. 

Van tpd tot tgd gaan wij in den drogen 
tijd de rivier op, Ariendane- tauania-, 
ariendane- tanama- pie-gS kwamie-n 
oeroe- (kanamie-n oeroe-). 

In den natten tgd gaan wp naar Wainmal 
terug, naar de kust, Boeramboe-i'S ma- 
kie hietu-k Wa-minal niiet doe-ve niiet. 

Vertoeft gij hier langV W6 miera-v6 
e-lie mandie-n? 

Ik ben eergisteren gekomen ; ik blijf hier 
een maand, Nbk nanawie-sS kakie- 
naha-m ; nok zako-d mandaii- ehe- 
miera-vS. 

Wat gaat gij doen? W6 tb awe-? 

Ik ga ket bosch. in, op de varkensjacht 
(varkens opzoeken), N5k de-(-gg) miet, 
basie-k^ awe-, (basie-k^ w6ha-ng). 

Ik ga Yogels jagen, Hbk oesoe-be awe-. 

Ik ga kajoe-poetih schors halen, om een 
buis (een afdak) van te maken, Nbk 
boez poe-r^ awe-, a-ha na-nggoek. 


Vandaag is bet huis klaar, morgen ga 
ik casiiarissen jagen, Nama- sava- 
mi-nclab bari-n, apa-pg ma-kie kee- 
awe-. 

Thans leggen wij aan om te eten; na 
het eten gaan wij verder de rivier 
op en verderop (hooger op) over» 
nachten, Nama- n6-kk^ ma-kie tamabS 
tamoe- aliie-^m na-nggoek, tie-skb 
tamoe- ma-kie kanamie-n, maha-i 
e-pe noe. 

Brengt het toiiw liier, ik bind de praiiw 
vast, Kara-rb akama-n, ma-kie asie-dS 
javoe-ii. 

Maakt dat touw los, Kara-rS e-pe a-oe» 
boegi-m. 

Daar vooruit zijn beuvels, Maba-i e-pe 
ra-f^.- ra-fg pare-. 

Er komt een prauw aan, daar vooruit; 
dadelijk (kunt gij die) zien, Javoe-n 
pStieka-naha-m, maha-i e-pe; damie- 
ie-die. 

Waarom vaart gij de rivier op ? W6 tore- 
kanamie-n oeroe-? 

Pijlen halen, Toerie-p (toeri-p) awe-. 

Ik ga rotan halen, N6k toep awe-. 

Ik ga heden naar Merauke; gij moet 
later (ook eens) naar Merauke komen 
en te Merauke overnachten, ten mijnent, 
N6k nama- Arma-soe miet, wb arie-ndg 
damoe-, man Arma-soe miet, wb noe 
Arma-soe, nbk sava-. 

Gij kent Merauke niet ; gij moet het later 
zien; (er zgn) vele huizen ; ik heb een 
groot huis, Wb bimbai- Arma-soe; 
arie-nd^ wb damie- ie-die; sava- otie-v^; 
nbk s5-mbS sava-. 

Ik zal later komen bij u, met pisang en 
(jonge en oude) Mappers, Arie-ndS 
nbk manoe-man, napie-t, b-ngga-t, 
mi-sS, wb miet. 
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Voor wat? (om tegen wat te riiilen ?) T6 
na-nggoek ? 

Neen (niet om te ruilen) ; als gescheuk 
yoor u ! Ba-kS ; w6lia-rL ku-mbS ! 


Daar is een krokoclil! Kjoe epete-kS! 
De krokoclil is onclergedoken, in bet 
water, Kjoe mi-nclab kbsa-n, daka- 
koema-. 


Waar gaat gij been? W6 i-nd^? 

Ik ga naar Boeterieke; naar bet strand (cle 
kust) ; naar de tuinen ; ik ga visscben ; 
met de »kiepa’' (groot rond scbepnet), 
Nbk Boe-tie miet; doe-vS miet; ma-roe 
iniet ; nbk para-ra awe- ; ie-mbara-k. 

Daar is iiw vader! Wbha-n eva-i epete-kS ! 

Komt bier! ik wil met n spreken, A“cb» 
man! (anaba-ml); meliabn makb-rg. 

Daar is de groote weg, Sb-mbS ko'i- e-pe. 

Snpdt die pisang af; brengt die naar 
biiis om op te hangen, Napie-tawarb-k; 
aba- miet, avabb-gS. 

Ik beb cle pisang in buis opgehangen, 
Nbk mi-nclab vabb-gS napie-t sava- 
koema-. 

Ik beb (’t) al opgeborgen, Nok mi-ndab 
baki-yyg. 

Hebt gij uw pisang al gehaalcl? Wb 
mi-nclab bb-gS wbba-n napie-t? 

Gaat en brengt clat goecl bier, Auma-v^, 
maka-dS e-pe akama-n^ 

Die man heeft zpne vrouw geslagen, 
0-nim e-pe mi-ndab oesii-k esoe-m. 

Slaat dien man 1 A- oesaki-in o-nim e-pe ! 

Gij zijt laat (langzaam) gij komt niet 
gaiiWj Wb arie-dS b-g^; wb kama-k^ 
ba-k^ naba-m. 

Ik beb (bem) gezien, (maar bij) komt 
niet, Nb-kk^ mi-ndab narau-, ba-k^ 
naba-m. 

Wanneer komt gij weer? Ja-ndS wb cla» 
moe-man ? 

Zijt gp ziek? Wb ierie-r^? 


IX 

Vroeger ziek, tbans befcer (gezoiid) ge» 
worclen, Manclie-n ierie-rS, nama- 
ni-nggip mi-nclab wien. 

De regen beeft mijn sago-koek nat 
gemaakt, Nbk dasip^re-k^ be-e mi“n» 
dab nasa-k. 

Kwaamt gij gisteren? Neen, van ocbtend 
ben ik gekomen, Wb wie-s^ naba-m? 
Ba-kS, e-tie apa-p^ nbk ma-kie naba-m. 

Ik beb te Meraiike geslapen, nii ben ik 
in Boeti (Boeterieke) gekomen, Nama- 
nbk noe Arma-soe, nama- nbk ma-kie 
naba-m Bo e-tie. 

(Men kan te) Moppe niet slapen, (van:^ 
wege cle) vele muskieten, Mb-pp^iioe 
ba-k6, uanggie-t otie-v6kg. 

Gaat gg morgen ocbtend? Zeker. E-tie 
apa-pS wb mana-v^? Meba-nnaba-. 

Ik slaap niet bier ; ik slaap daar ginds, 
Nbk ba-k^ noe ebe-; nbk noe maba-i 
e-pe. 

Ik overnacbt niet te Boeterieke ; ik oyer» 
nacbt in Seepadiemerieke, Nbk noe 
Boe-t^riek^ ba-kS; nbk noe Sepa-die» 
mgriekS. 

Heden, ben ik ocbtends vroeg naar 
Merauke gegaan (na) geslapen (te beb» 
ben te) Wiewarre, Nama- e-tie apa-p$ 
nbk Arma-soe miet, noe Wiewa-r^. 

Heden kwam ik bier, Nama- nbk kakie- 
naba-m (ma-kie naba-m). 

Gaat naar bnis ! A-hietbki-m ! 

Gaat alien benen! Wb o-nim e-pe au> 
nia-v^ I 
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Zegt dien menschen, naar huis te gaan, 
Otie-vg o-uim e-pe aiirabi-m damie- 
hietiVk, 

Ik heb bet (hen) al gezegd, N6k mi-ndah ra. 

Het is al bgna regentgd, B(oe)raiiiboe-r^ 
damie- ha-i. 

Het is al bpna de droge tijd, Pie-gS 
damie- ha-i. 

Ik heb mijn tuin afgewerkt, Nok paja- 
mi-ndab bari-n maroe-. 

Ik ben al begoimen (rooruit) met bewer» 
ken, Nok maha-i mi-ndab paja-. 

Mpn tain is klaar, Nok maroe- mi-ndab 
bari-n. 


Bemndigt snel uw (werk in den) tain, 
Kania-kS aabarin- maroe-. 

Vandaag ben ik klaar met bewerken 
van den grond; morgen ochtend ga 
ik pisang aanplanten, N5k nama- 
mi-ndab -wambad^, mi-ndab baid-n; 
e-tie, apa-pS nok makieroe-n (ma-kie» 
aroe-n) napie-t. 

Ik ga morgen pisangtrossen omwikkelen 
(met bladeren), Apa-p^ nok amba-m 
napie-t. 

Ik heb al geplant, N5k mi-ndab aroe-n. 

Ik ga naar den tain om aardvrachteii te 
oogsten,N6kma-roe miet, ki-mk^ awe-. 


X 


Van het dorp der Kondonim tot en met 
Koembe wordt een taal gesproken, K6n» 
doni-m niiera-vS bai-zako-d Koe-in» 
bS miera-v^ bai-zakod meha-n. 

Kombre en Misse hebben een andere taal, 
Ko-mbrg Mi-sS hora-k meha-n. 

Sanggasee en Domandee hebben weer een 
andere taal, Sa-nggase- Do-mande- 
ie-sie hora-k meha-n. 

De Badee-onim hebben weer een andere 
taal, Ba-de oni-m ie-sie hora-k meha-n. 

De menschen, die eene andere taal spre» 
ken, begrgpen die van hier, Hora-k 
oni-m marie-n meha-n meha-ikS. 

De Oeroemeriekers gaan de rivier op, 
naar Badeerieke, om pranwen, Oeroe-m» 
oni-m kanamie-n oeroe-, Ba-derie-k5 
miet, javoe-n awe-. 

De mensehen der knststreek laden klap» 
pers in de pranwen, om mede stroom» 
opwaarts te varen naar Badeerieke, 
om pranwen te halen, Doe-v^ oni-m 
mi-a^ oekoe-n, kanamie-n na-nggoek, 
Ba-derie-k^ miet, javoe-n awe-. 


De menschen nit de bovenstreek zpn 
gekomen om klappers, De-(gS) oni-m 
mi-ndab naha-m mi-s^ awe-. 

Vroeger Averden pranwen geruild voor 
klappers, thans Avorden pranwen ge» 
mild voor ^zer, Maudie-n mi-s^ javoe-n 
na-nggoek, nama- Avo-kgi’g javoe-n 
na-nggoek. 

De menschen nit de knststreek hebben veel 
klappers, veel visch, veeltninen; de lie» 
den nit de bovenstreek hebben veel sago, 
geen klappers, kleine tuinen (weiuig 
tuinen), veel kangoeroe’s, Doe-vS oni-in 
mi-s6 otie-vS, para-ra otie-v^, maroe- 
otie-v^ ; de(gS) o-nim da otie-vS, mi-sS 
ba-k6, maroe- papi-s, saha-m otie-vS, 

De menschen der knststreek hebben 
groote tuinen, Doe-vS oni-m so-mbS 
maroe- (oni-m). 

VanOeroemrieke tot Anasai en Nawarri tot . 
Seriere zpn veel klappers en veel tuinen, 
groote tuinen, Oe-roem^rie-k^ A-nasa-i 
miet, Nawa-rie SSrie-rS miet mi-sS 
otie-vS, maroe- otie-vg, s6-mb^ maroe-. 



35 


De andere negorijen zgn zoo niet, die zgn 
Hein, I-sie niiera-v^ epeta-go ba-kS, 
papi-skS. 

De dorpeii aan de ktist hebben (zoet) 
water; elke negorg beeft een put, 
Doe-vS oni-m miera-Y^ daka- e-pe, 
ie-sie miera-yS boei- e-pe, ie-sie miera» 
y^ boei- e-pe. 

De inenseben in de boyenstreek (bet 
binnenland) zpn weinig in aantal; die 
der kuststreek zgn groot in aantal 
(yelen), De-g^ oni-m paj^i-s oni-m, 
doe-v^ oni-m otie-y^ oni-m. 

De Bovenlanders zpn zwak yan liebaam, 
de Kustbewoners zpn niooi yan liebaam, 
groote kracbtige, (weldooryoede) men» 
scben, De-gS oni-m do-m woba-nie, 
Doe-yS oni-m ni-nggip w5ba-nie, ja-b 
o-nim, ja-b^moe-k oni-m. 

De nienscben uit bet oosten z^n klein 
en zwak, SSnda-wie oni-m papi-s w6» 
ha-nie, do-m woba-nie, 

Daar zpn veel menschen, Otie-v oni-m 
epi-ndfe. 

Vele menscben zpn gedood, Otie-v 
oni-m mi-ndab wazie-bS. 

Waarom loopt die vrouw weg?Boe-btie 
e-pe tore-k^ wora-k^? 

(Een) kangoeroe ! (beteekent iemand, die 
bang is; tegenstelling van „baBiekS”), 
Sabam-b^ ! 

Wie is dat? Te ka-sap o-nim e-pe? 

Wie zpt gg? Te ka-sap wo? 


He! [Uitroep] lang geleden bebben gg 
en ik al vriendscbap gesloten ! Giera- 1 
mandie-n w6 nok dakoe-m^! 

Gg bieldt u zooeven yerboi’gen, ik zag u 
niet, Nama- wo sarie-n, ba-k^ nokie-die. 

Ik verborg mg niet, ik was binnenshnis, 
Nok sarie-n ba-k^, nok sava- koema-. 

Ik begrijp (ken U); toen ikvroeger naar 
Gandien ging weest gg den weg, Nok 
meba-ikS; mandie-n nok Gandie-n miet, 
w6 maba-i. 

Zgt gg alleen? Wo zako-d ? 

Wg zgn met ons tweeen, Nok iena- oni-m. 

Die man is gisteren gekomen, ik ben 
v66r gisteren gebomen, E-pe o-nim 
wie-s^ mi-ndab naba-m; no-kkS na» 
nawie-sS kakie-naba-m. 

Hoe staat bet met uw tain? Tota-go 
woba-n maroe-? 

(Ik beb een) nienwen tuin, No maroe-. 

Is de klapperaanplant al opgekomeu? 
Ongga-t roe-nS mi-ndab oewa-r? 

De klapperaanplant begint uit te spruiten, 
Ongga-t roe-n^ damie- oewa-r. 

(Dat is) later voor Merauke, om tegen 
gzer te ruilen, Arie-ndS Arma-soe 
na-nggoek, wd-kSr^ na-nggoek. 

He ! (uitroep) ik ben moede, Jamba-dS ! 
nok sasoe-ke. 

Waarom zgt gg moede? Wo tore-k^ 
sasoe- ? 

Ik kom van verre, (beb ver geloopen), 
Nok mahoe-tS menggg. 
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Toelichting 


De Sasak is vaak ondiiiclelyk bij bet uitspreken der woordeu. Yerwisseling 
van letters, vooral blinkers, komt claarom lierhaalclelpk voor, t. w. : van i en 
i^ en e, e en e en e^, e^ en o en 5, van de hamsah [aloeiva] en de k, 

De voorvoegsels tot vorming van werkwoorden, worden dikwgls, in 
welk zinsverband ook, weggelaten ; waar die dus ongebruikelpk zyn, bleven 
ze ook ill deze lyst acbterwege. 

De toonlooze e en a zijn weergegeven door S en a; een dezer beide 
toonlooze blinkers zou dus by de transcriptie kunnen vervalleu ; wegens analogie 
in de schryfwijze van aanverwante talen is dit echter niet geschied. 

De overgangsletters j en w worden gewoonlyk gebriiikt, maar somwylen 
ook weggelaten ; men hoort zoowel doivcmg als loang, haUjan als beseang^ enz. 



NEDERLANDSCH-SASAKSCH. 


(Prajaasch dialect). 


A.al. 

Aalmoes. 

Aan. 

Aancleel. 

Aandoen, aangaan. 

Aangenaam rieken, geurig. 
Aangezicht. 

Aanhooren. 

Aankleedeuj aanfcrekken. 

Aankoiiien. 

Aank^ken. 

Aaniieiiieu, 

Aansteken, 

Aantal. 

Aantoonen. 

Aantrekken (zich een zaak niet willen-) 

Aantyging; 

Aanvangen. 

Aap. 

AardappeL 

Aardbeving. 

AardboL 
Aarde, grond. 

Aardig, mooi, lief. 

AardknoL 

Aardnoot. 


Lindorng, loom. 

A won aivon* 

Odjoky 

Pijakan^ poelihan, 

Njempang, 

Smgeh. 

Moewd. 

[De)(Ungahang^ mirengang, 

Ngmgadoe, nghignivih. 

Daieng^ rawoelu 
Ngongo^^ njerep, 

Ncrimdy nampi, mnggep. 

Viiur — : njedoeU 

Van eene ziekte ~ besmettelgk : 

Tjaljahan. 

Mtreto ngaioerin. 

Endd^ ngaroengoe (synoniem met MaL 
lida ^ perdoeli) : ’t kaii me niet sclielen 
= ahoe ende^ rocngoe, 

Pitenah, pisoemu 
Nembe ngaivit^ nipa 
Godck. 

Sabrang. 

Lindoer. 

GoeviL 

Tana eetbare — : tana ^ kakhi. 

Mmis, bagoes, solalh 
Ambon ( = Mak oebL) 

Katjang ( = Jar. hatjang tmiah). 
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Aar&'. 

Aars uifczakking, ook aanibeieii, 
Aclit. 


A (‘liter. 

Achterhalen, achteropkomen. 


Acliterwaarky gaaii. 

Aelit geveii, zorgdragoa. 
AJelliik. 

Adeai. 

Adres. 

Afdalen. 

Afdri]ven |raet den stroom 


Afgodsbeelcl. 

Afhalen, tegeraoet gaan. 
Afkappeii, aflialdcen. 
Albino. 

Alle 

Alleen, zelt. 

Altijcl. 

Alvorens, vodrdat. 
Antwoordeii. 

Arm (niet rijk). 

Arm (licliaamsdeel). 
Armbaadj armring. 
A^ch. 


Boeml^ lowcing hocml. 

Biro(. 

Baloe 18 == baloe " olas : 28 = baloe ^ 
likoevj S8 Iclocng dnsa baloe^; 48 
== pelang dasa baloe of pcUang poeloc 
baloe 58 = sehel baloe 68 =• mmi 
dasd haloe^ of rompoeloe baloe^; 

78 =pitoen[j dam baloe^ of pitoe^ poe-- 
loe bnloe^: 88 = baloe" poeloc baloe" 
08 = siwa^ poeloc baloe": 

80 = baloe" poclae: SOO = do})ias : 

8000 == baloe ^ tali of baloe" (joe. 
80000 = baloe" laksn, 

3Iovdi^ riioeri: naar achtereii gaan = he- 
oioedi^ b'emoeri. 

Om terug te laten keeren : /oeloel : hyvh. 
om iets te geven wat vergeten was: 
pale^ 

Soeroel. 

Melenija ^ 

Menak., pvcivaagm. 

Niet adellijk = kaivoeld. 

Emboh\ ademeii = berembok. 

Alamat, ijivL 

Eniocn; neerlaten: enloenang. 
lli/t ; is iemaiid aan de pokken gestorren 
dan bezigt men ook dit woord ilih : 
uijd oeivah ilih, 
kedewa"^ knnali^,, i'eUiioe, 

Mcndnkin, 

IScldk: aftoiipen van eenbooin= lierengqd, 
Bodak, 

SHapoe^ 

Mesa^ (d. i. ’in eigen persoon). 

Selae (mi), sengone^ (wd). 

Sindeman [d. i. sa-mde' ^-man] 

BMjawab, iwnlof' nimbaL 
Rard, misidn. 

Brick, 

Tehm ima^ enlcelring = (idum me, 
Aiwek^ 



Avoid. 


Van 5 — 7 uur: hijiin\ van 7 — 12 uur: 
paC(ing; van 12 — 3 uur: lingsii\ siniptr ; 
van 3 — 5 uur : ’s morgens = parole 
ni'enah ; ’s avonds = hmialcm ; 

Baadje. Klamhi (in ’t algenieeii) ; 

kort inaniienbaadje met mouwen: langkofig; 


Baard. 

» » zonder » Ij an ; 

» vi'omvenbaadje zonder » lamboeng ; 
Lang » met » klamhi bclo, 

Rerek, 

Baden. 

Mandr. 

Bamboe. 

Tercng, 

Bank. 

Koedd koed'(L 

Baren, bevalleii. 

Nganah\ 

Barst in glaswerk. 

is er een stuk uit bet glaswerk 

Bedaard. 

dan iioemt men lie t: djonihimg of ri Ins, 
S(iba)\ 

Bediende. 

Panakawan, 

Bedr eigen. 

Ngadjat. 

Bedriegeii. 

Ngapoes ; Jjedrieger zz: pengapoc.s. 

Begaan. 

Een weg — = nhnpooh, ngalanganiiu 

Bedwelnul, bene veld, droiiken. 

Die weg is niet begaaiibaar = langnn 
srno baoe tdihuptHdi. 

Bowos. 

Beek, 

Kjai. 

Been. 

Beneden de knie: nae Ijokorx boven de 

Beendereu, bok 

knie : impovng. 

Tolang, 

Beenmerg. 

Lhlbr, 

Beer. 

Bmanvang, 

Beginnen, aanvaugen. 

Nembe^i ngnivil, nipn". 

Begraven. 

Ngoeboer^ begraafplaats = pakoeboerau^ 

Regrgpeu, vatten. 

mokam (voornaam). 

Mengd^ nger/L 

Bekennen. 

Ngalm\ 

Belastiug. 

Oapeli^ padjch\ 

Beleefd. 

Terlip. 

Belofte. 

Semajd : lieloveii = bmmuijtu 

Beininnen, liefhebbeu. 

Anghh 

Beneden. 

Li bawa"^ bawar 

Benedenstroonis. 

Dere^. 
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Beproeven. 

Berg. 

Bergtop. 

Bei’oemd. 

Beroiw. 

Besch-aamd. 

Besnpden. 

Bestellen. 

Betalen, 

Beuri 

Bevel. 

Beven. 

Bevreesd. 

Bewareii. 

Bezem. 

Bezitten. 

Bezoeken. 

Bieden, afdiugeu 
Bil. 

Binden. 

Biniien. 

Bitter. 

Blad. 

Blafien. 

Blaten, bleeren van een scliaap. 
Blauw. 

Blazen. 

Bleek. 

Bliksem. 

Blind. 

Bloed. 

Bloedschande. 

Bloera. 

Blyven. 

Boeren laten. 

Boete. 

Bondgenoot, kameraad. 

Boog. 


Njenjoba^* 

Goenoeng, 

Moer goenoeng^ poeljoek 
Kasoeb, 

Nejsel. 

Lila, 

Njoenat, 

MemeseUf mewokas. 

Bahajah^ betaling = pemhajahan. 

Giliran, 

Pangandika. 

Begigil, 

TakoeG pbvol, 

Njimpm, ngonja^. 

Gjoman, sampaL 
Bedoewe^ ngepd, 

Bed/jango. 

Ddrdga 

Tongkel, 

Nenali^; gebonden = 

Daldm ; binnengaan = tama. 

Fail, 

Daoen, gcdong<, v/d klapperboom iz: bom- 
bong, 

Ngolok 

Bendjc ^ mdjc hhnhe ^ embc 
Biroe, 

Nmijoep. 

Koesmn, 

Kisap; bliksem met gelpktgdigen don- 
derslag == ; getroffen door den 

bliksem = laep isi^ gen ter, 

BogIci, 

Gdtik dara^, 

Bero [BaL] 

Kembang, 

Made 

Kenterap, 

Dendd, 

Kantjd, 

Panah^ gmdewa; pgl = djemparing. 
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Boom. 

Boonen. 

Boos. 

Bord. 

Borg. 

Borst. 


Bosch. 

Bot (niefc scherp). 
Boren. 

Boveustrooms 

Braden. 

Brand. 


Brariden. 
Breed. 
Breken. 
Bren gen. 

Brief. 

Breeder. 


Broek. 

Broil eener rivier. 

Brons. 

Briig. 

Bruid. 

Bruidschat. 

Brullen, loeien. 
Buffel. 

Buik. 

Buiten. . 


Loloj (in samenstellingen : lolon). 

Anlap. 

GMeky silu 
Piring. 

Tanggoeng. 

Dadd] borsten = soesoe: tepel = po(olc 
soesoc ; hangende borsten == soesoe lapek, 
[eetbaar zeewier = fioenoe lopeki* 
Gawah, 

KongoL 

Alasj 16 ^ alas. 

Bolo^, 

Begoreng. 

Djoelat^ kotong. lets wat reeds verbrand 
is, bijvb. sigaar, lampekous, heet K- 
laioek. 

Njald, 

Galoek. gamber. 

Melhujj mokd^. 

Djedjaoe^, gadingang. Bi^eng 't hier!" 
maeh. 

Toelis^ soerat. 

SemeUm (in ’t algemeen); oiidere breeder 
= kaka^ (van niet adelipken); jongere 
breeder zr adi^, ari^ [id], 
oiidere breeder (van adellyken) : beli. 
jongere » » » : adP, arP. 

Djaler. 

Engger, phigempokan^ kUeboelan. Oor- 
gprong eener rivier zr otak ai^ 
Tembagd, 

Djdnibatan tele. 

Penganlen nina; brnidiegom zz: penganten 
mama. 

Adji kramd: bet geven daarvan — sarong 
of sorah, 

Ngeraf' 

Kao, koexmo ; buJBPels boeden = ngaret. 
TijaHj bosangan ; buikppn zrr ngelet, sakit 
lijan ; buikloop = molang. 

Loewah. 
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Buskrait. 

ObaL 

Bg (insect-). 

GogML 

Bij (nabij). 

parvh 

Bg. alclien. 

Lamoen. 

Bijl. 

Kandik. 

Bgten. 

Ngakn^, 


( V^nieutdeog. 

Lepa. 


( diolera. 

Mabdty look hnla^ yroi^hnerjan 

rz epidemic j 

(.^itroezi. 

kjcroek. 


C'litoris. 

Telv. 


(bire. 

Besawii^ bcgalo; van cliereii 
van lionden bcrento 

II 

Cijfer. 

Anglin, 



Daai', aldaar. 

Ld^ clo^ Id" nolo: van daur := elr^ clo^ 
daarheen rz ddjdk clo. 

Dag. 

Pjelo, 

DagelijkvS. 

Bilavg djclo. 

Dak. 

A (dp^ dakpaii zz: Jovd, 

Dal 

Ldkoh^ Idbah. 

Damp van kokeud water. 

Koekocs^ (ook van ’t lichaam). 

Dansen, 

Vail maniieu : ngibing^ van vrouwen : 
ngigel 

Daiismeisjc. 

(jiandyoong^ ook djagel on ganiboch. Een 
gandvoeng welke eenmaal geslachts- 
gemeenschap beeft geliad, mag niet 
meer als zoodanig optredeii. Verg. Jav. 
gamlrocng — gek van verliefdheid. 

Darmeu. 

Badoek, 

Denkea. 

Mikii\ 

Deugcl. 

Keso lah an , kebacjoesan. 

Deur. 

Lawang, 

Deze, dit. 

EnOj sene^ dit is eeu groot huis rz bale 


sene beld^; welk huis (bedoelt ge)^ 
= bald soinbd!^: dit (huis) zzz 

Dicttbij, nabij. 

Parek^ rapef. 

Dichtdoen. 

Ngoedoeng, 
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Die, dat. 

Die, dat (bobrekk. vuwd). 
Dief. 

Diep. 

Dier. 

Dik, inollig. 

Dikwijls. 

Djagoiig. 

Djaraboe. 

Dochter. 

Doeryaii. 

Dokter (doekoen). 

Dol, gek. 


Dolk. 

Doiii. 

Doiider. 

Doodeii. 

Doof. 

Doorgaaii, doorloopen* 

Door. 

Doom. 

Does (of maud) met deksel. 
Dorstig. 

Draaien. 

Dragen. 


Drie. 


feViO, SiniOj sedja, 

Suj 

Malhiij: stolen mvmalimj* 

Daliin; diepte peilen = roemljocni/. 

Sal(K 

Mdkdh; van voorwepeu : IvhH. 

Itimpes. 

Dfagoenfp 

Njanibiw^* 

Ana/k nina, 

Dorenf docrhi, 

BUijan. 

(Bln (woest), dJogfDKj (kalin), gek van 
liefde = binsang. 

Kris ^ 

Brink, bbngbk^ 

(joenlorr, 

ISjemalc ^ 

(jklbk^ lou(j(U. 

Laloe. 

/si. 

Doeivi. 

Pfnonlong. 

Bkhkj ktlmraiignn. 

Mrlcnel. 

Op den schouder : baUnnhnJt. 

» het hoofd: hrbandn. 

» de heap: nengkbk. 

» » » (v. t3eii kind): ngoenibnr. 

» den rug : njinggr". 

Voor den biiik: ugohh 
Aan de hand: bebcnlrli. 

Teloe: 13 =: irbr alas: 23 rr trloe likoer : 
30 laheng dusd^ 33 iz: leloeng dasn 
leloi\ 43 —firlang dim (of poeloe) 
lidnc^ 53 = sc kid ((due, 63 = nkn dasn 
(of jioelor) trior, 73 = pilneng dnsn (ot 
porloe) (rlor^ 83 rr baloir poeloe teloe, 
93 ~ siiv<r parlor teloe, 300 = leioeng 
aloes, 300U = leloeng kdi of Irloe ijoe. 
30000 zz: tidoe lalisn. 
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DuizencL 

Duizendpoot. 

Drinken. 

Droog. 

Drooinen. 

Dronken. 

Droppelen. 

Driven. 

Diiif. 

Duiken. 

Duister. 

Dim. 

Durven. 

Duiir. 

Dwars. 

Dwerg. 

Dpbeeu. 

Dijk. 


Sijoe, salalL 
Limpan, 

Ngemm ; uit een kSndi — tuit njercL 
Gero^ goring ; v/e rivier — lais, 

Benpi^ ngipL 
Dowos. 

Nilih. 

Ngambang, 

Dara. 


Palong. 

Niph, lipis, 

Banij iva?wth 

MaheL 

Malang. 

Dende 

Impocng. 

Oso 


Ebbe. 

Ecliler, maar. 
Echtscheiden. 
Eed. 

Een. 


Eend. 

Eer. 

Eergisteren. 

Eerste. 

Eefcbare aarde. 
Ei 


Sat. 

Lagoe^^ Hanging. 

Besejang. 

Soempah. 

Sapo sa^ 11 = solas. 

21 = saliliocr^ 3 1 n: toloeng dasd sopo ^ 
41 = petang dasd sopo ^ of dmpal poeloe 
sopo 51 =: seket sopo 
&! :=nem dasd sbpb^ of nem^ poeloe 
sopo^. 71 = piloeng dasd sopo^ ot 
pitoe^ poeloe sdpd^. 

81 = baloe ^ poeloe sopo 91 siwa ^ 
poeloe sopo^j 
1100 = sijoG saloes. 

11000 zn solas ijoe. 

Bebck. 

Hormat. 

Djoeloen oewi^. 

Penemhe 

Tana^ kaken. 

Teld\ 
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Eiland. 

Eindigen. 

Elk, 

Elleboog. 

Ellendig. 

En, met. 

Enkel (lichaanisdeel). 
Enkelen. 

Ex^idemie. 


Erfeiiis 
Eten (rijst-). 


Even. 


GilL 

Betolah. 

Bilang. 

Sikoe* 

Sangsara^ mocdarat. 

Baity beke^. 

Mala nae^ enkel-ring ^ leken nae. 

Ara^ 5 ( 1 . 

BalUj wanneer er veel sterfgevallen 
plaats vinden, spreekt men van groe- 
bo eg an. 

Temocan. 

Manga 72 j ngaken^ medaran^ madjengan 
(liet eerste Avoord beduidfc bepaaldelpk 
ryst eten, de andere woordeii betreffen 
ook ander voedsel dan xgst). 

Saber saniendd^. 


Pakkel. 

Familie. 

Peest. 


Plauel. 

Plauw vallen. 
Pluisteren. 

Pluit. 

Fokken. 

Praai, schoon, mooi. 
Fiju. 


Gobdk. 

P'ekadangan. 

Begawr ; 

Hnwelyksfeest = Iwgaivd iroep, besla- 
imtan. 

Ropd (van EiiropaV). 

Paleng. 

Bepese. 

Soelmg. 

Nga?ijam. 

Solahj bagoes^ 

Aloes, dedek, ladek; 

Fyn stampen = nootook ladek 


Gaan, vertrekken. Loembar^ lalo ; 

Ga been = lalo ; kom ! zr aneh (Mai: 

ajo). 

Weggaan, doorgaan = lalo. 

Gaar. Masak. 
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Gambir. 

GauB. 

Gapen. 

ClaruaaL 

Gasfc. 

Gat. 

Gedrag. 

Geel. 

Geen. 

Geesi, goede — , 
Geheel, een geheel. 
Gehuwd. 

Geit. 

i:iek 

Gelayteii. 

Geleiden, breiigeii. 
Gelooveu. 

Geliiid. 

Gelixk. 

Gelyktpdig, tezameii. 
Qemakkelyk. 

G^ndi (k^ndi). 
GeneesmiddeL 

Genezen. 

Gereed. 

Gescbenk. 

Gestold. 

Getiiige. 

Geurig. 

Geve^. 

Gevoelen. 

Geweer. 

Gewend. 

Gezant. 

Geul^ gleiif. 

Gezond. 

Gezwel. 

Gierig. 


Gambir, 

licbek iVKjsn^ amjsiL 
N go wain, 

Ocdang, 

Tiimowe, 

Loang krongliong, — iu den grond = 
. Longkang, 

Bikas^ kcletntm^ angkoeh. 

Koening, 

Elide ^ nara^ 

Djin. 

Polak. 

Kaivin, 

Bnnbe^: IBoeg. | geiteiiliok = bardn 
bembe ^ 

Gild (woest); djogamj (kalin). 

NJoeroc". 

iSgnUmg, 

Njadoe, 

Oeai^ geJuid geven morri^ berorni. 
AgeL 

Barhnj, sarong, 

Gompang^ nioedah, 

Tj ere Ian, Ijdtjdpan, 

(hvai, geneesniiddel met toverkracht rr 
pvnawar 

Stdah, kinjam, 

Sdrgdp, (jaivis, (dgdp. 

Pailjd, peiigcbong, 

Kenl'eL 

Saksi, 

Sdngeli, 

Ngebeng, 

I dap, rasa. 

BddiL 

Kasdii, 

OeloesaUj socroe'an. 

Orong, 

Siilnh, segdr, kinjarn, 

PgUL ^ 
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Gisseu. 

Ngrivagah, Jigira ivalaru ; gissen (Mai 


aga^ -) — (adnh. 

Gistereii. 

Ooivi^, 

Glad. 

Lolal. 

Glas (oiii iiit te drinken). 

Loeiiwer. 

Glagah [sach. spont.] 

Teboe said. 

Glimlaclien. 

Tjemoes, 

Goed, juist. 

Kcna^j hagoes. 

Goederen. 

Panda ran [Mai. harang -]. 

Goedhartig. 

Srmoi\ 

Goedkoop. 

Moevalh 

Golf, branding. 

ikmha 

Gordijn. 

KUuiilme. 

Goud. 

Mas. 

CJraf. 

Km*hoe)\ liaiham. 

Grap. 

Banjoh 

Gras. 

grasines = nivis. 


Grassnijden = ngau'is. 


Grasinaaien ngairas. 

Graven. 

Ngali. 

G rens. 

Waledan^ irales. 

Groeten. 

Alan [Mai. hri itd)e\. 

Groeien. 

Teivo 

Groen. 

llidjo. 

Groenten (toespijs b/d rijst). 

Kftndo ", handu ^ Idda 

({root. 

Brle^ ; grooter dan = Inddan dull: grootst 


= paling belif’ ; te groot = helndv^an. 

Grootouders. 

Van adelli}ken: nini^ 


» niet adelli]ken : paper " 

Grot, liol. 

ihmvn^ 

Grypen, vatten. 

Baoe [Mai. king Imp ] . 

Gij. 

KamoCj dekadji^ skin. 


Haan. Saivoeng ; = tnanoek (joljMmn: 

hanegeveeht zr goljekayi manoeh^ 

Haak. iets aaii te Imiigen — rhu/gahg, 

Haar. lioold = boeloen oeloc. 

Op lichaani = hodoe, 

Haarwrong. Poendjoeng* 

Haastig. lihil. 
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Hageclis. 

BlentjcL 

Hagel. 

Pmaboer^ panljaroeta. 

Hakmes, 


Halen. 

BehaiL 

Half, 

Thiga^. 

Hals. 

Beloiig, 

Hand. 

Ima, gnding ; kandpaltn = lampak ima. 

HandsclioSeL 

Adjoh, 

Handelaar. 

Dengan dagang, soedagar : kandeldrijven = 
bedagang ; kandelswaar rr lemasmi. 

Handwerksman. 

Toehang. 

Haugen. 

Ganloeng. 

Hard. 

Tegong, kras. 

Hark. 

Gareng, 

Hars, getali 

Gala^. 

Hart. 

kdsdng. 

Haten. 

Meri^^ gedek. 

Heden. 

BjUo sene. 

Heelal. 

BjagaL 

Heelmeester (doekoen) 

Belijan (ook toovenaar) vrouwel:yke doe- 
koen : belijan nina. 

Heerendienst. 

Ajahan ; keerendienstplicktige — penga^- 
jah; keerendienst verrickten = ngajah. 

Heet. 

Panas^ angel. 

Heft. 

(Mai. tangkei) danda. 

Heilig. 

Krarnal; gevreesde plaats = simbit, 
angker 

Hek. 

Lambah. 

Hel. 

Nerakd. 

Helder. 

Van water: me eng] van lickt en Inckt : 
mmali^ kelder zicktbaar, openlpk: 
Irang^ njald. 

Helpen. 

Noeloeng. 

Hem, ken. 

Nija. 

Hemel. 

Langit^ soewargd. Tnsscken soewargd en 
nerakd bevindt zick de panlard. 

Herinneren. 

Ngingdt. 

Herkennen. 

Nanda^ang. 

Herkenningsteeken, 

Ta7idd^ Ijiri. 

Hersenen. 

Otek. 

Hersteld. 

Zie: genezen. 
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Hert. 

Majoeng, 

Hen sell. 

Paljoe^ kenoF’. 

Heuyel. 

Mon tong. 

Hiel. 

TomoL 

Hier. 

Lc^ ale; van Mer: ele^ ele: liierlieen 
= odjok ele. 

Hiklcen. 

Kasehoe 

Hinneken. 

Ngm^mgeh, 

Hoe, hoeclanig. 

Brombe ; hrhnhe kenoh [Mai. bageimana- 


kab] ; boeveel zn pira; boe lang m pira 
kangone^^ pira kalae^nu. 

Hoef. 

Koepak, 

Hoesten. 

Batoek, 

Hoeveellieicl. 

Tjatjahan, djoem lah. 

Hok, stal. 

Bard. 

Hoi. 

Goewd. 

Hommel. 

Keboneng, 

Hond. 

Basong. 

Hondercl. 

S a toes; 

Hongerig. 

Lapah, 

Honig. 

MadoCj bonigbij = lanu 

Hoofd (licliaamsdeel). 

Oeloe, imdes. 

Hoofd (waardigheid). 

Daloe^ phiiidwl^ kcpala desa^ klijang [voor 
klihan Bab] 

Hoofddeksel. 

Songko^^ ketjapil (van gevlocbten bam- 
boe), ketjopong (Mab koepijah). 

Hoofdplaats. 

Pedjerowan. 

Hoofdpyn. 

Peneng (M. pening). 

Hoog. 

Tinggang. 

Hooren. 

Dedmgah, mirhig. 

Hoorn. 

Songo, 

Hopen, verwachten. 

KendM. 

Hon den van lets. 

Demhu 

Hout. 

Kajoe] brandbout: kajoe toenoe^ ; houts- 
kool : areng ^ ; brandende boutskool = 
barak. 

Horzel. 

Khij along. 

Hnid. 

Lindong, koliL 

Haig. 

Ento 

Huis.. 

Bale, gedeng. 
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Hureii. 

Njeird. 

Hnrkeii 

N'jeugkcnjj. 

Hut. 

Das, (MaL pundok) 

Hii, zij. 

IJn^ iiiju. 


Tk. 

ALoe, kadji, lijang (Bal.) 

llalang. 

lid [vcrg. Batt ri]. 

111. 

Dalm 

Indien, als. 

fMinoen [Lamp J 

Indigo. 

2\toem^ laroem: indigoblamv makeii: 
idlaj ; kleereii blaiw kleuren : iigmvds, 

Inlialen. 

Z. a. bij een wedvstrijd: Imrong aro}Uf \ 
tegenioet gaan — mhidakin. 

Inliam, baai. 

Tcloek, meniinijd. 

Inkrimpen. 

Ngescl ; van kou of ouderdoin : hesoel, 

In orde raaken. 

Nyrisd, 

Inslikkeu. 

NdlP)). 

Ivoor. 

Dan id . 


rJ a. 

Ao^ l.vevg. Boeg. ngaoe — help den]; om 
u te dienen : mcran. 

Jaar. 

m 

1 aon. 

Jaloersch. 

Talo ale. 

Jong. 

Van levende wezens: hadjang : Ymi ’plan- 
ten: oda^. 

Jong. 

Van een bond = kojok 

» » paard = anak djaran 

» » geit =: anak bembe^ 

» » boen =: anak manoek 

» » eend = memeri. 

Jongen, kiiaap. 

Kanak- mamd, (tot i 15 jaar)* 

Jongeling. 

Teroend. (boven 15 jaar). 

Juist. 

Kma^, 

Jip 

Van boogeren tot lageren en bij adel- 
lijken van de ouders tot de kinderen : 
Ijaj; by niet adellijken : kamoe. 
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Kaalhoofdig. 

Kaars 

Kalf (van biiffel en rmid). 
Kalk. 

Kalong [kleine vleclermuis]. 
Kani. 

KaneeL 

Kameraacl. 

Kanon. 

Kant, zijde. 

Kant, haakwerk. 

Kapel, vlinder. 

Kapok. 

Kapot. 

Kappon. 


Kar. 

Kast. 

Kat 

Katoen. 

Keel, adamsappel. 
Kemiri. 

Keniien, kimiien, weten. 

K^ladi (tal^i.s). 

Keunis. 

Ketel. 

Ketting. 

Keuken, kookplaats, 
Kidang. 

Kiekendief, 

Kies. 

Kiezen. 

Kikvorscli. 

Kin, 

Kind. 


Bootak- 
Lilith 
NJelh 
A pooh, 

Bokal. 

Sevang, 

Onlii, 

Kanlja^ baloer. 

Mcvijem, 

Sedi (M. lepi): ambing (seblali). 

Rendu j ojah 

Eivok pop = lelong\ raps = olal, 
Kapoek^ kapokboom rnngdoe, 

Seda, 

Omkappen van boomen : badoeng; om 
bonwgrond te verkrpgen = nanggas; 
kappen van de talvken = herhggd; een 
weg openkappeii == ngoenlas, 

GrobaL 

Lemari. 

Meiong. 

Boengd; katoenen goed = selempoeri, 

BaljoL 

Lekong, 

kelaon, Ik weet ’t niet = dat is 
niet bckond = ende^ ketaon, 

Loma ^ 

Brajih Keunis = ’t gecn men van iets 
afweet = pen a on. 

Koljor. 

Ranle, 

Pawon. 

Seng gall 

KHjang; bet rooven der kiekeiis door 
den kiekendief: njamlw. 

Mangkem, 

Menicle 

Lepang, 

Sangkok. 

Kanak^\ jongentje zn kanak- n ama\ 
moisje = /iW/flfA- nind] oudste kinder: 
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Kip. 

anah sengaka : iniddelste kind :=z mak 
phicnga^: jongste kind = omk smgari: 
aangenomen kind = muik akon : klein- 
Idnd rr haj (Jav.). 

Manfwk. 

Kist. 

Pali, 

Klaar, Leldeis bewezeii. 

Terang^ njfilij. 

Klauw. 

Koefigkoe", 

Kleecl [deken]. 

Simhoel^ kaing. 

Kleedingstuk, 

Kadaean; kaivirrui : kain in ’t algemeen = 


keriiug : kain-voor hefc benedenlicliaam 
der mannen ir: aUcivo^: kain voor id. 

Klaplooper. 

der vrouwen = hvndang; gordeldoek 
of band tiiBsehen bulk en borst om 
'f licbaani gewikkeld der mannen = 
mhoek en bebeh id, der vrouwen = 
saboek : slendang der vrouwen = Ihnpol: 
korte doek die aan bet eind van de 

hobef of salfoek der mannen wordt 
vasfcgeinaakt — hljfnig en dbdbl. Het 
weglaten van deze tdpnig of dtkidi 
sfaati gelyk met eene doodelijke belee- 
diging, waarop in den oertyd zelfs de 
doodstraf stond. 

Dmgan hidiaU omcwg ; kali omang of 

Kleia. 

kydomang is een Hein zeediertje bef> 
welk op andere dieren parasiteert, 
Kode^, 

Klimnien. 

Moenggah^ naek : 

Knap. 

Penlm\ ririh. 

KneveL 

Scmel, 

Knie. 

Djadjhujkoi^ kniescliyf == lolmig dja- 

Knikkein 

djmgkoo. 

Ja knikken 1 = nganggoel : neen knikken 

Knippeii. 

= 7}gentyk, 

Begoenlwg, 

Knoop. 

Kantjing. 

Knoopen (een net — ). 

Ngoelal^ ngoelal penljar. 

Knorren yan een varken. 

Bengoekngock, 

:Knypen. 

Teki^: knypen van een kreeft = djepU. 

Koe. 

Sampi. 
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Koek. 

DjadjtL 

Koekoesau voor ’t rijstkoken. 

Koehoes, 

KoeL 

mill. 

Koenjit (cilrcuma). 

Koenji^. 

Koffie. 

Kahivu, koepi. 

Kogel. 

Mmis. 

Koken. 

In ’t algemeen = minjap ; rijst koken = 
iiriemi\ neding mi] toespgs koken == 
ngelak; water koken = licding ai^; 
koken, borrelen v/k water = hancjhaL 

Kokos. 

Kokospalni =■ lolon njioer\ kokosvrucht 
= boewa^ vjioer; kokosmelk — ai^ 
n floor \ kokosschaal = langkel; kokos- 
sckil ( — vezel) — kamhoci ; kokossckaal 


als driiiknap of watersclieppor = djaj. 

Kolk (cliepte in eene rivier). 

Throe. 

Komon. 

daleng^ rawoeh : kom bier ~ hitdh. lioepfc 
men iemand om ’t een of ander wat 
hy by ziek draagt mede te brengen 
dan zegt men: maoL 

Komkommer, 

Timoen, 

Kooi, 

Bale jail. 

Koopen. 

MUi. 

Koorts. 

Telih bakc^ 

Koper. 

Kooning an. 

Kopje. 

Tjnnghir. 

Kort. 

Konle^; kort geleden, pas = baroc. 

Kond. 

Telih. 

Krab, 

Eepiiing. 

Krabben. 

Van een mensch = 

» » dier = ncjromak. 

Erachtig. 

Keren g, kmtjang. 

Kramp. 

Anioe^ antoen. 

Kreupel. 

Tempang. 

Kreupelboscb. 

bjhnpong. 

Kris, 

Kris. 

Krokodil. 

Boboh) 

Krom. 

Bengkok. 

KropgezweL 

Bcdok. 

Kruin van bet hoofd. 

SemangeL 
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Kruispiint. 

Yan 4 •wegen = pS?*apa/rt?i. 

» 3 » =pUelooan. 

Krij gsgevangene . 

Bebandmu 

Krggsgevangenen malcen. 

Njcko^^ of hebaoe. 

Krpt. 

Apoeh blandtL 

KiTchen. 

Koscndam. 

Kiiif. 

DjamboeL 

Knit (lichaamsdeel). 

Bel is. 

Knit (van de visch). 

T(do^ cmpa^ 

Kimiien; vennogen. 

TaOj baoef ik kan ’t niet vervaardigen 
^ ahoe endc^ (ao mija^; de rivier 
' kan niet bevaren worden = liokbh 
ende^ harfO- bhampun. 

Kussen, zoenen. 

Siroek. 

Knssen (obi op te slapen). 

Galmcj. 

Kwaad, nijdig. 

Meri^. 

Kijkeu. 

Njercjo vjmmKOifi. 

Ki]Ycn. 

fsjvnjiK 


Laag. 

Lebah. 

Laat (d. i. te laat). 

Kasep, 

Laatste. 

Pengebihan^ plmfembih^ peuoeloc ” 

Laboe. 

Bokahs 

Laclieii* 

NgHile^^ kijaL 

Ladder. 

AndjaJh 

LaL 

E^idd^ bani. 

Lakeii (stof). 

Seklaf^ srngkdlal. 

Lamp. 

Lampoe: lamp zonder lainpeglas = c/Z/a/z 
(Mai. pa Hi a) 

, lampepit rr sigi. 

Land. 

Pair, lana^ 

Landbomver. 

Dengan Umi^ (aoe lani. 

Landtong. 

Tandjongan. 

Lang. 

Lang van maat = belo. 
lang van Aimv :==^ 'ngone^^ lav^. Hoe 
lang is ’t geleden = oeivah sdbrembe 
liaiigone^ (of kalaS^). 

Langzaain, 

Adeng. 

Last, zorg. 

Ipoehj soesalu 
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Lateu begaan, op zijii beluop lafceu. 
Lateu weteu. 

Ledig. 

Leeiien. 

Leeren. 

Leeuw. 

Lekkeii. 

Lekker. 

Lencleneii. 

Lepel. 

Letter. 

Leven, lawaai. 

Leveii (werkwoorcl). 

Lever. 

Lezeii, 

Licliauiii. 

Licht, iiiefc zwaar. 

Liclit, niet duister. 

Lichtekooi. 

Lidteekeu. 

Lief, aardig, xnooi. 

Liegen. 

Liggen. 


Ligmatje. 

Links 

Lippeu. 

Loeieu van eeii ruiid. 
.Loeren. 

Lombok. 

Lontarpalin. 

Lood, tin. 

Loon. 


Alocv [Mai hijav'], 

Bffrn^ innloirj inidtvin (Bal). 

Gomhas, soeivoeng. 

Van ieinand = njinij^ja^^ mjuelang njclang\ 
aan iemand = njingga^iii^ ngoclangin^ 
nfclattgin. 

Ngadjahj ngoeroek, 

Singa, 

lios. 

Mdi^, (hulk, 

Keng^ i vangkinga n . 

Siiloel (kleiu) stmdock fgroot). 

Sdslru^ (ikmm, 

OcjocL 
froep^ idoop, 

A UK 

maos, 

ffadan^ awuk,^ nujU, 

Maisanij, 

T(hiang^ mhiah, 

Hcdangj h(ilh\ 

Kelap. 

hagoes, 

liornegoemj^ lekak, 

JlvgMd^ (in ’t algemeeu met de bedoe- 
liiig ora te slapen); brgoeling (d. i. 
lieeii eii wear rollen) ; 
op den rug liggen ~ ngala " 

» » bulk » 5= langkt‘p 

Tipalu 

Kiri, 

DJamh\ djoknur* 

Ngoin)^, 
y genic, 

Scbija, 

DonlciL 

Timah, 

Oepa^ ; dagloouersarbeid verrichten = 
nanggep oepa^ 
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Loopen, gaan. 


Los. 

Loslmoopeii, losmaken. 
Lucht. 

Lucifers. 

Lui, 

Luis. 

Lijk, 


Lampa^^ memargh loenga. 

Hard loopen = plqj* 

Obak, lepas, 

Nfjolepasanfp 
Awang awang, 

Tjolok* 

Mojoes^ abot, 

Goetoe: luizen zoeken :rr begoetoe, 
Majit^ lajon, bmigkA, 


Maag. 

Tempoela, 

Maagd 

Dedarii. 

Maan. 

Boehm ; maaueclips zz geralL 

Maar. 

Lagoc^^ nangmg. 

Machfc, bevoegdlieid. 

Koewasg. 

Mager. 

Kocroes. 

Mak. 

fnsali. 

Maken. 

Memija^^ ngarja. 

Malen (tiisschen steenen). 

HeloseL 

Man. 

Dmgan mamd^ laoe mama ; echtgenoot 
zr shivima ; 
mannelyk zz mamd] 
raannetje van dieren zr poramd. 

Mand. 

Kcraro (groot)^ para r as (kleia) ; tnaudmet 
- deksel zz soksokam 

Mangga. 

Pao 

Maugkoedoe. 

Pdije. 

Maiik- 

MikuL 

Markt. 

P'ekdn. 

Masker. 

Topeng* 

Mast. 

Pelijangan^ pemindjeran bidak. 

Mat. 

Tipah. 

Mazelen*. 

Edeh. 

Medenemen. 

Djedjaoe^, gadingany 

Meel. 

Tcpoeag; tot meel stampen zz nepocng. 

Meer* 

Lebih. 

Meisje. 

Kanak^ nina^ dedard. 

Melaatsch. 

Berong, 

Melk. 

Van een mensclizrai® soesoe\ 


» » dier r= pemh. 



Mensch. 

Manoeslja, dmgan^ (noe (Boeg.) 

Mengeii. 

. Awor* 

Menstrua. 

Tjanipoer. 

Mes. 

Lading j Indik, awifi. Mesje om op lon- 
tarblad te schryven = hak- 

_ 

mes = bate^. 

Met. 

DaiL heke^. 

Meten. 

SikoeL 

Miauwen. 

Bemejong, 

Midden, lielft. 

Tengn^. 

Mier. 

Tedk^ (Ires, llroote, roode mier == sema^ 
ngah ; witte mier rr iemcmid. 

Miereneter. 

Kloesih. 

Milt 

Limpd. 

Minder. 

Koerang^ 

Misliandelen. 

Meribasd. 

Misschien. 

Bade^. 

Mist. 

Aivoen aivoen. 

Modder. 

Raoh\ 

Moeder. 

Jm^ (Bait). 

Moedig. 

BanL 

Moeilyk. 

Ipoeh, soesali. 

Moesson. 

Masiu 

Moeten, behooren. 

End4^ haoen rndd^ [Mai. ta^ bolih lidcf']^ 
’s avonds moet men met licht loopen 
= kemalhn ende haoen hide begobok. 

Mogeii. 

Kanggo 

Mond 

Biwih. 

Mooi, lief, aardig. 

Manis, bagoes. 

Morgen 

Lennr. 

Morgen ochtend = lenur klema" of lema" 
aroe: morgen avond = Icma^ bijan 
’s morgens vroeg zz: klema ^ Idma ^ ot 
lema^ aroe:^ overmorgeii = latM ' 

Moskee. 

Mhujif. 

Mu is. 

Tikoes. 

Muskiei 

Brangkak\ kleiue steekmug = njinjik. 

Muixr. 

Tembolu 

Muziekbekkeu. 

Gong^ kemong. 

Mgn 

Akoo ngepe, Uw = kamoe ngepe\ hun, 
zyn r=: ijd ngdpe. 
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Naaien. 

BedjaiL 

Naakt. 

Molondan. 

Naald 

Djaoem. 

Naam 

Aran, paseiujnn. Uehuwde mannen van 


adel Yoereii cie titels van Uaioe, Pvtdnij 
Mami^j Djevo of B(ipa^\ Achter 

Daloe^ Raden eii Djero volgeu dan liimne 
eigeniianien, terwijl achter Mami^ en 
Bapa^ de naam van het kind volgt. 
Zoous van Daloc en Baden voeren als 
kind en later totdat zij geliuwd zijn, 
dan wel totdat zg vader wordeii, 
den titel van Noena, van inanii^ en 
Djero dieii van Laloe. 

Dochters van Daloe en Radon voeren 
alvS meisje en jonggehuwde vroiiw den 
titel van denda: die van Maini^ on 
Djero voeren den titel van 

Dochters van een Bapa^ voeren geeu 
titel. Worden zg nioeder dan dragen 
zij den naam van het kind voorafgegaan 
door het woord Ina^; [ook de niet- 
adellijken] 

Oade mannen en vroiiwen van adel voeren 
den titel van niet- adellgken 

dragen het woord papoe^ of bai^ voor 
him eigennaam. Mannen die niet van 
adel zijn, nemen den naam aan van 
him kind, voorafgegaan door Ama^. 


Naar, 

Odjdk 

Nahg. 

Parekj rape!. 

Nacht. 

Malm. 

Nadeel, schade, verlies. 

PoljoL 

Nadenken, 

Mildr^ angen. 

Nader en. 

Ngcrapetang. 

Naderhand. 

Moerimu 

Nagel, klauw. 

Koengkoe 

Nangka. 

Nangka. 

Nat. 

Basa^. 

Nauw, smah 

Koeli^. 
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Navel. 

Neclervallen. 

Nederzettiiig. 


Neef, iiicliti. 
Neeii, iiiefc. 
Negeii. 


Nemeii. 

Nest. 

Net. 


Neiis. 
Nieuw. 
Niezen. 
Nipahpalin. 
Nog iiiet. 

Noord. 

Nu. 


Posel; navelstmig = (janlo^ poscf, 
Bijvb. vail vruchten en bladereu van de 
hoomeii — ram ^ | zie vallen]. 
lirpo^ is klein en van tgclelijken aarcl : 
men oudersclieidt r6p(f^ hchck^ rcfo^ 
}nanoeh\ rcpo^ kao naar gelang van de 
dieren die men er fokt; wordt er 
niets gefokt dan lieet ’t alleeii repo 
goeboeg is grooter dan repo^ en per- 
manent ; 

phlasan is eeiie vereenigiug van //ee- 
boeg}i : 

(lem is eene vereenigiug van }ml((sau\s 
Anak t^emcfoiu 

liet is er nutizziende" 

Siwa^: 19 — siira^ olas, 

29 = likoer, 

39 = (eloeng dasn siiva, 

49’;ir pelang dasn fof poelod] simm, 

59 sekH shva^: 69 = man dasn 
[of poeloc] 

79 :zi piloeng dasn (of pooloe siwa", 

89 = haloc^ poetoe siwa^. 

99 = sirnm potdue siwa^. 

900 = sangu] 9000 siwn" lali of 
silver ijoe: 90000 = laksa. 
Bebail, 

Soeivoc^ kasocivocii, 

Sarbk (klein net); pea (grooter/, net 
iiitwerpen = nianljar: sleepnet — dja-- 
ring (Mai. poekat). 

Iroeng, 

Baroe, 

Kebasing. 

Boejoek. 

Knde^ man : nog een oogenblik = kari 
sabra slmda 
Daja, 

N(uu\ senanian : nu en dan kapalr^ 
sagel\ 
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Nut. 

(h)end, gawr; liet heeft geen nut = 
hegocnd : tot welk nut — apa gaivena. 

Nijdig. 

3/trf. 


Oester, 

Base- 

OkseL 

mielelu 

Olie. 

Minjak. 

Olifaut. 

Gadjah : olifantstand = datild ; olifauts- 
sniiit == locUtle, 

Ouidat. 

Kraniif aivifutu. 

Omlieining. 

Lambah. 

Omvallen, 

lUba"^ fMal. rueboeUj. 

Omwanding. 

Pager, 

Onbeschaamd. 

ShneL 

Onder, beneden. 

liaiva^^ le" Imivtr, vie" bnwn^. 

Onderdompelen. 

Kiiljclcni, 

Onderbaudeleih 

3Jocpakalj inepdavloch. 

Onderzoeken. 

Moriksd, 

Ondiep. 

Bawdl, 

Ongeluk. 

Sengkald^ hiljov. 

Onkruidj gras. 

Oepa^ oepa". 

Onrpp. 

Kata^, 

Ontkennen. 

yieUlaHj mil as 

Ontmoeten, viiideii. 

Bednil, 

Ontvangeii, aannemen. 

nerimd. 

Onvoorzichtig. 

Ampah. 

Onzichtbaar, 

Knde^ peg i (a a 

Oog. 

Mald^ pvnjingak (BaL)* penenlr.ng, prnin- 
galon (Jav) sevmin. 

Oogsteii, d i. padi sngdeu. 

. Mala^. 

Oom. 

Ouder dan vader of nioeder = iteiva" 


of inmtii" kaka (adellgkeii) en aina^ 
kakd (iiiet adellijken) ; joiiger dan vader 
cd moeder = inaini" badjnnff 
of mami^ sdi^ (voor adellijken) en 
loewa^ en (yoor iiiet adelly- 

ken). Als vocatief wordt Yoort adell^ken 
mami^ mi^ niet gebezigd, terw^l 
voor niet adellgken ama kakd en alleen 
loewa^ worden gebruikt. 
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Oor. 

Oorknop. 

Oorlog, 

Oorring, 

Oost. 

Ol3. 

Op, verbruikt. 

Opdat. 

Open, 

Openbaar, opeulyk. 
Opstaan (na slapen). 
Orde, in — breiigen. 
Olid. 


Ouders. 

Oudsten. 

Overblgven, resteeren. 
Overdag. 

Overeenkomst, belofte. 

Overeind 

Overgeven. 

Overgrootvader, — moeder 
Overmorgeii. 

Overspel. 


Overstrooming. 

Overtreden. 

Overwegen. 

Overwinnen. 

Overzyde. 


Paard. 

Paddestoel. 


Khilok. 

Smgkang. 

Perang, 

Anting miling, 

Temor 

Le^ 

Bik 

A din, mangijr. 

Teboehi ^ 

Tornng. 

Towh. 

Ilerdjap. 

hi ’t algemeen : httm ^ : 
van mensehen: loiva" , v'<i jab, fckh \ 
van diereu : loiva ", trkrs. 
van planten, levenlooze dingen zr totra ^ 
Wirjah en tovoa^ bedidden een hooge- 
ren . gi’aad van ondordoni dan i'ldih. 
Ina^ nma^ 

Ponoiva ^ 

Kckaren, njisd. 

Mai ah. 

Shnnjd. 

ygadrk, ngamljhig, mdjaning 
N(joe(a^. 

Bnlo^ 

Ln(. 

kvkaroeh. Met eeae slavin (geoorloofde) 
geslachisgemeenscliap bedrp ven : nih 
milra\ oiigeoorloofd overspel of bleed- 
.sebaude: hero. 

Belaboer. 

NgUiinUn^r. 

AHmbang, 

Mmang. 

Amhing (M. sUnwig) 


Djaran. 

In den grond: lengkong\ in bout: kueliug. 



Pan. 

Sogon [M. Iiocwali] : van eeiie grootere 
soort lieet djembangan ; aarden pan : 
pmjcong. 

Paudau. 

Zoiider doornen: pocdal*] met doonieii: 
panda n. 

Paiideling. 

Pandja/i\ 

Pap. 

Bocbocr, 

Papaja. 

Giidiing^ 

Papegaai 

Fckal. 

Papier. 

Kcrlas, 

Pafcjoel. 

Tanihati, 

Pauw. 

l)’l6v(ih\ 

Pee«. 

OcivaL 

Peilen (diepte — ) 

JShjnrocndjucng, 

Pendopo, voorgakTij. 

Scmnghok. 

Penis. 


Peper. 

SaiH'p sa/iiaig. 

Piek. 

Jjange pick =: l(Hnfthali; korte piek = 


dJoengkaL 

Piiiaiig. 

Bocwa ^ 

Pis. 

Pcne^, pissen = 

Pisaug. 

Poenii^: rist pisang: avit; pisangkolf* 
kbsbng poenti^. 

Pit. 

Baioe^ lolung* 

Plaats. 

Tab^. 

Plaatseu^ leggeu. 

Ng(do^. 

Plank. 

Papan, 

Plant, gewas. 

Tnlidmi] planteii : n(dU\ rpstplanten — 
nbwdng ; rondom een plant de aarde 
oplioogeu = begbboeli. 

Plat. 

Bvpcng. 

Ploeg. 

Tenggald ; ploegen '=zn6nggald\ ploegijzer- 
lenggigi’^ ploegliont: singkaL 

Plotseliug 

Dadakkan, 

Plnkken (vruchten.) 

Maras, 

Poep. 

Taj] poepen = nai. 

Pokken. 

Bdctih; figiiurlyk: vgajah; van iemand 
die aan pokken gestorven is zegt men : 
ilih [d, i. afgedreven.] 

Pompelmoes, 

Bjeroeli 

Foot 

. Nal 
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Pootstok. 

Djfmlu 

Pot. 

Voor water: ndao. 

Prauw. 

Ph'^aoe^ djoelioen^ mmpang. 

Prevelen. 

Ngamal (Mai. bedoa); 

Priester. 

Qoeroe^ pengoeloc. 

Profeet. 

Nabi 

Prostituee. 

Djeradji] eene vrouw die mannengek 
is: djenggif^ belaiig. 

Prijs. 

Adji. 

Puist 

Boedoen. 

Pnnt, 

Polo] top van ecu boom: poloo kajoc. 

Pmitig. 

Tadjcm^ ladjop. 

Put. 

Inigko % honvoeiK 

Fiji van een boog. 

Djhnparing. 


Paad. 

Ndsihaf^ 

Raadhuis. 

Bcroega 

Raadsel. 

Pindjd pandja : — opiossen : bopindja 
pandjd* 

Raaf. 

Gagak, 

Rad, wiel. 

Rodoj giling. 

Raken, 

Cleraakt: kom^ hakol; gevat: fidtao(\ 

Rainboetan. 

Boelocovmh 

Rand, oever. 

Shli, 

Recht. 

kombo^. 

Reckts. 

Kamnu 

Rechtvaardig. 

Adih 

Reeds. 

Oeimh* 

Regelen, eene zaak — . 

Ngrroengov^] die zaak is niette regelen: 
pevkard nhw cmdr^ ieroengoe^ [zie 
trekken]. 

Regen. 

Oodjan : vallen van deii regen : r/?rP, 

Regenboog. 

Pedjd. 

Reiger. 

Kebnngo. 

Reinigen,^ 

Movvsnng. 

Reisvoorraad. 

Sangoe, 

Reuk. 

Amboe. 

Reus. 

Riikmsd. 
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Rheuniatiek. 

Henjoehj l6so^. 

Rib, 

Tolatuj dacny. 

Riekeu. 

Ouaangenaam — : ; aangeuaam — : 

amgf'h . 

Riem (cm te binden). 

Tali 

•Ring 

All ali 

Rivier. 

Kokoh: riviermondiug in zee: ioloan: 
riviermonding in eene andere rivier: 
pemnpong. 

Roeien 

Bebose^ hcdajoemj^ 

Koeispaan, 

Pembos(\ dfijoeng- 

Eoepen, 

liinpoh^ nfjvmiyan. 

Roer. 

Hmoedi 

Roest. . 

Belal 

Rond. 

BoloL 

Ronddraaieu. 

MMLsct, 

Rondom. 

Ngelhmy, 

Rood. 

Bea^. 

Rook. 

PhidcL 

Rooken, 

Ngoedoel, ng'elandjar. 

Roostereii. 

Manggmup noenoe 

Roover. 

PembegaL 

Rotan. 

Penjalin. 

Rug. 

Boengkah ; rugggraat : tolang bokong. 

Ruilen. 

Njiloer. 

Ruini, 

Galoeh^ gambh\ 

Rund. 

Sampi 

Rups. 

Oelet 

Rgk. 

Soegili, bedocwiK 

Rijp. 

Basah\ 

Rpt, 

Oiigepelde: pare; gepelde : bmis; gekook- 
te: mij nasi; vij^tkokeninghni^neding 


mi; rgst blok (van karboiiwenhuid ver- 
^ waardigd) : lasong, rampak ; lang ryst- 
blok om rgst tot meel te stampen: 
ranloh; kleiner soort rgstblok: gendmig; 
ryst stampen : noedja^; ryststamper : 
aloe ; nat rystveld : bangket ; droog rpst- 
; veld: raoc; rgstschixnr : alang^ sambi; 

' aarden rpstpot om de rpst in water 
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8a men trek !c end, \v i‘a n g. 
Sap. 

Sarong der vronwen. 
Seliaap. 

Scliaar. 

Sc'hadriw. 

Seheel. 

Selieenbeen. 

Seheiden. 

Schelp. 

Sclieren. 

Scherp* 

Schieten, 

Scliil 

Schild. 

Schildpad. 

Sclioon, rein, zuiver. 

Schoonbroeder. 

Scboonzoon. 

. Schoot. 

Schorpioen. 

Schorr. 

Scbotel, bord. 


te koken : ; rijvStketel oin cle 

rijst in damp te koken : phnong/aing ; 
kleefrijst == relccl ; rijst OYerplanten : 
)(owdng ; rpsfc wieden : nyomd ; rpst snij- 
den: mala"\ rijst opschureu ; berm- 
soeh ; rijst dorschen : djedje; rjjst zaai- 
ling = l)(}ne^\ zaadbed : pdnrfampar \ 
overgeplaiite zaailing : dmmng ; rpst 
zeef : = tampi^*, zemelen, kaf: kol; 
padi welke nog opscbiet na den 
oogst T:r pare oeieor : hont kappen op 
droge velden: aanggas; brandeu op 
id. : sednef raoe^ ngonggan : plantgaten 
niaken : nadjiwk, 

Paket. 

Ai^ 

Bendang. 

Biri biri. 

Goendng. 

Lrngon, rmbri ; schiiilen in de achaduw : 
b^dai^ le^ embeL 

Srro 

Tolang lolov. 

Bcscang. 

Kekc^ base, 

Ngoeris; scbeermes: lading pengaem. 

Mvrang. 

Bebadil, ngUmnal, 

Loheng ; schillen : ngidoke ", 
afschilleii met de tanden : ngaini, 

Ende. 

Zeescbildpad : phtj oe : ri viersckilpacl : 

boeloes. 

Moncs^ sclioonmaken 3= inonhang. 

Ipav. 

Anak immanloe, 

Pangkoi\ tnv/. 

Tengro(\ 

Bebabak. 

Piring, 
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Scho cider. 

Towak^ schouderblad : bvliknl. 

Sclireeiiwen. 

Bekoeivih^ ajoerak. 

Schreien. 

Nangis^ Imermin. 

Sell rij yen. 

Njoerali noelis. * 

Schnier. 

SikaL 

Schiiim, 

Khwok, 

Schuin. 

Njidili^ miring. 

SchukL 

Oeiang; schuldyordering : singgoF" scliul- 
den en insclinlden = oeiang oelangan. 

Scliiilclig, stralbaar. 

BaloFy pelih. 

Schiirft, 

Kork. 

Scrotum. 

TUor, baloen lelor. 

Seinangka. 

KeUhide. 

Sik. 

Babk. 

Sikkel. 

Bale^ aivis: fig.: djoerang ranlas. 

Sirih. 

LekoF 

Slaaf. 

Sepangan, pandjak. 

Slaau. 

Manlok^ met de hand slaan: na))]ph\ 

Slaap (luieren Icrieuwel). 

Panggol. 

Slachten. 

Njcmelch^ begm)k. 

Slang. 

Qelah; groene vergiftige slang rr ae/a/i 


sanggil ; kleine vergiftige slang : oelali 
kepoe ; zwarte yergiftige slang : b(4ae 
pangcin\ zwarte niet verg. slang: 
lijdng; groene niet verg, slang: onJah 
bomJbong; niet verg. sawaslang: oelah 


Slanlr. 

iianggas : 

)Slapen. 

TindcF^ wema, nifeard: sluimeren: hVKai 
slaperig: ngandoi slaapplaats: linijak^ 
lasah. 

Slecht, ondeiigeiid. 

Sororo, l(dii, djadik. 

SlecMs. 

Doivang, bao. 

Slenclang. 

Lempbt, 

Sleutel. 

Anak seserek^ slot: seserok. 

Slikken. 

ISelen: doorslikken: bebelel. 

Sloot. 

Ordk. 

Slmpmoorden. 

Ngelaksana^, 

Sluiten. 

Deursluiten: ngempel; lets met een dek- 


sel sluiten: nombo^f vgocdoeng, 
Raok. 

Rasa. 


Slgk, modeler, 
Sniaak. 
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Smal, nauw. 

Koeli^ (bpv. van een kain)^ ropek (bifv. 
van een weg). 

Smeekeu, bidden. 

NMa^ noenas. 

Snel. 

Beljal^ njerek : vlug, (bijv. van arbeid) 
serpek. 

Snoeper^eii. 

J^jadja* 

Snoer, Hals •— ; 

BoekaL 

Snot. 

hoes. 

Snuiten. 

Memari ^ 

Snurken. 

(revolt. 

Snijden. 

Melmg : grassnijden = ngawis. 

Soort. 

Roewd 


Speceryen. 

Als liandelswaar : rafjik: als eetwaar : racji. 

SpeekseL 

Tidjoe^ : spnwen : Iteluljoe 

Spelen 

KUeh, 

Spiegel. 

Khmd. 

Spin. 

Balotjanljmg. 

Spreken. 

Ngraos^ hekeranUl: onduidelyk zijn in het 
spreken z. a. kleine kinderen doen : 
rHo ; wartaal spreken : ngremon ; spre- 
ken door gebareii : dako 

Springen. 

Van boven naar beneden ; nempoh ; op- 
springen: heroendja^; springen in de 
verte : njonllak, ngradjang* 

Sprinkhaan. 

B along. 

Spruit. 

Poesoek. 

Sp^ker. 

Pakoe. 

Spijs. 

Dakar. 

Staan. 

Ngandjeng, ngadeg. 

Staart. 

Elong, 

Stakeii, ophouden 

Betelah. 

Stal. 

Bara [BattJ 

Stampen. 

Noedja 

Stand, stand v. h. volk. 

Bangsd^ wangsd. 

Standhouden, beletten. 

Ngandek. 

Stank. 

Bah. 

Steen. 

Baloe. Ook sold in den uB^miseldparang. 
Parana beteekent de framboesia- 


ziekte of poeroe *). In liet district 


*). Deze naamsafleWiiig zon do EeaaetiP zonitor uador bewys met gaarne onderec irijven. 
moffe worden op de gowono beteekonia van parang = rota (in vorachil endo met liot S. 
talen en ook in plaatsnamen) en poeroe = rood, roode aarde, of ook frambosia ludica. Ked. 
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Prifiijgabaja, + 4 paal bewesteii de 
districfcshoofdplaats, wordt eeu steen 
aangetroffen, welke de overeenkomst 
vertoont met een paar inenschenlippen, 
welke door de framboesia-ziekte ont- 
sierd zijn ; daar zou vroeger de eerste 
nederzetting ontstaaii zijn van bet 
eiland Lombok, en SHaparcmg geheeten, 
waaruit zicli ten slotte bet rijk van 
dien iiaam zou hebben onhyikkeld. 


SteenkooL 

Langam baioe 

Stekelvarken. 

Landniu 

Stekeu, 

met een wapen naar iemand : Iwgolah ; 
ergens lets insteken; noendjoek] lets 
ergens doorheensteken : Indefjok. 

Stelen. 

Mnling. 

Stem, geluid. 

Oenif sewara. 

Ster. 

lUnUmg. 

Sterk. 

KPnmg. 

Stervcn. 

Male^ polol (bijwijze van verwensching, 


z. V. a. stik ji] !) 

Stiefkind, 

Anak Icre^^ stiefvader: amn^ ■ 

Stier. 

Banieng, 

Stil, eenzaam. 

Soewoeng, 

)Stil zwijgend. 

Mcmeng. 

Stolregenen. 

Bit} Us. 

Stok. 

Toomijang. 

Stooten. 

Kklmnpcr : afHtooten : loengku (Mai. 


toelak). 

Stem. 

Pako dako 

Stoom, damp. 

Kockoes. ■ . 

Storten. 

Noempah. 

Sotteren. 

Begaga 

Stout, ondeiigend. 

Djadih\ lrb1. 

Straat, zeeengte. 

Selak. 

Straatweg. 

Uoaroeng. 

Straffen. 

Mmgbr. 

Straks* 

Laoen^ laocti djoeloe^^ bark. 

Strand. 

Pasisi. 

Skoomen (van een vloeistof). 

Ngelek* 

jStroomop^vaarts. 

Bodcre^^; 
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Stroomofwaaris. 

BeboJo^ 

Strot. 

TPmro/io ; strottenlioofd : baljoL 

Struikelen. 

Kcdanloek, 

Stuii 

Tombo7ig^ timer loot. 

Stak, kapot. 

Sedii^ boles^ belah^ rimoeh 

Stuk (bij’t tellen'. 

Doengkoel: bi]V, 2 huizen; doeiva boeng^ 
koel bale* 

Stpgbeugel, 

Loengkd loengka. 

St%en. 

Naek. . 

Suiker. 

Go eld. 

Snikerriet. 

Tihoe; wilde suikerriet (glagah): liboe 
said. 

Taal. 

Basd, 

Tabak. 

Mnko: tabaksdoosje = Ijoepoe: tabaks- 
pruim : phijocsoel : tabakprnimen : 

njoesoel. 

Tak. 

Vempang, 

Talisman. 

Azimat, 

Tam. 

Insah. 

Tamarinde. 

Bagi^, 

Tand. 

Gigi: tanden vplen =bikikir : tanden zwart 
maken: belati; tandvleescli : uin gigi. 

Tante. 

By adellyken: ouder dan vader of 
moeder bibi^: jonger dan id. : sai^oi 
meme: by niefc adellyken: ouder dan 
vader of moeder ina^ kakd; jonger 
dan id. sai". 

Tasch. 

Gandek; tasch, ook zak in een baadje: 
kant07ig^ 

Te. 


Tegenhoudeii. 

Ngendolang^ ngandek. 

Tellen. 

Iloeng, 

Terugkeeren. 

Ngoele^^ noelak. 

Thans. 

Nani, 

Tien 

Sepoeloe: 10000 = silaksd. 

Tin. 

Timali, 

Tjabe. 

Sebijd, 

Toch. 

Ud, 

Toen. 

Sedik, 

Toenemen. 

Ngenmho afnemen = koernng. 
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Toespfls. 

Kando^, 

Toevallig, ten reehte. 

Noedjoe. 

Tong. 

E/a^ 

Tonen. 

Merclo 

Tooruig. 

Boedoeh^ serhiglm. 

Toovenaar. 

Noedjoem; tooverspreuk : seli/)ar, mhilora. 

Tot. 

Djangka, enlcih van . . . . tot * . » 

, djangkd . , . . 

Tonw. 

Tali; touwdraaien: nwlescd, ngeler^ pepit. 

Traan. 

Ai^ maid. 

Trap. 

Amljah. 

Trekken. 

Ngantoc^: voorttrekken: vgoros; nittrek- 
ken: {ng) emhol. 

Troebel. 

KeinoeL 

Trom. 

Gendang^ bedoek. 

Trompet. 

PerereL 

Tros , (vruchien). 

Toendooi, 

Trouwbelofte. 

Soehajd, semajd. 

Tuin. 

Kebon^ laman. 

Tusscben, — ruimte. 

AnCard^ selak. 

Twaalf. 

Doewd olas. 

Twee, 

Doewd; 22 = doeivd lihoG}\ ^2 — leloeng 
dasd doeivd ; 42 z=: petang dasa doeivd 
of dmpat poeloe doewd ; 62 == seket doe-- 
ivd ; 62 nem dasd [nem poefoe] doeivd ; 
72 pitoeng dasa [poe/oc] doewd ; 82 ba-- 
loG^ poeloe doewd ; 92 siwa^ poeloe doe-- 

' 

ivd ; 200 saiah ; 2000 : doeivang tali ; 
20000: doewd laksd. 

Tweeling. 

Kembar. 

Twisten. 

Bekrmfjbh^ hekentjan^ hehrejok. 

Tiidens, gednreude. 

Sedek] gedurende den avond moet ie- 
dereen met licht loopeii: sed^k peimg 
selapoe ^ dengan adin 7id dfaoe gobdk. 

Tijger. 

Maljan. 


m. 

Bawang\ witte \ii = lesoemt 

Uit. 

EU^ 

Uitbarsten. 

Ngempok 
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Uitkomen; te voorschgn komen. 
Uitlaten. 

Uitiioodigen, 

Uitechelclen. 

Uitslag. 

TJitzonderen 

Qw. 


Vader. 

Vagina. 

Vallen, 

V aisch. 
Van. 


Vangen. 

Varken 

Vast, stevig. 

Vasthouden. 

Vechten. 

Veel. 

Veeren, 

Veertien. 

Vegeu. 

Ver. 

Verbergen. 

Verbeteren. 

Verbieden. 


Verbysterd. 

Verdwaald. 


Tiwo ' 

Njocgoelocnff. 

Barolem^ m'mjila". 
Njocmpa^, 

Karciif/. 

Njidemny, 

Sidd ngepe^ kauioc ngepc. 


Bg adellgken : mami by niet adellyken : 

ama^ [Batt.] 

Pepe^, tele. 

Laivo^ (van mensclieu); ^(van 
andere zakeii). 

Gegaeih 

Ele^\ ran boven : eU^ alas; van onde- 
ren: ele^ bavoa^; van avond; lami 
laocn bijan^ laocn k'Cmalhn; vandaag: 
djelo ^ sene, 

Baoe. 

BaivL 

Jirel. 

NegeL 
Besija ", 

Lowe"> 

Boeloe, 

Ampal alas; veertig: p'eUtng dnsd oi ampat 
poeloe; 40000: dmpal [aha. 

ISjapoc; afvegen, afstofien: ngosap, 

DJao renggang, 
lets verbergen : ?ijcdw 
zich verbergen: beboeni; 
verborgen, onzichtbaar — 

Ngdna ^ ting, 

Uebala^: verboden: lehaln"; verbod: 
phnbala"^ ward, 

De vetatiet wordt uitgedrakfc door * 
hida^ of kdnde^ (Mal>: djangan). 
Sima, Soend. kasiixia Red,) 

Kepoesa, kesangsang. 
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Yerdwenen. 

Telang. 

Yergadering. 

Sanglwpan [zie onder weerwolf]. 

Yergeten. 

Loepa^. 

Yergeefs (te-). 

Sija-sija, 

Vergiffeuis. 

Ampoen, ampomi. 

Yergissen. 

Melih^ njala 

Yergrooteii, 

EinbeU 

Yergruizelcl. 

Lebocr. 

Yergimnen. 

Noergraha, loerga. 

Y erhaal. 

Warm}, 

Yerhemelte. 

Lanfak (v66r in den mond), 
longgnh (dieper in den mond). 

Yerhuizen. 

Ngalih, 

A^erkeerd, mis. 

Sala^f sidp. 

A^erkleineii. 

Kode ^-arg. 

Y erkleiimd, verschr onipeld. 

Kcsoef, 

Yerkoopeu, 

BMjoe i va /, bed 'igarg^ 

A^erkoudkeid. 

Selcind, 

Yerkrijgen, vindeu. 

Maoe ImlaiL 

Yerlies, schade. 

PdljoL 

Yerliezen (in den stryd). 

Ngalah. 

Yermeerderen, 

Ngelebilm, ngclohihang. 

Yermengen. 

Ngaworang, 

Yerminderen. 

Ngoerangang, 

A^ermoeid. 

Khitalo^, lUah, 

Yeroordeelen, vonnissen, beslissen. 

Moepoclhi ; ter dood veroordeelen : ngila-- 
ngang. 

Yerpanden. 

Njanda^^ njaiida 

Yerschrikfc. 

TindjoL 

A^ersclipnen. 

Mareh\ 

Yersterking. 

Petak, 

A^erstrooiing. 

— zoekeu wegens verdriefc : njalcmor. 

Yertrekken. 

Lalo^ locmbar. 

Yervolgens, voorts. 

Belroes, Iroes, 

Yerwani 

Kadang^ besenw(on^ besmneton djari. 

Y'erwonden. 

Ngelelwlang. 

Yexwonderd. 

Bhigcf, 

A^erzadigd. 

Besoch. 

Yerzamelen. 

Ngomom\ 

Yerzoeken om iets. . . 

Noenas. . 
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Vet, dik, mollig. 

Mbkah^ haras. 

Vier. 

Ainpat^ 24 = mipal likocv 34 Kdocng 
(Insii bunpal'^ 44: palanij d(ha [jinipai 
podoe) anipal \ 54: schd ampal\ G4: 
tfdn dasli [nnm pooloe) u})}p(il ^ 74: pi-- 
(oencf dasa [pitoeng podoc) dmpat ] 84: 
Imloe^ pooloe dmpa(\ 94: shm^ pooloe 
anipcil; 400: samas 4000: p'dnng (ah 
of ampal ijot\ 

Vierkant. 

Mempal. 

Vinger. 

Banggol; duim = /««« i)na\ wijsvinger: 
ledjo^; middelvinger : ranggol Longa ; 
pink : lurigi 

ViooL 

mdep. 

Viscli. 

Lmpa^. 

Vissclien. 

Manljing. 

Vlak. 

Asah, 

Vlakte. 

Lmdang. 

Vlechteu. 

Ngoclnt^ empir. 

Vleermuis. 

Kmljolii: vliegeude hond : ImofinL 

VIeesch. 

Djangan^ isi; vriichtvleef^eh : isi ; gekookt 
vleesch : raon, gedroogd vleesch : varii. 

VIerk van eene prauw. 

Kan ih\ 

Vleugel. 

Klclek. 

Ylieg. 

Kclikil. 

Vliegen. 

Ki^soor:, opvliegen door den wind: eng- 

Vliuclei\ 

J\ elep m 

Kwok-tkvok 

Vloed. 

Andjo^^ pasang. 

Yloer. 

Aarden vloer : belaran ; plaiiken vloer = 
banhan] houten vloer: ivafon;hmihoe 
vloer : lasah. 

Vlot. 

Rakil. 

Vluchteii. 

Pclnj. 

Ylug, . 

Sbrpek (zie siiel.) 

Voet. 

Nae^ tjokow 

Yoetpad. 

Pbngavdng. 

Yogel. 

Komanoidmi. 

Yogelkooi. 

Balejan. 

Yol 

Peno^. 
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Volcloencle, genoeg. 

Semai^^ njandang. 

Volgeling, page. 

Parekan. 

Yolgen. 

Ngiring. 

Volk. 

Bangsa^ wangsa. 

Voor. 

Djoeloe; voorgaan: b'cdjoeloe. 

Voor, ten behoeve van. 

Oemak. 

Voorbeeld. 

Imba, 

Vooi'bij. 

Lituat, 

Voorheen. 

Lae^^ saman lae^. 

Voorhoofd, 

Kending] voorhoofdplaats : Icnakar^ sc- 
mangel. 

Voorhuicl. 

Polon belo Icndong helo 

Voortaan. 

Era ^ ; gg moogt voortaan niet meer 
zoo doen ; 6ra^ kende^ mend. 

Voorteeken. 

Tjiri, 

V onwcii. 

Ng'alepel; vouw: lepetan. 

Vrageii. 

Yragen oin lets : ngendcng^ noenas ; vragen 
naar lets: bokdlocan. 

Vrecle. 

Paloek, 

A^roeclvrouw. 

D'elijan nind. 

Vroeg. 

Aroe* 

Vroeger. 

Piranan, 

Vroolijk 

Girang. 

Vrouw. 

Pengan nindf laoe nind; echtgenoote : 
senind; wij^e van dieren: perind; vrou- 
weljk: nincL 

Vnicht, 

Boewa boeiva ^ kajoe» 

Vrye (on-aclellyke). 

Kaivoeld, 

VdL 

Goroel^ remong. 

Ynlkaan. 

Goenoeng berapi 

Vunr. 

Ynur aanmaken: bele^ api; vuur uit- 
dooven: p^ra^ apL 

Yijancl 

Moe (ng) soeh, [Zoa lietBoeg. woord voor 
vgand: bait wellicht door de Sasaks, 
die vele Boegineesclie woorden in 
hiinne taal hebben opgenomen, aan de 
bewoners van bet eiland Boli gegeven 
zijn, omdat ben als bunnenatuur- 

lijke vyanden bescbouwden ?] {? Red.) 

Tgf. 

Lima; 15: limolas. 
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25 S(ilac. 

35 Teloeng dasa lima. 

45 P clang dasa {ampal poeloe) lima. 
55 Sekel lima. 

65 Nam dasd (mm poeloe lima). 

75 Piloeng dasa (piloe pueloc) lima. 
85 Baloe^ poeloe lima. 

95 Siwa^ poeloe lima. 

500 Lima ngatoes. 

5000 Limang tali. 

15000 Lebak sepd. 

50000 Lima lalm of sekel ijoc. 


Waar ? 

Le^ embe. 

Waarcligheid, — sfceekeu. 

Kagoengan. 

Waarbeen ? 

Odjdk cmbe. 

Waarom ? 

Kemhc\ sangka^^ kembc sangka^^ apd 
sebabndy apa aivinan ; waarom zijt ge 
niet gekomen : kembe sangka ^ hide ^ 
daleng. 

Wachten. 

Nganiih* 

Waken. 

Mekrngi. 

Wand. 

Pagdr [Mai. dtriding '] ; sasak wand « 
anijak anljak. 

Waiidelen 

Bekedek (eig. spelen.) 

Wang. 

Sangkep. 

Wanneer ? 

Piran. 

Wapen. 

Geganian, sek'ep. 

War. In de — zgu. 

Van de gedachten : semo ; bij 't spreken, 
onsamenhangend spreken : ngrcmon^ 
ngercmeng. 

Warm. 

Angh^ panas: van bet licbaam: bebek 
(zie zweet.) 

Was. 

Lilin. 

Wasscben. 

Beso^; van de kleeren: mopo^. 

Wat, welk ? 

Apd^ brembe ; apd aran goenoeng shm: hoe 
beet die berg? Brembe^ goenoeng shio 
linggang (of Imggang khidk; khibk: 
mal. kah): Is die berg boog? 

Water. 

Ai^; onder water: keljelem^ Blip; wa~ 


tervloed: belaboer. 
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Waterlioos 

Waterleiding. 

Waterpokken. 

Wecler, andermaal. 
Wediwe, weduwnaar. 
Week, zacht op 'fc gevoel. 
Weexliclit, schgosel. 
Weerwolf [ lykanfchropos.] 


Wees. 

Weg, verdweuen. 
Weg. 

Wegjagen. 

Weigeren. 

Weinig. 

Wekken. 

Welke [bate, vnwd], 

Welvarend, 

Wenkbraaw. 


Oelocih 

Telabah, 

Tjaiujhrimaii, 

Ampo^^ malik. 

Bobaloe, 

Jimbork. 

Kimp» 

Scla^ of (non sdla^ [Bal. lejak^De sdln^ 
is eeu menscb die zich in een bond 
of zwpn kail veraiidereii, waarvoor 
verschilleude ilmoe’s bestaan, (o. a 
het steken van een blad acliter elk 
oor en van een tak op bei: zitvlak, 
om een varken te worden). In de 
dnisternis, vertoont de sela ^ op eenigen 
afstand een vurig scbpnsel, en bij kan 
slecbts een brominend geluid voort- 
brengen. De sdla^ boeugci houden zicb 
bepaaldelyk op in bet Inchtruim, waar 
zij samenkomsten — sangkep — houden 
en dan met elkander paren. 
kind — beboj — wordt ecliter op aarde 
geboren, steeds gelijktpdig met een 
gewoon nienschelijk kind. Het bdbaj 
kan na de geboorte dadelijk loopen, 
het blijft altijd klein, is alleen voor 
de ouders zichtbaar, beeft het boofd 
in den vorni van den pisaiigkolf — kd- 
mug poenli^ — en eet slecbts steelsge — 
wgze, terwijl bet by voorkeur zijn 
kleeren wascht in de sajoer. 

Anak divo^^ jalinu 
Tclang. 

Langav, rocroeng, margin 
Nijah^ nocudocugn 

meldn 

Sekeijek sdkedi^. 

Dodo ^ 

Sa^ embd^ sembdn 
Makmoer^ lamer, 

AUSn 
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Werk, arbeid. 

Pekarjan^ jiegawejan; werken : begnnrjaiiff 
belmya. 

Wesp. 

Lani^ (jeucli: aardwesp ; fcrmygnifjginig. 

Westeu. 

BaU baraL 

Weten. 

Naoiu 

Weveu. 

Nje^ick. 

Wie. 

Saj\ 

Wild. 

.Ujtih ; verwilderd : ganiantj* 

Willen. 

Mcl6, 

Wind. 

Angin; een wind laten : ncjenlvel; wind- 
hoos : angin pocsoeL 

Winkel. 

B'&bale^. 

Winst. 

Ball 

Wit. 

Pole 

Wolk. 

liegenwolk : okep ; gewoiio wolk : orep. 

Wond 

LekcU inelaloc. 

Worm, 

Bljak ; aardwoiMU : lotigii. 

VVorfcel. 

AkaL 

Wrekeii. 

Baliis: weerwraak: Dgnnletnang, 

Wij. 

Uit selapoc^ hoe. 

Wijd, losjes. 

librok. 

IJverig. 

Pasoi*, 

IJzer. 

Blip 

Zaad. 

Van gewassen : brne onfckienid zaad ot 


pas iiitgekomeii plant: enihas embm: 
dierlyk zaad: mani^ai^ belo^:zmAhiih 
halocn ielor. 


Zaaieii. 

Van padi : ugainpav:^ van audere planteu: 
nimoch ; zaadbed : pmgom]in)\ limoehnu. 

Zacht van aard. 

Bcsemoe. 

Zadel. 

Kahn pa. 

Zand. 

GereSj ghik. 

Zee 

S agar a 

Zeer, erg. 

Litlo^y gall 

Zeeroover. 

Bad j ah. 

Zeggen. 

ISgraoe^^ njeboep ngoeljap. 

Zeilen. 

Bebidak. 

Zeker. 

Pafjoe^ gall (M. soenggoeli). mmdd (Mai. 
mvmang). 



Zelden. 

Zes. 


Zeveii- 


Zichtbaar, openbaar 
Ziekte. 

Ziekte veroorzakencl. 
Ziel. 

Zien. 

Zilt. 

Zilver. 

Zingen. 

Zitten, 


Zoekea. 

Zoenen. 
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Langak 

Nem: 16 neinolas: 26: nam likoGr, 

36 : Toloeng da.Hi nem, 

46 : Peiang dasa nem oi empal poeloe 
nem, 

56: Sekel nem. 

66 : Nem dasa nem of wm poeloe nhn, 
76; Pitoeng dasa nem oi piloeng poeloe 
nem, 

86 ; Baloe^ poeloe nem, 

96: Stiva^ poeloe nem, 

600 : Teloe ngatak ; 6000 nem laid of 
7iem ijoe; 60000: nem laksa : 

PilOG ^ ; 17 : piloe ^ olas ; 27 : pitoe ^ likoer, 
37 : Teloeng dasa piloe 
47: Peiang dasa piloe ^ oiempai poeloe 
piloe, 

57: Seket piloe 

67 : Nem dasa piloe ^ of nem poeloe 
pitoe 

77: piloeng dasa piloe^ of piloe^ poeloe 
piloe, 

87 : Baloe^ poeloe piloe 
97 : sitva^ poeloe piloe 
700: piloe ngatoes: 7000: piloeng iah 
of piloe^ ijoe; 70000: piloe laksa, 
Lnhir^ lernng^ njoia, 

Sakit, soengkan: epidemie: bale, 

Roga, 

Njaivci, 

Gila^ ; starend kijken : meler, 

Pai^, 

Selaka, 

Ngrambanrp ngidoeng, belawas, 

TokoU melinggih; met de beenen kmise- 
lings: besild; met beide beenen naar 
eene zgde: njcngkhg; zit-ofligplmts : 
Imljalr^ zitbankje: senlaoe. 

Beboja^. 

Siroek, 
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Zoet 

Mcmis^ mateng. 

Zolder. 

Tekep ; zoldderrek boven het vunr : s6m-‘ 
para. 

Zon. 

Djelo ; opkomen van de zon : /ni’O ^ ; on- 
dergaan van de zon : sorep : zonsver- 
duistering: gerah. 

Zoo, zoodaiiig, aldus. 

Mcno^ (¥. begiloe)^ mm(b (M. heghii). 

Zooals, 

Mara^ (M. seperli.) 

Zooeven, 


Zoogen. 

Njoesoe^ (v. h. kind), imujoesoc^ (v/d 
moeder). 

ZooL 

Lampa^ nae. 

Zoon. 

Anah mama. 

Zoiit. 

Sign, 

Zuchtem 

Eanysel, 

Zuid. 

Laoe^ 

Zuigeii. 

}S genial. 

Zuinig. 

Ngonja ^ 

Z lister. 

Ondere zaster: Hcmefon ; 
jongere » : adi^, ari^; 

van adell^keii : emhok ; 

» iiiet adelliiken : haka^. 

Zaur. 

Pedis. 

Zwaar. 

BroL 

Zwaard. 

Kletvang. 

Zwager. 

Ipnr, 

Zwalc. 

Loemah, lemes. 

Zwaluw. 

Alai dial. 

Zwanger. 

Belijan, 

Zwart. 

Bereng, 

Zwavel. 

Warirang, 

Zweer. 

Bongkang. 

Zweet. 

Emhch\ 

Zwelling. 

Ba-. 

Zwemmen. 

Ngihidny, 

Zwygen. 

Tedo meneng^ Its, 

Zij, 

Ija, nijd. 

Zgde (stof). 

Soeinu 

Zgde (rand, oever). 

Ambing, 

Zijn (ww). 

Ara 

Zgn, hun. 

Ijn ngepiK 











